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  Tweede druk, januari 2006


  Behoudens de in of krachtens de Auteurswet van 1912 gestelde uitzonderingen mag

  niets uit deze uitgave worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd

  gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij

  elektronisch, mechanisch, door fotokopieën, opnamen of enige andere manier, zonder

  voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Voorzover het maken van

  reprografische verveelvoudigingen uit deze uitgave is toegestaan op grond van artikel

  16 h Auteurswet 1912 dient men de daarvoor wettelijk verschuldigde vergoedingen te

  voldoen aan de Stichting Reprorecht (Postbus 3060, 2130 KB Hoofddorp,

  www.reprorecht.nl). Voor het overnemen van gedeelte(n) uit deze uitgave in

  bloemlezingen, readers en andere compilatiewerken (artikel 16 Auteurswet 1912) kan

  men zich wenden tot de Stichting PRO (Stichting Publicatie- en Reproductierechten

  Organisatie, Postbus 3060, 2130 KB Hoofddorp, www.cedar.nl/pro).


  


  


  
    Voor de mannen en vrouwen in de diverse

    geheime diensten van ons land. Hun

    toewijding en loyaliteit worden zelden

    gehuldigd.

    Hun werk heeft de Amerikaanse burgers

    voor meer rampen behoed dan men

    zich kan voorstellen.

  


  


  


  


  Dennings’ Demons


  
    
  

  6 augustus 1945 - Shemya, Alaska


  De demonisch grijnzende duivel hield een bom in zijn linker- en een drietand in zijn rechterhand. Zonder de overdreven wenkbrauwen en de halvemaanvormige ogen had hij er zelfs dreigend uit kunnen zien. Die gaven hem eerder het uiterlijk van een slaperige kabouter dan de wrede blik die je van de hellevorst kon verwachten. Toch was hij getooid in het gebruikelijke rode pak met de voorgeschreven hoorns en lange pijlstaart. Vreemd genoeg omklauwden de tenen een baar goud met het stempel 24 K.

  Onder en boven het omcirkelde figuurtje op de romp van de B-29 bommenwerper stond met zwarte letters de woorden Dennings’ Demons geschilderd.

  Het vliegtuig, genoemd naar de gezagvoerder en zijn bemanning, stond verlaten en spookachtig onder een gordijn van regen dat door de wind uit de Beringzee zuidwaarts over de Aleoeten werd gedreven. Een batterij draagbare schijnwerpers verlichtte de grond onder de open buik van het vliegtuig en wierp grillige schaduwen van het grondpersoneel op de glimmende aluminium romp. Bliksemschichten die met verontrustende regelmaat de duisternis van het vliegveld doorkliefden, droegen aan de spookachtige sfeer bij.

  Majoor Charles Dennings stond met zijn handen diep in de zakken van zijn leren vliegeijekker tegen een van de dubbele banden van het stuurboord landingsgestel geleund en bekeek de drukte rond zijn kist. Het hele gebied werd bewaakt door bewapende MP‘s en K-9 wachtposten. Een kleine cameraploeg legde het gebeuren vast. Met een huivering zag hij hoe de bovenmaatse bom voorzichtig het omgebouwde bommenruim van de B-29 in werd gehesen. Hij was zo groot dat hij niet tussen de grond en de onderkant van het vliegtuig paste en uit een werkkuil opgehesen moest worden.

  Al twee jaar was Dennings een van de beste bommenwerperpiloten in Europa, met meer dan veertig vluchten op zijn naam, maar zo’n monster had hij nog nooit gezien. Hij vond hem op een gigantische te hard opgepompte rugbybal lijken met onzinnige, vierkante vinnen aan een eind. De ronde ballistische huls was grijsgeschilderd en de klemmen die hem in het midden bij elkaar hielden leken op een reusachtige ritssluiting.

  Dennings voelde zich door het ding dat hij bijna drieduizend mijl moest vervoeren bedreigd. De geleerden uit Los Alamos die de bom op het vliegveld hadden geassembleerd, hadden Dennings en zijn bemanning de middag tevoren geïnstrueerd. Ze hadden de jongelui een film van de testexplosie bij Trinity laten zien. Ze hadden stomverbaasd en ongelovig zitten kijken naar de ontzagwekkende ontploffing van een enkel wapen met de kracht om een hele stad te verpulveren.

  Hij bleef nog een half uur staan tot de bommenluiken dichtgingen. De atoombom was op scherp gesteld en vastgezet, het vliegtuig was volgetankt en klaar voor de start.

  Dennings hield van zijn kist. In de lucht werden hij en de grote, complexe machine een geheel. Hijzelf was de hersenen, het vliegtuig het lichaam, een eenheid die hij nooit kon beschrijven. Op de grond was het een ander verhaal. Onder de schijnwerpers en de striemende, ijskoude regen zag hij de prachtige, zilveren, spookachtige bommenwerper als zijn graftombe.

  Hij schudde die morbide gedachte van zich af en rende door de regen naar een Quonset hut voor de laatste instructie van zijn bemanning. Hij ging naast kapitein Irv Stanton zitten, de bommenrichter, een vrolijke man met een vollemaansgezicht en een walrussnor.

  Naast Stanton hing kapitein Mort Stromp, Dennings’ co-piloot, met uitgestrekte benen in zijn stoel. Hij was een gemoedelijke Zuiderling die zich met de lenigheid van een drietenige luiaard voortbewoog. Recht achter hen zaten luitenant Joseph Arnold, de navigator, en luitenant-ter-zee Hank Byrnes, de wapendeskundige die de bom tijdens de vlucht in de gaten zou houden.

  De inlichtingenofficier begon de instructie met de onthulling van een bord met luchtfoto’s van de doelen. Het industriegebied van Osaka was het eerste doel; de historische stad Kyoto was het reservedoel in geval van zware bewolking. Hij adviseerde een rechtstreekse naderingsroute. Stanton zat kalm aantekeningen te maken.

  Een officier van de meteorologische dienst liet de weerkaarten zien en voorspelde boven het doel een lichte tegenwind met lichte bewolking. Hij waarschuwde Dennings voor turbulentie boven Noord-Japan. Om het zekere voor het onzekere te nemen waren een uur geleden twee B-29‘s opgestegen om de vluchtroute en de bewolking boven de doelen te verkennen en een ooggetuigenrapport uit te brengen.

  Toen polaroid lasbrillen werden rondgedeeld, nam Dennings het woord. ‘Ik ga nou geen pep-praatje afsteken,’ zei hij en zag een opgeluchte grijns op de gezichten van zijn bemanning. ‘We hebben een vol jaar aan opleiding in minder dan een maand geperst, maar ik weet dat we deze opdracht aankunnen. Naar mijn nederige mening zijn jullie veruit de beste bemanning van de luchtmacht. Als we allemaal ons werk doen zouden we best eens een eind aan de oorlog kunnen maken.’

  Hij knikte naar de aalmoezenier van de basis die een gebed uitsprak voor een veilige en succesvolle vlucht.

  Terwijl de mannen naar de wachtende B-29 liepen werd Dennings door luitenant-generaal Harold Morrison benaderd, bijzonder afgezant van generaal Leslie Groves die aan het hoofd van het Manhattan bom project stond.

  Morrison nam Dennings aandachtig op. Rond de ogen van de piloot waren vermoeide rimpels, maar zijn blik gloeide verwachtingsvol. De luitenant-generaal stak zijn hand uit. ‘Succes, majoor.’

  ‘Dank u, generaal. Het komt voor elkaar.’

  ‘Daar twijfel ik geen seconde aan,’ zei Morrison, en dwong zijn gezicht in een uitdrukking van vertrouwen. Hij wachtte tot Dennings zou antwoorden, maar de piloot zweeg.

  Na een ongemakkelijke stilte vroeg Dennings: ‘Waarom uitgerekend wij, generaal?’

  Morrison toonde een nauwelijks waarneembare glimlach. ‘Wil je terugkrabbelen?’

  ‘Nee, mijn bemanning en ik gaan ermee door. Maar waarom wij?’ herhaalde hij. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, generaal, maar ik kan niet geloven dat wij de enige bemanning van de luchtmacht zijn die in staat wordt geacht een atoombom de Stille Oceaan over te vliegen, hem midden in Japan te deponeren en vervolgens met nauwelijks een druppel brandstof in de tank in Okinawa te landen.’

  ‘Het is het beste dat je niet meer weet dan je verteld is.’

  Dennings las een waarschuwing in de blik en de stem van de oudere man.

  ‘"Mother’s Breath."‘ Hij sprak de woorden langzaam, toonloos uit, als de naam van een onbenoembare verschrikking. ‘Wat voor een perverseling komt er nou met zo’n belachelijke codenaam voor de bom op de proppen?’

  Morrison haalde gelaten zijn schouders op. ‘Ik geloof dat het de president was.’


  Zevenentwintig minuten later tuurde Dennings langs de zwoegende ruitewissers. Het was nog harder gaan regenen en hij kon niet meer dan 200 meter in het natte duister zien. Hij drukte met beide voeten de remmen in terwijl hij de motoren tot een toerental van 2200 liet komen. Boordwerktuigkundige sergeant Robert Mosely berichtte dat motor nummer vier vijftig toeren te langzaam draaide. Dennings negeerde het rapport. De vochtige lucht was ongetwijfeld schuldig aan de minieme daling. Hij trok de gashendels terug naar stationair.

  In de stoel van de co-piloot rechts van Dennings bevestigde Mort Stromp de toestemming van de verkeerstoren om op te stijgen. Hij liet de vleugelkleppen zakken. Twee bemanningsleden in de middelste geschutskoepels bevestigden de stand van de kleppen.

  Dennings schakelde de intercom in. ‘Oké, jongens, daar gaan we.’ Hij duwde de gashendels weer langzaam naar voren waarbij hij de enorme torsie compenseerde door de linker motoren iets verder naar voren te schuiven dan de rechter. Daarna liet hij de rem los. De Dennings’ Demons begon te rijden, afgeladen tot 68 ton, haar brandstoftanks tot het laatste druppeltje gevuld met 32.000 liter, met een bom van zes ton in haar voorste bommenruim en met twaalf bemanningsleden aan boord. Ze was bijna 8000 kilo te zwaar.

  De vier 55.000 cc Wright Cyclone motoren trokken aan hun ophanging en hun gecombineerde 8800 pk lieten de propellors met een diameter van vijf meter door het door de wind voortgegeselde watergordijn draaien. Met blauwe uitlaatvlammen en de vleugels in een nevel van regenwater denderde de enorme bommenwerper de duisternis in.

  Tergend langzaam begon ze te versnellen. De lange uit grauw vulkanisch gesteente uitgehouwen startbaan strekte zich voor haar uit tot waar hij plotseling vijfentwintig meter boven de kille zee ophield. Een horizontale bliksemschicht baadde de langs de startbaan opgestelde brandweerauto’s en ambulances in een spookachtig blauw licht. Bij de snelheid van tachtig knopen nam Dennings de besturing over en liet de rechter motoren maximum toeren draaien. Grimmig omklemde hij de stuurknuppel, vastberaden de Demons de lucht in te krijgen.

  In de neuskoepel keek Stanton, de bommenrichter, bezorgd toe hoe de startbaan snel korter werd. Zelfs Stromp, koelbloedig als hij was, zat recht overeind in zijn stoel en probeerde vergeefs in de duisternis voor hem de verandering in het zwart te zien waar de startbaan ophield en de zee begon.

  Driekwart van de startbaan zoefde voorbij en nog steeds was zij vast aan de grond. De tijd leek zich in een waas op te lossen. Het kwam hun voor alsof ze in een leegte vlogen. Toen priemden plotseling de koplampen van de jeeps die aan het eind van de startbaan geparkeerd stonden door het regengordijn.

  ‘Godallemachtig!’ barstte Stromp uit. Trek haar op!’



  Dennings wachtte nog drie seconden en trok toen geleidelijk de stuurknuppel naar zijn borst. De wielen van de B-29 kwamen los. Ze had zich nauwelijks drie meter de lucht ingeklauwd of de startbaan verdween en ze vocht boven het onheilspellende water om in de lucht te blijven.


  Morrison stond buiten de warme radarhut in de druipende regen, met zijn staf van vier man eerbiedig achter hem. Hij keek meer met zijn gedachten dan met zijn ogen naar de start van de Dennings’ Demons. Toen Dennings de gashendel naar voren schoof en de rem losliet zag hij niet veel meer dan de plotselinge slingerbeweging van de bommenwerper voor zij in het duister verdween.

  Met zijn handen achter zijn oren luisterde hij naar het zachter wordende gehuil van de motoren in de verte. De onregelmatigheid was nauwelijks te horen voor eenieder die geen uitstekende boordwerktuigkundige of vliegtuigingenieur was, en Morrison had in beide hoedanigheden tijdens zijn carrière in het Army Air Corps gewerkt.

  Een van de motoren liep niet helemaal synchroon. Een of meer van de achttien cilinders ontstak niet continue.

  Angstig luisterde Morrison naar een aanwijzing dat de bommenwerper niet ging opstijgen. Als de Dennings’ Demons tijdens het opstijgen zou neerstorten zou elk levend wezen op het eiland binnen een tel verbrand zijn.

  Toen riep de radarman door de open deur: ‘Ze zijn in de lucht!’

  Morrison slaakte een diepe zucht. Pas daarna draaide hij het miezerige weer de rug toe en liep naar binnen. Hij hoefde nu alleen nog maar een telegram naar generaal Groves in Washington te verzenden met de mededeling dat Mother’s Breath op weg naar Japan was. Daarna was het afwachten en hopen.

  Maar diep in zijn hart was de generaal er niet gerust op. Hij kende Dennings. Die man was te koppig om met een slechte motor om te draaien. Dennings zou de Demons naar Osaka brengen, al moest hij het vliegtuig op zijn rug dragen.

  ‘God zij met hen,’ mompelde Morrison. Hij wist met zekerheid dat zijn deel van de grootscheepse operatie daar niet voor in aanmerking kwam.


  ‘Landingsgestel op,’ beval Dennings.

  ‘Blij dat te horen,’ gromde Stromp terwijl hij de hendel overhaalde. De motoren van het landingsgestel gierden en de drie paren wielen verdwenen in ruimten onder de neus en vleugels. ‘Landingsgestel op en gezekerd.’

  Naarmate de vluchtsnelheid toenam, nam Dennings gas terug om brandstof te sparen. Hij wachtte met de langzame en geleidelijke opstijging tot de juiste hoogte tot de vluchtsnelheid 200 knopen bereikte. Onzichtbaar vanaf de stuurboordvleugel, krulde de keten van de Aleoeten zich langzaam naar het noordoosten. Ze zouden 4200 kilometer lang geen land meer zien.

  ‘Hoe staat het met motor nummer vier?’ vroeg hij Mosely.

  ‘Hij trekt zijn gewicht, maar hij loopt een ietsje warm.’ ‘Zodra we op 2800 meter komen zal ik hem wat minder toeren laten draaien.’

  ‘Dat zou geen kwaad kunnen, majoor,’ antwoordde Mosely.

  Arnold gaf Dennings de koers voor de komende tieneneenhalf uur. Op 2700 meter gaf Dennings het stuur aan Stromp over. Hij ontspande zich en tuurde in de zwarte lucht. Er waren geen sterren te zien. Het vliegtuig voelde de turbulentie toen Stromp haar door de

  dreigende massa donderwolken zich een weg liet banen.

  Toen ze eindelijk het ergste van de storm achter zich hadden, maakte Dennings zijn riem los en klom uit zijn stoel. Als hij zich omdraaide kon hij door een rond raampje naar beneden kijken naar de tunnel die naar de romp en de staart van het vliegtuig voerde. Hij kon net een stukje van de bom zien die in het ontladingsmechanisme hing.

  De kruiptunnel was smaller dan normaal om het reusachtige wapen in het bommenruim te kunnen bergen en het ging maar net.

  Dennings wrong zich langs het bommenruim en liet zich aan het andere eind zakken. Toen zwaaide hij de kleine luchtdichte deur open en gleed naar binnen.

  Hij nam een zaklantaarn uit een zak op zijn broekspijp en liep over de krappe loopbrug langs de twee bommenruimen die tot een waren omgebouwd. Het enorme wapen paste maar net. De buiten diameter kwam tot op drie centimeter van de overlangse schotten.

  Dennings strekte aarzelend zijn arm om hem aan te raken. De stalen buitenkant voelde koud aan. Hij was niet in staat zich de honderdduizend mensen voor te stellen die hij in een korte tel tot as kon verbranden, of de afschuwelijke tol die verbrandingen en straling zouden eisen. De thermonucleaire temperaturen of de schokgolf van de Trinity-test kon je in een zwart-witfilm niet voelen. Dennings zag hem alleen maar als een middel om een eind aan een oorlog te maken en honderdduizenden landgenoten te redden.

  Op zijn weg terug naar de cockpit bleef hij even met Byrnes praten, die een schema van het ontstekingscircuit van de bom doornam.

  Nu en dan keek de wapendeskundige op naar een schermpje dat boven zijn knieën was opgehangen.

  ‘Bestaat er gevaar dat hij ontploft voor we er zijn?’ vroeg Dennings.

  ‘De bliksem is ertoe in staat,’ antwoordde Byrnes.

  Dennings keek hem geschrokken aan. ‘Een beetje laat met je waarschuwing, niet? Sinds middernacht vliegen we recht door een onweer.’

  Byrnes keek grijnzend op. ‘We hadden net zo goed op de grond de lucht in kunnen vliegen. We hebben het toch gehaald, is het niet?

  Nou dan.’

  Dennings begreep niet waar Byrnes die nuchtere kijk vandaan haalde. ‘Kende luitenant-generaal Morrison het risico?’ ‘Beter dan wie dan ook. Hij is van het begin af aan bij het atoombomproject betrokken geweest.’

  Dennings wendde zich huiverend af. Krankzinnig, dacht hij, de hele operatie is krankzinnig. Als iemand van hen dit zou overleven om het na te vertellen, was dat een wonder.


  Vijf vlieguren later en 9000 liter brandstof lichter liet Dennings de B-29 op een hoogte van 3500 meter vliegen. De bemanning kwam in een wat vrolijker stemming toen de dageraad de oostelijke hemel oranje kleurde. De storm lag ver achter hen en ze konden de rollende golven van de zee zien en een’paar verspreide schapewolkjes.

  De Dennings’ Demons vloog met een matige 220 knopen in zuidwestelijke richting. Gelukkig hadden ze een lichte wind van achteren. Ze waren helemaal alleen in de uitgestrekte leegte van de noordelijke Stille Oceaan. Een eenzaam vliegtuig dat van nergens naar nergens ging, mijmerde bommenrichter Stanton terwijl hij afwezig door de ruiten van de neus tuurde.

  Vierhonderdvijftig kilometer van Japans hoofdeiland Honshu begon Dennings langzaam en geleidelijk naar 11 kilometer te klimmen, de hoogte om de bom boven Osaka los te laten. Navigator Arnold meldde dat ze twintig minuten op het schema voor lagen. Met de huidige snelheid schatte hij dat ze over minder dan vijf uur in Okinawa zouden landen.

  Dennings keek naar de brandstofmeters. Hij voelde zich opeens opgewekt. Afgezien van een tegenwind van 100 knopen zouden ze het kunnen halen met een overschot van 1700 liter brandstof.

  Niet iedereen deelde in de vrolijke bui. Voor zijn meters gezeten bestudeerde Mosely de temperatuurmeter van motor nummer vier. Wat hij zag stond hem niet aan. Hij tikte herhaaldelijk met zijn vinger op de wijzerplaat.

  De naald trilde in het rood.

  Hij kroop door de tunnel naar achteren en tuurde door een patrijspoort naar de onderkant van de motor. Er stroomde olie langs de motorgondel en er kwam rook uit de uitlaat. Mosely ging terug naar de cockpit en knielde in de smalle ruimte tussen Dennings en Stromp.

  ‘Slecht nieuws, majoor. We zullen nummer vier uit moeten schakelen.’

  ‘Kun je hem niet zo opporren dat hij een paar uurtjes langer meegaat?’ vroeg Dennings.

  ‘Nee, majoor, elk moment kan hij een klep inslikken en in brand vliegen.’

  Stromp keek Dennings met een somber gezicht aan. ‘Ik stel voor dat we nummer vier een tijdje afzetten om hem af te laten koelen.’

  Dennings wist dat Stromp gelijk had. Ze zouden hun huidige hoogte moeten aanhouden en ervoor moeten zorgen dat de andere drie motoren niet te heet werden. Nummer vier zouden ze moeten starten als ze naar elf kilometer stegen en aan de bom-run zouden beginnen.

  Hij riep Arnold, die over zijn kaartentafel gebogen de vlucht volgde. ‘Hoe lang nog voor we boven Japan zijn?’

  Arnold merkte de lichte snelheidsvermindering en maakte snel een berekening. ‘Een uur en eenentwintig minuten naar het vasteland.’

  Hij knikte. ‘Oké, we zullen nummer vier afzetten tot we hem nodig hebben.’

  Nog terwijl hij sprak trok Stromp de gashendel terug, draaide de ontstekingsschakelaar af en zette de propellor in vaanstand. Vervolgens schakelde hij de automatische piloot in.

  Het volgende half uur bleef iedereen motor nummer vier in de gaten houden terwijl Mosely de afname in temperatuur afriep.

  ‘We naderen land,’ kondigde Arnold aan. ‘Een klein eiland, dertig kilometer recht voor ons.’

  Stromp bestudeerde het door een verrekijker. ‘Lijkt wel een knakworst die uit het water steekt.’

  ‘Steile rotsen,’ merkte Arnold op. ‘Nergens strand te zien.’

  ‘Hoe heet het?’ vroeg Dennings.

  ‘Staat niet eens op de kaart.’

  ‘Enig teken van leven? De Jappen kunnen het als een vooruitgeschoven waarschuwingspost gebruiken.’

  ‘Ziet er kaal en verlaten uit,’ antwoordde Stromp.

  Dennings voelde zich tot nu toe veilig. Er waren geen vijandelijke schepen gesignaleerd en ze waren te ver van de kust verwijderd om door Japanse gevechtsvliegtuigen onderschept te worden. Hij maakte het zich gemakkelijk in zijn stoel en staarde nietsziend naar de zee.

  Ze namen het ervan met koffie en boterhammen, immuun voor de dreunende motoren en het puntje dat vijftien kilometer ver en 2500 meter boven hun bakboordvleugel verscheen.

  De mannen van de Dennings’Demons wisten niet dat ze nog maar een paar minuten te leven hadden.


  Tweede luitenant Sato Okinaga zag de reflectie van de zon onder hem. Hij legde zijn vliegtuig schuin en dook om poolshoogte te nemen. Het was een vliegtuig, geen twijfel mogelijk. Hoogstwaarschijnlijk een vliegtuig van een andere patrouille. Hij reikte naar de schakelaar van zijn radio, maar aarzelde. Binnen een paar tellen zou hij honderd procent zeker van de identiteit zijn.

  Niet alleen was Okinaga een jonge, onervaren piloot, hij was ook een van de gelukkigen. Van de tweeëntwintig medestudenten die net als hij in Japans wanhopige tijden door de opleiding waren gejaagd, kregen hij en drie anderen de opdracht kustpatrouilles te vliegen. De rest ging de kamikaze-eskaders in.

  Okinaga was vreselijk teleurgesteld. Hij had maar al te graag zijn leven voor de Keizer gegeven, maar hij berustte in de vervelende patrouillevluchten als een tijdelijke opdracht, in de hoop dat hij tot een glorierijker missie geroepen zou worden als de Amerikanen zijn vaderland zouden binnenvallen.

  Het eenzame vliegtuig werd groter. Okinaga kon zijn ogen niet geloven. Hij wreef zijn ogen uit en knipperde. Algauw onderscheidde hij de gladde, dertig meter lange, aluminium romp, de enorme vleugels van veertig meter, en het drie verdiepingen hoge verticale staartvlak van een Amerikaanse B-29 bommenwerper.

  Hij was met stomheid geslagen. De bommenwerper kwam vanuit het noordoosten, over een lege zee, 6000 meter onder gevechtshoogte. Niet te beantwoorden vragen kwamen bij hem op. Waar kwam het vandaan? Waarom vloog het naar centraal Japan met een uitgevallen motor? Wat was zijn opdracht?

  Zoals een haai die achter een bloedende walvis aan gaat, vloog Okinaga tot op anderhalve kilometer. Nog steeds geen ontwijkende manoeuvres. De bemanning leek te slapen of was op zelfmoord uit.

  Okinaga had geen tijd meer voor spelletjes. De grote bommenwerper doemde levensgroot voor hem op. Hij gooide de gashendel van zijn Mitsubishi A6M Zero helemaal open en dook in een cirkel naar beneden. De Zero reageerde als een zwaluw. De 1130 pk’s van de Sakae-motor stuwden hem achter en onder de slanke, glinsterende B-29.

  De staartschutter zag het gevechtsvliegtuig te laat en vuurde te traag. Okinaga kneep de vuurhendel in op zijn stuurkolom. Zijn Zero trilde toen zijn twee machinegeweren en twee 20 mm-kanonnen metaal en menselijk vlees uiteenreten.


  Een lichte druk op het roer en zijn lichtspoormunitie vrat zich in de vleugel en motor nummer drie van de B-29. De motorkap werd weggerukt, er stroomde olie uit de gaten, gevolgd door vlammen. De bommenwerper leek even stil in de lucht te hangen, gleed vervolgens op zijn zij en viel draaiend naar de zee.


  Pas na de afgebroken schreeuw van zijn staartschutter en zijn korte salvo realiseerden de Duivels zich dat ze werden aangevallen. Ze konden onmogelijk weten uit welke richting het vijandige gevechtsvliegtuig was gekomen. Ze waren nauwelijks van de schok bekomen of de kogels van de Zero vraten zich in de stuurboordvleugel.Dank je wel

  Een gesmoorde kreet van Stromp:`We storten neer!’ Dennings vocht om het vliegtuig recht te houden en schreeuwde in de intercom: `Stanton, werp de bom! Werp de bom, godverdomme!’

  De bommenrichter, die door de centrifugale krachten tegen zijn vizier zat aangedrukt, schreeuwde terug: 4Je moet hem eerst rechttrekken, anders valt hij niet.’

  Motor nummer drie stond inmiddels in lichterlaaie. Het plotselinge uitvallen van beide motoren aan één kant deed het vliegtuig op een vleugel staan. Dennings en Stromp worstelden allebei met de besturing in een gevecht om de stervende machine recht te trekken. Dennings trok de gashendels terug, waarmee hij de bommenwerper recht kreeg maar tevens in een ziekmakende vlakke overtrokken vlucht manoeuvreerde.

  Stanton hees zich overeind en liet de bommenluiken openspringen. ‘Houden zo!’ riep hij overbodig. Hij verspilde geen tijd aan zijn bommenrichtapparatuur, drukte alleen maar op de knop die de bom moest loslaten.

  Er gebeurde niets. De gewelddadige wentelingen hadden de atoombom in de nauwe ruimte klemgedrukt.

  Lijkbleek hamerde Stanton met zijn vuist op de knop, maar de bom bleef koppig op zijn plaats. ‘Hij zit vast!’ schreeuwde hij. ‘Hij wil niet vrijkomen.’

  In de wetenschap dat als ze dit overleefden ze allemaal met behulp van cyaankali een eind aan hun leven moesten maken, vocht Dennings voor een paar extra momenten door het dodelijk gewonde vliegtuig een noodlanding op zee te laten maken.

  Hij haalde het bijna. Op vijftig meter na zou hij de Dennings’ Demons op haar buik in een kalme zee hebben gezet. Maar het magnesium in de pakking en het carter van motor nummer drie ontvlamden als een brandbom en de motor brandde door de ligger van de vleugel heen. Deze viel weg en rukte de controlekabels mee.


  Luitenant Okinaga spiraalde schuinhangend om de getroffen B-29 heen. Hij keek naar de zwarte rook en oranje vlammen die als penseelstreken tegen de blauwe lucht krulden. Hij zag hoe het Amerikaanse vliegtuig in zee stortte, gevolgd door een fontein van wit water.

  Hij cirkelde rond, op zoek naar overlevenden, maar zag alleen maar een paar wrakstukken. Nog een keer vloog Okinaga om de rookkolom heen, opgetogen over zijn eerste en enige overwinning, alvorens koers terug naar Japan en zijn basis te zetten.


  Terwijl Dennings’ versplinterde vliegtuig met zijn dode bemanning een rustplaats vond op de zeebodem, driehonderd meter onder het wateroppervlak, begon een andere B-29 in een latere tijdzone en negenhonderd kilometer naar het zuidoosten aan zijn bomvlucht. De Enola Gay, met kolonel Paul Tibbets als gezagvoerder, was boven de Japanse stad Hiroshima aangekomen.

  Beide gezagvoerders wisten niets van elkaars bestaan af. Elk voor zich dacht dat alleen zijn vliegtuig en bemanning de eerste atoombom droeg die in oorlogstijd afgeworpen moest worden.

  De Dennings’Demons had de afspraak met het noodlot niet kunnen nakomen. Het diepe zeebed was even stil als de wolk die over de gebeurtenis neerdaalde. De heldhaftige poging van Dennings en zijn bemanning werd onder bureaucratische geheimhouding bedolven en vergeten.
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  3 oktober 1993 - Westelijk deel van de Stille Oceaan


  Het ergste van de tyfoon hadden ze achter de rug. De woest bonkende zee was gekalmeerd, maar de golven sloegen nog steeds groen en zwaar over de dekken en lieten een spoor van schuim achter. De zware, zwarte wolken braken open en de wind nam af tot een stevige dertig knopen. In het zuidwesten braken bundels zonlicht door die blauwe cirkels op de brekende golven schilderden.

  Zonder zich iets van de wind en het spattende water aan te trekken stond Arne Korvold, kapitein van het Noorse vrachtpassagiersschip Narvik van de Rindal Lines, op de open brug en richtte zijn verrekijker op een enorm schip dat uitgestorven op de witgekuifde golven rolde. Het was een groot, Japans schip voor autotransport zo te zien. Haar bovenbouw leek met haar stompe boeg en vierkante achtersteven op een rechthoekige doos die plat was gelegd. Afgezien van de brug en de verblijven voor de bemanning op het opperdek waren er geen patrijspoorten te zien.

  Ze leek permanent tien graden slagzij te maken maar rolde naar twintig graden onder het gebonk van de golven tegen haar bakboordkant. Het enige teken van leven was een sliertje rook uit haar schoorsteen. Korvold merkte grimmig op dat haar reddingssloepen neergelaten waren, maar een blik over de rusteloze zee leverde niets op. Hij stelde de verrekijker bij om de Engelse naam te lezen die onder de Japanse letters op de boeg was geschilderd.



  Ze heette de Divine Star, Goddelijke Ster.

  Korvold ging terug naar de gerieflijke warmte van de stuurhut en stak zijn hoofd om de deur van de seinhut. ‘Nog steeds geen antwoord?’

  De marconist schudde zijn hoofd. ‘Niets, geen jota sinds we haar in het oog kregen. Haar radio moet uitgeschakeld zijn. Niet te geloven dat ze het schip zonder s.o.s. verlaten hebben.’

  Korvold staarde zwijgend door de ramen van de brug naar het Japanse schip dat op minder dan een kilometer aan stuurboord dreef. Hij was Noor van geboorte, een kleine, gedistingeerde man die nooit een overhaast gebaar maakte. Hij knipperde zelden met zijn staalblauwe ogen en zijn lippen leken in een eeuwige glimlach onder zijn verzorgde baard bevroren te zijn. Hij voer al zesentwintig jaar, voornamelijk op cruiseschepen, en hij had een warm, vriendelijk karakter waardoor hij door zijn bemanning gerespecteerd en door zijn passagiers aanbeden werd.

  Hij plukte aan zijn korte grijzende baard en vloekte binnensmonds. De tropische storm was onverwacht naar het noorden geweken, op zijn koers af, en had ervoor gezorgd dat hij twee dagen op zijn geplande overtocht van Poesan, Korea naar San Francisco achterlag. Korvold had sinds achtenveertig uur de brug niet verlaten en was uitgeput. Net toen hij van een welverdiende rust wilde gaan genieten hadden ze de ogenschijnlijk verlaten Divine Star opgemerkt.

  Nu werd hij geconfronteerd met een mysterie en met het tijdrovend karwei om naar de reddingssloepen van de Japanse vrachtboot te zoeken. Hij ging eveneens gebukt onder de verantwoordelijkheid voor honderddertig passagiers, waarvan de meesten halfdood van zeeziekte waren en bepaald geen trek hadden in een menslievende reddingsoperatie.

  ‘Heb ik toestemming om met een ploeg aan boord te gaan, kapitein?’

  Korvold keek op in het noordse gezicht van eerste stuurman Oscar Steen. De ogen die terugkeken waren van een donkerder tint blauw dan die van Korvold. De magere eerste stuurman stond met zijn zongebruinde huid en blondgebleekte haar kaarsrecht voor hem.

  Korvold antwoordde niet direct maar liep naar een raam en tuurde naar de zee die de twee schepen scheidde. De golven maten drie, vier meter van top naar dal. ‘Ik ben niet van plan levens te riskeren, meneer Steen. We kunnen beter wachten tot de zee wat kalmeert.’

  ‘Ik heb wel erger meegemaakt.’

  ‘We doen niets overhaast. Het is een dood schip, zo dood als een pier. En zo te zien is haar lading verschoven en maakt ze water. Het is beter om haar met rust te laten en naar haar boten te zoeken.’

  ‘Er zijn misschien wel gewonden aan boord,’ dramde Steen door.

  Korvold schudde zijn hoofd. ‘Geen enkele kapitein verlaat zijn schip met achterlating van gewonde bemanningsleden.’

  ‘Geen enkele kapitein bij zijn gezonde verstand, misschien. Maar wat voor een man verlaat een degelijk schip in reddingsboten midden in een tyfoon met rukwinden van vijfenzestig knopen zonder een s.o.s.?’

  ‘Inderdaad nogal geheimzinnig,’ beaamde Korvold.

  ‘En we moeten haar vracht niet vergeten,’ vervolgde Steen. ‘Aan haar waterlijn te zien heeft ze een volle lading. Zo te zien kan ze meer dan zevenduizend auto’s vervoeren.’

  Korvold keek Steen met een sluwe blik aan. ‘Hebt u het over berging, meneer Steen?’

  ‘Jazeker, kapitein. Als ze met volle vracht verlaten is en we haar een haven binnen kunnen brengen, komt ons bergingsloon op de halve waarde of meer. Zowel de zaak als de bemanning zou vijf- tot zeshonderd miljoen kronen kunnen verdelen.’

  Korvold dacht erover na. Lokkende hebzucht worstelde met een duister voorgevoel. De hebzucht won. ‘Kies je ploeg uit, maar neem de hulpmachinist mee. Als er rook uit haar schoorsteen komt, moeten de motoren nog steeds kunnen draaien.’ Hij zweeg even. ‘Maar ik had liever dat u zou wachten tot het water rustiger werd.’

  ‘Daar is geen tijd voor,’ beweerde Steen vlakweg. ‘Als ze nog tien graden meer slagzij maakt, komen we te laat. Ik kan maar beter opschieten.’

  Kapitein Korvold zuchtte. Het was een beslissing tegen beter weten in, maar hij was er zich eveneens van bewust dat zodra de toestand van de Divine Star bekend werd, elke bergingssleepboot binnen een omtrek van duizend kilometer met volle kracht aan zou komen varen als een stelletje gieren naar een kadaver.

  Ten slotte haalde hij zijn schouders op. ‘Zodra je je ervan overtuigd hebt dat geen enkel bemanningslid van de Divine Star aan boord is en je de schuit kunt varen, neem je contact met me op, dan ga ik naar haar boten zoeken.’

  Steen was al weg voor Korvold uitgesproken was. Hij verzamelde zijn mannen en werd binnen tien minuten in het woelige water neergelaten. De bergingsploeg bestond behalve uit hemzelf en vier matrozen uit Olaf Andersson, de hulpmachinist en de marconist, David Sakagawa, het enige bemanningslid aan boord van de Narvik dat Japans sprak. De matrozen moesten het vaartuig doorzoeken terwijl Andersson de machinekamer bekeek. Steen moest formeel bezit van het vrachtschip nemen zodra vastgesteld werd dat het verlaten was.

  Met Steen aan het roer ploegde de motorsloep door de zware zee, zich over de golfkappen heen worstelend die haar dreigden te verzwelgen voor ze in het dal dook. De grote Volvo-motor gromde gestaag terwijl ze met wind achter koers naar het vrachtschip zette.

  Honderd meter bij de Divine Starvandaan merkten ze dat ze niet alleen waren. Alsof ze wisten dat het slagzij makende schip ging zinken en misschien een paar smakelijke hapjes zou achterlaten cirkelde een school haaien eromheen.

  De matroos aan het stuur liet de boot aan de lijzijde onder de stompe boeg door varen. Het leek wel of met elke golf die tegen haar romp brak de Divine Star over hen heen zou rollen. Zodra het grote schip weer neerkwam, gooide Steen een lichte nylon touwladder met aan een kant een aluminium haak naar boven. Bij de derde poging bleef de haak aan de bovenste rand van de reling hangen.

  Steen klauterde als eerste de touwladder op en de verschansing over, snel gevolgd door Andersson en de rest. Vanuit het enorme ankerhuis voerde Steen hen een soort brandtrap op die aan een schot zonder ramen vastzat. Na vijf dekken beklommen te hebben kwamen ze de grootste brug binnen die Steen in al zijn vijftien jaar op zee had gezien. Vergeleken met de kleine, efficiënte stuurhut van de Narvik leek dit wel een gymzaal en toch nam de indrukwekkende verzameling elektronische instrumenten maar een klein deel in het midden in beslag.

  Er was niemand te bekennen, maar het lag vol kaarten, sextanten en andere navigatie-instrumenten die uit openstaande kasten waren gevallen. Op een tafel lagen twee koffertjes open alsof hun eigenaars maar voor even weg waren gegaan. De exodus leek in paniek gedompeld te zijn.

  Steen bestudeerde het grootste schakelbord. ‘Ze is volautomatisch,’ zei hij tegen Andersson.

  De hulpmachinist knikte. ‘En dat niet alleen. De bediening is stemgestuurd. Niet langer hendeltjes overhalen of de roerganger een koers opgeven.’

  Steen wendde zich tot Sakagawa. ‘Kun je dit ding aanzetten en ermee praten?’

  De in Noorwegen geboren Aziaat leunde over de computerconsole heen en bestudeerde die een tijdje zwijgend. Daarna drukte hij snel opeenvolgend een paar knoppen in. De lichtjes van de console gingen aan en het apparaat begon te zoemen. Sakagawa keek Steen glimlachend aan. ‘Mijn Japans is een beetje stoffig, maar ik denk dat ik er wel mee kan communiceren.’

  ‘Vraag het om rapport over de staat van het schip uit te brengen.’

  Sakagawa ratelde wat Japans in een kleine microfoon en wachtte benieuwd af. Na een ogenblik antwoordde een mannenstem traag en vlak. Toen die ophield keek Sakagawa Steen wezenloos aan.

  ‘Hij zegt dat de buitenboordkranen openstaan en dat de machinekamer twee meter onder water staat.’

  ‘Geef hem opdracht ze dicht te draaien!’

  Na een korte woordenwisseling schudde Sakagawa zijn hoofd.

  ‘De computer zegt dat de buitenboordkranen geblokkeerd zijn. Ze kunnen niet op elektronisch commando dichtgedraaid worden.’

  ‘Ziet ernaar uit dat ik een karweitje heb,’ zei Andersson. ‘Ik ga naar beneden om ze dicht te draaien. En zeg die stomme robot dat hij de pompen aan moet zetten.’ Hij gebaarde twee matrozen met hem mee te gaan en ze renden de kajuitstrap af naar de machinekamer.

  Een van de andere matrozen kwam met grote ogen van schrik en lijkbleek naar Steen toe. ‘Meneer... ik heb een lichaam gevonden. Ik geloof dat het de marconist is.’

  Steen haastte zich naar de seinhut. Op een stoel zat een bijna vormeloos lijk over de radiozender gebogen. Toen hij aan boord van de Divine Star ging was hij misschien menselijk geweest, maar nu niet meer. Er was geen haar, en afgezien van de blootliggende tanden waar de lippen hadden gezeten, had Steen niet kunnen zeggen of hij naar de voor- of de achterkant keek. De jammerlijke gruwel zag eruit alsof zijn huid was weggebrand en het vlees eronder gedeeltelijk gesmolten was.

  Toch was er niets dat op grote hitte of vuur wees. Zijn kleren waren schoon en gestreken, alsof hij ze net had aangetrokken.

  De man leek wel van binnenuit verbrand te zijn.
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  Het schokkende tafereel en de vreselijke stank brachten Steen van zijn stuk. Het duurde wel een minuut voor hij zich weer hersteld had. Toen duwde hij de stoel met zijn afzichtelijke eigenaar opzij en leunde over de radio.

  Gelukkig werden Arabische cijfers gebruikt voor de digitale frequentieafstemmer. Na een paar minuten had hij met vallen en opstaan de juiste schakelaars gevonden en riep hij kapitein Korvold op de Narvik op.

  Korvold antwoordde onmiddellijk. ‘Spreekt u maar, meneer Steen,’ antwoordde hij formeel. ‘Wat hebt u ontdekt?’

  ‘Er is hier iets sinisters gebeurd, kapitein. Tot nu toe hebben we een verlaten schip gevonden met één lichaam, dat van de marconist, die volkomen verbrand is.’

  ‘Is er brand aan boord?’

  ‘Nee. Het gecomputeriseerde controlesysteem geeft alleen maar groene lichtjes op het brandalarmbord.’

  ‘Is er een aanwijzing waarom de bemanning de reddingsboten heeft genomen?’ vroeg Korvold.

  ‘Niets voor de hand liggends. Ze schijnen in paniek vertrokken te zijn nadat ze geprobeerd hebben het schip te laten zinken.’

  Korvolds mond vertrok en hij kneep zo hard in de hoorn dat zijn knokkels wit werden. ‘Zeg dat nog eens.’

  ‘De buitenboordkranen waren in de openstand geblokkeerd. Andersson is bezig ze te sluiten.’

  ‘Waarom zou de bemanning in ‘s hemelsnaam een goed schip met duizenden nieuwe auto’s aan boord laten zinken?’ vroeg Korvold.

  ‘We moeten hier op onze hoede zijn, kapitein. Er is iets aan boord niet in orde. De marconist ziet er vreselijk uit. Alsof hij aan het spit geroosterd is.’

  ‘Wilt u dat de scheepsarts komt kijken?’

  ‘De dokter kan hier niets doen, behalve dan een autopsie.’

  ‘Begrepen,’ antwoordde Korvold. ‘Ik blijf hier nog dertig minuten en dan ga ik op zoek naar de vermiste boten.’

  ‘Hebt u contact opgenomen met de maatschappij, kapitein?’

  ‘Daar wacht ik mee tot u er zeker van bent dat geen enkel bemanningslid meer in leven is om onze bergingsclaim aan te vechten. Ga door met uw onderzoek. Zodra u ervan overtuigd bent dat het schip verlaten is, zal ik een bericht aan onze directeur sturen waarin ik hem ervan op de hoogte stel dat we de Divine Star in bezit hebben genomen.’

  ‘Machinist Andersson is al bezig de buitenboordkranen af te sluiten en hetschip droog te pompen. We hebben stoom en het duurt niet lang meer of we kunnen vertrekken.’

  ‘Hoe eerder, hoe beter,’ zei Korvold. ‘Jullie drijven naar een stilliggend Brits karteringsschip toe.’

  ‘Hoe ver weg?’

  ‘Ongeveer twaalf kilometer.’

  ‘Dat is dan wel veilig.’

  Korvold kon verder weinig meer bedenken. Ten slotte zei hij eenvoudigweg:`Veel geluk, Oscar. Behouden vaart.’ En toen was hij weg.

  Steen wendde zich van de radio af, waarbij hij het vermeed naar het verminkte lichaam te kijken. Een koude huivering overviel hem. Hij verwachtte half en half de spectrale kapitein van de Vliegende Hollander op de brug te zien ijsberen. Niets is zo morbide als een verlaten schip, bedacht hij grimmig.

  Hij gaf Sakagawa opdracht op zoek te gaan naar het scheepslogboek en het te vertalen. De twee matrozen stuurde hij weg om de autodekken af te zoeken, terwijl hijzelf systematisch door de bemanningsverblijven ging. Het leek wel of hij door een spookhuis liep.

  Afgezien van een paar kledingstukken hier en daar zag het ernaar uit alsof de bemanning elk ogenblik terug kon keren. In tegenstelling tot de brug leek hier alles bewoond en normaal. In de kapiteinshut stonden twee theekoppen op een blad die wonder boven wonder tijdens de storm niet op het dek waren gevallen, er lag een uniform op het bed en op het tapijt stond een paar glimmend gepoetste schoenen. Op een netjes opgeruimd bureau was een ingelijste foto van een vrouw en drie tienerzoons omgevallen. Steen had het er niet zo op om in andermans geheimen en herinneringen te snuffelen. Hij voelde zich als een ongenode binnensluiper.

  Hij schopte tegen iets dat net onder het bureau lag. Hij bukte zich en raapte het voorwerp op. Het was een 9 mm pistool. Een Oostenrijkse Steyr GB. Hij stak het achter de riem van zijn broek.

  Hij schrok toen de chronometer aan de muur het uur sloeg en zou gezworen hebben dat zijn haar recht overeind stond. Hij brak zijn speurtocht af en ging snel terug naar de brug.

  Sakagawa zat met zijn voeten op een laag kastje in de kaartenkamer het logboek te bestuderen.

  `Je hebt het gevonden,’ zei Steen.

  `In een van de openliggende attachékoffertjes.’ Hij bladerde terug naar het begin en begon te lezen.` "De Divine Star werd op 17 maart 1988 opgeleverd. Ze is 230 meter lang. Eigendom van de Sushimo Stoomvaartmaatschappij. Thuishaven: Kobe." Op deze reis vervoert ze 7288 nieuwe Murmoto’s naar Los Angeles.’

  `Enige aanwijzing waarom de bemanning haar verlaten heeft?’ vroeg Steen.

  Sakagawa schudde verward zijn hoofd. ‘Nergens wordt een ramp, plaag of muiterij vermeld. Geen vermelding van de tyfoon. De laatste aantekening is een beetje vreemd.’

  `Lees eens voor.’

  Sakagawa keek eerst rustig of zijn vertaling van de Japanse tekst redelijk juist was. ‘Het beste wat ik ervan kan maken is: "Het weer verslechtert. De golven worden hoger. De bemanning lijdt aan een onbekende ziekte. Iedereen is ziek, ook de kapitein. Er wordt aan voedselvergiftiging gedacht. Onze passagier, meneer Yamada, een bijzonder belangrijk industrieel, heeft een aanval van hysterie en staat erop dat we het schip verlaten en laten zinken. De kapitein gelooft dat meneer Yamada een zenuwtoeval heeft gekregen en heeft bevel gegeven hem in zijn verblijven op te sluiten.’"

  Steen keek Sakagawa met een uitdrukkingsloos gezicht aan. ‘Is dat alles?’

  ‘De laatste aantekening,’ zei Sakagawa. ‘Daarna niets meer.’

  ‘Welke datum?’

  ‘1 oktober.’

  ‘Dat is twee dagen geleden.’

  Sakagawa knikte afwezig. ‘Ze moeten vlak daarna van het schip zijn gevlucht. Verdomd raar dat ze het logboek niet meegenomen hebben.’

  Zonder zich te haasten liep Steen in gedachten verzonken naar de radiohut, zich afvragend wat de laatste aantekening in het logboek te betekenen had. Plotseling stond hij stil om zich aan de deurlijst vast te houden. De kamer leek voor zijn ogen te draaien en hij voelde zich misselijk. Hij proefde gal, maar hij dwong die terug. Even snel als de aanval opkwam, verdween hij weer.

  Hij liep wankel naar de radio en riep de Narvik op. ‘Dit is eerste stuurman Steen voor kapitein Korvold, over.’

  ‘Ja, Oscar,’ antwoordde Korvold.`Zeg het maar.’

  ‘Verspil geen tijd aan zoeken. Volgens het logboek van de Divine Star heeft de bemanning het schip verlaten voor ze door de volle kracht van de tyfoon zijn getroffen. Ze zijn bijna twee dagen geleden vertrokken. De storm heeft ze nu minstens tweehonderd kilometer verder geblazen.’

  ‘Als ze het overleefd hebben.’

  ‘Niet waarschijnlijk.’

  ‘Goed, Oscar. Ik ben het met je eens dat een speurtocht met de Narvik nutteloos is. We hebben alles gedaan wat we moesten doen. Ik heb de Amerikaanse reddingsstations op Midway en Hawaii en alle vaartuigen in de buurt op de hoogte gesteld. Zodra jullie voldoende snelheid voor roercontrole hebben zetten we koers naar San Francisco.’

  ‘Begrepen,’ antwoordde Steen. ‘Ik ga nu naar de machinekamer om te zien hoe het met Andersson gaat.’

  Net toen Steen klaar met zenden was, zoemde de scheepstelefoon.

  ‘Met de brug.’

  ‘Meneer Steen,’ zei een zwakke stem.

  ‘Ja, wat is er?’

  ‘Met matroos Arne Midgaard, meneer. Kunt u meteen naar laaddek C komen? Ik geloof dat ik iets gevonden heb

  Midgaard zweeg plotseling en Steen kon gekokhals horen.

  ‘Midgaard, ben je ziek?’

  ‘Snel, alstublieft, meneer.’

  De verbinding werd verbroken.

  Steen schreeuwde naar Sakagawa. ‘Welke knop moet ik indrukken voor de machinekamer?’

  Er kwam geen antwoord. Steen liep terug naar de kaartenkamer. Sakagawa zat daar lijkbleek te hijgen. Hij keek op en zei hortend tussen ademstoten door ‘Vierde knop... belt de machinekamer.’

  ‘Wat scheelt eraan?’ vroeg Steen bezorgd.

  ‘Weet ik niet. ‘Ik... ik voel me... vreselijk... twee keer overgegeven.’

  ‘Volhouden,’ snauwde Steen. ‘Ik ga de anderen bij elkaar roepen. We gaan van dit dodenschip weg.’ Hij greep de telefoon en belde de machinekamer. Er werd niet geantwoord. Hij werd door angst overvallen. Angst voor het onbekende dat hen velde. In zijn verbeelding doordrong de stank van de dood het hele schip.

  Steen wierp een blik op het diagram van de dekken dat aan een wand hing en sprong toen met zes treden tegelijk de kajuitstrap af. Hij probeerde naar de enorme laaddekken met de auto’s te rennen, maar misselijkmakende maagkrampen lieten hem als een zatlap door de gangen zwalken.

  Ten slotte strompelde hij door de deur van laaddek C. Honderden meters naar voor en naar achter strekte zich een zee van auto’s uit. Ondanks de storm en de slagzij van het schip stonden ze tot zijn verbazing nog allemaal stevig op hun plaats.

  Steen schreeuwde als een dolle naar Midgaard, zijn stem weerkaatst door de stalen schotten. Hij kreeg alleen stilte als antwoord. Toen zag hij het, de eigenaardigheid die opviel als de enige man in een menigte die een bord ophoudt.

  Van een van de auto’s stond de motorkap omhoog.

  Hij strompelde langs de lange rijen, viel tegen portieren en spatborden, stootte zijn knieën tegen uitstekende bumpers. Terwijl hij de auto met de openstaande motorkap naderde riep hij opnieuw: ‘Is hier iemand?’

  Deze keer hoorde hij een zwak gekreun. In tien passen was hij bij de auto en staarde aan de grond genageld naar Midgaard die naast een band lag.

  Het gezicht van de jongeman was met etterende zweren overdekt. Schuimig bloed stroomde uit zijn mond. Zijn ogen staarden nietsziend in de verte. Zijn armen zagen bont en blauw van de onderhuidse bloedingen. Hij leek wel voor Steens ogen te verrotten.

  Steen zakte tegen de auto ineen, door afschuw overmand. In wanhoop greep hij zijn hoofd met beide handen vast, zag niet eens de haarlokken die meekwamen toen hij ze langs zijn zijden liet vallen. Hij zag zijn eigen weerzinwekkende dood in Midgaard weerspiegeld.

  ‘In godsnaam, waaraan sterven we?’ fluisterde hij. ‘Wat maakt ons dood?’
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  De diepzeeduikboot Old Gert hing aan een grote hijskraan achter op het Britse oceanografische schip de Invincible. De zee was nu kalm genoeg om Old Gert een duik naar de zeebodem, 5200 meter diep, te laten maken en haar bemanning hield zich streng aan de lijst van veiligheidscontroles.

  De naam Old Gert betekende niet dat de duikboot oud was. Ze was het nieuwste van het nieuwste. Het afgelopen jaar had een Brits ruimtevaartbedrijf haar gebouwd en nu was ze gereed om aan haar eerste duik te beginnen, een testduik om de Mendocino Breuk te onderzoeken. Dat was een enorme barst in de bodem van de Stille Oceaan die zich van de kust van Noord-Californië tot halverwege Japan uitstrekte.

  Qua uiterlijk leek ze volstrekt niet op andere duikboten. In plaats van één sigaarvormige romp met één enkele uitbouw daaronder, had ze vier doorschijnende bollen van titanium en polymeer die door ronde tunnels met elkaar verbonden waren. Eén bol was volgestouwd met een batterij camera’s, een andere zat vol lucht- en ballasttanks en accu’s. In de derde huisden ademhalingsapparatuur en de elektrische motoren. De vierde bol, de grootste, was voor de bemanning en de besturingsapparatuur en zat boven de andere drie bevestigd.

  Old Gert was op de enorme druk van ‘s werelds diepste zeebodems gebouwd. Haar apparatuur kon een bemanning achtenveertig uur lang in leven houden en ze kon een snelheid van acht knopen in de zwarte diepte halen.

  Craig Plunkett, eerste machinist en stuurman van Old Gert, tekende het laatste controleformulier. Hij was een man van een jaar of vijfenveertig, vijftig, die zijn grijze haar naar voren kamde om zijn kaalheid te verbergen. De bruine ogen in zijn rossige gezicht hadden de mismoedige uitdrukking van een bloedhond. Hij had bij het ontwerp van Old Gert geholpen en behandelde haar nu alsof het zijn eigen privé-jacht was.

  Hij trok een dikke wollen trui aan en een paar met wol gevoerde zachte mocassins tegen de kilte van het bodemwater, klom de tunnel in en sloot het mangat achter hem. Vervolgens liet hij zich in de bemanningsbol zakken en zette het gecomputeriseerde levensinstandhoudingssysteem aan.

  Dr. Raul Salazar, de marinegeoloog van de Universiteit van Mexico, zat al in zijn stoel om een ondergrondse sonar bij te stellen.

  ‘Ik ben zover,’ zei Salazar. Hij was een en al energie met een grote bos zwart haar, flitsende bewegingen en heen en weer schietende ogen die nooit langer op een persoon of voorwerp waren gericht dan twee seconden. Plunkett mocht hem wel. Salazar was iemand die zijn gegevens zonder veel poeha verzamelde, de juiste beslissingen nam zonder de feiten te verbloemen en een diepzeeonderzoek meer zakelijk dan wetenschappelijk benaderde.

  Plunkett wierp een blik op de lege rechterstoel in de bol.`Ik dacht dat Stacy al aan boord was.’

  ‘Dat is ze ook,’ zei Salazar zonder van zijn scherm op te kijken. ‘Ze zit in de camerabol om haar videosystemen nog een laatste keer na te lopen.’

  Plunkett boog zich over de tunnel naar de camerabol en zag een paar voeten in sportkousen. ‘We zijn klaar voor onderwater,’ zei hij.

  Een vrouwelijke stem met een holle klank antwoordde: ‘Nog een ogenblikje.’

  Plunkett stak zijn voeten onder zijn besturingspaneel en ging in zijn stoel zitten. Stacy Fox kwam achter uit de bemanningsbol, met roodaangelopen gezicht omdat ze zowat ondersteboven had moeten werken.

  Stacy was niet wat je noemt een adembenemende schoonheid, maar ze was best aantrekkelijk. Haar lange blonde haar hing recht langs haar gezicht en ze gooide het vaak met een hoofdbeweging naar achteren. Ze was slank met voor een vrouw met brede schouders. Naar haar borsten kon de bemanning alleen maar gissen. Geen van allen hadden ze ze gezien natuurlijk, en ze droeg altijd loshangende truien. Maar soms, als ze zich gapend uitrekte, viel er een stevige massa te bespeuren.

  Ze was vierendertig, maar zag er jonger uit. Ze had volle wenkbrauwen boven wijd uiteenstaande, zachtgroen glanzende ogen. De lippen boven haar vastberaden kin waren bijna altijd in een brede glimlach gespreid die helderwitte, regelmatige tanden te zien gaf.

  Vroeger was Stacy een blond stuk op het Californische strand geweest die fotografie aan het Chouinard Institute in Los Angeles studeerde. Na haar eindexamen had ze de wereld rondgezworven om zeewezens te fotograferen die nog nooit op de gevoelige plaat waren vastgelegd. Ze was twee keer getrouwd en twee keer gescheiden, met een dochter die bij haar zus woonde. Haar aanwezigheid aan boord van Old Gert om de diepe oceaan te fotograferen was eigenlijk een dekmantel voor een veeleisender opdracht.

  Zodra ze in haar stoel zat gaf Plunkett het oké-teken. De kraandrijver liet de onderzeeboot langzaam over een helling door de open achterboeg van het schip glijden en liet haar zacht in zee zakken.

  De vinnige golfslag was verdwenen, maar de golven rolden nog steeds een, twee meter hoog voorbij. De kraandrijver zette Old Gert netjes op de top van een golf en liet haar naar het golfdal zakken, waar ze met het rollen van de golven meebewoog. De hijskabels werden elektronisch losgegooid en een aantal kikvorsmannen voerde een laatste controle van de buitenkant uit.

  Vijf minuten later meldde de oppervlaktemeester, een vrplijke Schot, Jimmy Knox geheten, aan Plunkett dat de duikboot klaar was om aan zijn duik te beginnen. De ballasttanks werden volgepompt en Old Gert verdween direct onder water om aan haar reis naar de bodem te beginnen.

  Hoewel Old Gert zo van de tekentafel kwam, daalde ze nog steeds door middel van de oude vertrouwde methode door ballasttanks met zeewater te vullen. Om weer naar de oppervlakte te komen werden ijzeren gewichten van verschillende grootte afgeworpen om het drijfvermogen te doen toenemen, omdat de huidige pomptechniek tegen de tegendruk op grote diepte niets kon uitrichten.

  Stacy kwam de lange val door de enorme vloeibare leegte voor als een hypnotische trance. Een voor een stierven de kleuren van het spectrum weg tot ze ten slotte onder puur zwart verdwenen.

  Afgezien van hun individuele bedieningspanelen hadden ze een ongehinderd uitzicht naar voren van honderdtachtig graden. Het met dun titaniumdraad doorweven doorschijnende polymeer gaf een even grote scherpte als dat van een grootbeeld tv.

  Salazar lette niet op het duister of de lichtgevende vis die hier en daar buiten zwom. Hij maakte zich zorgen over wat ze op de bodem zouden vinden. Plunkett hield de dieptemeters en de levensinstandhoudingsinstrumenten zorgvuldig in de gaten. Elke seconde die ze afdaalden nam de druk toe en de temperatuur af.

  De Invincible had geen reserveonderzeeboot. Als onverwacht het noodlot toesloeg en ze op de een of andere manier tussen rotsen vast kwamen te zitten of instrumenten niet functioneerden, zodat ze niet terug naar de oppervlakte konden, dan kon de bemanningsbol losgekoppeld worden, die dan als een gigantische bel naar het oppervlak zou drijven. Maar dat was een ingewikkeld systeem dat nog nooit onder hoge druk was getest. Als dat niet werkte, was er geen hoop op redding meer, stond hun slechts een zekere verstikkingsdood te wachten en een eenzaam graf in de eeuwige nacht van de diepte.

  Er gleed een kleine, palingachtige vis voorbij. Hij gaf lichtflitsen af alsof er een stroom verkeer langs een bocht in de weg kwam. In verhouding met zijn kop waren de tanden ongelooflijk lang, als slagtanden van een Chinese draak. Aangetrokken door het licht binnen in de onderzeeboot zwom hij zonder vrees naar de bemanningsbol en wierp een spookachtige blik naar binnen.

  Stacy richtte haar batterij foto- en videocamera’s en ving hem met zeven lenzen voor hij verdwenen was. ‘Moet je je eens voorstellen dat dat ding zeven meter lang is,’ mompelde ze onder de indruk.

  ‘Gelukkig komen zwarte draakvissen alleen maar op grote diepten voor,’ zei Plunkett. ‘Door de druk kunnen ze niet meer dan een paar centimeter groeien.’

  Stacy sloeg op de knop voor de buitenverlichting en plotseling werd de zwartheid in een groen waas veranderd. Er was geen levend wezen meer te zien in deze leegte. De zwarte draakvis was verdwenen. Ze schakelde de verlichting uit om de batterijen te ontzien.

  Binnen de bol werd de lucht vochtiger en de toenemende kou begon door de dikke wanden te komen. Stacy merkte dat ze kippevel op haar armen had. Ze keek op, omvatte haar schouders en maakte een gebaar van rillen. Plunkett begreep de hint en zette een kleine verwarming aan die de kilte nauwelijks buiten hield.

  Als ze het niet zo druk met hun respectievelijke taken hadden gehad, zou de twee uur durende reis naar de bodem stomvervelend zijn geweest. Plunkett zat op zijn gemak de sonar- en echoapparatuur in de gaten te houden. Ook hield hij bezorgd de elektriciteit- en zuurstofmeters in het oog. Salazar had het druk met het uitstippelen van een verkenningsraster voor wanneer ze op de bodem waren, terwijl Stacy probeerde de bewoners van de diepzee met haar camera’s te betrappen.

  Plunkett gaf de voorkeur aan de klanken van Johann Strauss op de achtergrond, maar Stacy wilde per se haar new age muziek in de stereocassette. Ze beweerde dat het niet zo op je zenuwen werkte, dat het je kalmeerde. Salazar noemde het ‘waterval’-muziek, maar legde zich erbij neer.

  Jimmy Knox’ stem kwam spookachtig door de akoestische onderwatertelefoon doorgefilterd.

  ‘De bodem over tien minuten,’ kondigde hij aan. ‘Je daalt een beetje te snel.’

  ‘Oké,’ antwoordde Plunkett. ‘Ik heb hem op de sonar.’

  Salazar en Stacy keken van hun werk op om naar het sonarscherm te turen. De digitale vergroting toonde de zeebodem als een hoogtekaart. Plunketts ogen schoten heen en weer van het scherm naar het water. Hij vertrouwde weliswaar op de sonar en de computer, maar niet meer dan op zijn eigen ogen.

  ‘Let op,’ waarschuwde Knox, ‘je daalt langs de wanden van een kloof.’

  ‘Ik heb het,’ antwoordde Plunkett. ‘De rotswanden leiden naar een breed dal.’ Hij haalde een hendel over die een van de gewichten afgooide om de afdaling af te remmen. Dertig meter boven de bodem liet hij er nog een vallen, waardoor de duikboot een bijna volmaakt neutraal drijfvermogen kreeg. Vervolgens schakelde hij de drie stuwmotpren aan de buitenkant van de onderste bollen in.

  Langzaam kwam door de jadekleurige schemering de zeebodem in zicht als een gebroken, oneffen helling. Vreemde zwarte rotsformaties, in groteske vormen gekronkeld en gedraaid, spreidden zich zo ver ze konden zien voor hen uit.

  ‘We zijn naast een lavavloed neergekomen,’ zei Plunkett. ‘De rand ligt ongeveer een kilometer verder. Daar is het nog een driehonderd meter naar beneden naar de bodem van het dal.’

  ‘Begrepen,’ antwoordde Knox.

  ‘Wat is dat voor wormvormig gesteente?’ vroeg Stacy.

  ‘Kussenlava,’ antwoordde Salazar. ‘Dat ontstaat als de gloeiende lava in aanraking met de koude zee komt. De buitenste laag koelt af en vormt een buis waardoor de gesmolten lava heen blijft stromen.’

  Plunkett liet een automatisch systeem de taak overnemen om de duikboot vier meter boven de hellende bodem te houden. Terwijl ze voortgleden konden ze in de verspreide slikpoelen de sporen van diepzeekruipers zien, afkomstig van broze zeesterren wellicht, of garnalen, of zeekomkommers die zich in het duister buiten de lichtkring verscholen.

  ‘Opgepast,’ zei Plunkett. ‘We staan op het punt naar beneden te gaan.’

  Een paar tellen na zijn waarschuwing viel opnieuw de bodem weg in de duisternis en het vaartuig ging met de neus naar beneden waarbij het zijn afstand van vier meter tot de steile wand handhaafde.

  ‘Ik heb jullie op vijf-drie-zes-nul meter,’ echode Knox’ stem via de onderwatertelefoon.

  ‘Oké,’ antwoordde Plunkett. ‘Ik heb dezelfde uitslag.’

  ‘Als je de bodem bereikt ben je op de vlakte van de breukzone.’

  ‘Da’s logisch,’ mompelde Plunkett, volledig in beslag genomen door zijn besturingspaneel, het computerscherm en een videomonitor die nu het terrein onder Old Gert’s landingsglijders liet zien. ‘Je kunt nergens anders meer heen.’

  Twaalf minuten tikten voorbij voor de vlakke bodem opdoemde en de duikboot rechttrok. Onderwaterdeeltjes dreven langs de bol als sneeuwvlokken op een lichte stroming. Voorbij de lichtcirkels strekte zich een vlakte van zandribbels uit. Er was niet alleen maar zand te zien. Duizenden zwarte voorwerpen, rond als oude kanonskogels, lagen in een dikke laag over de zeebodem verspreid.

  ‘Mangaanklompen,’ verklaarde Salazar alsof hij college gaf. ‘Niemand weet hoe ze precies ontstaan zijn, hoewel men aanneemt dat de kern gevormd wordt door haaietanden of oorbeentjes van de walvis.’

  ‘Zijn ze iets waard?’ vroeg Stacy terwijl ze haar batterij camera’s inschakelde.

  ‘Behalve mangaan bevatten ze waardevolle hoeveelheden kobalt, koper, nikkel en zink. Ik schat dat deze concentratie zich honderden kilometers langs de breukzone voort kan zetten, met een waarde van wel acht miljoen dollar per vierkante kilometer.’

  ‘Vooropgesteld dat je ze vanaf de oppervlakte, vijfeneenhalve kilometer boven ons kunt opscheppen,’ voegde Plunkett eraan toe.

  Salazar gaf Plunkett de richting waarin ze hun onderzoek moesten instellen en Old Gert gleed stil over het met klompen bezaaide zand. Aan stuurboord zagen ze opeens iets glanzen. Plunkett liet het vaartuig naar het voorwerp overhellen.

  ‘Wat zie je?’ vroeg Salazar die van zijn instrumenten opkeek.

  Stacy tuurde naar beneden. ‘Een bol!’ riep ze uit. ‘Een reusachtige metalen bal met vreemde klampen. Zo’n meter of drie in doorsnee, denk ik.’

  Plunkett deed het met een ‘Zeker van een schip gevallen’ af.

  ‘Niet zo lang geleden, aan de afwezigheid van roest te oordelen,’ merkte Salazar op.

  Plotseling zagen ze een wijde strook zand zonder een enkele klomp, alsof een enorme stofzuiger dwars door het veld was gegaan.

  ‘Een rechte lijn!’ riep Salazar uit. ‘Op de zeebodem bestaat er niet zoiets als een lange rechte lijn.’

  Stacy was stomverbaasd. ‘Te nauwkeurig, te precies om niet door mensenhanden gemaakt te zijn.’

  Plunkett schudde zijn hoofd. ‘Onmogelijk, niet op deze diepte. Geen enkel ontginningsbedrijf ter wereld beschikt over de capaciteit om deze kloof te ontginnen.’

  ‘En ik heb nog nooit van een geologische gebeurtenis gehoord die een rechte weg over de zeebodem kan veroorzaken,’ zei Salazar met grote stelligheid.

  ‘Die kuilen die langs de rand lopen lijken overeen te komen met die grote bal die we gevonden hebben.’

  ‘Oké,’ mompelde Plunkett sceptisch. ‘Wat voor materieel kan zo diep over de bodem vegen?’

  ‘Een reusachtige hydraulische baggeraar die de klompen door pijpen naar een boot aan de oppervlakte opzuigt,’ theoretiseerde Salazar. ‘Er wordt al jaren met dat idee gespeeld.’

  ‘Net zoals met een bemande ruimtevlucht naar Mars, maar de raketten om daar te komen moeten nog gebouwd worden. Net als deze monsterbaggeraar. Ik ken heel wat maritieme ingenieurs, maar ik heb niet het kleinste gerucht over een dergelijke onderneming gehoord. Geen enkel mijnbouwproject van een dergelijke omvang kan geheim blijven. Daarvoor zou een vloot van ten minste vijf oppervlakteschepen en duizenden manjaren werk nodig zijn. En dat kun je onmogelijk voor elkaar krijgen zonder door langsvarende schepen of door satellieten opgemerkt te worden.’

  Stacy keek Salazar wezenloos aan. ‘Kun je er op de een of andere manier achterkomen wanneer het gebeurd is?’

  Salazar haalde zijn schouders op. ‘Kan gisteren gebeurd zijn, kan jaren geleden gebeurd zijn.’

  ‘Maar door wie dan?’ vroeg Stacy, aan niemand in het bijzonder. ‘Wie beschikt er over een dergelijke technologie?’

  Er kwam geen onmiddellijk antwoord. Hun ontdekking kwam met geen enkel algemeen aanvaarde theorie overeen. Ze staarden zwijgend en ongelovig naar de lege strook en rillingen van angst voor het onbekende voeren over hun ruggen.

  Ten slotte gaf Plunkett een antwoord dat van ver weg leek te komen, van buiten de duikboot: ‘Niemand op deze planeet, geen menselijk wezen in ieder geval.’
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  Steen verviel in een emotionele shocktoestand. Hij staarde stom naar de blaren die op zijn armen opkwamen. Hij rilde onbeheerst, half gek van de shock en plotseling opgekomen buikpijn. Hij sloeg dubbel van het kokhalzen en hapte naar lucht. Het leek wel of hij opeens aan van alles tegelijk leed. Zijn hart begon onregelmatig te kloppen en hij werd door koorts verteerd.

  Hij voelde zich te slap om terug naar de seinhut te gaan en Korvold te waarschuwen. Als de kapitein van het Noorse schip geen antwoord op zijn seinen aan Steen kreeg, zou hij een andere ploeg sturen om te zien wat eraan scheelde. Dan zouden er nog meer mensen een zinloze dood sterven.

  Steen baadde in het zweet. Hij staarde naar de auto met de open motorkap met een vreemde haat in zijn ogen. Hij kwam in een toestand van verdoving terecht waarin hij het staal, het leer en het rubber als een kwaadaardige duivel zag.

  In een laatste daad van verzet nam Steen wraak op het levenloze voertuig. Hij trok het automatische Steyr pistool dat hij in de kapiteinshut had gevonden vanachter zijn riem vandaan en richtte de loop. Toen haalde hij de trekker over en pompte de kogels in de voorkant van de auto.


  Twee kilometer naar het oosten stond kapitein Korvold door zijn verrekijker naar de Divine Starts kijken toen zij zichzelf van de aarde wegvaagde, in een oogwenk in lucht opging.

  Een blauw flitsende, monsterlijke vuurbal van een sterkere intensiteit dan de zon joeg onmiddellijk hete gassen over een gebied van vier kilometer in doorsnee. Er vormde zich een condensatiewolk in de vorm van een halve bol die zich als een enorme tulband uitbreidde omdat het midden al snel door de vuurbal verteerd was.

  Het zeeoppervlak werd in een grote komvormige diepte van driehonderd meter doorsnee neergedrukt. Toen rees een enorme kolom van miljoenen tonnen water de lucht in, met duizenden horizontale geisers langs de zijkanten, elk even groot als de Narvik.

  De schokgolf vloog van de vuurbal weg als een groter wordende ring rond Saturnus met een snelheid die de vijf kilometer per seconde benaderde. Hij sloeg tegen de Narvik aan en verpulverde het schip in een vormeloze massa.

  Korvold, die op het open deel van de brug stond, zag de holocaust niet aankomen. Zijn ogen en hersenen hadden geen gelegenheid om die in zich op te nemen. Hij was binnen een microseconde door de hittestraling van de vuurbal verkoold. Zijn hele schip werd uit het water opgetild en weer teruggegooid alsof het door een enorme voorhamer was getroffen. Op de verwrongen dekken van de Narvik kletterde een regen van gesmolten staalfragmenten afkomstig van de Divine Star. Haar verscheurde romp werd door een vlammenzee omgeven. Diep in haar ingewanden klonken ontploffingen. De containers op haar vrachtdek werden als bladeren in een rukwind weggeblazen.

  Voor hees, gekweld geschreeuw was er geen tijd. Iedereen aan dek vlamde als een lucifer op, siste even en was verdwenen. Het hele schip werd een ogenblikkelijke brandstapel voor haar tweehonderdvijftig koppen aan bemanning en passagiers.

  De Narvik begon snel slagzij te maken. Nog geen vijf minuten na de ontploffing rolde ze om. Algauw was er nog maar een klein stukje van haar onderkant te zien, waarna ze het woelige water ingleed en in de diepte verdween.

  Twaalf kilometer verder dreef de Invincible. De ongelooflijke druk van de schokgolf was nog geen greintje afgenomen toen hij met volle kracht op het karteringsschip sloeg. Haar bovenbouw werd afgerukt en de binnenschotten kwamen bloot te liggen. De schoorsteen scheurde van zijn basis en werd het kokende water ingeslingerd terwijl de brug in een gewelddadige regen van staal en vlees verdween.

  Haar masten werden verbogen en verwrongen, de grote kraan om Old Gert op te hijsen werd opzij gesmeten, de rompplaten werden naar binnen gedrukt. Evenals de Narvik was de Invincible tot een vormeloze massa gebeukt die nauwelijks meer als een schip herkenbaar was.

  De verf op de romp begon in de vuurwind zwart te bladderen. Vanonder haar ingebeukte bakboordkant steeg een olieachtige, zwarte rookpluim op die zich als een kokend tapijt om haar romp uitspreidde. De hitte ging dwars door iedereen die zich buiten bevond. Degenen die benedendeks waren werden zwaar gewond door rondvliegende scherven of doordat ze ergens tegenop vlogen.

  Jimmy Knox werd met een grote klap tegen een stalen schot geslingerd en teruggekaatst. Hij hapte naar adem alsof hij zich in een vacuüm bevond. Ten slotte lag hij plat op zijn rug stom naar boven te staren, naar een gapend gat dat als bij toverslag in het plafond was verschenen.

  Hij lag te wachten tot de schok voorbij was en probeerde zich op zijn situatie te concentreren, waarbij hij zich in een waas afvroeg wat er met zijn omgeving gebeurd was. Langzaam keek hij om zich heen naar de verborgen wanden en zag de zwaarbeschadigde elektronica die leek op de uitgerukte ingewanden van een robot. Hij rook het vuur en voelde de hysterie van een kind die zijn ouders in een menigte is kwijtgeraakt.

  Hij keek door het gat boven recht de brug en de kaartenkamer binnen. Het was een kaal skelet van verwrongen balken, het roerhuis een rokende wirwar dat nu als graf diende voor verbrande en gebroken mensen wier bloed de hutten beneden indroop.

  Knox rolde op zijn zij en kreunde het uit vanwege drie gebroken ribben, een verstuikte enkel en ontelbare kneuzingen. Traag drukte hij zich tot een zittende positie op. Hij zette zijn bril recht, verbaasd dat die tijdens de onvoorstelbare vernietiging op zijn neus was blijven staan.

  Langzaam trok de shock op, als een donker gordijn dat open werd getrokken. Old Gert was het eerste waaraan hij dacht. Als in een nachtmerrie zag hij de duikboot voor zich, beschadigd en zonder contact in de duistere diepte.

  In een mist van pijn kroop hij op handen en voeten over het dek tot hij boven zich de hoorn van de onderwatertelefoon kon grijpen. `Gert?’ stootte hij angstig uit. ‘Horen jullie mij?’

  Hij wachtte een aantal seconden, maar er kwam geen antwoord.

  Hij vloekte zacht en monotoon.

  ‘Verdomme, Plunkett! Zeg iets, klootzak die je bent!’ Stilte was het enige antwoord. Alle communicatie tussen de Invincible en Old Gert was verbroken. Zijn grootste vrees was bewaarheid. De kracht die het karteringsschip had vermorzeld, moest zich in het water hebben voortgezet en de duikboot, die al aan enorme druk blootstond, verpletterd hebben.

  ‘Dood,’ fluisterde hij. ‘Verbrijzeld.’

  Hij moest opeens aan zijn medebemanningsleden denken en begon te roepen. Hij kreeg enkel het gekreun en gekrijs van metaal te horen. Het schip was stervende. Hij richtte zijn blik op de open deur en zag vijf lichamen in slordige, stijve houdingen liggen, als weggegooide etalagepoppen.

  Hij was verlamd, kon het niet bevatten. Vaag voelde hij de stuiptrekkingen van het schip, hoe de achtersteven omzwaaide en onder de golven verdween alsof hij in de greep van een kolk was geraakt. Overal om hem heen klonken ontploffingen. De Invincible stond aan het begin van haar eigen reis naar de diepte.

  De drang om te leven weide in hem op. Knox begon het hellende dek op te krabbelen, te verdwaasd om de pijn van zijn verwondingen te voelen. In paniek stormde hij door de deur naar het kraandek, de her en der verspreid liggende lijken en het verwoeste ijzeren materiaal vermijdend. Shock maakte plaats voor angst, die hij als een harde bal in hem voelde groeien.

  Hij bereikte de verwrongen overblijfselen van de reling. Zonder achterom te kijken klom hij eroverheen en stapte de wachtende zee in. Een paar meter bij hem vandaan dobberde een stuk van een versplinterde houten krat in het water. Hij zwom moeizaam tot hij het onder een arm kon klemmen en drijven. Pas toen draaide hij zich om om naar de Invincible te kijken.

  Haar achtersteven zonk het eerst, haar boeg werd boven de golven geheven. Daar leek ze een minuutje te hangen, alsof ze naar de wolken wilde varen terwijl ze steeds sneller achteruitgleed en verdween. Er bleef alleen wat drijfhout achter. Het water kolkte en borrelde als in een heksenketel tot het ten slotte kalmeerde en er slechts een paar door de ontsnapte olie in alle kleuren van de regenboog geschilderde bellen overbleven.

  Knox zocht verwoed naar andere leden van de Invincible-bemanning. Nu het gekreun van het zinkende schip was verstorven, hing er een griezelige stilte. Er waren geen reddingssloepen, noch hoofden van mensen die in de zee zwommen.

  Hij bleek de enige overlevende te zijn van een onverklaarbare tragedie.
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  Onder het water, dat niet samengeperst kon worden, breidde de schokgolf zich met een snelheid van zo’n vijfenzestighonderd kilometer per uur in een cirkel uit, waarbij het elk zeeleven op zijn pad vermorzelde. Old Gert bleef de vernietiging bespaard dank zij de wanden van de kloof, die boven de duikboot uitrezen en haar tegen de grootste kracht van de druk beschutten.

  Desondanks werd de duikboot heftig rondgeslingerd. Het ene moment dreef ze horizontaal, het volgende duikelde ze hals over kop in de turbulentie. De bol met de batterijen en het voortstuwingsmechanisme sloeg tegen de rotsharde klompen aan en implodeerde. Gelukkig hielden de kleppen aan elk eind van de verbindingsbuis het, anders was het water als een stormram de bemanningsbol binnengespoten en had hen tot een bloedige massa gestampt.

  Het geluid van de explosie kwam als een donderslag over de onderwatertelefoon, bijna tegelijk met het sneltreingeraas van de schokgolf. Nadat het gerommel voorbijgetrokken was heerste er een bedrieglijke stilte in de diepte, die opnieuw verbroken werd door het gekrijs en gekreun van de verwoeste metalen oppervlakteschepen die door de diepte in elkaar gekreukt werden voor ze in een grote paddestoelwolk van slik tegen de zeebodem sloegen.

  ‘Wat is dit?’ schreeuwde Stacy. Ze klemde zich aan haar stoel vast om er niet uit te worden geslingerd.

  Salazar had geen moment van zijn instrumenten opgekeken. ‘Dit is geen aardbeving. Het ziet eruit als iets aan de oppervlakte.’

  Zonder de stuwers had Plunkett geen enkele controle over Old Gert. Hij zat daar in onthechte hulpeloosheid terwijl de duikboot over het veld vol mangaanbollen werd geslingerd. Hij begon onwillekeurig in de onderwatertelefoon te schreeuwen waarbij hij alle formaliteiten overboord gooide.

  ‘Jimmy, we zitten midden in een onverklaarbare turbulentie! We hebben onze stuwers verloren! Antwoord!’

  Jimmy Knox hoorde het niet. Hij vocht in de golven ver boven hen voor zijn leven.

  Terwijl Plunkett wanhopig probeerde de lnvincible op te roepen kwam de duikboot eindelijk aan het eind van haar grillige vlucht in een hoek van vijfenveertig graden met de bol die de elektrische en zuurstofvoorzieningsapparatuur omgaf op de bodem terecht.

  ‘Dit is het einde,’ mompelde Salazar zonder precies te weten wat hij bedoelde, verward als hij was door de schok.

  ‘Om de verdommenis niet!’ snauwde Plunkett. ‘We kunnen nog altijd ballast afwerpen om naar boven te gaan.’

  Terwijl hij het zei wist hij al dat het afwerpen van alle ijzeren gewichten misschien niet genoeg was om het toegevoegde gewicht van het water in de verbrijzelde bol en de zuigkracht van de modder te overwinnen. Hij haalde de schakelaars over en honderden kilo’s gewicht vielen uit de onderbuik van de duikboot.

  Even gebeurde er niets, toen rees Old Gert langzaam, centimeter voor centimeter, van de bodem op, alsof ze door de ingehouden adem en bonzende harten van de drie inzittenden omhooggedrukt werd.

  ‘Drie meter stijging,’ meldde Plunkett na verloop van wat wel een uur leek maar in werkelijkheid slechts dertig seconden was.

  Old Gert ging recht hangen en ze durfden weer adem te halen. Plunkett probeerde vergeefs contact met Jimmy Knox op te nemen, ‘Jimmy... Plunkett hier. Zeg iets.’

  Stacy keek zo ingespannen naar de dieptemeter dat ze bang was dat het meterglas zou barsten. ‘Toe... toe nou,’ smeekte ze.

  Zonder enige waarschuwing kwamen ze plotseling in hun ergste nachtmerrie terecht. De bol met hun elektrische en zuurstofvoorzieningsapparatuur implodeerde. Verzwakt door de klap op de zeebodem werd hij door de genadeloze druk als een eierschaal vermorzeld.

  ‘Verdomme!’ stootte Plunkett uit toen de duikboot opnieuw met een grote klap in de modder viel.

  Om deze vreselijke tegenslag te onderstrepen gingen de lichten uit en werd de bol in een pikzwarte wereld gedompeld. De kwaadaardige duisternis van de Styx is een verschrikking die alleen de volkomen blinden ondergaan. Voor degenen die kunnen zien heeft de plotselinge desoriëntatie tot gevolg dat ze zich door een onnoembare macht bedreigd voelen die in een steeds nauwere cirkel om hen samentrekt.

  Ten slotte verbrak Salazar hees de stilte: ‘Jezus, Maria en Jozef, nu zijn we er geweest.’

  ‘Nog niet,’ zei Plunkett. ‘We kunnen nog altijd de besturingsbol loskoppelen.’ Met zijn handen tastte hij over het bedieningspaneel tot hij een bepaalde schakelaar voelde. Met een hoorbare klik ging de noodverlichting binnen de bol aan.

  Stacy slaakte een zucht van verlichting. ‘Goddank, nu kunnen we tenminste zien.’

  Plunkett programmeerde de computer voor een noodopstijging en wendde zich tot Stacy en Salazar. ‘Hou je goed vast. Het zou er weleens ruw aan toe kunnen gaan.’

  ‘Kan me niet verdommen, als we hier maar wegkomen,’ gromde Salazar.

  ‘Ik ben klaar,’ zei Stacy kranig.

  Plunkett trok de veiligheidspin van de noodhendel af, pakte hem stevig vast en haalde hem over.

  Er gebeurde niets.

  Koortsachtig herhaalde Plunkett het ritueel, tot drie keer toe. Maar de besturingsbol weigerde koppig zich van de duikboot los te maken. Wanhopig ging hij met de computer aan de slag om naar de oorzaak van het defect te zoeken. Het antwoord kwam in een oogwenk.

  Door de schuine inslag op de zeebodem was het ontsnappingsmechanisme verbogen en zat het vast zonder dat het gerepareerd kon worden.

  ‘Het spijt me, maar het ziet ernaar uit dat we hier moeten blijven tot we gered worden,’ zei Plunkett gefrustreerd.

  ‘Vergeet het maar,’ snauwde Salazar en veegde met de mouw van zijn donzen skijack het zweet af dat over zijn gezicht gutste.

  ‘Hoe zit het met de zuurstof?’ vroeg Stacy.

  ‘Onze hoofdtoevoer werd afgesneden toen de bol implodeerde,’ antwoordde Plunkett. ‘Maar onze noodvoorraad en de lithium hydroxyde filter om onze uitgeademde koolstofdioxyde te absorberen zullen ons zo’n tien, twaalf uur van lucht voorzien.’

  Salazar schudde zijn hoofd en haalde verslagen zijn schouders op. ‘Geen enkel gebed kan ons nog redden. Het duurt minstens tweeënzeventig uur voor ze een andere duikboot hier kunnen krijgen. En dan staat het nog te bezien of ze ons naar de oppervlakte kunnen krijgen.’

  Stacy keek naar Plunkett, hopend op een bemoedigend teken. Maar hij had een verre blik in de ogen. Ze kreeg de indruk dat hij meer leed onder het verlies van zijn dierbare duikboot dan onder het vooruitzicht te sterven. Toen hij haar blik voelde kwam hij weer bij zijn positieven.

  ‘Raul heeft gelijk/ zei hij gespannen.`Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar om de zon terug te zien moet er een wonder gebeuren.’

  ‘Maar de Invincible zal toch zeker wel hemel en aarde bewegen om ons te bereiken?’ zei Stacy.

  Plunkett schudde zijn hoofd. ‘Daarboven is er iets rampzaligs gebeurd. Het laatste geluid dat we gehoord hebben was dat van een schip dat onderweg naar de bodem in stukken brak.’

  ‘Maar voor we doken waren er twee andere schepen in zicht,’ protesteerde Stacy. ‘Het zou best een van die twee geweest kunnen zijn.’

  ‘Dat maakt geen enkel verschil,’ verzuchtte Plunkett. ‘Er bestaat geen mogelijkheid om boven te komen. De tijd is een onoverwinnelijke vijand geworden.’

  Er heerste een stille wanhoop in de bol. Het was pure fantasie om op redding te hopen. De enige zekerheid die ze hadden was die van een toekomstig lichtingsproject om Old Gert met hun lichamen boven te halen, als ze allang dood waren.
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  Dale Nichols, speciaal medewerker van de president, lurkte aan zijn pijp en keek over zijn ouderwetse leesbril heen naar Raymond Jordan die zijn kantoor binnenkwam.

  Jordan bracht met moeite een glimlach te voorschijn ondanks de weeïg zoete tabaksgeur die als smog onder een warme luchtlaag in het kantoor hing. ‘Goedemiddag, Dale.’

  ‘Regent het nog steeds?’ vroeg Nichols.

  ‘Het motregent nu.’

  Jordan merkte dat Nichols onder druk stond. De ‘beschermer van het presidentiële domein’ was een eersteklas regelaar, maar de donkerbruine haardos zag er als een tarweveld na een storm uit, zijn ogen schoten sneller heen en weer dan gewoonlijk en er stond een spanning op zijn gezicht te lezen die Jordan nog nooit bij hem had gezien.

  ‘De president en de vice-president wachten,’ zei Nichols vlug. ‘Ze zijn bijzonder benieuwd naar die ontploffing in de Stille Oceaan.’

  ‘Ik heb het laatste rapport bij me,’ stelde Jordan hem gerust.

  Hoewel Jordan een van de vijf machtigste mensen in het officiële Washingtonse circuit was, had het grote publiek nog nooit van hem gehoord. De meeste ambtenaren en politici kenden hem evenmin. Als directeur van Central Intelligence was Jordan voorzitter van de National Security Service en bracht hij rechtstreeks rapport uit aan de president.

  De schimmenwereld van spionage en geheime diensten was zijn domein en slechts weinig buitenstaanders hadden enig besef van alle rampen en tragedies waartegen hij en zijn agenten het Amerikaanse volk hadden beschermd.

  Iemand die Jordan niet kende zou geen grote intelligentie, een fotografisch geheugen en vloeiende kennis van zeven talen achter hem zoeken. Hij zag er even gewoontjes uit als zijn mannen en vrouwen in het veld: van gemiddelde lengte, achter in de vijftig, een gezonde bos zilvergrijs haar, stevig gebouwd met een buikje, vriendelijke donkerbruine ogen. Hij was zijn vrouw zevenendertig jaar trouw gebleven, hun tweelingdochters gingen naar de universiteit, waar ze allebei marinebiologie studeerden.

  Toen Nichols Jordan het Oval Office binnenliet zaten de president en de vice-president zacht met elkaar te praten. Ze wendden zich onmiddellijk tot Jordan, die opmerkte dat ze er even gespannen uitzagen als de speciale medewerker van de president.

  ‘Bedankt voor je komst, Ray,’ zei de president zonder omhaal en gebaarde zenuwachtig naar een groene bank onder een portret van Andrew Jackson. ‘Neem plaats en vertel ons alsjeblieft wat daar in de Stille Oceaan in ‘s hemelsnaam aan de hand is.’

  Jordan werd altijd lichtelijk geamuseerd door de pijnlijke onbehaaglijkheid waar politici tijdens een crisis onder gebukt gingen. Geen enkele gekozen bestuurder beschikte over de hardheid en de ervaring van beroepskrachten als de directeur van Central Intelligence. En ze konden er zichzelf nooit toe brengen de immense macht te respecteren of te accepteren waarover Jordan en zijn tegenpolen beschikten bij het beheersen en orkestreren van internationale gebeurtenissen.

  Jordan knikte de president toe, die een kop boven hem uitstak, en ging zitten. Rustig en, naar het de anderen voorkwam, tergend langzaam maakte hij een grote leren aktentas open en haaide er een dossiermap uit.

  ‘Zitten we met een toestand?’ vroeg de president ongeduldig. Hij gebruikte het officiële herkenningswoord voor een onmiddellijke bedreiging van de civiele bevolking, zoals een nucleaire aanval.

  ‘Jazeker, meneer de president, helaas wel.’

  ‘Waar hebben we mee te maken?’

  Jordan keek alleen maar uit effectbejag naar zijn dossier. Hij kende alle dertig bladzijden al van buiten. `Om elf uur vierenvijftig precies vond er een krachtige explosie plaats in de Stille Oceaan, ongeveer negenhonderd kilometer ten noordoosten van Midway. Een van onze Pyramider verkenningssatellieten heeft de flits en de atmosferische verstoring met camera’s vastgelegd en de schokgolf is via onze clandestiene hydrofonische boeien opgenomen. De gegevens zijn rechtstreeks aan de National Security Agency doorgegeven, waar ze zijn geanalyseerd. Dit werd gevolgd door observaties van de seismografische relaisstations die met NORA D in verbinding staan, die op zijn beurt de informatie doorgaf aan de CIA-technici in Langley.’

  `En wat was de conclusie?’ drong de president aan.

  `Ze waren het er allemaal over eens dat het om een kernexplosie ging,’ zei hij rustig.

  Afgezien van Jordan - die wel naar een soapopera leek te kijken, zo ontspannen zag hij eruit - keken de overige drie mannen in het Oval Office grimmig voor zich uit nu de afschuwelijke gedachte eindelijk was uitgesproken.

  `Is DEFCOM-alarm uitgevaardigd?’ vroeg de president, waarmee hij de voorbereidingsfasen voor een nucleaire aanval bedoelde.

  Jordan knikte. `Ik ben zo vrij geweest NORA D te bevelen onmiddellijk naar DEFCOM-Drie te gaan en klaar te staan om over te gaan op DEFCOM-Twee, afhankelijk van de reactie van de Sovjets.’

  Nichols keek Jordan aan. `Zijn we al in de lucht?’

  ‘Twintig minuten geleden is van de luchtmachtbasis Edwards een Casper SR-Ninety verkenningsvliegtuig opgestegen om additionele data te verzamelen.’

  `Weten we wel zeker dat de schokgolf door een kernexplosie is veroorzaakt?’ vroeg de vice-president. Hij was een man van voor in de veertig die nog geen zes jaar in het Congres had gezeten voor hij voor de tweede plaats werd aangezocht. Hij was een volmaakt politicus, maar had absoluut geen kaas gegeten van inlichtingenzaken. `Het kan toch een onderzeese aardbeving of een vulkanische uitbarsting zijn geweest?’

  Jordan schudde zijn hoofd. `De seismografische gegevens lieten een grote uitslag zien die typisch is voor kernontploffingen. De weerkaatsing van een aardbeving gaat langer heen en weer. Computervergrotingen bevestigen dat feit. Zodra de Casper atmosferische stralingsmonsters heeft genomen zullen we een idee hebben van de energie in kiloton.’

  ‘Enig idee?’

  ‘Tot alle gegevens binnen zijn houden we het op tien tot twintig kiloton.’

  ‘Voldoende om Chicago plat te leggen,’ mompelde Nichols.

  Bang om de volgende vraag te stellen aarzelde de president. ‘Zou een van onze eigen atoomonderzeeërs... kunnen zijn ontploft?’

  ‘Het Hoofd Marine Operaties verzekert me dat er in een straal van vijfhonderd kilometer geen vaartuigen van ons in de buurt waren.’

  ‘Misschien een Rus?’

  ‘Nee,’ antwoordde Jordan. ‘Ik heb me met mijn tegenpool, Nikolai Golanov, in verbinding gesteld. Hij heeft me bezworen dat er geen enkel nucleaire onderzeeër of oppervlakteschip in de Stille Oceaan vermist wordt, en hij stelde ons uiteraard voor deze gebeurtenissen aansprakelijk. Hoewel ik voor honderd procent zeker weet dat hij en de zijnen wel beter weten, willen ze niet toegeven dat zij net zo in het duister tasten als wij.’

  ‘Die naam ken ik niet,’ zei de vice-president. ‘Is hij van de KGB? ‘

  ‘Golanov is van het Directoraat voor Buiten- en Binnenlandse Staatsveiligheid van het Politburo,’ verklaarde Jordan geduldig.

  ‘Misschien liegt hij,’ opperde Nichols.

  Jordan wierp hem een harde blik toe. ‘Nikolai en ik kennen elkaar al zesentwintig jaar. We hebben met elkaar gedold en om zaken heen gedraaid, maar we hebben nooit tegen elkaar gelogen.’

  ‘Als wij er niet verantwoordelijk voor zijn, en de Russen evenmin, wie dan wel?’ mijmerde de president op vreemd zachte toon.

  ‘Er zijn op zijn minst nog tien landen die de bom hebben,’ zei Nichols. ‘Ze kunnen stuk voor stuk een atoombom hebben getest.’

  ‘Dat is onwaarschijnlijk,’ antwoordde Jordan. ‘De voorbereidingen daartoe kun je niet voor de inlichtingendiensten van het Oostblok en het Westen geheim houden. Volgens mij zullen we zien dat het een ongeluk was, dat het om een atoombom ging die nooit had mogen ontploffen.’

  De president keek bedachtzaam voor zich uit en vroeg: ‘Kennen we de nationaliteit van de schepen die zich in de ontploffingszone bevonden?’

  ‘Niet alle details zijn nog binnen, maar het schijnt dat er drie schepen bij betrokken waren, dan wel onschuldige toeschouwers waren. Een Noorse passagiervrachtboot, een Japanse autovervoerder en een Brits karteringsschip dat met diepzeeonderzoek bezig was.’

  ‘Dan moeten er slachtoffers zijn gevallen.’

  ‘Aan de hand van satellietfoto’s van voor en na de gebeurtenis nemen we aan dat alledrie de schepen gezonken zijn tijdens of onmiddellijk na de ontploffing. Dat er overlevenden zijn valt te betwijfelen. Als de vuurbal en de schokgolf ze niet te pakken hebben gekregen maakt de hevige straling wel korte metten met ze.’ ‘Ik neem aan dat er een reddingsoperatie is gepland,’ zei de vicepresideht.

  ‘Marine-eenheden van Guam en Midway hebben opdracht gekregen naar het gebied op te stomen.’

  De president keek aandachtig naar het tapijt, alsof daar iets te zien was. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat de Engelsen een geheime test zouden uitvoeren zonder ons op de hoogte te stellen.’ ‘En de Noren al helemaal niet,’ zei de vice-president met grote stelligheid.

  De president zei met een verbijsterde gezichtsuitdrukking: ‘De Jappen ook niet. Er bestaat geen enkele aanwijzing dat ze ooit een atoombom hebben vervaardigd.’

  ‘Hij zou gestolen kunnen zijn,’ opperde Nichols, ‘en illegaal door de nietsvermoedende Noren of Japanners zijn vervoerd.’ Jordan haalde achteloos zijn schouders op. ‘Volgens mij was hij niet gestolen. Een onderzoek zal uitwijzen dat ze hem willens en wetens naar een bepaalde bestemming vervoerden, daar durf ik een maandsalaris onder te verwedden.’

  ‘En die bestemming is?’

  ‘Een van onze twee zeehavens in Californië. De Divine Star was van Kobe onderweg naar Los Angeles met een lading van meer dan zevenduizend auto’s. De Narvik vervoerde honderddertig passagiers en een lading van schoenen uit Korea, computers en keukenapparatuur en was op weg van Pusan naar San Francisco.’ De president grijnsde even. ‘Dat zal een kleine hap uit het tekort op de handelsbalans nemen.’

  ‘Grote goden,’ mompelde de vice-president hoofdschuddend. ‘Een angstig idee. Een buitenlands schip dat een atoombom de Verenigde Staten binnensmokkelt.’

  ‘Wat is jouw advies, Ray?’ vroeg de president.

  ‘We sturen onmiddellijk teams het veld in. Liefst diepzeebergingsvaartuigen van de marine om de gezonken schepen te onderzoeken en zodoende erachter te komen welk schip de bom transporteerde.’

  De president en Nichols wisselden een blik van verstandhouding. ‘Volgens mij zijn admiraal Sandecker en zijn onderwaterbouwkundigen van de NUM A beter geschikt voor een diepzeeoperatie. Ray, ik laat het aan jou over om ze op de hoogte te stellen.’

  ‘Met alle respect, meneer de president, maar ik ben het daar niet mee eens. Met de marine kunnen we wat veiligheid betreft er beter van op aan dat de hele zaak niet uitlekt.’

  De president keek Jordan zelfvoldaan aan. ‘Ik heb alle begrip voor je bezorgdheid. Maar geloof me, de National Underwater and Marine Agency kan dit karweitje zonder lek naar de media aan.’ Jordan stond op van de bank, in zijn beroepseer gekrenkt omdat de president iets wist wat hijzelf niet wist. Hij nam zich stilletjes voor bij de eerste de beste gelegenheid uit te vissen wat dat was. ‘Als Dale de admiraal belt, vertrek ik nu onmiddellijk naar zijn kantoor.’ De president stak zijn hand uit. ‘Bedankt, Ray. Jij en je mensen hebben op zo’n korte termijn uitstekend werk verricht.’ Nichols liep met Jordan het Oval Office uit en vroeg hem zodra ze in de gang stonden zachtjes: ‘Tussen jou en mij en de deurknop, wie denk je dat er achter de bommensmokkel steekt?’

  Jordan dacht even na en antwoordde toen op een effen, verontrustende toon: ‘Het antwoord op die vraag hebben we binnen vierentwintig uur. Maar de grote vraag, de vraag waarvan ik het in mijn broek doe, is: waarom, met welk doel?’
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  De lucht in de duikboot was muf en vochtig geworden. Condensatievocht droop langs de wanden en de kooldioxyde bereikte een dodelijk niveau. Niemand bewoog zich en ze spraken spaarzaam om lucht te sparen. Na elfeneenhalf uur was hun reservezuurstofvoorraad bijna uitgeput, en het beetje elektriciteit in de noodaccu kon de C02 eenheid nauwelijks meer aandrijven.

  Angst en afschuw hadden geleidelijkaan plaatsgemaakt voor berusting. Ze zaten rustig in het donker, alleen met hun gedachten, behalve wanneer Plunkett om de vijftien minuten het licht aandeed om de meters van de vitale apparatuur af te lezen.

  Plunkett concentreerde zich op zijn instrumentenpaneel, bleef met de apparatuur bezig, weigerde te geloven dat zijn geliefde duikboot ook maar zou kunnen weigeren zijn bevelen op te volgen. Salazar hing als een standbeeld zo stil in zijn stoei. Hij maakte een teruggetrokken indruk, alsof hij nauwelijks bij bewustzijn was. Hoewel hij nog maar een paar minuten van de definitieve bedwelming afstond, zag hij niet in waarom het onvermijdelijke uitgesteld moest worden. Hij wilde sterven en daar maar liefst zo gauw mogelijk van af zijn.

  Stacy riep fantasieën uit haar kindertijd op, deed alsof ze ergens anders was, in een andere tijd. Haar verleden vloeide in beelden aan haar voorbij. Ze speelde baseball met haar broers op straat, ze reed op haar nieuwe fiets met Kerstmis, ze ging naar haar eerste schoolbal met een jongen die ze niet aardig vond maar die de enige was die haar gevraagd had. Ze kon bijna flarden van de muziek in de balzaal horen. Ze was de naam van het bandje vergeten, maar ze herinnerde zich de songs. ‘We may never pass this way again’ van Seals and Crofts was haar lievelingssong. Ze had haar ogen toen dichtgedaan en zich verbeeld dat ze met Robert Redford danste.

  Ze hield haar hoofd scheef alsof ze luisterde. Er klopte hier iets niet. De song die ze in gedachten hoorde was niet uit de jaren zeventig. Hij klonk meer als oude jazz dan als rock.

  Ze werd wakker, deed haar ogen open en zag alleen de duisternis. `Ze spelen de verkeerde muziek,’ murmelde ze.

  Plunkett deed het licht aan. ‘Wat was dat?’

  Zelfs Salazar keek niet-begrijpend op en mompelde: ‘Ze hallucineert.’

  ‘Ze moeten eigenlijk "We may never pass this way again" spelen, maar het is iets anders.’

  Plunkett keek Stacy met een medelijdende blik aan. ‘Ja, ik hoor het ook.’

  ‘Nee, nee,’ wierp ze tegen. ‘Niet hetzelfde. Het is een ander lied.’

  ‘Ja, goed hoor,’ zei Salazar hijgend. Zijn longen deden pijn van de poging-de laatste zuurstof uit de smerige lucht te halen. Hij greep Plunkett bij zijn arm. ‘Schakel de systemen uit en maak er in ‘s hemelsnaam een eind aan. Zie je dan niet dat ze een vreselijke dood sterft, dat we allemaal een vreselijke dood sterven?’

  Ook Plunketts borst deed pijn. Hij wist best dat het niets uithaalde om de marteling te verlengen, maar hij kon de primitieve drang zich tot de laatste ademtocht aan het leven vast te klampen niet van zich afzetten. `We slaan er ons doorheen,’ zei hij moeizaam. ‘Misschien hebben ze een tweede duikboot naar de Invincible gevlogen.’

  Salazar keek hem met een glazige blik aan. Zijn geest was nog maar met een dun draadje met de werkelijkheid verbonden. ‘Je bent gek. Binnen een straal van zevenduizend kilometer is er geen tweede diepzeevoertuig te bekennen. En zelfs als er al eentje binnengevlogen werd, en de Invincible niet gezonken was, dan zouden ze nog een uur of acht nodig hebben om hem te water te laten en met ons contact te laten maken.’

  ‘Daar kan ik niets tegen inbrengen. Maar ik wil de hoop niet opgeven.’

  ‘Gek,’ herhaalde Salazar. Hij leunde voorover in zijn stoel en schudde zijn hoofd heen en weer, alsof hij op die manier de pijn trachtte te verzachten. Met elke minuut leek hij wel een jaar ouder te worden.

  ‘Horen jullie het dan niet?’ stootte Stacy met lage, krakende stem uit. ‘Ze komen dichterbij.’

  ‘Zij is ook gek,’ kraste Salazar,

  Plunkett stak een hand op. ‘Stil! Ik hoor het ook. Daarbuiten is inderdaad iets.’

  Van Salazar kwam er geen antwoord. Hij was te ver heen om nog samenhangend te kunnen denken of praten. Hij voelde een band om zijn borst die pijnlijk werd aangetrokken. Het verlangen naar lucht overstemde alle gedachten behalve eentje; hij wilde dat de dood zich snel over hem zou ontfermen.

  Stacy en Plunkett zaten allebei in het duister buiten de bol te staren. Een vreemd schepsel met een rattestaart kwam het zachte licht van Old Gert binnengezwommen. Het had geen ogen, maar het zwom om de bol heen, op een afstand van twee centimeter, voor het verder ging met zijn normale bezigheden onder water.

  Plotseling schermerde er iets in het water. Er roerde zich iets in de verte, iets monsterachtigs. Toen begon er in de duisternis een blauwe gloed op te komen, begeleid door stemmen die door het water verminkte, onverstaanbare woorden zongen.

  Stacy keek als gehypnotiseerd. Plunkett voelde de haren achterin zijn nek overeind staan. Het moest een of andere bovennatuurlijke gruwel zijn, dacht hij. Een monster dat door zijn naar zuurstof hongerende brein was geschapen. Dat naderende iets kon onmogelijk echt zijn. Opnieuw kwam de gedachte aan een buitenaards wezen bij hem op. Hij wachtte gespannen en angstig tot het dichterbij kwam. Hij wilde de laatste elektriciteit van de noodaccu gebruiken om de buitenlichten aan te doen. Een monster uit de diepte of niet, hij wist dat het het laatste was dat hij ooit op deze aarde zou zien.

  Stacy kroop naar de wand van de bol tot ze met haar neus ertegenaan gedrukt zat. Ze hoorde een koor van stemmen. ‘Ik heb het je toch gezegd/ fluisterde ze moeizaam. ‘Ik zei je toch dat ik gezang hoorde. Luister.’

  Plunkett kon de woorden nu net verstaan, heel zwak en ver weg. Hij dacht dat hij gek werd. Hij probeerde zich voor te houden dat het gebrek aan zuurstof vreemde dingen met zijn ogen en oren deed. Maar het blauwe licht werd helderder en hij herkende het lied. Iets over een zeemeermin op de bodem van de zee, die zo vreselijk aardig voor iemand was.


  Oh, what a time I had with Minnie the Mermaid

  Down at the bottom of the sea.

  I forgot my troubles there among the bubbles.

  Gee but she was awfully good to me.



  Hij drukte op de knop voor het buitenlicht. Plunkett zat bewegingloos, hij was volkomen op. Zijn hersenen weigerde het ding te accepteren dat daar in de duisternis opdoemde. Hij viel gewoon flauw.

  Stacy was zo door shock verdoofd dat ze haar blik niet kon losmaken van de verschijning die naar de bol toe kroop. Een enorme machine die zich op een soort rupsbanden voortbewoog en een langwerpige structuur droeg met aan de onderkant twee vreemdsoortige manipulatorarmen, kwam onder de lichten van Old Gert tot stilstand.

  In de doorschijnende neus van het rare voertuig zat nog geen twee meter bij de bol vandaan een menselijke vorm met een wazig gezicht. Stacy kneep haar ogen stijf dicht en deed ze weer open. Toen namen de vage contouren van een man vaste vorm aan. Ze kon hem nu duidelijk zien. Hij had een turkooisblauwe overal aan die van voren een stuk openstond. De zwarte haarklitten op zijn borst hadden dezelfde kleur als de ruige bos hoofdhaar. Zijn gezicht zag er mannelijk verweerd uit en de lachrimpeltjes rond een paar ongelooflijk groene ogen werden aangevuld met een vage grijns om zijn mond.

  Hij staarde haar aan met verbijsterde belangstelling. Toen reikte hij achter zich, legde een klembord op zijn schoot en schreef iets op de blocnote. Na een paar seconden scheurde hij een stuk papier af en hield het omhoog.

  Stacy spande zich in om de woorden te lezen. Er stond: ‘Welkom in Soggy Acres. Volhouden tot we zuurstofslang hebben aangesloten.’

  Is dit doodgaan ? vroeg Stacy zich af. Ze had over mensen gelezen die door een tunnel gingen om in het licht uit te komen waar ze mensen en familieleden zagen die overleden waren. Maar deze man was een volkomen vreemde. Waar was hij vandaan gekomen?

  Voor ze de puzzelstukjes in kon passen ging de deur dicht en dreef ze de vergetelheid in.
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  Dirk Pitt stond helemaal alleen midden in de grote koepelvormige ruimte met zijn handen in de zakken van zijn NUMA-overal Old Gert te bestuderen. Met een uitdrukkingsloze blik staarde hij naar de duikboot die als een kapot stuk speelgoed op de grond van lavagesteente stond. Toen klom hij traag door het mangat en liet zich in de stoel van de bestuurder zakken om de instrumenten te bestuderen.

  Pitt was een lange man, gespierd, met brede schouders en een rechte rug, enigszins aan de magere kant, maar toch bewoog hij zich met de gratie van een kat die op het punt staat toe te slaan. Zelfs een vreemdeling kon een vlijmscherpe, harde kant bij hem voelen. Het ontbrak hem echter nooit aan vrienden of bondgenoten, zowel binnen als buiten de regering, die hem om zijn loyaliteit en intelligentie respecteerden en bewonderden. Hij hield zich drijvend met droge humor en een laconieke persoonlijkheid - een eigenschap die een legertje vrouwen bijzonder aantrekkelijk had gevonden - en hoewel hij genoot van hun gezelschap ging zijn grote liefde uit naar zee.

  Als directeur Bijzondere Projecten van de NUMA bracht hij bijna evenveel tijd onder water door als aan land. Duiken was zijn belangrijkste lichaamsbeweging; hij zag zelden de binnenkant van een sportzaal. Jaren geleden had hij het roken eraan gegeven, hij lette een beetje op wat hij at en hij was een matig drinker. Hij had het altijd druk, was altijd in de weer, liep tijdens zijn werk zo’n tien kilometer per dag. Afgezien van zijn werk bestond zijn grootste genoegen uit het duiken door de spookachtige ingewanden van een gezonken schip.

  Van buiten de duikboot klonk de echo van voetstappen op de rotsgrond die onder de glooiende wanden van de koepel glad was gepolijst. Pitt draaide zijn stoel en zag zijn oude vriend en NUMA collega Al Giordino.

  Giordino had krulhaar. In de gloed van de natriumlampen zag zijn gladde gezicht er blozend uit en zijn lippen krulden zich in zijn gebruikelijke Fagan-achtige glimlach. Giordino was klein, zijn hoofd kwam net tot Pitts schouder. Maar hij had de biceps en de borstkas van een Jerommeke, wat zijn doelbewuste tred een extra dimensie gaf en de indruk wekte dat als hij niet stopte hij gewoon door welke schutting of muur ook heen zou lopen die toevallig op zijn weg stond.

  ‘Nou, wat vind je ervan?’ vroeg hij aan Pitt.

  ‘De Engelsen hebben een mooi stukje werk geleverd,’ antwoordde Pitt vol bewondering terwijl hij het mangat uitklom.

  Giordino keek naar de vermorzelde bollen en zei hoofdschuddend: ‘Ze hebben geluk gehad. Vijf minuten later hadden we lijken gevonden.’

  ‘Hoe maken ze het?’

  ‘Een voorspoedig herstel,’ antwoordde Giordino. ‘Ze zitten in de keuken onze voedselvoorraden te verslinden en te eisen dat ze naar hun oppervlakteschip terug worden gebracht.’

  ‘Heeft iemand hen al op de hoogte gesteld?’ vroeg Pitt.

  ‘Volgens jouw aanwijzingen zijn ze in de bemanningsverblijven opgesloten en stelt eenieder die binnen gehoorsafstand komt zich als een doofstomme aan. Deze voorstelling heeft onze gasten stapel gemaakt. Ze zouden hun linkernier ervoor over hebben om te weten wie we zijn, waar we vandaan komen en hoe we zo diep in de oceaan woonfaciliteiten hebben gebouwd.’

  Pitt keek nog eens naar Old Gert en gebaarde met zijn hand de ruimte rond. ‘Jaren van geheimhouding naar de verdommenis,’ mompelde hij, opeens kwaad.

  ‘Jouw schuld niet.’

  ‘Ik had ze daar beter kunnen laten creperen dan ons project compromitteren.’

  ‘Maak dat de kat wijs,’ lachte Giordino. ‘Ik heb meegemaakt dat jij een gewonde straathond oppikte en naar een dierenarts bracht. Jij betaalde de rekening zelfs, al had jij hem niet overreden. Jij bent een groot zacht ei, waarde vriend. Geheime operatie, kom nou toch. Jij zou die mensen nog hebben gered al hadden ze hondsdolheid, melaatsheid en de zwarte pest.’

  ‘Ligt het er zo dik bovenop?’

  Giordino’s blik verzachtte. ‘Ik ben de klootzak die jou op de kleuterschool een blauw oog bezorgde, weet je nog wel, en om me dat betaald te zetten sloeg je me een bloedneus met je honkbalknuppel. Ik ken je beter dan je eigen moeder. Van buiten mag je dan een stoere bink lijken, van binnen heb je maar een klein hartje.’

  Pitt keek op Giordino neer. ‘Je beseft natuurlijk wel dat ons spelletje van barmhartige Samaritanen ons een stortvloed van moeilijkheden zal bezorgen bij admiraal Sandecker en het ministerie van Defensie.’

  ‘Vanzelfsprekend. En over de duivel gesproken, de Verbindingsdienst heeft net een gecodeerd bericht binnengekregen. De admiraal is van Washington onderweg hiernaartoe. Zijn vliegtuig komt over twee uur aan. Niet bepaald wat je een tijdige waarschuwing noemt. Ik heb bevel gegeven dat een duikboot zich klaar voor de oppervlakte moet maken.’

  ‘Hij moet helderziend zijn,’ mijmerde Pitt.

  ‘Ik hou het erop dat die vreemde verstoring achter zijn verrassingsbezoek zit.’

  Pitt knikte glimlachend. ‘Dan hebben we niets te winnen door onze gasten in het onzekere te laten.’

  ‘Helemaal niets,’ beaamde Giordino. ‘Als de admiraal het verhaal eenmaal heeft gehoord zal hij ze onder bewaking stellen tot we hier het project hebben opgerold.’

  Pitt begon naar de ronde deur te lopen met Giordino aan zijn zij. De koepel, met zijn met koolstof en keramiek versterkte plastic wanden gaf vierenvijftighonderd meter onder het zeeoppervlak onderdak aan diepwatervoertuigen. Naast Old Gert stond er een enorm soort tractor met daarop iets dat de vorm had van een sigaar. Twee kleinere duikboten, die eruitzagen als stompe atoomonderzeeërs waarvan het middenstuk was verwijderd en de boeg en achtersteven weer aan elkaar waren gezet, stonden naast elkaar. Een aantal mannen en vrouwen was druk bezig met het onderhoud van deze voertuigen.

  Pitt ging Giordino voor door een nauwe ronde tunnel. Er waren nergens rechte of scherpe hoeken te bekennen. Elk oppervlak was gerond om de massieve druk van het water structureel te kunnen weerstaan.

  Ze liepen een enge, Spartaans ingerichte eetruimte binnen. De ene lange tafel en de stoelen eromheen waren van aluminium en de keuken was niet veel groter dan die van de restauratiewagen in een trein. Aan weerszijden van de deur stond een NUMA-officier hun onwelkome gasten in het oog te houden.

  Plunkett, Saiazar en Stacy zaten aan het andere eind van de tafel dicht op elkaar zacht met elkaar te praten. Toen Pitt en Giordino binnenkwamen hielden ze onmiddellijk hun mond en keken achterdochtig naar de twee vreemdelingen.

  Om op hun niveau met hen te kunnen praten liet Pitt zich in een stoel zakken en zei beleefd: ‘Hoe gaat het ermee. Ik heet Dirk Pitt en ik sta aan het hoofd van het project waar jullie over zijn gestruikeld.’

  ‘God zij dank,’ brulde Plunkett, ‘eindelijk iemand die kan praten.’

  Pitt gebaarde naar Giordino. ‘De heer Albert Giordino, chef manusje-van-alles. Hij zal jullie met alle plezier een rondleiding geven, kamers toewijzen en jullie helpen met kleding, tandenborstels of wat dan ook.’

  Na introducties over en weer bestelde Giordino koffie voor iedereen en de drie bezoekers van Old Gert begonnen zich eindelijk een beetje te ontspannen.

  Plunkett zei ernstig: ‘Ik spreek namens ons allemaal als ik zeg dat we u bijzonder dankbaar zijn voor het redden van onze levens.’

  ‘Al en ik zijn blij dat we jullie op tijd gevonden hebben.’

  ‘Aan uw accent te horen komt u uit Amerika,’ zei Stacy.

  Pitt keek haar recht in de ogen en bleef haar aanstaren. ‘Ja, we komen allemaal uit de Verenigde Staten.’

  Stacy scheen Pitt te vrezen zoals een hert een poema vreest, maar tevens voelde ze zich eigenaardig genoeg tot hem aangetrokken. ‘Jij bent die kerel die ik zag in die rare duikboot voor ik flauwviel.’

  ‘Een DSMV,’ verbeterde Pitt haar. ‘Dat is een afkorting van Deep Sea Mining Vehicle, een diepzee mijnbouwvoertuig, maar iedereen noemt hem Big John. Hij is ontworpen om bodemmonsters van de zeebodem te nemen.’

  ‘Is dit een Amerikaanse mijnbouwonderneming?’ vroeg Plunkett ongelovig.

  Pitt knikte. ‘Een uiterst geheim onderzees bodemonderzoek dat door de regering van de Verenigde Staten gefinancierd wordt. Acht jaar vanaf het eerste ontwerp tot het begin van het project.’

  ‘En hoe heet het?’

  ‘Er bestaat een mooie codenaam voor, maar wij noemen het liefdevol "Soggy Acres".’

  ‘Maar hoe kan het geheim gehouden worden?’ vroeg Saiazar. ‘Jullie moeten over een oppervlaktevloot beschikken die gemakkelijk door voorbijvarende schepen of door satellieten gezien kan worden.’

  ‘Onze habitat is volkomen autonoom. Een bijzonder ingewikkelde techniek onttrekt zuurstof aan de zee en stelt ons in staat om onder druk te werken die met de lucht aan het zeeoppervlak overeenkomt. We hebben een ontziltingsinstallatie voor zoet drinkwater, warmte komt van hydrothermische openingen op de zeebodem, voedseldieren als mossels, schelpdieren, garnalen en krabben leven bij die openingen en we baden onder ultraviolet licht en antiseptische douches om bacterie-infecties te voorkomen. Het weinige aan bevoorrading of onderdelen waar we zelf niet voor kunnen zorgen wordt vanuit de lucht in zee gegooid en onder water opgespoord. Als het nodig is personeel te vervangen gaat een van onze duikboten naar het oppervlak waar die een rendez-vous maakt met een vliegboot met straalaandrijving.’

  Plunkett knikte alleen maar. Het was alsof hij in een droom leefde.

  ‘Jullie moeten over een unieke methode beschikken om met de buitenwereld te communiceren,’ zei Salazar.

  ‘Een relaisboei aan de oppervlakte die aan een kabel is vastgemaakt. We zenden en ontvangen via satellieten. Niets speciaals, maar bijzonder efficiënt.’

  ‘Hoe lang zitten jullie hier al beneden?’

  ‘We hebben zo’n kleine vier maanden de zon niet gezien.’

  Plunkett zat verbijsterd in zijn koffie te staren. ‘Ik had er geen idee van dat jullie technologie al zo ver was dat jullie zo diep een researchstation konden bouwen.’

  ‘Je kunt dit een expeditie van pioniers noemen,’ zei Pitt trots. ‘We werken aan een paar projecten tegelijk. Behalve het testen van het materiaal analyseren onze ingenieurs en wetenschappers het zeeleven, de geologie en de mineralen op de zeebodem en hun bevindingen worden in computers ingevoerd. De eigenlijke bagger- en mijnoperaties zijn voor een toekomstig stadium gepland.’

  ‘Uit hoeveel man bestaatje bemanning?’

  Pitt nam een slok koffie alvorens te antwoorden. ‘Niet zoveel. Twaalf mannen en twee vrouwen.’

  Salazar schoof zijn stoel naar achteren om zijn benen te strekken. ‘Ik durf te wedden dat dit een militair project is.’

  ‘Je zult hier geen enkel uniform zien,’ ontweek Pitt. ‘We zijn hier alleen maar wetenschappelijke bureaucraten.’

  ‘Wat ik zou willen weten is hoe jullie erachter zijn gekomen dat we in moeilijkheden zaten en waar je ons kon vinden,’ vroeg Plunkett.

  ‘Al en ik waren op zoek naar een gouddetector die op een eerdere grondmonsterexpeditie op de een of andere manier van Big John was afgevallen, en toen kwamen we binnen bereik van jullie onderwatertelefoon.’

  ‘We pikten jullie noodsignaal op, heel zwak, en konden zo jullie positie bepalen,’ nam Giordino over.

  ‘Toen we jullie duikboot eenmaal gevonden hadden,’ vervolgde Pitt, ‘moesten we met de manipulatorarmen van Big John een zuurstofslang aan jullie noodklep aan de buitenkant aansluiten. Gelukkig pasten de verloopstukken keurig op elkaar.’

  ‘En toen hebben we beide manipulatorarmen aan jullie hijshaken gekoppeld,’ Giordino gebaarde met beide handen, ‘en jullie duikboot via onze luchtsluis binnengedragen.’

  ‘Hebben jullie Old Gert gered?’ vroeg Plunkett, die daar een stuk vrolijker van werd.

  ‘Ze staat bij ons in de hangar,’ zei Giordino.

  ‘Wanneer kunnen we naar ons oppervlakteschip terug?’ Salazars vraag klonk meer als een eis.

  ‘Ik ben bang dat dat vooralsnog niet zal gaan,’ zei Pitt.

  ‘We moeten de bemanning laten weten dat we nog in leven zijn,’ protesteerde Stacy. ‘Jullie kunnen toch zeker wel contact met hen opnemen?’

  Pitt wisselde een blik van verstandhouding met Giordino. ‘Onderweg naar jullie zijn we langs een behoorlijk beschadigd schip gekomen dat recentelijk naar de bodem is gezonken.’

  ‘Niet de Invincible? mompelde Stacy ongelovig.

  ‘Ze was behoorlijk aan stukken geslagen, alsof ze door een grote explosie was geraakt,’ antwoordde Giordino. ‘Ik denk niet dat er overlevenden zijn.’

  ‘Toen we aan onze duik begonnen waren er nog twee schepen in de buurt,’ zei Plunkett, smekend bijna. ‘Ze kan een van die twee zijn geweest.’

  ‘Dat kan ik niet zeggen,’ gaf Pitt toe. ‘Er is daarboven iets gebeurd. Een of andere enorme turbulentie. We hebben geen tijd gehad om het te onderzoeken dus kunnen we er niets met zekerheid over zeggen.’

  ‘Jullie hebben toch zeker dezelfde schokgolf gevoeld die onze duikboot heeft beschadigd?’

  ‘Deze gelegenheid hier ligt in een beschut dal dicht bij de breukzone, zo’n dertig kilometer van waar we jullie en het gezonken schip hebben gevonden. Het laatste restje van de schokgolf moet over ons heen zijn gegaan. Het enige wat wij ervan gemerkt hebben was een milde stroming en een sedimentenstorm toen de bodem werd opgezweept tot wat op het land als een blizzard bekendstaat.’

  Stacy wierp Pitt een behoorlijk venijnige blik toe. ‘Ben je van plan ons gevangen te houden?’

  "Niet helemaal de term die ik in gedachten had. Maar aangezien dit nu eenmaal een uiterst geheim project is moet ik jullie vragen nog iets langer onze gastvrijheid te willen aanvaarden.’

  ‘Wat bedoel je met "iets langer"?’ vroeg Salazar achterdochtig. Pitt keek de kleine Mexicaan meewarig aan. ‘Onze eerstvolgende tocht naar de oppervlakte staat over zestig dagen op het programma.’

  Even was het stil. Toen snauwde Plunkett bitter: ‘Om de verdommenis niet! Je kunt ons hier geen twee maanden vasthouden!’

  ‘Mijn vrouw,’ kreunde Salazar. ‘Die zal denken dat ik dood ben.’

  ‘Ik heb een dochter,’ zei Stacy terneergeslagen.

  ‘Een beetje begrip, alsjeblieft,’ zei Pitt zacht. ‘Ik besef dat ik als een harteloze tiran overkom, maar jullie aanwezigheid hier heeft me in een moeilijke positie geplaatst.’

  Pitt zweeg toen hij Keith Harris, de geoloog van het project, in de deuropening zag staan die Pitt met een hoofdknik beduidde dat hij hem op de gang wilde spreken.

  Pitt verontschuldigde zich en liep naar Harris. Hij zag onmiddellijk de bezorgde blik in Harris’ ogen.

  ‘Moeilijkheden?’ vroeg hij kortaf.

  Harris praatte vanachtereen lange grijze baard. ‘Die storing heeft een groeiend aantal schokken in de zeebodem op gang gebracht. Ze zijn tot nu toe nog zwak. We kunnen ze niet eens voelen. Maar ze groeien in intensiteit en sterkte.’

  ‘Wat vind je er zelf van?’

  ‘We zitten op een breuk die verdomde onstabiel is,’ vervolgde Harris. ‘En bovendien is er vulkanische activiteit. Ik ben bang dat we een ernstige aardbeving kunnen verwachten in de orde van grootte van zes komma vijf.’

  ‘Dat overleven we niet,’ zei Pitt onaandoenlijk. ‘Eén barst in een van onze koepels en de waterdruk zal de hele basis als erwten onder een voorhamer platslaan.’

  ‘Ik stel me iets soortgelijks voor,’ zei Harris somber.

  ‘Hoe lang hebben we?’

  ‘Je kunt dat soort zaken onmogelijk met enige mate van nauwkeurigheid voorspellen. Dat is natuurlijk een schrale troost, maar als ik er een slag naar moet slaan, zou ik zeggen een uur of twaalf.’

  ‘Tijd genoeg om te evacueren.’

  ‘Ik kan het natuurlijk mis hebben,’ zei Harris aarzelend. ‘Als we schokgolven beginnen te voelen, kan het zijn dat de grote klap na een paar minuten komt. Voor hetzelfde geld kunnen de schokken wegsterven.’

  Nauwelijks had hij dit gezegd of ze voelden allebei een trilling onder hun voeten.
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  De bevingen namen met een angstaanjagende snelheid in aantal toe. Van verre naderde een gerommel. Vervolgens kwam er een gebonk van stenen die de hellingen van de kloof afrolden en tegen de onderwatergebouwen aansloegen. Iedereen keek steeds opnieuw naar het grote koepeldak van de hangar. Eén kleine opening en het water zou met de vernietingskracht van duizend kanonnen binnendringen.

  Alles was rustig, er was geen paniek. Afgezien van de kleren die ze droegen en de computerrapporten van het project werd er niets meegenomen.

  Pitt had direct beseft dat er een paar moesten sterven. De twee duikboten waren allebei ontworpen om zes man te vervoeren. Er konden er met moeite zeven in, wat een totaal van veertien maakte - het precieze aantal van het projectteam - maar zeker niet meer. Nu kwam daar de onvoorziene zorg voor de bemanning van Old Gert bij.

  De schokken kwamen nu sneller achter elkaar en werden sterker. Pitt wist dat er geen kans bestond voor een duikboot om de overlevenden aan de oppervlakte van boord te laten gaan en op tijd terug te zijn om degenen die achter waren gebleven te redden. Heen en terug duurde zeker vier uur, en het was een kwestie van minuten voor de door de schokken ondermijnde bouwsels door het geweld van de zee verpletterd zouden worden.

  Giordino kon de ernst van de situatie aan de verbeten uitdrukking op Pitts gezicht aflezen. ‘We moeten twee reisjes maken. Het is beter als ik op de volgende

  ‘Vergeet het maar, maatje,’ onderbrak Pitt hem. ‘Jij bestuurt de eerste duikboot. Ik volg in de tweede. Aan de oppervlakte zet je je passagiers op opblaasbare vlotten over en je duikt als de gesmeerde bliksem naar degenen die achter moeten blijven.’

  ‘Ik kan onmogelijk op tijd terug zijn,’ zei Giordino beheerst. ‘Weet jij iets beters, dan?’

  Giordino schudde verslagen zijn hoofd. ‘Wie trekt er aan het kortste eind?’

  ‘De Engelse onderzoekers.’

  Giordino verstijfde. ‘Eerst redden we hun leven en dan tekenen we hun doodvonnis.’

  De zeebodem begon te trillen, gevolgd door een diep, dreigend gerommel. Pitt keek op zijn horloge. De schok had tien seconden geduurd. Toen was alles weer stil. Doodstil.

  Giordino keek zijn vriend recht in de ogen. Er was geen greintje angst te bekennen. Pitt bleef er volkomen koud onder. Hij twijfelde er geen ogenblik aan dat Pitt loog. Hij was absoluut niet van plan de tweede duikboot te besturen. Pitt was van plan de laatste te zijn.

  Pitt greep Giordino bij zijn arm en half duwend en half hijsend kreeg hij hem door het mangat van de eerste duikboot.

  ‘Volgens mij zul je net op tijd komen om de admiraal te verwelkomen,’ zei hij. ‘Doe hem mijn hartelijke groeten.’

  Terwijl Giordino met zijn passagiers in de luchtsluis zat, was Pitt al met het bemannen van de tweede duikboot bezig. Eerst stuurde hij de NUMA-vrouwen naar binnen. Toen knikte hij naar Stacy dat zij de volgende was.

  Bij het mangat bleef ze aarzelend staan en keek hem vragend aan. ‘Ga jij sterven omdat ik jouw plaats heb ingenomen ?’ vroeg ze zacht.

  Pitt glimlachte onnozel. ‘Laten we een afspraakje maken: zonsondergang met rum collins op de lanai van het Halekalani Hotel in Honolulu.’

  Ze probeerde een antwoord te bedenken, maar voor ze iets kon zeggen werd ze hardhandig door de man achter haar de duikboot ingeduwd.

  Pitt ging naast Dave Lowden staan, chef onderhoud van het project. Net zo overstuur als de deurknop trok Lowen de rits van zijn leren pilotenjekker met een hand dicht terwijl hij met zijn andere zijn bril omhoogduwde.

  ‘Wil je mij als tweede stuurman?’ vroeg Lowden zacht.

  ‘Nee, jij brengt haar naar boven,’ zei Pitt. ‘Ik blijf hier wachten tot Giordino terugkomt.’

  Lowden kon een uitdrukking van verdriet niet onderdrukken. ‘Het is beter dat ik hier blijf in jouw plaats.’

  ‘Jij hebt een knap vrouwtje en drie kinderen. Ik ben ongetrouwd. Maak als de sodemieter dat je binnenkomt.’ Pitt draaide hem zijn rug toe en stapte op Plunkett en Salazar af.

  Ook Plunkett toonde geen greintje angst. De grote man zag er even tevreden uit als een schaapsherder die in een lentebuitje zijn kudde in de gaten houdt.

  ‘Heb jij een gezin, Doe?’ vroeg Pitt.

  Plunkett schudde even zijn hoofd. ‘Ik? Om de verdommenis niet. Ik ben een verstokte vrijgezel.’

  ‘Dat dacht ik al.’

  Salazar stond zenuwachtig in zijn handen te wrijven, met een angstige blik in zijn ogen. Hij was zich pijnlijk van zijn hulpeloosheid bewust en van de zekerheid dat hij ging sterven.

  ‘Zei jij niet dat je een vrouw had ?’ vroeg Pitt zich tot hem wendend.

  ‘En een zoon,’ mompelde hij. ‘Ze zijn in Veracruz.’

  ‘Er is nog plaats voor één man. Schiet op.’

  ‘Dat zijn er dan acht,’ zei Salazar dommig. ‘Ik dacht dat er maar voor zeven man plaats was.’

  ‘Ik heb de grootste mannen in de eerste boot gestopt en de kleinste en drie dames in de tweede geperst. Voor zo’n klein kereltje als jij moet er nog wel een plekje zijn.’

  Zonder hem te bedanken sprong Salazar de duikboot in en Pitt zwaaide het mangat tegen zijn hielen dicht. Lowden sloot het van binnen af.

  Terwijl de duikboot de luchtsluis binnenreed en de deur met een ziekmakende zekerheid dichtging, sloeg Plunkett met een kolenschop van een hand op Pitts rug.

  ‘Jij bent een kerel, Pitt. Niemand had beter voor God kunnen spelen.’

  ‘Het spijt me dat ik geen extra plaats voor jou kon vinden.’

  ‘Geeft niet. Ik beschouw het als een eer in goed gezelschap te mogen sterven.’

  Pitt keek Plunkett met een enigszins verbaasde blik aan. ‘Wie zei er iets over sterven?’

  ‘Toe nou, man. Ik ken de zee. Je hoeft geen seismologisch genie te zijn om te weten dat het hele project op het punt staat boven ons in elkaar te storten.’

  Op normale gesprekstoon zei Pitt door een zware beving heen: ‘Doe, geloof me nou maar.’

  Plunkett keek Pitt sceptisch aan. ‘Weet jij dan iets wat ik niet weet?’

  ‘Laten we gewoon stellen dat we de laatste vrachttrein uit Soggy Acres nemen.’

  Twaalf minuten later kwamen de schokgolven zonder ophouden. Tonnen gesteente rolden de wanden van de kloof af en sloegen met vernietigende kracht tegen de ronde structuren.

  Uiteindelijk implodeerden de wanden van de onderzeese leefeenheid. Miljarden liters ijzig zwart water vaagden de door mensenhanden vervaardigde schepping weg alsof die nooit had bestaan.
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  De eerste duikboot barstte door het oppervlaktewater van een golfdal als een walvis die uit de blauwgroene zee omhoogspringt. Het water was een stuk kalmer geworden en de lucht was kristalhelder.

  Giordino greep snel het handvat van het wiel beet om het mangat open te maken. Er kwam een straaltje water binnen en de verkrampte passagiers zogen dankbaar de pure, frisse lucht naar binnen. Voor enkelen was dit de eerste tocht naar de oppervlakte sinds maanden.

  Giordino klom door het mangat het ovale torentje in dat de opening van de golven afschermde. Hij had een lege oceaan verwacht, maar toen hij rondkeek zakte zijn mond van verbazing en schrik open.

  Op nog geen vijftig meter afstand kwam er een klassieke Foochow jonk recht op de drijvende duikboot af. Ze had een over de boeg uitstekend rechthoekig dek en een hoge, ovaalvormige achterboeg en voerde drie masten met vierkante zeilen en een moderne kluiver. De geschilderde ogen op de boeg keken op Giordino neer.

  Giordino kon het even niet geloven. In de hele uitgestrektheid van de Stille Oceaan was hij net op een plek naar boven gekomen waar hij door een schip geramd ging worden. Hij riep door het mangat: ‘Iedereen naar buiten! Vlug!’

  Twee bemanningsleden van de jonk zagen de turkooizen duikboot op een golf drijven en begonnen naar hun roerganger te schreeuwen om scherp naar stuurboord te sturen. Maar de stevige bries duwde de glanzende houten romp naar de mensen die de duikboot uitklommen en in het water sprongen.

  De complete verrassing, de reactietijd van de bemanning voor ze begonnen te schreeuwen en van de roerganger voor hij het had begrepen en aan het moderne rad begon te draaien dat de traditionele helmstok had vervangen, dat alles maakte een aanvaring onvermijdelijk. Te laat begon het logge schip aan een pijnlijk langzame bocht.

  Terwijl Giordino de hand van de laatste man vastgreep viel de schaduw van de grote, uitstekende boeg over hem heen. Op het moment dat hij hem naar buiten trok rees de boeg van de jonk op een golf omhoog en kwam hij neer op de achtersteven van de duikboot. Het lawaai van een botsing bleef achterwege, er was eigenlijk helemaal geen geluid, afgezien van een zacht geborrel toen de duikboot omrolde en het water door het open mangat naar binnen stroomde.

  Toen klonk het geroep van de bemanning op de dekken van de jonk, waar ze aan de zeilen trokken en ze als jaloezieën lieten vallen. De motor van het vaartuig kwam stotterend tot leven en werd op volle kracht achteruitgezet terwijl er reddingsboeien werden uitgegooid.

  Op het moment dat de jonk op nog geen armslengte afstand langsvoer werd Giordino achterovergeworpen terwijl hij de laatste passagier, zijn knieën ontvellend, door het mangat trok. Het lichaamsgewicht van de man die hij redde, drukte hem onder water. Hij had de tegenwoordigheid van geest om zijn mond dicht te doen, maar het zoute water drong in zijn neus. Hij snoof en keek om zich heen. Dankbaar telde hij zes koppen die op de golven dobberden. Enkelen dreven, anderen zwommen naar de reddingsboeien.

  Maar de duikboot had zijn drijfvermogen verloren. Giordino moest met woedende frustratie toekijken hoe het diepzeevaartuig onder een golf gleed en met de achtersteven koers naar de bodem zette.

  Hij keek op naar de jonk en zag de naam op haar druk beschilderde achterboeg. Ze heette de Shanghai Shelly. In een stroom van krachttermen vervloekte hij het ongelooflijke toeval. Hoe was het in ‘s hemelsnaam mogelijk om door het enige schip binnen een radius van honderden kilometer geramd te worden. Hij werd door schuld verteerd dat hij zijn vriend Pitt in de steek had gelaten.

  Het enige wat erop zat was dat hij de tweede duikboot vorderde en naar de bodem dook om Pitt te redden, hoe weinig kans van slagen die poging ook had. Ze stonden elkaar nader dan broers, hij was deze avonturier te veel verschuldigd om hem zonder meer op te geven. De vele keren dat Pitt hem uit de nesten had gehaald, in vaak hopeloze gevallen, zou hij nooit vergeten.

  Hij keek om zich heen. ‘Wie gewond is moet zijn hand opsteken,’ riep hij.

  Slechts een hand ging omhoog, die van een jonge geoloog. ‘Ik geloof dat ik een verstuikte enkel heb.’

  ‘Als dat alles is,’ gromde Giordino, ‘ben je er genadig afgekomen.’

  De jonk was omgedraaid en kwam tien meter aan de loefzijde van de schipbreukelingen tot stilstand. Een oude man met een bos wit haar en een lange witte krulsnor boog zich over de reling. Hij maakte een trechter van zijn handen en riep: ‘Is er iemand gewond ? Moet ik een boot neerlaten?’

  ‘Laat je gangboord zakken,’ antwoordde Giordino. ‘Dan klimmen we aan boord.’ En hij voegde eraan toe: ‘Kijk goed uit. Er komt nog een duikboot naar boven.’

  ‘Begrepen.’

  Vijf minuten later stonden alle NUMA-mensen op het dek van de jonk, behalve de geoloog met zijn bezeerde enkel die in een net over de reling werd gehesen. De man die hen had aangeroepen kwam op hen toegelopen met zijn handen uitgestoken in een gebaar van verontschuldiging.

  ‘Het spijt me zo vreselijk van uw vaartuig. We zagen jullie niet tot het te laat was.’

  Giordino deed een stap naar voren. ‘Dat was jullie schuld niet,’ zei hij. ‘We kwamen zowat onder jullie kiel naar boven.’

  ‘Wordt er iemand vermist?’

  ‘Nee, we hebben alle koppen geteld.’

  ‘God zij dank. Dit is een krankzinnige dag geweest. We hebben nog geen twintig kilometer naar het westen nog iemand uit het water gehaald. Hij is er slecht aan toe. Beweert dat hij Jimmy Knox heet. Is hij een van jullie?’

  ‘Nee,’ zei Giordino. ‘De rest van mijn mensen volgt in een andere duikboot.’

  ‘Ik heb mijn bemanning gewaarschuwd goed uit hun doppen te kijken.’

  ‘We stellen het bijzonder op prijs,’ zei Giordino automatisch.

  De vreemdeling die het bevel leek te voeren keek met een verwarde uitdrukking om zich heen. ‘Waar komen jullie allemaal vandaan?’

  ‘Zullen we straks wel uitleggen. Kan ik jullie radio gebruiken?’

  ‘Natuurlijk. Ik heet Owen Murphy, tussen twee haakjes.’ `Al Giordino.’

  ‘Hierheen, meneer Giordino,’ zei Murphy, die zo verstandig was zijn nieuwsgierigheid het zwijgen op te leggen. Hij wees naar een grote kajuit op het halfdek. ‘Terwijl u daar bezig bent zal ik zorgen dat uw mannen droge kleren krijgen.’

  ‘Hartelijk bedankt,’ riep Giordino over zijn schouder terwijl hij zich naar achteren haastte.

  Meer dan eens was het beeld van Pitt en Plunkett die hulpeloos stonden te kijken terwijl miljoenen tonnen water op hen neer donderden bij Giordino opgekomen. Hij besefte dat hij waarschijnlijk al te iaat was. Maar het idee ze op te geven werd niet eens in overweging genomen.


  De NUMA-duikboot die door Dave Lowden bestuurd werd kwam een halve kilometer bij de jonk vandaan naar boven. Dank zij het zeemanschap van Murphy’s roerganger kwam de Shanghai Shelly op nog geen twee meter van het mangat tot stilstand. Ditmaal klom de hele bemanning op Lowden na droog aan boord.

  Giordino rende het dek op nadat hij admiraal Sandecker in de vliegboot van de situatie op de hoogte had gesteld. Hij keek recht op Lowden neer die half binnen half buiten de duikboot stond.

  ‘Wacht nog even,’ riep Giordino. ‘Ik ga weer met haar naar beneden.’

  Lowden maakte een ontkennend gebaar. ‘Kan niet. We hebben een lek in de accubehuizing gekregen. Vier zijn er kortgesloten. Er is bij lange na niet genoeg energie voor een nieuwe duik.’

  Lowdens stem stierf weg in een ijzige stilte. Giordino sloeg verslagen met zijn vuist op de reling. ‘Da’s niet eerlijk,’ mompelde hij ziedend van woede. ‘Niet eerlijk.’

  Hij bleef daar lange tijd in de ontoegangelijke diepte van de zee staan staren. Hij stond daar nog toen admiraal Sandeckers vliegboot aan de bewolkte hemel verscheen en om de jonk heen begon te cirkelen.

  Stacy en Salazar werden naar de kajuit gebracht waar Jimmy Knox lag. Hij was nauwelijks bij kennis. Een kalende man met grijs haar en een warme schittering in zijn ogen stond van een stoel bij het bed op en knikte.

  ‘Dag, ik ben Harry Deerfield. Kent u meneer Knox?’ ‘We zijn vrienden van hetzelfde Engelse karteringsschip,’ antwoordde Salazar. ‘Hoe maakt hij het?’

  ‘Hij rust,’ zei Deerfield, maar de uitdrukking op zijn gezicht voorspelde allesbehalve een snel herstel.

  ‘Bent u arts?’

  ‘Kinderarts, eigenlijk. Ik heb zes weken vrij genomen om Owen te helpen zijn boot van de werf naar San Diego te varen.’ Hij wendde zich tot Knox. ‘Denk je dat je bezoek kunt verdragen, Jimmy?’

  Knox, bleek en afgetrokken, lichtte een paar vingers van zijn hand op in een bevestigend gebaar. Zijn gezwollen gezicht zat onder de blaren, maar zijn blik verraadde kracht en hij vrolijkte aanzienlijk op toen hij Stacy en Salazar herkende. ‘De hemel zij dank dat jullie het er levend afhebben gebracht,’ kraste hij. ‘Ik had nooit gedacht dat ik jullie twee terug zou zien. Waar is die gek van een Plunkett?’

  ‘Die zit eraan te komen,’ zei Stacy. Ze beduidde Salazar niets te zeggen. ‘Wat is er gebeurd, Jimmy? Wat is er van de Invincible geworden?’

  Knox schudde zwakjes zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Het ene ogenblik zit ik met jullie via de onderwatertelefoon te praten, het volgende is het hele schip uit elkaar gerukt en vliegt het in brand. Ik weet nog dat ik jullie heb geprobeerd op te roepen, maar er kwam geen antwoord. En daarna was ik over rommel en dode lichamen heen aan het klimmen en zonk het schip onder me weg.’

  ‘Weg?’ mompelde Salazar die weigerde te geloven wat hij hoorde. ‘Het schip met de bemanning en al gezonken?’

  Knox knikte nauwelijks zichtbaar. ‘Ik zag haar ondergaan. Ik schreeuwde en keek de hele tijd uit naar andere overlevenden, maar de zee bleef leeg. Ik weet niet hoe lang of hoe ver ik heb gedobberd voor meneer Murphy en zijn bemanning mij zagen en me oppikten. Ze hebben het gebied afgezocht maar niets gevonden. Ze zeiden dat ik de enige overlevende moest zijn.’

  ‘Maar de twee andere schepen die in de buurt waren toen we aan onze duik begonnen?’ vroeg Stacy.

  ‘Ik heb er niets van gezien. Zijn ook verdwenen.’

  Knox’ stem was tot een gefluister geworden. Zijn ogen vielen dicht.

  Dr. Deerfield wenkte Stacy en Salazar naar de deur.

  ‘Wat mankeert hem eigenlijk? vroeg Stacy zacht.

  ‘Een paar gekneusde ribben, voor zover ik kan vertellen zonder röntgenfoto’s. Gezwollen enkel, verstuikt of gebroken. Kneuzingen, eerstegraads verbrandingen. Dat zijn verwondingen waar ik iets aan kan doen. De andere symptomen zou ik bij iemand die een schipbreuk heeft overleefd niet verwachten.’

  `Wat bedoelt u?’ vroeg Salazar.

  ‘Koorts, lage bloeddruk, ernstige erythema, maagkrampen, vreemde blaarvorming.’

  ‘En wat is de oorzaak?’

  ‘Dat is niet precies mijn vakgebied,’ zei Deerfield moeizaam. ‘Maar ik kan rustig stellen dat die veroorzaakt werden door blootstelling aan een meer dan dodelijke stralingsdosis.’

  Het bleef even stil. Toen vroeg Stacy: ‘Radioactieve straling?’

  Deerfield knikte. ‘Daar wijzen de symptomen wel op.’

  ‘U kunt toch zeker wel iets voor hem doen?’

  Deerfield gebaarde de kajuit rond. ‘Ziet het er hier als een ziekenhuis uit?’ zei hij zuur. ‘In mijn dokterstas zitten alleen maar pillen en verband voor noodgevallen. Pas als we dichter bij land zijn kan hij per helikopter opgehaald worden. En dan nog betwijfel ik of hij met de behandelingen die momenteel beschikbaar zijn gered zou kunnen worden.’

  ‘Hang ze op!’ riep Knox. Iedereen schrok op. Zijn ogen waren plotseling open en keken dwars door de mensen in de kajuit heen naar een of ander beeld buiten de wand. ‘Die klootzakken zullen opnieuw toeslaan. Hang ze op!’ Het klonk alsof hij een vervloeking uitsprak.

  Voor Deerfield hem een kalmerend middel kon inspuiten, verstijfde Knox. Even blonken zijn ogen op, toen trok er een mistig waas over en hij viel terug, slaakte een diepe zucht en verslapte.

  Deerfield was bang dat Knox door stralingsziekte zo verslapt was dat hij niet meer tot leven gewekt kon worden, maar paste toch hartmassage toe. Hij bleef daarmee doorgaan tot hij van uitputting hijgde en het zweet in de vochtige afmosfeer in straaltjes van hem afliep. Uiteindelijk moest hij toegeven dat hij helaas alles gedaan had wat binnen zijn beperkte vermogen lag. Niemand of niets kon Jimmy Knox terugbrengen.

  ‘Het spijt me,’ mompelde hij, nahijgend.

  Als gehypnotiseerd liepen Stacy en Salazar langzaam de kajuit uit. Stacy begon zacht te huilen. Na een tijdje veegde ze met haar hand haar tranen weg, richtte zich op en zei: ‘Hij heeft iets gezien.’

  Salazar staarde haar aan. ‘Wat gezien?’

  ‘Hij wist het, ongelooflijk, maar hij wist het. Net voor het eind kon Jimmy zien wie voor deze vreselijke massamoord en vernietiging verantwoordelijk is.’
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  Je kon aan zijn magere, bijna uitgeteerde lichaam zien dat hij een gezondheidsfanatiekeling was. Hij was klein, met een vooruitgestoken kin en borst als van een haan. Hij ging gekleed in een elegante combinatie van een blauw poloshirt met broek in bijpassende kleur en een panamahoed die hij diep over zijn kortgeknipte rode haar had gedrukt om te voorkomen dat hij wegwaaide. Hij had een puntbaardje, zo scherp dat hij er bijna iemand mee kon doorsteken, zo leek het wel. De wind blies vonken van de sigaar die hij in zijn mond hield.

  Admiraal James Sandecker. Directeur van de National Underwater and Marine Agency, beende het gangboord van de jonk op. Het nieuws dat hij tijdens de vlucht van Giordino had ontvangen, had zijn gezicht een gespannen trek gegeven. Zodra zijn voeten het dek van de Shanghai Shelly raakten hief hij zijn hand naar de gezagvoerder van de vliegboot. Deze steeg onmiddellijk op en zette koers naar Hawaii.

  Giordino en Murphy kwamen naar voren. Sandecker liet zijn blik op de eigenaar van de jonk rusten.

  ‘Hallo Owen. Ik had nooit gedacht dat ik je hier zou zien.’

  Murphy schudde hem glimlachend de hand. ‘Ik ook niet, Jim. Welkom aan boord.’ Hij gebaarde naar de grijnzende NUMA-mensen die op het open dek om hen heen stonden. ‘En kan iemand me nu eindelijk eens vertellen wat die lichtshow en dat gedonder aan de horizon gisteren te betekenen hadden? En waarom er hier midden op de oceaan al die mensen boven komen drijven?’

  Sandecker antwoordde niet. Hij keek het dek rond en naar boven naar de masten. ‘En wat hebben we hier?’

  ‘Heb ik naar eigen ontwerp in Shanghai laten bouwen. Mijn bemanning en ik varen haar via Honolulu naar San Diego, haar thuishaven.’

  ‘Kennen jullie elkaar?’ vroeg Giordino verbaasd.

  Sandecker knikte. ‘Deze ouwe piraat en ik hebben samen op de marineacademie in Annapolis gezeten. Maar Owen was slimmer dan ik. Hij heeft ontslag genomen uit de marine en een bedrijf in elektronica opgezet. Nu heeft hij meer geld dan de schatkist van de Verenigde Staten.’

  Murphy glimlachte. ‘Was het maar waar.’

  Sandecker werd opeens weer ernstig. ‘Is er nog nieuws van de basis sinds je me over de radio gesproken hebt?’ vroeg hij aan Giordino.

  ‘We zijn bang dat die verdwenen is,’ antwoordde Giordino zacht. ‘Oproepen via de onderwatertelefoon van de overgebleven duikboot zijn onbeantwoord gebleven. Keith Harris meerit dat de grote schokgolf vlak na onze evacuatie toegeslagen moet hebben. Zoals ik al heb gemeld was er niet genoeg plaats in de duikboten om iedereen te evacueren. Pitt en een Engelse marinegeoloog boden aan beneden te blijven.’

  ‘Wat gebeurt er om hen te redden?’ wilde Sandecker weten.

  ‘Er valt niets te doen,’ zei Giordino terneergeslagen.

  Sandeckers gezichtsuitdrukking bevroor. ‘Je Het mij geloven dat je met de tweede duikboot terug zou keren.’

  ‘Dat was voor Lowden met kortgesloten accu’s naar boven kwam,’ snauwde Giordino gepikeerd. ‘De eerste duikboot is gezonken, de tweede onbruikbaar, wat moesten we dan?’

  Sandeckers uitdrukking verzachtte tot een bedroefde blik. Hij realiseerde zich dat Giordino stomweg pech had gehad. Maar hij was geschokt door het verlies van Pitt.

  Pitt was voor hem de zoon die hij nooit had gehad. Hij zou een heel leger speciaal getrainde mensen hebben opgetrommeld, en geheim materiaal waarvan het Amerikaanse volk niet eens wist dat het bestond, als het lot hem zesendertig uur extra had toebedeeld.

  ‘Als iemand schuld draagt, ben ik het,’ zei Murphy plechtig.

  ‘Pitt kan nog steeds in leven zijn,’ zei Giordino zonder aandacht aan Murphy te besteden. ‘Hij is niet iemand die gemakkelijk sterft.’

  ‘Ja.’ Sandecker zweeg even en voegde er toen bijna verstrooid aan toe: ‘Hij heeft dat in het verleden vaak genoeg bewezen.’

  Giordino keek de admiraal met een vonkje hoop aan. ‘Als we hier een andere duikboot kunnen krijgen...’

  ‘De Deep Quest kan tot tienduizend meter duiken,’ zei Sandecker, zich herstellend. ‘Ze ligt op onze werf in Los Angeles. Ik kan haar voor zonsondergang in een C-Five van de luchtmacht hebben.’

  ‘Ik wist niet dat een C-Five op water kon landen,’ onderbrak Murphy hem.

  ‘Dat kunnen ze ook niet,’ zei Sandecker. ‘De Deep Quest zal het vrachtluik uit worden gegooid, de hele twaalf ton.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Over zo’n uur of acht.’

  ‘Je gaat toch zeker geen duikboot van twaalf ton aan een parachute neerlaten?’

  ‘En waarom niet, verdomme? Per boot gaat het een week duren.’

  Giordino staarde nadenkend naar het dek. ‘We zouden een heleboel problemen kunnen voorkomen als we van een oppervlakteschip af werkten dat op duikboten is ingericht.’

  ‘De Sounder is het dichtste bij. Ze is bezig de zeebodem ten zuiden van de Aleoeten in kaart te brengen. Ik zal bevel geven dat ze op volle kracht hierheen moet stomen.’

  ‘Hoe kan ik helpen?’ vroeg Murphy. ‘Na je duikboot tot zinken te hebben gebracht is het aanbieden van de diensten van mijn schip en bemanning wel het minste wat ik kan doen.’

  ‘Owen,’ zei de admiraal met zijn meest plechtstatige stem, ‘als we jouw jonk als commandoschip voor de vloot mogen gebruiken, staat de NUMA bij jou in het krijt.’

  Owen Murphy wist echt wel wanneer er vals spel werd gespeeld. ‘Welke vloot?’ vroeg hij met voorgewende onschuld.

  ‘Nou, de halve marine van de Verenigde Staten is op weg hierheen,’ antwoordde Sandecker, alsof zijn onderhoud met Raymond Jordan een publiek geheim was. ‘Als er op dit moment een van onze atoomonderzeeërs onder dit schip door vaart, zou me dat niets verbazen.’

  Dit was, bedacht Murphy, het krankzinnigste verhaal dat hij ooit had gehoord. Maar afgezien van de admiraal zelf had niemand aan boord van de Shanghai Shelly de minste notie hoe profetisch deze woorden waren. Noch konden ze weten dat de reddingspoging de prelude voor het belangrijkste evenement was.


  Twintig kilometer verderop was de atoomonderzeeër Tucson op een diepte van vierhonderd meter op weg naar de positie van de jonk. Ze was vroeg. Haar schipper, kapitein-luitenant-ter-zee Beau Morton, had in Pearl Harbor opdracht gekregen op volle kracht naar de plek van de ontploffing op te stomen. Daar aangekomen moest hij het water op radioactieve besmetting testen en alle ronddrijvende wrakstukken bergen die veilig aan boord konden worden genomen.

  Morton stond ontspannen tegen de wand geleund naar luitenantter-zee der eerste klasse Sam Hauser van het Naval Radiological Defense Laboratory te kijken. De wetenschapsbeoefenaar van de marine trok zich van Mortons aanwezigheid niets aan. Hij concentreerde zich op zijn radiochemische instrumenten en berekende de intensiteit van bèta- en gammastralen die ze ontvingen via sondes die achter de duikboot aan hingen.

  ‘Zijn we al lichtgevend?’ vroeg Morton sarcastisch. ‘De radioactiviteit is nogal ongelijkmatig verspreid,’ antwoordde Hauser. ‘Maar ze ligt ver beneden maximum toegestane blootstelling. De ergste besmetting is boven.’

  ‘Een ontploffing aan de oppervlakte?’

  ‘Een schip, ja, geen onderzeeboot. De ergste besmetting komt uit de lucht.’

  ‘Loopt die Chinese jonk ten noorden van ons enig gevaar?’

  Hauser schudde zijn hoofd. ‘Die zaten te ver bovenwinds om meer dan een straaltje te hebben gekregen.’

  ‘En nu ze door het gebied van de ontploffing varen?’ hield Morton aan.

  ‘Dank zij de sterke wind en de woelige zee gedurende en onmiddellijk na de ontploffing is de ergste straling ver naar het oosten in de atmosfeer afgevoerd. Waar ze nu zijn zitten ze veilig binnen de limiet.’

  De telefoon liet een ultramodern gonggeluid horen. Hauser pakte de hoorn. ‘Hallo?’

  ‘Is de overste daar?’

  ‘Ogenblikje.’ Hij gaf de hoorn aan Morton over.

  ‘Met Morton.’

  ‘Met Kaiser van de sonar, overste. Ik heb een contact. U kunt maar beter even zelf komen luisteren.’

  ‘Ik kom eraan.’ Morton hing op en vroeg zich vaag af waarom Kaiser hem niet als gebruikelijk over de intercom had opgeroepen.

  Sonarspecialist eersteklas Richard Kaiser zat meteen verbijsterde frons over zijn apparatuur gebogen door zijn koptelefoons te luisteren. Mortons eerste officier, luitenant-ter-zee 1ste klasse Ken Fazio, drukte een extra set koptelefoons tegen zijn oren. Hij leek met stomheid geslagen.

  ‘Hebben jullie een contact?’ vroeg Morton.

  Kaiser antwoordde niet onmiddellijk maar bleef doorluisteren. Ten slotte schoof hij een koptelefoon over zijn linkeroor en mompelde: ‘Dit is krankzinnig.’

  ‘Krankzinnig?’

  ‘Ik krijg een signaal dat daar niet hoort te zijn.’

  Fazio knikte. ‘Ik heb geen idee.’

  ‘Ik zal het op de luidspreker zetten,’ zei Kaiser.

  De weergave was niet perfect, maar toch duidelijk genoeg om verstaan te worden. Het was niet het hoge gepiep van walvissen, noch het gezoef van schroefcavitatie; het waren stemmen die zongen.


  And every night when the starfish came out,

  I‘d hug and kiss her so.

  Oh, what a time I had with Minnie the Mermaid

  Down in her seamy bungalow.


  Morton keek Kaiser strak aan. ‘Wat zijn dit voor streken?’ ‘Het zijn geen streken, overste.’

  ‘Het moet van die Chinese jonk komen.’

  ‘Nee, overste, niet van de jonk of van een ander oppervlakteschip.’

  ‘Van een duikboot?’ vroeg Morton sceptisch. ‘Van een Rus misschien? Welke afstand en richting?’

  Kaiser aarzelde. Hij zag eruit als een kleine jongen die in de penarie zit en bang is de waarheid te vertellen.

  ‘Geen horizontale richting, overste. Het gezang komt van de bodem van de zee, van vijfduizend meter recht naar beneden.’
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  Geel slijm, bestaande uit de microscopische kleine skeletten van de kiezelalg, dreef in sliertige wolken weg, verborgen in de totale duisternis van de diepte.

  De bodem van het ravijn waar het NUMA-mijnstation eens had gestaan lag nu vol silt en rotsen van de landverschuivingen. Er had een doodse stilte moeten heersen nadat het laatste gerommel van de aardbeving was weggestorven, maar vanonder de onherbergzame woestenij rees het refrein van ‘Minnie the Mermaid’ omhoog en verspreidde zich door de vloeibare leegte.

  Als je over dit stuk land vol wrakstukken naar de bron van het geluid had kunnen lopen, zou je een enkele antenne hebben gevonden die verdraaid en verwrongen uit de modder omhoogstak. Een grijspaarse diepzeevis snuffelde even aan de antenne, vond hem niet smaken en zwom, met een slag van zijn scherpgepunte staart, het duister in.

  Bijna tegelijkertijd begon het silt een paar meter van de antenne vandaan in een steeds wijder wordende kolk te draaien, die vreemd genoeg vanonder belicht werd. Plotseling priemde een lichtbundel door het slijm, gevolgd door een mechanische hand in de vorm van een schep aan een polsgewricht. Het stalen fenomeen stond overeind als een prairiehond die de lucht afsnuift naar een coyote.

  Toen ging de schep in een boog naar voren en begon een diepe sloot te graven die als een oprit aan een eind naar boven liep. Als het tegen een rotsblok sloeg dat te groot voor de schep was verscheen er bij toverslag een grijparm die het rotsblok vastgreep en opzij gooide.

  ‘Mooi werk, meneer Pitt,’ zei Plunkett met een opgeluchte grijns. ‘Zo rijden we nog tegen theetijd over ‘s Heren wegen.’

  Pitt lag in zijn ligstoel met dezelfde aandacht naar een tv-scherm te kijken die hij gewoonlijk voor een voetbalwedstrijd reserveerde. ‘We zijn er nog niet.’

  ‘Dat was een geniale inval, om in een van je diepzee-mijnbouwvoertuigen de luchtsluis in te rijden.’

  ‘Noem het gezond verstand,’ mompelde Pitt, die de computer instrueerde de graafhoek van de schep enigszins te wijzigen. ‘De sluis is berekend op vier keer zoveel druk als de andere structuren. We hadden het geluk dat er voldoende tijd was om de sluis onder druk te zetten, de buitendeur te openen en net genoeg naar buiten te rijden om met de schep en de grijper te kunnert manoeuvreren voor de lawine op ons neerkwam. Anders moet ik er niet aan denken hoe lang we hier hadden vastgezeten.’

  ‘Ach, wat doet het er verdomme ook toe,’ zei Plunkett lachend. Hij werd niet gauw van zijn stuk gebracht. ‘Zolang we het graf maar ontlopen.’

  ‘Ik wou maar dat je het woord "graf’ niet in de mond nam.’

  ‘Sorry.’ Plunkett zat in een stoel naast en enigszins achter Pitt. Hij keek om zich heen. ‘Verdomd mooie machine. Waar draait hij op?’

  ‘Op een kleine kernreactor.’

  ‘Atoomenergie, hè? Ik durf te wedden dat je met dit apparaat over de bodem naar Waikiki Beach kunt rijden.’

  ‘Die weddenschap zou je winnen,’ zei Pitt flauw glimlachend. ‘De reactor en het levensinstandhoudingssysteem van de Big John zouden ons inderdaad zo ver kunnen voeren. Maar door de maximumsnelheid van vijf kilometer per uur zouden we een week voor onze aankomst van honger zijn omgekomen.’

  ‘Heb je geen boterhammen meegenomen?’ vroeg Plunkett smalend.

  ‘Niet eens een appel.’

  Plunkett zei droog: ‘Zelfs de dood zou me welkom zijn als ik niet meer naar dat stomme lied hoefde te luisteren.’

  ‘Vind je "Minnie" dan niet mooi?’ vroeg Pitt gemaakt verbaasd.

  ‘Na de twintigste keer niet, nee.’

  ‘We zitten met een kapotte telefoon, en de akoestische radiozender is ons enige contact met de oppervlakte. Voor een gesprek is het bereik lang niet groot genoeg, maar het is het enige dat we hebben. Ik kan walsen van Strauss draaien, of de big bands uit de jaren veertig, maar dat zou niet zo toepasselijk zijn.’

  Plunkett keek Pitt vragend aan. ‘Wat is er mis met Strauss?’

  ‘Instrumentaal,’ antwoordde Pitt. ‘Het vervormde geluid van vioolmuziek kan onder water net zo klinken als walvissen. Minnie wordt gezongen. Als iemand daarboven zit te luisteren, weten ze in ieder geval dat hier beneden nog iemand ademt. Hoe vervormd ook, menselijk gebrabbel is altijd als zodanig te herkennen.’

  ‘Nou ja, dat zal ook niet veel uithalen,’ zei Plunkett. ‘Als er al een reddingsmissie komt, kunnen we toch niet van dit voertuig zonder luchtsluis naar een onderzeeër overstappen. Dat is een opvallend gebrek aan je overigens opmerkelijke tractor. Als ik even realistisch in de toekomst mag kijken, dan zie ik niets anders dan ons eigen verscheiden.’

  ‘Ik wou maar dat je het woord "verscheiden" niet in de mond nam.’

  Plunkett haalde een flacon uit een zak van zijn grote wollen trui. ‘Er zitten nog maar vier slokken in, maar dat moet ons toch een tijdje kunnen opvrolijken.’

  Er waren inmiddels vijf uur verstreken sinds Pitt aan de graafoperatie was begonnen. De buitenlichten kwamen niet door de modderwolken heen en de videoschermen gaven alleen maar een mengsel van de kleuren geel en grijs te zien. Maar het computerscherm gaf een driedimensionaal sonarbeeld van de uitgraving. Ten slotte was er een smal maar redelijk effen helling die naar de oppervlakte van de zeebodem liep.

  ‘Er zullen wel wat krasjes op de bumper komen, maar ik denk wel dat we er ons doorheen kunnen wringen,’ zei Pitt bemoedigend.

  Plunkett klaarde zichtbaar op. ‘Trap haar op haar staart, meneer Pitt. Die vieze troep hier maakt me doodziek.’

  Pitt hield zijn hoofd scheef en knipoogde. ‘Zoals u wenst, meneer Plunkett.’ Hij wreef in zijn handen als een pianist die gaat spelen en nam de besturing over van de computer. ‘Nou maar hopen dat de rupsbanden vat krijgen op de modder, anders zullen we ons hier metterwoon moeten vestigen.’

  Hij duwde de energiehendel zacht naar voren. De brede rupsbanden aan weerszijden van de Big John begonnen door de zachte brij te malen, steeds sneller naarmate Pitt meer energie gaf. Ze kropen naar voren. Toen kreeg een van de rupsbanden houvast op een laag steentjes en drong de enorme graafmachine tegen de andere kant van de gleuf. Pitt probeerde uit alle macht tegen te sturen, maar de modderwand begaf het en vloeide over de zijkant van het voertuig.

  Hij rukte de energiehendel terug en schakelde in zijn achteruit, daarna weer met volle kracht vooruit om zo de Big John vrij te schommelen. De kleine atoomreactor was krachtig genoeg, maar de rupsbanden vonden geen houvast. Het voertuig zat in de enge doorgang gevangen.

  ‘Zouden we niet liever modder gaan scheppen?’ zei Plunkett doodernstig. ‘Of nog beter, hier blijven zitten om de situatie in ogenschouw te nemen.’

  Pitt schonk de grote Engelsman een ijzige blik. ‘We hebben met een heleboel mensen verdomd lang en hard aan de eerste diepzeeleefgemeenschap gewerkt,’ zei hij met een bijna satanische stem. ‘En ergens is er iemand voor de vernietiging ervan verantwoordelijk. En die zitten ook achter het verlies van jouw duikboot en het oppervlakteschip met haar bemanning. Dat is de situatie. En wat mij persoonlijk betreft ram ik door deze troep heen al moet ik het hele ding uit elkaar laten klappen. Ik ga naar de oppervlakte, ik ga het gajes zoeken dat aphter deze ramp steekt en hun tanden door hun strot rammen.’

  Hij boog zich over zijn instrumenten en liet de rupsbanden door de kooi van silt en rots malen. Hobbelend schokte de machine een meter naar voren, toen twee meter.

  Plunkett zat in zijn stoel vastgenageld, volkomen overdonderd, maar ook overtuigd. Mijn God, dacht hij, die kerel zal het verdomd nog redden ook!
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  In een diepe, in vulkanisch gesteente uitgehouwen schacht achtduizend kilometer verderop stapte een ploeg gravers opzij om plaats te maken voor twee mannen die door een spleet in een betonnen muur wilden kijken. Vanuit de opening verspreidde zich een misselijkmakende stank die de twintig mijnwerkers met angst voor het onbekende vervulde.

  De schijnwerpers die de nauwe schacht verlichtten, wierpen vreemde, verwrongen schaduwen in de grote tunnel die achter het een meter dikke beton bleek te liggen. Binnen kon je een verroeste oude vrachtwagen onderscheiden, midden in iets wat leek op een laag grijsbruin sprokkelhout.

  Ondanks de vochtige koelte diep onder de door strijd getekende hellingen van Corregidor, vlak voor de Baai van Manila, dropen de twee mannen die door de spleet keken van het zweet. Na een onderzoek van jaren wisten ze dat ze op het punt stonden een deel van de enorme oorlogsbuit te ontdekken die bekend stond als’ Yamashita’s Goud’. Generaal Yamashita Tomoyuki was na oktober 1944 bevelhebber van de Japanse strijdkrachten op de Filippijnen. Duizenden tonnen exotische edelstenen en sieraden, zilver en staafgoud, uit goud gegoten boeddha’s en katholieke altaarstukken afgezet met onbetaalbare edelstenen, afkomstig uit China, de landen van Zuidoost-Azië, Nederlands Oost-Indië en de Filippijnen, waren door de Jappen tijdens de oorlog geconfisqueerd.

  Manila was het verzamelpunt geweest voor transport naar Japan, maar vanwege de zware verliezen die de Amerikaanse duikboten aan het eind van de oorlog toebrachten, bereikte minder dan twintig procent van de buit Tokio. De Japanse bewakers van de schat zaten met een moeilijkheid: een invasie van de wraakgierige Amerikanen was een zekerheid, en ze konden er nergens mee naar toe. Teruggeven aan de volkeren die ze hadden geplunderd waren ze niet van plan. Er bleef hun maar één mogelijkheid over, en dat was om de onvoorstelbare buit op een stuk of honderd plekken op en rond het eiland Luzon te verbergen in de hoop dat ze na de oorlog terug konden komen om hem naar huis te smokkelen.

  De waarde van de gestolen schat bedroeg naar conservatieve schattingen tussen de 450 en 500 miljard dollar. Onlangs waren er diep in de CIA-archieven in Langley oss-kaarten gevonden die door samenwerkende Amerikaanse en Filippijnse inlichtingendiensten gebruikt werden bij de vier maanden durende opgraving. Het was uitputtend werk en het vorderde maar moeizaam.

  De aanwijzingen op de kaart waren uit een oud Japans dialect vertaald dat al achthonderd jaa r niet was gebruikt. De schacht naar de schat moest van opzij benaderd worden omdat de oorspronkelijke toegangstunnel vol zat met booby-traps en was ontworpen om bij een rechtstreekse benadering in te storten. De benadering moest precies berekend worden of de mijnwerkers zouden maanden graven verspillen door de tunnel op een paar centimeter te missen.

  Frank Mancuso, de grootste van de twee mannen, scheen met een zaklantaarn door de breuk in de muur. In het gele schijnsel trok hij wit weg toen hij zich realiseerde waar het sprokkelhout eigenlijk uit bestond.

  Rico Acosta, een mijnbouwkundig ingenieur van de Filippijnse inlichtingendienst, kwam dichter bij Mancuso staan. ‘Wat zie je, Frank?’

  ‘Botten,’ zei Mancuso fluisterend. ‘Skeletten. God, het zijn er honderden.’ Hij deed een stap achteruit en knikte naar Acosta.

  De kleine man gebaarde de gravers naar de opening. ‘Maak die wijder,’ beval hij.

  In nog geen uur tijd had de ploeg Filippijnse mijnwerkers met voorhamers een gat geslagen dat groot genoeg was om doorheen te kruipen.

  Mancuso zat aan de zijkant een korte, kromme pijp te roken terwijl hij wachtte. Op tweeën veertigjarige leeftijd had hij nog steeds het lange, lenige lichaam van een basketballer. Zijn lange, bruine haar hing in vettige slierten in zijn nek en zijn ronde, blozende gezicht paste beter bij een accountant dan bij een mijnbouwkundig ingenieur. Zijn blauwe ogen hadden altijd een dromerige blik, maar merkten alles op wat er te zien viel.

  In zijn jonge jaren had hij met wisselend succes de wereld afgezworven op zoek naar edelstenen. Opalen in Australië, smaragden in Colombia en robijnen in Tanzania. Op Hokkaido, een eiland in Noord-Japan, had hij drie vruchteloze jaren doorgebracht met de jacht op die allerzeldzaamste steen, rode paniet.

  Kort voor zijn dertigste werd hij door een obscure inlichtingenorganisatie in Washington benaderd en op contractbasis in dienst genomen als speciaal agent. Zijn eerste opdracht was als deel van het Filippijnse team naar Yamashita’s goud te zoeken.

  De opgraving werd in het diepste geheim uitgevoerd. Niets van het goud en de edelstenen zou aan hun vroegere eigenaars worden teruggeven. De hele schat zou door de Filippijnse regering worden aangewend om de schuldenlast te verminderen en de dank zij de onvoorstelbare financiële verkrachting door het Marcos-regime noodlijdende economie nieuw leven in te blazen.

  Zijn tegenhanger, Acosta, had eveneens als mijnbouwkundig ingenieur gewerkt voor hij bij de inlichtingendienst was gekomen. Hij was groot voor een Filippijn, en aan zijn ogen was te zien dat er meer dan een beetje Chinees bloed door zijn aderen vloeide.

  ‘Dus al die verhalen zijn waar,’ zei Acosta.

  Mancuso keek op. ‘Pardon?’

  ‘Dat de Jappen die geallieerde gevangenen gedwongen hebben deze tunnels te graven en ze toen levend begraven hebben zodat ze de plek nooit konden verraden.’

  ‘Daar ziet het wel naar uit. Zodra we binnen zijn zullen we meer weten.’

  Acosta zette zijn helm af en haalde de mouw van zijn overall over zijn voorhoofd. ‘Mijn grootvader zat bij het Zevenenvijftigste Regiment Verkenners. Hij werd gevangengenomen en in de kelders van het Spaanse fort Santiago gegooid. Hij is er nooit uitgekomen. Er zijn meer dan tweeduizend krijgsgevangenen omgekomen, door verstikking en uithongering. Het precieze aantal is nooit bekend geworden.’

  Mancuso knikte ernstig. ‘Latere generaties kunnen zich de barbarij die aan het Stille-Oceaanfront heeft plaatsgevonden niet voorstellen.’ Hij pufte aan zijn pijp en blies een wolk blauwige rook uit voor hij vervolgde: ‘Zevenenvijftig procent van de geallieerde soldaten in de Japanse krijgsgevangenkampen is overleden, vergeleken met één procent bij de Duitsers, dat zijn de vreselijke statistieken.’

  ‘Vreemd dat de Japanners nooit zijn teruggekomen om de schat in handen te krijgen,’ zei Acosta.

  ‘Onder het mom van aannemingsbedrijven hebben bepaalde groeperingen inderdaad geprobeerd contracten te krijgen voor de heropbouw na de oorlog zodat ze in het geheim naar het goud konden graven, maar toen Ferdinand Marcos over de schat hoorde heeft hij die deur dichtgedaan en is zelf gaan zoeken.’

  ‘En met succes,’ voegde Acosta eraan toe. ‘Hij heeft ter waarde van dertig miljard dollar gevonden en het land uit gesmokkeld voor hijzelf eruit werd gegooid.’

  De voorman van de gravers wenkte hen. ‘Ik denk wel dat u er nu doorheen kunt,’ zei hij.

  ‘Ga je gang.’ Acosta knikte naar Mancuso. ‘Jij eerst.’

  De stank van verrotting was misselijkmakend. Mancuso bond een bandana voor zijn mond en wrong zich door de nauwe opening in de tunnelwand. Hij hoorde een zacht geknap gevolgd door het geluid van zijn laars die in een kleine plas stapte. Hij knipte zijn zaklantaarn aan en richtte de lichtbundel naar beneden.

  Hij had met zijn voet een uitgestrekte benige arm gebroken die aan een skelet vastzat, gekleed in de schimmelige overblijfselen van een uniform. Naast de schedel lagen twee verroeste identiteitsplaatjes, met het kettinkje nog om de nek.

  Mancuso knielde en hield een van de plaatjes onder het licht. Hij wreef er met wijsvinger en duim de troep af tot hij een naam kon ontcijferen: William A. Miller. Mancuso liet het plaatje vallen. Er zou een registratieteam naar Corregidor gestuurd worden en William A. Miller zou samen met zijn dode kameraden naar huis gestuurd worden voor een begrafenis met militaire eer.

  Mancuso liet zijn zaklantaarn een volle cirkel beschrijven. Zover de lichtstraal reikte was de grond bezaaid met skeletten. Acosta kwam met een looplamp binnen.

  ‘Heilige Moeder van God,’ stootte hij uit toen hij de grimmige overblijfselen zag. ‘Een dodenleger.’

  ‘Een geallieerd leger,’ zei Mancuso. ‘Amerikanen, Filippijnen, zelfs een paar Engelsen en Australiërs.’

  ‘God mag weten in wat voor hel ze geleden hebben,’ mompelde Acosta, rood aangelopen van kwaadheid, kokhalzend. Hij voelde aan het kruisje dat aan zijn hals hing. ‘Hoe zijn ze vermoord?’

  ‘Geen teken van schotwonden. Ze moeten gestikt zijn toen ze werden ingesloten.’

  ‘Degenen die het bevel tot deze massaexecutie hebben gegeven moeten daarvoor boeten.’

  ‘Die zijn waarschijnlijk dood, vermoord tijdens de slachtpartij van MacArthurs leger in de buurt van Manila. En als ze nog steeds lucht happen, is het spoor koud. De geallieerden waren in het StilleOceaangebied veel te mild. Er werd niet gejaagd op degenen die wreedheden hadden begaan, zoals de joden achter de nazi’s aan zaten. Als ze niet gevonden en opgehangen zijn, zal dat nooit gebeuren.’

  Mancuso liep naar de eerste vrachtwagen van een lange colonne die te midden van de doden geparkeerd stond. De banden waren leeg en het canvas over de top was onder het constante gedruppel van het water weggerot. Hij rukte de roestige laadklep naar beneden en scheen naar binnen. Afgezien van wat spaanders van kapotte kratten was hij leeg.

  Met een misselijkmakend voorgevoel liep Mancuso snel naar de volgende vrachtwagen, waarbij hij voorzichtig om en over de doden stapte. Zijn zweet was afgekoeld. Hij had al zijn wilskracht nodig om door te gaan, met een groeiende angst voor wat hij misschien niet zou vinden.

  De tweede vrachtwagen was leeg, net als de volgende zes. Tweehonderd meter verder in de tunnel stootte hij op een instorting die, naar zijn mijnwerkersblik hem vertelde, door explosieven was veroorzaakt. Maar de grootste schok was een kleine caravan, waarvan de moderne aluminiumconstructie niet in het beeld van de jaren veertig paste. Er stond niets op de zijkanten geschilderd, maar Mancuso kon het merk op de banden lezen.

  Hij klom een metalen trapje op, bleef in de deuropening staan en scheen met zijn zaklantaarn rond. Het was als een kantoortje ingericht, zoals je die vaak bij bouwplaatsen ziet.

  Acosta kwam aangelopen, gevolgd door vier man die het snoer van zijn looplamp afrolden. Hij zette de hele caravan in een helder schijnsel.

  ‘Waar is dit in ‘s hemelsnaam vandaan gekomen?’ vroeg Acosta versteld.

  ‘Breng het licht binnen,’ zei Mancuso, die wist dat zijn ergste vrees bewaarheid werd.

  In het heldere licht konden ze zien dat de caravan opgeruimd was. Er lag geen rommel op de bureaus, de prullenmanden waren leeg en er waren nergens asbakken te bekennen. Het enige teken van voormalig gebruik was een veiligheidshelm aan een haak en een groot schoolbord dat aan een wand hing. Mancuso bestudeerde de door lijnen gescheiden kolommen. De cijfers waren Arabisch, terwijl de opschriften in katakanaschrift geschreven waren.

  ‘Een werkrooster?’ vroeg Acosta.

  ‘Een inventaris van de schat.’

  Acosta liet zich in een stoel achter een bureau vallen. ‘Verdwenen, alles weggesmokkeld.’

  ‘Ongeveer vijfentwintig jaar geleden, te oordelen naar de datum op het bord.’

  ‘Marcos?’ vroeg Acosta. ‘Hij moet hier het eerst geweest zijn.’

  ‘Nee, Marcos niet,’ antwoordde Mancuso, alsof hij de waarheid altijd al geweten had. ‘De Japanners. Die zijn teruggekomen, hebben het goud meegenomen, en laten ons met de botten zitten.’
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  Curtis Meeker parkeerde de Mercury Cougar van zijn vrouw en kuierde op zijn gemak de drie straten door naar Ford’s Theater. Hij knoopte zijn overjas dicht vanwege de koele herfstlucht en voegde zich bij een groep gepensioneerden die een late zaterdagavondrondleiding door de hoofdstad maakte.

  Hun gids liet hen voor het theater stoppen waar John Wilkes Booth Abraham Lincoln had doodgeschoten. Onopvallend schuifelde Meeker weg, liet zijn identificatie aan de portier zien en liep de lobby van het theater binnen. Hij praatte even met de manager en ging vervolgens op een bank zitten waar hij naar het scheen rustig een programma las.

  Laatkomers die snel langs Meeker naar hun plaatsen liepen zouden hem voor een onverschillige theaterbezoeker kunnen aanzien, die zich niet interesseerde in een laat negentiende-eeuws stuk dat gebaseerd was op de Spaans-Amerikaanse oorlog en liever in de lobby bleef zitten.

  Maar Meeker was allesbehalve een toerist of theaterbezoeker. Hij was onderdirecteur van Advanced Technical Operations en ging ‘s avonds zelden ergens anders heen dan naar zijn kantoor, waar hij satellietfoto’s bestudeerde.

  Hij was in feite erg verlegen en sprak zelden meer dan twee zinnen achter elkaar, maar in de kringen van inlichtingendiensten werd hij als de beste analist van satellietfoto’s beschouwd.

  Terwijl zijn belangstelling door het programma in beslag werd genomen, gleed een hand in zijn zak en drukte op het knopje van een zender.

  Binnen in het theater zat Raymond Jordan tegen de slaap te vechten. Onder de zijdelingse boze blikken van zijn vrouw gaapte hij als verdediging tegen de honderd jaar oude dialoog. Jordan zocht een gemakkelijker houding op de harde houten stoel en liet zijn aandacht van het toneelspel afdrijven naar een vistochtje dat hij voor de volgende dag op het programma had staan.

  Plotseling werd hij in zijn dagdroom gestoord door drie zachte piepjes van zijn digitale polshorloge. Het werd een Delta-horloge genoemd vanwege de code die het ontving en zag er gewoon en onopvallend uit. Hij schermde met zijn hand de informatie die op de wijzerplaat verscheen af. De Delta-code stelde hem op de hoogte van de ernst van de situatie en gaf aan dat iemand hem zou komen ophalen of ontmoeten.

  Hij verontschuldigde zich fluisterend tegenover zijn vrouw en liep naar de lobby. Toen Jordan Meeker herkende, betrok zijn gezicht. Hoewel hij elke onderbreking verwelkomde, was hij niet blij dat het om een of andere crisis ging.

  ‘Wat is de situatie?’ vroeg hij zonder inleiding.

  ‘We weten welk schip de bom vervoerde,’ antwoordde Meeker, die overeind kwam.

  ‘Hier kunnen we niet praten.’

  ‘Ik heb met de manager geregeld dat we het directiekantoor kunnen gebruiken. Daar kan ik je op de hoogte brengen.’

  Ze liepen naar een kamer gemeubileerd in de stijl van 1860. Jordan deed de deur dicht en zei: ‘Weet je het zeker? Geen vergissing mogelijk?’

  Meeker schudde plechtig zijn hoofd. ‘Foto’s van een eerdere weersatelliet geven drie schepen in dat gebied te zien. We hebben onze oude Sky King spionagesatelliet geactiveerd toen die daar na de explosie overvloog en twee van de schepen geëlimineerd.’

  ‘Hoe?’

  ‘Met computergestuurde vergrotingen van het radar-sonarsysteem dat ons in staat stelt door water heen te zien alsof het doorschijnend was.’

  Jordan keek Meeker recht in zijn ogen. ‘Is het bewijs betrouwbaar?’

  ‘Ja,’ antwoordde Meeker vlakweg.

  Jordan ging in een stoel naast een tafel zitten. Hij keek verwachtingsvol naar Meeker op. ‘Goed, wat heb je voor me?’

  Meeker haalde een leren dossiermap uit een diepe zak in zijn regenjas, legde hem open op tafel en spreidde vijf foto’s uit. De eerste drie lieten de schepen aan het oppervlak zien, ongelooflijk gedetailleerd. ‘Hier zie je hoe het Noorse vrachtpassagiersschip om de drijvende Japanse autovrachtboot heen cirkelt. Twaalf kilometer verderop laat het Engelse karteringsschip een duikboot te water.’ ‘De kiekjes van vóór de feestelijkheid,’ zei Jordan.

  Meeker knikte. ‘De andere twee zijn door de Sky King na de ontploffing genomen en laten twee verwoeste rompen op de bodem zien. De derde is gedesintegreerd. Afgezien van een paar verspreide stukken van haar machines op de zeebodem is er praktisch niets meer van haar over.’

  ‘En welke was dat?’ vroeg Jordan traag, alsof hij het antwoord al wist.

  ‘We hebben van de twee boten die intact zijn gezonken de identiteit vastgesteld.’ Meeker keek Jordan recht in de ogen. ‘Het schip dat de bom vervoerde was de Japanse autovrachtboot.’

  Jordan leunde met een zucht achterover in zijn stoel. ‘Dat Japan de bom heeft is niet zo schokkend. Ze beschikten al jaren over de technologie.’

  ‘Het feit dat ze een vloeibaar-metaal snelle kweekreactor gebouwd hebben, wijst daarop. De reactor creëert meer plutonium dan hij verbrandt. De eerste stap voor de produktie van kernwapens.’

  ‘Je hebt je huiswerk gedaan,’ zei Jordan.

  ‘Ik moet weten waar ik naar uit moet kijken.’

  ‘Zoals een ongrijpbare, nog steeds niet ontdekte fabriek voor de produktie van kernwapens,’ zei Jordan zuur.

  Meeker glimlachte. ‘Jouw spionagenetwerk op de grond heeft evenmin enig idee waar ze ze maken.’

  ‘Dat is waar,’ gaf Jordan toe. ‘De Jappen hebben een ongelooflijke prestatie in geheimhouding geleverd. Ik heb zo het gevoel dat hun regeringsleiders eveneens in het duister tasten.’

  ‘Als hun produktiefaciliteit zich bovengronds bevond, zou onze batterij aan satellietopsporingsapparatuur hem wel hebben vastgepind.’

  ‘Gek dat er nergens een gebied met ongebruikelijke radioactiviteit is.’

  ‘Behalve hun reactors voor elektriciteitsopwekking en een stortplaats voor radioactief afval bij een kustplaats die Rokota heet, hebben we niets gevonden.’

  ‘Ik heb de rapporten gelezen,’ zei Jordan. ‘Hebben we misschien iets over het hoofd gezien?’

  Meeker schudde ontkennend zijn hoofd. ‘We hebben nog steeds niets opgemerkt dat zou kunnen wijzen op uitgebreide bouwactiviteit, zoals de typische verkeersstroom van en naar het bouwgebied.’

  ‘Verdomme!’ snauwde Jordan. ‘Japan bevaart rustig de zee met atoombommen die voor Amerikaanse havens bestemd zijn, terwijl wij hier duimen zitten te draaien zonder dat we weten waar ze vervaardigd worden, wat hun uiteindelijke bestemming is, of wat het plan achter de hele operatie is.’

  ‘Zei je bommen, meervoud?’ vroeg Meeker.

  ‘De gegevens van het seismografisch centrum in Colorado duiden op een tweede ontploffing een milliseconde na de eerste.’

  ‘Jammer dat je tien jaar geleden niet een grote campagne kon ondernemen om het antwoord te vinden.’

  ‘En wie moest dat betalen?’ gromde Jordan. ‘De laatste regering heeft de begroting voor inlichtingendiensten uitgebeend. Al die politici zijn alleen maar in Rusland en het Midden-Oosten geïnteresseerd. Onze maatjes in Japan zijn wel de laatste mensen die we van het ministerie van Buitenlandse Zaken onder de loep mogen nemen. Twee gepensioneerde agenten die we onder contract moesten houden is alles wat we daar hebben zitten.’

  ‘Maar als je de president de ernst van de situatie laat zien, zal hij je wel volmachten móeten geven.’

  ‘Dat zal ik weten zodra ik hem morgenochtend op de hoogte heb gesteld.’ Jordan liet even zijn masker van onbewogenheid zakken. ‘Maar wat me in mijn broek laat schijten van angst is dat we al te laat zijn om het komplot halverwege af te snijden.’

  Door de deur klonk het geluid van stemmen. Het toneelstuk was afgelopen en het publiek kwam de lobby binnen.

  Jordan stond op. ‘Ik moet mijn neus laten zien want anders gaat mijn vrouw voor ijsberg spelen. Bedankt dat je me op de hoogte hebt gesteld.’

  ‘Er is nog iets,’ zei Meeker. Hij pakte een andere foto uit de map en hield hem in het licht.

  Jordan tuurde naar het voorwerp in het midden van de foto. ‘Ziet er als een grote boerentractor uit. Wat heeft het te betekenen?’

  ‘Wat je daar ziet is een ons onbekend diepzeevoertuig dat vijfduizend meter diep over de zeebodem rijdt, niet meer dan twintig kilometer van de ontploffing vandaan. Weet je wie de eigenaar is of wat het daar doet?’

  ‘Ja...’ zei Jordan traag. ‘Eerst niet, maar nu wel. Dank je wel, Curtis.’

  Jordan draaide een volkomen verwarde Meeker de rug toe, deed de deur open en ging op in de menigte die het theater uitliep.
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  Trouw aan zijn belofte reed Pitt de gehavende DSMV uit zijn graf vrij. De metalen rupsbanden klauwden knarsend centimeter voor centimeter over de lavarots omhoog naar de zeebodem. Het grote voertuig rolde het kale terrein op terwijl het slijk eraf gleed en als een grote wolk in zijn zog hing.

  ‘We zijn los,’ riep Plunkett verrukt uit. ‘Verrekt aardig gedaan.’ ‘Verrekt aardig gedaan,’ aapte Pitt hem na. Hij schakelde de computerbesturing in en riep een aantal geografische beelden op het scherm op. ‘Een wonder dat we er zonder lekken of mechanische schade uit zijn gebroken.’

  ‘Mijn vertrouwen in jou is zo groot als de zee diep is, beste kerel. Ik heb geen moment aan jouw vastberadenheid getwijfeld.’

  Pitt wierp hem een bevreemde blik toe. ‘Als je zo goed van vertrouwen bent, ik heb nog een brug in New York die ik je graag zou verkopen.’

  Gezien de precaire situatie waarin ze verkeerden was dit gesprek ietwat bizar te noemen, maar deze mannen waren in hun element en ze wisten maar al te goed dat het risico bestond dat ze op deze diepte zouden stranden. Als Pitt of Plunkett al angst voelde, lieten ze het geen van beiden merken.

  ‘Wat is het plan, nu we aan deze landverschuiving ontsnapt zijn?’ informeerde Plunkett net zo rustig alsof hij om nog een kopje koffie vroeg.

  ‘Het plan is omhoog te gaan,’ zei Pitt en wees naar het dak.

  ‘Deze magnifieke oude kruiper heeft geen drijfvermogen en wij hebben ruim vijf kilometer aan oceaan boven ons. Hoe denk je het onmogelijke klaar te spelen?’

  Pitt grinnikte. ‘Ga maar lekker van het landschap zitten genieten. We gaan een ritje door de bergen maken.’

  ‘Welkom aan boord, admiraal.’ Kapitein-luitenant-ter-zee Morton salueerde uiterst correct en stak zijn hand uit, maar de begroeting was puur formeel. Hij was er niet blij mee en stak dat niet onder stoelen of banken. ‘Het komt zelden voor dat we tijdens een zeereis naar de oppervlakte worden geroepen om bezoekers aan boord te nemen. Ik wil u wel zeggen dat ik er niet blij mee ben.’

  Sandecker moest een glimlach onderdrukken en stapte uit de sloep van de Shanghai Shelly op de brug van de gedeeltelijk boven wateruitkomende toren van de Tucson. Hij schudde Morton de hand alsof het om een alledaagse zaak ging.

  ‘Ik kom hier niet op de borrel, overste. Ik ben hier op bevel van de president. Als het u ongelegen komt, zal ik met plezier weer naar de jonk gaan.’

  Er verscheen een gepijnigde uitdrukking op Mortons gezicht. ‘Neem me niet kwalijk, admiraal, maar de Sovjetsatellieten...’

  ‘Zullen ons in vol ornaat fotograferen ter leringe ende vermaak van hun analisten van de geheime dienst. Ja, ja, maar het kan ons niet meer schelen wat ze zien of denken.’ Sandecker draaide zich om toen Giordino aan boord klom. ‘Mijn assistent-projectleider, Al Giordino.’

  Bijna onbewust erkende Morton Giordino’s bestaan met een halfslachtig saluut en ging ze door een mangat voor naar het zenuwcentrum van de onderzeeboot. Ze volgden de overste een kleine ruimte in met een doorzichtige kaartentafel waarin verzonken een driedimensionaal sonarbeeld van de zeebodem werd gegeven.

  Luitenant-ter-zee der tweede klasse David DeLuca, de navigatieofficier van de Tucson, stond over de tafel geleund. Hij rechtte zijn rug toen Morton iedereen voorstelde en zei met een warme glimlach: ‘Admiraal Sandecker, een hele eer. Ik heb uw colleges aan de academie nooit overgeslagen.’

  Sandecker glunderde. ‘Ik hoop dat ik u niet in slaap heb gewiegd.’

  Morton keek even naar DeLuca en knikte toen naar de tafel. ‘De admiraal is hoogst geïnteresseerd in uw ontdekking.’

  ‘Wat valt er te zien, jongen?’ vroeg Sandecker en legde een hand op DeLuca’s schouder. ‘Het bericht luidde dat je ongebruikelijke geluiden van de zeebodem hebt opgepikt.’

  DeLuca aarzelde even. ‘We hebben vreemde muziek ontvangen...’

  ‘"Minnie the Mermaid"?’ liet Giordino zich ontglippen.

  DeLuca knikte. ‘In het begin wel, maar nu klinkt het als de marsen van John Philip Sousa.’

  Morton vroeg met samengeknepen ogen: ‘Hoe kon u dat in hemelsnaam weten?’

  ‘Dirk,’ zei Giordino met overtuiging. ‘Hij is nog steeds in leven.’

  ‘Dat hopen we dan maar,’ zei Sandecker met groeiende vreugde. Hij wendde zich tot DeLuca. ‘Kunt u de muziek nog steeds horen?’

  ‘Jawel, admiraal. Toen we eenmaal de positie hadden vastgesteld, konden we de bron volgen.’

  ‘Is de bron in beweging?’

  ‘Ongeveer vijf kilometer per uur over de bodem.’

  ‘Plunkett en hij moeten de aardbeving overleefd hebben en in Big John ontsnapt zijn,’ concludeerde Giordino.

  ‘Hebt u geprobeerd contact op te nemen?’ vroeg Sandecker aan Morton.

  ‘We zijn er niet op gebouwd om dieper dan duizend meter te seinen.’

  ‘We kunnen ze met de onderwatertelefoon in onze duikboot oproepen,’ zei Giordino.

  ‘Behalve als...’ Sandecker aarzelde. Hij wendde zich tot Morton. ‘Zou u ze kunnen horen als ze probeerden om met een oppervlakteschip contact op te nemen, overste?’

  ‘Als we hun muziek kunnen horen, kunnen we ook hun stemmen horen, verwrongen als ze mogen zijn.’

  ‘Zijn dergelijke geluiden ontvangen?’

  ‘Helemaal niet,’ antwoordde Morton.

  ‘Hun telefoonsysteem moet beschadigd zijn,’ opperde Sandecker.

  ‘Hoe kunnen ze dan muziek uitzenden?’

  ‘Een noodbaken voor het geval het voertuig pech onderweg krijgt,’ antwoordde Giordino. ‘Een reddingsvoertuig kan zich dan op het geluid oriënteren. Maar het is niet op het zenden of ontvangen van stemmen berekend.’

  Morton begon langzaam kwaad te worden. Hij verloor niet graag de controle over een situatie aan boord van zijn schip. ‘Mag ik vragen wie die mensen zijn in die zogenaamde Big John en hoe het kan dat ze daar op de bodem van de Stille Oceaan rondhangen?’

  Sandecker deed de vraag met een gebaar van zijn hand af. ‘Sorry, overste, dat is een geheim project.’ Hij wijdde zijn aandacht weer aan DeLuca. ‘U zei dat ze bewogen?’

  ‘Jawel, admiraal.’ DeLuca drukte op een aantal knoppen en het scherm dat in de tafel verzonken lag liet in driedimensionale holografie een deel van de zeebodem zien. De details werden benadrukt door een geavanceerd computergestuurd digitaal cartografieprogramma dat gebruikmakend van sonargegevens het beeld in getemperde kleuren bood met een nadruk op blauwe en groene tinten.

  De Grand Canyon in Arizona zonk vergeleken met de Mendocino Breuk in het niet. Haar steile hellingen waren gemiddeld drieduizend meter hoog.

  ‘Het nieuwste snufje in onderwatertechnologie,’ zei Morton trots. ‘De Tucson is er als eerste onderzeeër mee uitgerust.’

  ‘Met als codenaam Great Karnak,’ zei Sandecker laatdunkend. ‘Weet alles, ziet alles. Onze ingenieurs van de NUM A hebben het ontworpen.’

  Mortons gezicht zag er nu merkwaardig rood en verslagen uit. Maar hij maakte een dappere come-back. ‘Meneer, laat de admiraal zijn speelgoedje in actie zien.’

  DeLuca pakte een pijlstift en liet een lichtstraaltje over het oppervlak van de weergave glijden. ‘Uw onderwatervoertuig is hier in deze kleine kloof net naast de grote breuklijn gekomen en gaat nu in een zigzagkoers heuvelopwaarts naar de top van de breukzone.’ DeLuca stelde de vergroting zo in dat men het wazige beeld van de DSMV tegen een steile helling op kon zien worstelen. ‘Scherper kan ik hem niet in beeld brengen.’

  ‘Dit is uitstekend,’ zei Sandecker bij wijze van compliment. Tegen de achtergrond van deze onafzienbare woestenij was het moeilijk te geloven dat in dat vlekje zich twee levende, ademende mensen bevonden. De bewegende projectie leek zo levensecht dat ze zich er met moeite van konden weerhouden een hand uit te steken om hem aan te raken.

  ‘Kunt u hen niet met uw duikboot redden?’ vroeg Morton. Giordino greep de reling rond het scherm zo hard vast dat zijn knokkels wit werden. ‘We kunnen een rendez-vous maken, maar de voertuigen hebben geen van beide een luchtsluis om ze onder zo’n grote druk over te laten stappen. Als ze Big John zouden verlaten, zouden ze tot eenderde van hun omvang worden samengeperst.’ ‘En ze met een kabel naar de oppervlakte hijsen, kan dat?’ ‘Ik ken geen enkel schip dat zes kilometer kabel kan vervoeren, dik genoeg om zijn eigen gewicht en dat van de DSMV te dragen.’ Morton begon nu begrip voor de frustratie van zijn gasten te krijgen. ‘Het spijt me dat mijn bemanning en ik er niets aan kunnen doen.’

  ‘Dank u, overste, dat stel ik op prijs,’ zei Sandecker met een diepe zucht.

  Ze bleven een volle minuut zwijgend naar het beeld van het voertuigje kijken dat over het scherm kroop.

  ‘Ik vraag me af waar hij heen gaat,’ mompelde DeLuca. ‘Wat zei je?’ vroeg Sandecker alsof hij opeens wakker werd.

  ‘Zolang we hem volgen heeft hij een vaste koers aangehouden. Op een steile helling zigzagt hij weliswaar, maar zodra het vlakker wordt slaat hij weer zijn oorspronkelijke koers in.’

  Het was Sandecker opeens duidelijk. ‘Dirk is op weg naar een hoog punt. En ik had hem nog wel bijna afgeschreven.’

  ‘Zet een waarschijnlijke koersbestemming uit,’ beval Morton DeLuca.

  Deze programmeerde zijn navigatiecomputer met de nodige gegevens. ‘De koers van uw man is drie-drie-vier, admiraal.’

  ‘Drie-drie-vier, dat leidt alleen maar naar dood gebied,’ zei Morton.

  Giordino keek DeLuca scherp aan. ‘Kun je de sector vóór de DSMV vergroten?’

  DeLuca knikte en voerde Giordino’s verzoek uit. ‘Afgezien van een paar zeebergen ziet het er hetzelfde uit.’

  ‘Dirk is op weg naar Conrow Guyot,’ zei Giordino uitdrukkingsloos.

  ‘Guyot?’ vroeg DeLuca.

  ‘Een zeeberg met een afgevlakte top,’ verklaarde Sandecker. ‘Een onderzeese vulkaan waarvan de top door de golfactie werd afgevlakt toen hij langzaam onder het wateroppervlak zonk.’

  ‘Hoe diep ligt de top?’ vroeg Giordino aan DeLuca.

  De jonge navigatieofficier pakte een kaart uit een kast onder de tafel en spreidde die over het doorzichtige tafelblad uit. ‘Conrow Guyot,’ las hij hardop voor, ‘diepte: driehonderdtien meter.’

  ‘Wat is de afstand tot de DSMV?’ Dit was een vraag van Morton.

  DeLuca mat de afstand met een passer tegen een schaal onderaan de kaart. ‘Ongeveer zesennegentig kilometer.’

  ‘Met acht kilometer per uur,’ ging Giordino aan het rekenen, ‘en een dubbele afstand wegens omwegen om ravijnen en oneffen terrein, kunnen ze met een beetje geluk morgen deze tijd bij de top van Conrow aankomen.’

  Morton zei met een sceptische blik: ‘Maar dan komt hij nog steeds driehonderd meter te kort. Hoe denkt die kerel...’

  ‘Hij heet Dirk Pitt,’ was Giordino hem behulpzaam.

  ‘Goed dan, Pitt. Hoe denkt hij aan de oppervlakte te komen. Zwemmend?’

  ‘Niet van die diepte,’ zei Sandecker meteen. ‘Big John staat onder een druk van een atmosfeer, hetzelfde als aan het zeeoppervlak. De waterdruk op die diepte is drieëndertig keer zo zwaar. Zelfs als we ze de modernste duikapparatuur met een gasmengsel van zuurstof en helium voor diepwaterademhaling konden bezorgen, hebben ze nog geen enkele kans.’

  ‘En als bij het verlaten van Big John het drukverschil ze al niet zou doden, zou de caissonziekte ze op weg naar het oppervlak wel te pakken krijgen,’ voegde Giordino eraan toe.

  ‘Nou, wat wil die Pitt dan uit zijn hoed te voorschijn toveren?’ hield Morton aan.

  Giordino staarde nietsziend voor zich uit. ‘Daar weet ik het antwoord niet op, maar volgens mij moeten we er verdomd snel iets op bedenken.’
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  Het steriele grijs maakte plaats voor een woud van vreemd gebeeldhouwde pijpen die als verwrongen schoorstenen uit de zeebodem omhoogstaken en wolken hete stoom - 365 graden Celsius - uitspoten die snel door de kille oceaan werden verstikt.

  ‘Daar zit het vol met onderwaterschepselen,’ zei Pitt zonder zijn blik van het navigatiescherm af te wenden.

  ‘Dan moet je er maar omheen,’ antwoordde Plunkett die naar buiten keek in het licht van Big Johns schijnwerpers. ‘Ik zou niet willen dat ze door deze bruut overreden werden.’

  Het was net een weelderige oase midden in de woestijn, die bijna een vierkante kilometer van de zeebodem bedekte, vol exotisch zeeleven dat zonder zonlicht kon overleven. De monsterlijke indringer reed met een wijde boog om de schoorstenen heen die werden omgeven door een woud van gigantische wormachtige holtedieren die op de zachte stroming meewiegden als moerasriet in de wind.

  Plunkett staarde vol ontzag naar de wormen die hun teer-roze en donkerrode pluimen het zwarte water instaken. ‘Er zijn er bij van meer dan drie meter!’ riep hij uit.

  Verspreid om de schoorstenen en wormen lagen nog enorme witte mosselen en schelpdieren die Plunkett nog nooit van zijn leven had gezien. Citroengele schepsels die op stuifzwammen leken en aan kwallen verwant waren dreven tussen witte krabbetjes en blauwige garnalen. Fotosynthese om te overleven hadden ze geen van alle nodig. Ze werden gevoed door bacteriën die de waterzwavelstof en de zuurstof uit de schoorstenen in organische voedingsstoffen omzetten. Als de zon plotseling zou doven, zouden deze wezens in hun pikzwarte wereld blijven voortleven terwijl alle andere levensvormen zouden uitsterven.

  Pitt had geen tijd voor het ongelooflijke schouwspel. Zijn ogen en reflexen waren volkomen van zijn reacties op de gevaren die op het scherm te zien waren afhankelijk. Tweemaal al was Big John bijna in een afgrond verdwenen en had hij hem tot op nog geen meter van de rand tot staan gebracht. Het ruige bodemoppervlak was vaak net zo moeilijk te betreden als een lavabed op Hawaii.

  Vooral voor landverschuivingen en richels die het voertuig niet konden dragen moest hij oppassen. Eenmaal zag hij zich gedwongen om een kleine maar actieve vulkaan heen te rijden waarvan de lava de helling afstroomde voor die in het ijskoude water tot een vaste massa bevroor. Hij stuurde langs gaten en pilaren en over brede kraters, kortom elke bodemsamenstelling en -vorm die je op Mars zou verwachten.

  `We zijn net de tweeduizend-metergrens gepasseerd,’ meldde Pitt. ‘Prima,’ antwoordde Plunkett opgeruimd. ‘Dan hebben we er meer dan de helft opzitten.’

  ‘Niet zo snel. De helling wordt steiler. Als dat nog met vijf graden toeneemt, verliezen de rupsbanden hun tractie.’

  Plunkett stelde een blind vertrouwen in Pitt, een feit dat de man van NUMA hooglijk irriteerde. ‘Het oppervlak van de helling is gladder geworden. We moeten recht naar de top kunnen rijden.’

  Plunkett wees zwijgend door het raam naar een blauwgroen schijnsel. ‘Porichthys myriaster, een vis die wel twee minuten lang kan oplichten.’

  ‘We moeten toch medelijden met hem hebben,’ zei Pitt pedant. ‘Waarom ?’ wilde Plunkett weten. ‘De porichthys heeft zich uitstekend aangepast. Zijn luminescentie schrikt prooivissen af, dient als aas om voedsel aan te trekken, als een middel om zijn eigen soortgenoten te identificeren en uiteraard om in de absolute duisternis de andere sekse aan te trekken.’

  ‘Om hun hele leven in deze kille zwarte leegte te moeten zwemmen. Dat noem ik pas vervelend.’

  Plunkett besefte dat hij voor de gek werd gehouden. ‘Heel kien,

  meneer Pitt. Jammer dat we deze vissen niet wat verstrooiing kunnen bieden.’

  ‘Volgens mij kunnen we ze best laten lachen.’

  ‘O ja? Hoe had je je dat gedacht?’

  ‘Ze kunnen toekijken hoe jij rijdt.’ Hij wees naar het besturingspaneel. `Ga je gang. Let goed op de geologische gegevens op het scherm, en niet op kwallen met neonreclame.’

  Pitt zonk in zijn stoel achterover, sloot zijn ogen en viel onmiddellijk in slaap.


  Twee uur later schrok Pitt wakker van een klap zo hard als een geweerschot. Hij schoot overeind en liet zijn blik over het paneel glijden, waar een rood lichtje knipperde.

  ‘We hebben een lek,’ stelde Plunkett hem onmiddellijk op de hoogte. ‘Het waarschuwingslampje ging tegelijk met de klap branden.’

  ‘Wat zegt de computer over omvang en plaats van de schade?’

  ‘Sorry, maar je hebt me niet de code gegeven om dat programma te activeren.’

  Pitt tikte snel de juiste toetsen in en de gegevens stonden onmiddellijk op het scherm.

  ‘We hebben geluk,’ zei Pitt. ‘De compartimenten met de elektronische apparatuur en het levensinstandhoudingssyteem zijn potdicht. Evenals de reactorruimte. Het lek is ergens beneden tussen de motor en het dynamohuis.’

  ‘Noem jij dat geluk hebben?’

  ‘In dat deel heb je bewegingsruimte en kun je bij de wanden komen om het lek te dichten. Deze arme kar heeft zoveel klappen gekregen dat er ergens een microscopisch klein gietfoutje in het onderste deel van de romp moet zijn opengesprongen.’

  ‘De buitendruk kan zoveel water door een speldeprik persen dat de cabine in twee uur onderloopt,’ zei Plunkett weinig op zijn gemak. Zijn optimisme was verdwenen. ‘En als het gat groter wordt en de romp bezwijkt...’ Hij liet zijn stem wegsterven.

  ‘Deze wanden bezwijken niet,’ zei Pitt nadrukkelijk. ‘Ze zijn berekend op zes keer de druk van deze diepte.’

  ‘Dan zitten we nog steeds met water dat met de kracht van een laserstraal naar binnen spuit. Die kan in een oogwenk een elektriciteitskabel of een menselijke arm afsnijden.’

  ‘Dan kan ik maar beter voorzichtig zijn,’ zei Pitt terwijl hij zich uit zijn stoel liet glijden en naar het achterste deel van de besturingscabine kroop. Daar lichtte hij een kleine valdeur op en schakelde de verlichting van het benauwde motorruim in.

  Boven het gezoem van de stoomturbine kon hij een scherp gesis horen, maar hij kon niet zien waar het vandaan kwam. Er stond al meer dan vijfentwintig centimeter water. Hij probeerde op het gehoor het geluid te lokaliseren. Hij wilde niet blindelings door een vlijmscherpe straal lopen, daar schootje niets mee op. ‘Zie je het?’ riep Plunkett.

  ‘Nee!’ snauwde Pitt nerveus.

  ‘Moet ik stoppen?’

  ‘Voor geen goud. Blijf naar de top doorrijden.’

  Hij leunde door het gat van de deur. Een gevoel van dreiging overspoelde hem, een voorgevoel omtrent het dodelijke gesis dat angstaanjagender was dan de vijandige wereld daarbuiten. Had het spuitende lek al vitale apparatuur beschadigd? Was het te krachtig om te stoppen? Er was geen tijd te verliezen, geen tijd om na te denken, om de kansen af te wegen. En hij die aarzelt, verliest. Het maakte geen enkel verschil of hij nou de verdrinkingsdood ging sterven, aan repen gesneden, of door de meedogenloze druk van de diepzee verpletterd zou worden.

  Hij liet zich door de valdeur zakken en bleef even gehurkt zitten, blij dat hij nog in een stuk was. Het gesis klonk dichtbij, op armslengte afstand, en hij kon de druppeltjes van de straal die boven hem ergens tegenaan sloeg voelen prikken. Maar de mist die als resultaat daarvan de ruimte vulde, benam hem het zicht op het lek. Pitt kroop dichterbij. Hij trok een schoen uit en zwaaide hem als een blinde zijn stok voor zich uit, met de hak naar voren. Opeens werd de schoen bijna uit zijn hand gerukt. Een stuk van de hak was keurig afgesneden. Toen zag hij het, recht voor zich.

  Een naalddunne straal spoot tegen de basis van de compacte stoomturbine die de enorme rupsbanden van de DSMV voortbewoog. Het dikke titanium weerstond weliswaar het geconcentreerde geweld, maar het vertoonde al krassen en putjes.

  Pitt had het probleem geïsoleerd, maar nog lang niet opgelost. Er was geen breeuwen, geen dichtingsprodukt of -tape opgewassen tegen de kracht van de straal die door metaal heen kon snijden. Hij ging staan en schuifelde om de turbine heen naar een gereedschapskast. Hij bestudeerde de inhoud even en trok toen een reservestuk hogedrukleiding voor de stoomturbine te voorschijn. Vervolgens pakte hij een soort zware voorhamer.

  Het water stond al een halve meter hoog. Zijn geïmproviseerde plannetje móest werken, zo niet, dan was alle hoop verloren. Langzaam, met oneindige voorzichtigheid, reikte hij met de pijp in zijn ene en de hamer in zijn andere naar voren. Hij lag gespannen in het snel stijgende water en haalde diep adem. Op hetzelfde ogenblik dat hij uitademde duwde hij het ene eind van de pijp over het lek, waarbij hij ervoor zorgde dat het andere eind van hem af wees, en ramde hem direct tegen de schuinstaande dikke scheidingswand tussen de turbine en de reactor. Als een razende hamerde hij het uiteinde van de pijp tegen de schuine wand omhoog tot het muurvast klem zat en er aan beide kanten nog maar een fijne nevel ontsnapte.

  Het was weliswaar een slimme oplossing, maar geen permanente. Binnen een paar uur zou het lek groter zijn geworden en zou de pijp onder de enorme druk barsten.


  Tweeëntwintig lange uren na zijn opstand uit het graf klom de trouwe DSMV over de rand van de top.

  `We hebben het gehaald, ouwe makker van me,’ jubelde Plunkett die Pitt op zijn rug sloeg. ‘We hebben het verdomme nog gehaald ook.’

  ‘Ja,’ beaamde Pitt vermoeid, ‘maar we zijn met één hindernis blijven zitten.’ Hij knikte naar de digitale dieptemeter. ‘Driehonderdtweeëntwintig meter hoog.’

  Plunketts vreugde vervaagde. ‘Enig teken van jouw mensen?’ Pitt schakelde de sonar-radar in. Het scherm liet een vlakte van tien vierkante kilometer zien, zo leeg als een stuk karton. Het reddingsvoertuig waar ze op rekenden, had verzuimd te komen.

  ‘Niemand thuis,’ zei hij zacht.

  ‘Moeilijk te geloven dat daarboven niemand ons geblèr heeft gehoord en onze richting heeft bepaald,’ zei Plunkett, meer geïrriteerd dan teleurgesteld.

  ‘Ze hebben heel weinig tijd gehad om een grote reddingsoperatie op te zetten.’

  ‘Ja, maar ik had toch wel een van jouw duikboten terugverwacht om ons gezelschap te houden.’

  Pitt haalde vermoeid zijn schouders op. ‘Pech onderweg, slecht weer, er kan van alles en nog wat aan de hand zijn geweest.’

  ‘Maar we zijn niet dat hele eind gekomen om in deze hel het loodje te leggen.’ Plunkett keek omhoog. Een schemerig indigoblauw had de pikzwarte duisternis vervangen. ‘Niet op de valreep.’

  Pitt wist dat Giordino en admiraal Sandecker hemel en aarde zouden bewegen om hem en Plunkett te redden. Hij weigerde te accepteren dat ze zijn plannetje niet doorzien hadden en daarnaar gehandeld hadden. Zwijgend stond hij op om naar achteren te gaan. Hij lichtte het luik naar de machinekamer op. Het lek was groter geworden en het water stond hoger dan een meter. Nog veertig minuten, een uur misschien, en het zou de turbine bereiken. Als die onder water kwam zou de dynamo het ook begeven. En zonder werkende levensinstandhoudingsapparatuur zouden Pitt en Plunkett het niet veel langer uithouden.

  ‘Ze komen wel,’ zei Pitt met onwankelbare vastberadenheid. ‘Ze komen wel.’
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  Tien minuten verstreken. Twintig. Ze waren bevangen door een gevoel van eenzaamheid. De oneindige duisternis op de zeebodem, het bizarre leven dat om hen heen zwom - het gaf de indruk van een afschuwelijke nachtmerrie.

  Pitt had Big John midden op de top van de zeeberg geparkeerd en de computer geprogrammeerd om het lek in de machinekamer in de gaten te houden. Hij staarde onrustig naar het scherm waarop de nummers aangaven dat het water de dynamo tot op een paar centimeter genaderd was. Hij liet lucht ontsnappen om voor de toegenomen druk die door het stijgende water veroorzaakt werd te compenseren.

  Plunkett zat Pitt op zijn beurt te bestuderen. Diens krachtige, onverzettelijke gelaatstrekken waren onbeweeglijk, hij leek niet eens met de ogen te knipperen. Zijn ogen vonkten van woede, niet op een persoon of voorwerp gericht, maar op een situatie die hij niet onder controle had. Het leek wel of hij duizend kilometer van de Engelse oceanograaf verwijderd was. Pitt was tegen elk gevoel van doodsangst gewapend. In gedachten nam hij talloze ontsnappingsplannen door, bekeek elk detail vanuit elke hoek, tot hij ze een voor een in de plannenversnipperaar binnen zijn hersenen stopte.

  Nog maar één mogelijkheid had een minieme kans van slagen, maar dat hing helemaal van Giordino af. Als zijn vriend niet binnen een uur zou komen opdagen, zou het te laat zijn.

  Plunkett stak zijn arm uit en sloeg Pitt op zijn schouder. ‘Uitstekend geprobeerd, meneer Pitt. U hebt ons van de diepe afgrond tot in het zicht van de oppervlakte geleid.’

  ‘Daar hebben we wat aan,’ mompelde Pitt.

  ‘Kun je me misschien ook vertellen hoe je gedacht had om zonder de gemakken van een luchtsluis en een vervoerscapsule naar de oppervlakte te komen?’

  ‘Het oorspronkelijke idee was om naar huis te zwemmen.’

  Plunkett trok een wenkbrauw op. ‘Zwemmen? Dat kun je niet menen.’

  ‘Een belachelijke hoop uit wanhoop voortgekomen,’ antwoordde Pitt filosofisch. ‘Ik besef echt wel dat onze lichamen de extreme druk en decompressie niet kunnen weerstaan.’

  ‘Je zei dat dat je oorspronkelijke idee was. Heb je nog een ander, dan ? Zoiets als proberen dit monster van de bodem omhoog te laten drijven?’

  ‘Je komt in de buurt.’

  ‘Een voertuig van vijftien ton kan alleen in een overspannen verbeelding gelicht worden.’

  ‘Het hangt eigenlijk helemaal van Al Giordino af,’ antwoordde Pitt toegeeflijk. ‘Als hij mijn gedachten gelezen heeft dan zal hij in een duikboot naar ons toekomen die is uitgerust met

  ‘Maar hij heeft je in de steek gelaten,’ zei Plunkett met een weids gebaar naar het verlaten zeelandschap. ‘Jij weet net zo goed als ik, Pitt, dat er niemand komt opdagen. Over een uur niet, over een paar dagen niet, nooit. Je hebt op een wonder gegokt en verloren. Als ze al komen zoeken, doen ze dat bij de ruïne van jullie mijnoperatie. Niet hier.’

  Pitt gaf geen antwoord en staarde in het water. De lichten van de DSMV hadden een school bijltjesvissen aangetrokken. De zilveren vissen hadden een rij lichtgevende organen over hun buik lopen die af en aan flikkerden. De ogen waren buiten proportie groot en stonden op buisjes die naar boven staken. Hij keek toe hoe ze gracieus langzaam om de grote neus van Big John heen spiraalden.

  Hij boog zich voorover om te luisteren en liet zich toen weer naar achteren zakken. ‘Ik dacht dat ik iets hoorde.’

  ‘Het is me een raadsel hoe we nog steeds door dat geblèr van die muziek heen kunnen horen,’ gromde Plunkett.

  Pitt bleef opeens stokstijf zitten, zijn blik op de vissen gericht. Een grote schaduw viel over hen heen en als één vis schoten ze weg in de duisternis.

  ‘Is er iets?’ vroeg Plunkett.

  ‘We krijgen bezoek,’ zei Pitt met een ik-heb-het-je-wel-gezegdgrijns.

  Een van de Soggy Acres duikboten van de NUMA zweefde boven de DSMV. Giordino zat daar breeduit te grijnzen en naast hem zwaaide admiraal Sandecker luchtig door het grote ronde kijkglas.

  Dit was het ogenblik waar Pitt op gehoopt had, zelfs stilletjes om gebeden had en Plunketts verstikkende omhelzing bewees dat de laatste zijn gevoelens deelde.

  ‘Dirk,’ zei hij plechtig, ‘ik bied nederig mijn excuses aan voor mijn negatieve gezelschap. Dit gaat verder dan instinct. Je bent een verdomd handige klootzak.’

  ‘Ik doe mijn best,’ gaf Pitt met gemaakte bescheidenheid toe.

  Pitt had in zijn leven zeiden iets mooiers gezien dan Giordino’s glimlach vanuit de duikboot. Waar kwam de admiraal vandaan? vroeg hij zich af. Hoe had hij zo snel hier kunnen komen?

  Giordino verspilde weinig tijd. Hij wees op een deurtje dat een elektrische contactdoos buiten afschermde. Pitt knikte en drukte op een knop. Het deurtje gleed open en binnen de minuut had een van de scharnierende robotarmen van de duikboot een kabel bevestigd.

  ‘Kun je me horen?’ bulderde Giordino’s stem door de luidsprekers.

  ‘Je zou eens moeten weten hoe fijn het is jouw stemgeluid te horen, maat,’ antwoordde Pitt.

  ‘Sorry dat we zo laat zijn. De andere duikboot sloeg om aan de oppervlakte en is gezonken. Deze had kortsluiting en het kostte tijd om hem te repareren.’

  ‘Vergeven en vergeten. Blij u te zien, admiraal. Ik had niet verwacht dat u ons zou vereren met uw aanwezigheid.’

  ‘Hou op met je geslijm,’ bulderde Sandecker. ‘Wat is jullie status ?’

  ‘We zitten met een lek dat over veertig, vijftig minuten onze energietoevoer zal afsnijden. Afgezien daarvan is alles prima.’

  ‘Dan moeten we meteen aan de slag.’

  Zonder nog een woord te verspillen manoeuvreerde Giordino de duikboot met zijn boeg op gelijke hoogte aan de zijkant van de DSMV. Toen ging hij met de manipulatorarmen aan de slag die aan de voorkant onder de besturingscabine waren gemonteerd. Ze waren een stuk kleiner dan het armensysteem van Big John en veel ingewikkelder.

  De modulaire armen waren zo ontworpen dat ze diverse typen handmechanismen hydraulisch konden bedienen. De linkerhand zat met een roterend polsgewricht aan de arm gemonteerd en liep uit in drie vingers met sensoren in hun top die elk materiaal kon identificeren, of het nou hout, staal, plastic, katoen of zijde was. Een delicate, door de computer versterkte, bediening van de bestuurder kon de vingers een draad door het oog van een naald laten halen, laten kantklossen, of, indien gewenst, een steen laten vermorzelen.

  De robotarm rolde soepel een slang af die van een kleine tank naar een grote hengel liep met een gat in het midden.

  De rechterpols was uitgerust met een serie van vier cirkelvormige metaalsnijders. Elke schijf was met een andere tand gekarteld zodat ze afhankelijk van de hardheid van het te snijden materiaal verwisseld konden worden.

  Pitt keek nieuwsgierig naar de linkerhand. ‘Ik wist dat de schijven aan boord van de duikboot waren, maar waar heb je de zuurstoflasser gevonden?’

  ‘Van een onderzeeër geleend die toevallig langskwam,’ antwoordde Giordino zonder nadere uitleg.

  ‘Dat spreekt,’ zei Pitt op een toon alsof hij niet wist of zijn vriend hem voor de gek hield of niet.

  ‘We beginnen,’ zei Giordino.

  ‘Terwijl jullie ons loszagen zal ik een paar atmosfeer lucht bijpompen om het extra gewicht van het lek te compenseren.’

  ‘Goed idee,’ beaamde Sandecker. ‘Je kunt elk beetje drijfvermogen gebruiken. Maar let wel op de druklimiet, anders krijg je nog problemen met de decompressie.’

  ‘De computer houdt de decompressietabellen in de gaten,’ verzekerde Pitt hem. ‘Dr. Plunkett noch ik heeft trek in caissonziekte.’

  Giordino manoeuvreerde de duikboot zodanig dat de hand met de drie vingers de dikke lasstaaf tegen een moer kon houden die door een schoor stak. De staaf had een positieve lading terwijl de DSMV negatief was. Óp het moment van contact schoot er een heldere boog tussen de staaf en de moer terwijl zuurstof door de holte in de hengel stroomde.

  ‘Booglassen,’ legde Pitt aan Plunkett uit. ‘Ze gaan alles wegsnijden zodat de besturingscabine vrijkomt.’

  Plunkett knikte. Giordino ging aan de slag met de andere arm en algauw verraadde een vonkenregen dat de snijplaten hun doel hadden aangevallen. ‘Dat is dus de bedoeling. We drijven naar de oppervlakte als een lege fles champagne.’

  ‘Of een lege fles bier.’

  ‘In de eerste pub die we tegenkomen, meneer Pitt, betaal ik.’

  ‘Dank u wel, dr. Plunkett. Dat neem ik graag aan als we tenminste voldoende drijfvermogen hebben om boven te komen.’

  ‘Blaas haar helemaal op,’ eiste Plunkett roekeloos. ‘Ik verkies het risico van caissonziekte boven een zekere verdrinkingsdood.’

  Daar was Pitt het niet mee eens. De onbeschrijflijke pijnen die duikers de laatste eeuwen als gevolg van de caissonziekte hadden geleden waren veel erger dan door mensenhand toegediende martelingen. De dood was een opluchting, en overlevenden hadden vaak een verwrongen lichaam met nooit aflatende pijn. Hij hield de digitale meter goed in de gaten waar de rode cijfers drie atmosfeer aanwezen, de druk op ongeveer twintig meter. Hij schatte dat op die diepte hun lichaam de toegenomen druk veilig kon weerstaan in de korte tijd voor de stikstof in hun bloed tot gasbelletjes werd omgevormd.

  Vijfentwintig minuten later klonk er een luid gekraak, dat door het water werd versterkt.

  ‘Nog maar één balk,’ stelde Giordino hen op de hoogte.

  ‘Begrepen,’ antwoordde Pitt. ‘We staan klaar om alle energievoorziening en elektrische systemen uit te schakelen.’

  Er klonk een gekrijs waar je kippevel van kreeg. Het besturingscompartiment begon te schudden en kwam met de neus omhoog. Het hele geval gedroeg zich alsof het los wilde breken. Pitt zette snel de hoofdaccu uit en schakelde over op de noodbatterijen om de computer en de telefoon aan de praat te houden. Maar opeens kwam alles tot stilstand en bleven ze stil boven het enorme chassis van de rupsbanden hangen.

  ‘Wacht even,’ klonk Giordino’s stem geruststellend. ‘Ik heb een paar hydraulische leidingen gemist.’ Even daarna voegde hij eraan toe: ‘Ik zal proberen dichtbij te blijven. Als we van elkaar afdrijven, zal de telefoonleiding breken en dan verliezen we stemcontact.’

  ‘Schiet op. Het water stroomt door een paar van de afgesneden leidingen naar binnen.’

  ‘Begrepen.’

  Na een paar seconden, waarin Pitt en Plunkett de snijplaten zich door de leidingen hoorden bijten, voelden ze een ruk, gevolgd door een scheurend geluid, en begonnen ze langzaam van de top van de zeeberg omhoog te rijzen, terwijl het chassis waarvan de afgerukte kabels als mechanische ingewanden bungelden achterbleef.

  ‘We zijn op weg!’ brulde Plunkett.

  Pitts mond kreeg een zuinig trekje. ‘Te langzaam. Het binnenkomende water heeft ons positief drijfvermogen verminderd.’

  ‘Het gaat een tijdje duren,’ zei Giordino. ‘Ik schat dat jullie stijgsnelheid slechts tien meter per minuut bedraagt.’

  ‘Twintig meter op,’ zei Plunkett.

  ‘Twintig meter,’ kwam Pitts echo.

  Beider blikken zaten vastgeklonken aan de dieptecijfers op het scherm. De minuten kropen voorbij. Het schemerduister lieten ze onder zich en het indigoblauw van het diepe water verbleekte enigszins in het gefilterde licht van boven. De kleur groen gaf als eerste acte de présence, daarna geel. Een kleine school tonijnvis groette hen voor die wegschoot. Op honderdvijftig meter kon Pitt de wijzerplaat van zijn polshorloge zien.

  ‘Jullie vertragen,’ waarschuwde Giordino. ‘Jullie stijgsnelheid is tot zeven meter per minuut afgenomen.’

  Pitt riep de cijfers op die de hoeveelheid binnenstromend water aangaven. Het zag er niet best uit. ‘Het overstromingspeil staat op rood.’

  ‘Kunnen jullie de luchtmassa vergroten?’ vroeg Sandecker met bezorgde stem.

  ‘Niet zonder een dodelijke dosis caissonziekte.’

  ‘Je haalt het wel,’ zei Giordino vol hoop. ‘Je bent de tachtig-metergrens voorbij.’

  ‘Als onze stijgingssnelheid tot vier meter afneemt, moet je ons met je grijphand slepen.’

  ‘Komt voor elkaar.’

  Giordino zette zijn vaartuig schuin met de achtersteven naar boven, zodat hij op Pitt en Plunkett neerkeek. Hij zette de automatische piloot op achteruit, met dezelfde stijgingssnelheid als de cabine van Big John. Maar voor hij de robotarm kon uitstrekken, zag hij dat de afstand tot de DSMV groter werd. Snel compenseerde hij de snelheid.

  ‘Twee meter per minuut,’ zei Pitt ijzig kalm. ‘Je moest ons nu maar beetpakken.’

  ‘Zijn we al mee bezig,’ was Giordino hem voor.

  Voordat het handsysteem van de duikboot een uitstekende rand van het wrak in een ijzeren greep had, was de combinatie tot stilstand gekomen.

  ‘We hebben neutraal drijfvermogen,’ meldde Pitt.

  Giordino wierp de laatste ijzeren ballastgewichten uit en programmeerde volle kracht achteruit. De duikboot sleepte de DSMV tergend langzaam naar het wenkende oppervlak.

  Tachtig meter, zeventig, er leek geen eind te komen aan de worsteling om het oppervlak te bereiken. Op zevenentwintig meter, negentig voet bijna, kwam hun stijging voor de laatste maal tot stilstand. Het water in de machinekamer kwam nu met de kracht van een brandslang door nieuwe openingen van gescheurde leidingen en barsten.

  ‘Ik raak jullie kwijt,’ zei Giordino geschokt.

  ‘Naar buiten!’ schreeuwde Sandecker.

  Dat hoefde Pitt en Plunkett niet verteld te worden. Ze hadden geen trek Big John tot hun graf te maken. Het besturingseompartiment begon te dalen, waarbij het de duikboot meesleurde. Hun enige redding bleek de luchtdruk binnen, die bijna gelijk was aan de waterdruk buiten. Maar wat het lot met de ene hand uitdeelde, pakte het met de andere terug. De noodbatterijen hadden niet op een slechter moment voor de overstroming uitgeschakeld kunnen worden. De hydraulische aandrijving voor het ontsnappingsluik was daarmee afgesneden.

  Plunkett ontsloot het luik manueel en probeerde het uit alle macht open te duwen, maar de enigszins hogere waterdruk gaf niet mee. Pitt kwam naast hem en met vereende krachten begonnen ze te duwen.

  Met groeiende angst keken Giordino en Sandecker naar de worsteling. Het negatieve drijfvermogen nam snel toe en het compartiment begon met alarmerende snelheid in de diepte te zinken.

  Alsof het door een zee van lijm geduwd moest worden, ging het luik langzaam open. Terwijl het water om de randen heen naar binnen stortte riep Pitt: ‘Hyperventileren, en niet vergeten onderweg naar boven uit te ademen.’

  Plunkett knikte, haalde snel een paar keer diep adem om de kooldioxyde uit zijn longen te verdrijven, en hield de laatste teug in. Toen stak hij het hoofd in het water dat door het luik binnenstroomde en was verdwenen.

  Op het moment dat Pitt zijn voorbeeld volgde, liet Giordino de greep van de mechanische hand verslappen en vielen de laatste overblijfselen van Big John de diepte in.

  Pitt wist het niet, maar hij was op een diepte van tweeënveertig meter, honderdachtendertig voet, door het luik gegaan. Het fonkelende oppervlaktewater leek wel tien kilometer verwijderd. Hij zou een jaarsalaris voor een paar zwemvliezen geven. Hij wou bovendien dat hij zo’n jaar of vijftien jonger was.

  Hij zwom met krachtige, gelijkmatige slagen van handen en voeten naar boven, waarbij hij regelmatig een beetje uitademde, zodat de zich uitzettende lucht in zijn longen geen haarvaatjes zou doen barsten en daardoor luchtbelletjes direct in zijn bloedsomloop zou persen, wat embolie zou veroorzaken.

  De schittering van de zon danste op de oppervlakte en stuurde lichtschachten de diepte in. Hij ontdekte dat hij in de schaduw van twee vaartuigen zwom. Zonder een duikersbril kon hij door het water maar een vage omtrek van hun bodem zien. Een zag eruit als een grote boot, terwijl de andere absoluut gigantisch leek. Hij veranderde enigszins van stijghoek zodat hij tussen ze in boven zou komen en zich een barst in de schedel zou besparen. Onder hem volgden Giordino en Sandecker in de duikboot als de bemanning van de volgboot die een Kanaalzwemmer aanmoedigt.

  Hij haalde Plunkett in die in moeilijkheden verkeerde. Pitt kon zien dat de oudere man op het punt stond zijn bewustzijn te verliezen. Hij greep de Brit bij zijn kraag en trok hem achter zich aan.

  Pitt ademde het laatste restje lucht in zijn longen uit. Hij zou het oppervlak nooit bereiken. Het bloed suisde in zijn oren. En net toen hij zijn krachten verzamelde voor de laatste loodjes, verslapte Plunkett. De Brit had zich voor zijn bewusteloosheid kranig gedragen, maar hij was nu eenmaal geen goede zwemmer.

  Duisternis begon Pitt in te sluiten, vuurwerk ontplofte achter zijn ogen. Zijn hersenen begonnen onder zuurstofgebrek te lijden, maar de wil om de oppervlakte te bereiken was allesoverheersend. Het zeewater stak in zijn ogen en drong zijn neusgaten binnen. Hij was maar een paar seconden van de verdrinkingsdood verwijderd, maar hij zou verdoemd zijn als hij eraan toegaf.

  Met zijn laatste krachten deed hij een laatste poging om de wolken te bereiken. Met Plunkett als dood gewicht trapte hij fel met zijn benen, terwijl hij als een gek met zijn vrije hand zwom. Hij kon de spiegelende reflectie van de golven zien, tergend dichtbij, en toch leken ze zich van hem te verwijderen.

  Hij hoorde een zwaar bonzend geluid alsof iemand op het water sloeg. Toen verschenen er plotseling vier zwarte gedaanten aan weerszijden van hem. Twee grepen Plunkett beet en droegen hem weg. Een van de anderen duwde het mondstuk van een scuba-regulator in Pitts mond.

  Hij zoog grote teugen lucht naar binnen, de ene na de andere, tot de duiker het mondstuk voorzichtig wegtrok om zelf een paar keer adem te halen. Het was doodgewone lucht, het gebruikelijke mengsel van stikstof, zuurstof en een stuk of tien andere gassen, maar Pitt vond het naar de heldere berglucht ruiken, of een dennenbos na een regenbui.

  Pitt schoot met zijn hoofd boven het water uit en keek naar de zon alsof hij hem nog nooit eerder had gezien. De zee was kalm, de golven waren niet hoger dan een halve meter.

  Zijn redders probeerden hem te ondersteunen, maar hij schudde ze van zich af. Hij rolde op zijn rug en zag de toren van een atoomonderzeeër boven hem uitsteken. Toen kreeg hij de jonk in de gaten. Waar kwam die in ‘s hemelsnaam vandaan? De onderzeeër verklaarde de duikers, maar een Chinese jonk?

  Er stond een menigte mensen aan de reling van de jonk. De meesten herkende hij als leden van de mijnbouwploeg die als gekken stonden te juichen en te zwaaien. Hij zag Stacy Fox en zwaaide terug.

  Plunkett was inmiddels door de duikers van de Amerikaanse marine op de romp van de duikboot gelegd, waar ze hem snel bij bewustzijn brachten.

  De duikboot van de NUMA brak door het water op nog geen armslengte afstand. Giordino stak zijn hoofd door het luik met de uitdrukking van iemand die de hoofdprijs in de loterij heeft gewonnen.

  ‘Zie je nou wat voor een puinhoop je veroorzaakt hebt?’ zei hij lachend. ‘De rekening zullen wij wel gepresenteerd krijgen.’

  Al was Pitt nog zo gelukkig zich onder de levenden te bevinden, toch verscheen er plotseling een bittere trek om zijn mond. Er was te veel vernietigd en - al wist hij dat niet - velen waren gestorven. Toen hij antwoordde deed hij dat op een gespannen, onnatuurlijke toon. ‘Wij niet. Maar degene die hier verantwoordelijk voor is, krijgt met het juiste incassobureau te maken.’



  


  


  


  
    Deel twee

    De Kaiten-bedreiging
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  6 oktober 1993 - Tokio, Japan

  Het laatste wat kamikazepiloten elkaar toeriepen voor ze in hun kist kropen was: ‘Ik zie je terug bij Yasukuni.’

  Hoewel ze niet verwachtten elkaar ooit nog in den vleze terug te zien, was het de bedoeling geestelijk herenigd te worden bij Yasukuni, het eerbiedwaardige monument dat opgericht was ter ere van degenen die sinds de revolutie van 1868 voor de Keizer in de strijd zijn gevallen. De tempel ligt midden in Tokio, op de Kudan Heuvel. Het centrale, ceremoniële gedeelte, ook wel bekend als Shokonsha, of ‘Geest Opwekkende Tempel’, was naar strikte Shinto-architectuur opgetrokken, volkomen kaal.

  Shinto, een culturele godsdienst die op oude tradities is gebaseerd, heeft zich door de jaren heen in diverse riten en sekten ontwikkeld met als kern kami, oftewel: ‘de uiting van goddelijke macht door meerdere goden’. Ten tijde van de Tweede Wereldoorlog was het tot staatscultus geworden, een ethica die weinig meer met een strikte godsdienst te maken had. Gedurende de Amerikaanse bezetting werd alle regeringssteun aan Shinto-tempels stopgezet, maar later werden ze verheven tot nationale schat en plaats van culturele waarde.

  Het binnenste sanctuarium is verboden voor iedereen behalve de hogepriester. Binnen het sanctuarium is een heilig voorwerp, het symbool van een bepaalde goddelijke geest, in een schrijn geborgen. In Yasukuni bestond het heilige symbool uit een spiegel.

  Buitenlanders mogen niet door de enorme bronzen poort die toegang geeft tot de tempel. Afgezien van bijna tweeëneenhalf miljoen oorlogshelden uit Nippon, worden er in Yasukuni ook een aantal schurken geëerd, zoals politieke moordenaars van het eerste uur, militaire figuren uit de onderwereld en de oorlogsmisdadigers onder leiding van generaal Hideki Tojo, die voor verschrikkingen verantwoordelijk waren waar de barbaarsheid van Auschwitz en Dachau bleek bij afstak.

  Na de Tweede Wereldoorlog was Yasukuni meer dan zomaar een militair herdenkingsteken. Het was het symbool geworden waaromheen zich de ultraconservatieven en militanten schaarden die nog steeds droomden van een keizerrijk dat door de superieure Japanse cultuur gedomineerd zou worden. Het jaarlijkse bezoek van premier Ueda Junshiro en zijn partijleiders ter herdenking van Japans nederlaag in 1945 wekte altijd een storm van protest op van linksen en pacifisten, van religieuze groeperingen anders dan Shinto en van buurlanden die onder de Japanse bezetting hadden geleden.

  Om openlijke kritiek en de aandacht van de media te vermijden zagen de ultranationalisten achter de schermen van de heropleving ter verheerlijking van het Japanse ras zich gedwongen Yasukuni ‘s nachts clandestien te bezoeken voor hun gebeden. Ze kwamen als spoken in de nacht, de ongelooflijk rijke hoogwaardigheidsbekleders en de sinistere manipulators die vanuit de schaduwen opereerden en zelfs voor regeringsleiders onaantastbaar waren.

  En de schimmigste en machtigste onder hen was Hideki Suma.


  Suma liep onder de poort door en volgde in de motregen het kiezelpad naar de Shokonsha-tempel. Het was ver na middernacht maar toch bleef hij onder een grote boom staan en keek om zich heen. Een kolonie duiven die zich onder de schijven genesteld had die het gewelfde dak bekroonden, was het enige teken van leven binnen de hoge muren van het tempelgebied.

  Nadat hij zich ervan overtuigd had dat hij door niemand werd gadegeslagen, begon Suma aan de rituele handwassing in een stenen bekken. Daarna ging hij het tempelportaal binnen waar de hogepriester op hem stond te wachten. Bij het oratorium bracht Suma een offergave. Hij haalde een in goudlaken gewikkeld rolletje papieren uit de binnenzak van zijn regenjas en overhandigde het aan de priester, die het op het altaar legde.

  Er werd een belletje geluid om Suma’s godheid of kami op te roepen en ze vouwden hun handen in gebed. Na een korte reinigingsceremonie praatte Suma even met de priester, kreeg het rolletje terug en verliet de tempel even onopvallend als hij gekomen was.

  De spanning van de afgelopen drie dagen was van hem afgevallen. Suma voelde zich door de mystieke kracht en leiding van zijn kami als herboren. Zijn geheime kruistocht om de Japanse cultuur van de giftige westerse invloeden te ontdoen en tegelijkertijd de voordelen van een financieel rijk te behouden werd geleid door de goddelijke voorzienigheid.

  Als je Suma zo door de miezerige regen zag lopen, zou je hem geen tweede blik waardig keuren. In zijn overall en goedkope regenjas zag hij er heel gewoontjes uit. Hij droeg geen hoed, zijn volle, witte haar was naar achteren gekamd. Hij was al jong grijs geworden waardoor Suma veel ouder leek dan de negenenveertig jaar die hij was. Naar westerse maatstaven was hij klein, maar voor een Japanner was hij enigszins aan de lange kant met zijn een meter zeventig.

  Pas wanneer je in zijn ogen keek, zag je het verschil met zijn neven uit het geboorteland. Zijn irissen waren van een magnetisch indigoblauw, mogelijk de nalatenschap van een handelaar uit de Republiek der Nederlanden. Als tengere jongeman was hij op vijftienjarige leeftijd met krachtsport begonnen en hij had koppig doorgezwoegd tot hij zijn lichaam tot een gespierd beeldhouwwerk had omgevormd. Niet zijn kracht gaf hem innige voldoening, maar het feit dat hij vlees en zenuwen tot zijn eigen schepping had gevormd.

  Zijn lijfwacht en tevens chauffeur boog en sloot de zware bronzen poort achter hem. Moro Kamatori, Suma’s oudste vriend en luitenant, en Toshie Kudo, zijn secretaresse, zaten geduldig op de naar achteren gerichte bank van de zwarte Murmoto-limousine op hem te wachten.

  Toshie was groter dan haar rasgenoten. Met haar lange, slanke benen, haar gitzwarte haar dat tot haar middel kwam, en haar smetteloze huid geaccentueerd door magische, koffiebruine ogen kon ze zo uit een James Bond-film zijn gestapt. Maar in tegenstelling tot de exotische schoonheden die zich aan de fictieve levensgenieter en meesterspion vastklampten, beschikte Toshie over een grote intelligentie. Haar I.Q. lag ergens rond de honderdvijfenzestig en ze gebruikte zowel de linker- als de rechterkant van haar hersenen tot volle capaciteit.

  Ze keek niet op toen Suma instapte, geconcentreerd als ze was op de draagbare computer die in haar fraaigevormde schoot lag.

  Kamatori was telefonisch in gesprek. Misschien was hij niet zo intelligent als Toshie, maar hij was nauwgezet en uitgekookt in het beheer van Suma’s geheime financiële projecten. Zijn onaandoenlijke, vastberaden gezicht werd geflankeerd door twee te grote oren. Donkere ogen keken uitdrukkingsloos door dikke brilleglazen in een licht montuur. Zijn lippen plooiden zich nooit in een glimlach. Hij was een man zonder emoties of overtuiging, maar hij was op het fanatieke af loyaal aan Suma. Kamatori’s grote talent lag in de jacht op menselijk wild. Als iemand, hoe rijk of hooggeplaatst in de regering dan ook, Suma’s plannen dwarsboomde, werd hij door Kamatori verwijderd op zo’n manier dat het op een ongeluk leek, of dat de schuld aan de oppositie gegeven kon worden.

  Kamatori hield een boekhouding van zijn slachtoffers bij, vol details van elke gebeurtenis. In de loop van vijfentwintig jaar was het totaal op tweehonderdzevenendertig komen te staan.

  Hij legde de hoorn op het in de armleuning ingebouwde toestel terug en keek Suma aan. ‘Dat was admiraal Itakura van onze ambassade in Washington. Volgens zijn bronnen weet het Witte Huis dat het om een kernontploffing gaat die op de Divine Star heeft plaatsgevonden.’

  Suma haalde onverstoorbaar zijn schouders op. ‘Heeft de president een formeel protest bij premier Junshiro ingediend?’

  ‘De Amerikaanse regering bewaart een bevreemdend stilzwijgen,’ antwoordde Kamatori. ‘De Noren en Engelsen daarentegen roeren zich vanwege het verlies van hun schepen.’

  ‘Maar niets van de Amerikanen.’

  ‘Alleen maar wat oppervlakkige verslaggeving in hun media.’

  Suma tikte met zijn wijsvinger Toshie op haar in nylon gestoken knie. ‘Een foto graag van de plaats van de ontploffing.’

  Toshie knikte nederig en tikte de juiste code op de computer. In nog geen dertig seconden rolde er een kleurenfoto uit de fax in de wand die de chauffeur van de passagiers scheidde. Ze gaf hem aan Suma die een vergrootglas van Kamatori aannam.

  ‘Deze vergrote infrarood foto is anderhalf uur geleden door onze Akagi spionagesatelliet genomen,’ verklaarde Toshie.

  Zwijgend tuurde Suma door het vergrootglas. Na een tijdje keek hij vragend op. ‘Een atoomonderzeeër en een Aziatische jonk? De Amerikanen reageren anders dan ik verwacht had. Vreemd dat ze niet hun halve Pacifische vloot hebben gestuurd.’

  ‘Een aantal marineschepen, waaronder een onderzoeksschip van de NUMA, stoomt op naar de ontploffingscoördinaten,’ zei Kamatori, ‘en de Amerikanen hebben reeds uitgebreide gegevens verzameld via hun Pyramider spionagesatellieten en hun SR-Ninety vliegtuigen.’

  Suma tikte met zijn vinger op een smal voorwerp op de foto. ‘Waar is die duikboot tussen de twee vaartuigen vandaan gekomen?’

  ‘Zeker niet van de jonk. Moet van de onderzeeboot zijn gekomen.’

  ‘Ze zullen geen overblijfselen van de Divine Star vinden,’ mompelde Suma. ‘Die is in atomen opgegaan.’ Hij gooide de foto naar Toshie. ‘Graag een statusrapport van de autovrachtschepen die onze produkten vervoeren, met hun bestemming.’

  Toshie keek hem over haar scherm aan alsof ze zijn gedachten had geraden. ‘Ik heb hier de gegevens waar u om vraagt, meneer Suma. De Divine Moonis gisteren in Boston uitgeladen. De Divine Water... die is acht uur geleden in de haven van Los Angeles afgemeerd en wordt nu uitgeladen. Er zijn twee schepen onderweg. De Divine Sky moet over achttien uur in New Orleans aanleggen, en de Divine Lake zal over vijf dagen in Los Angeles arriveren.'

  Zouden we onze schepen niet naar havens buiten de Verenigde Staten laten uitwijken ?’ vroeg Kamatori. ‘Misschien heeft de Amerikaanse douane opdracht gekregen naar radioactieve straling te zoeken.’

  ‘Wie is onze geheim agent in Los Angeles?’ vroeg Suma.

  ‘In het zuidwesten van de V.S. voert George Furukawa uw onofficiële zaken uit.’

  Suma leunde opgelucht naar achteren. ‘Furukawa is een uitstekende kracht. Hij zal zeker een strenger optreden van de douane opmerken.’ Hij wendde zich tot Kamatori die al aan de telefoon zat.

  ` Laat de Divine Sky naar Jamaïca uitwijken tot we over meer gegevens beschikken, maar laat de Divine Lake zijn koers naar Los Angeles vervolgen.’

  ‘Loopt u niet het gevaar ontdekt te worden?’ vroeg Toshie.

  Suma schudde het hoofd. ‘Geheim agenten zullen de schepen weliswaar doorzoeken, maar onze bommen ontdekken ze nooit. Onze technologie zal hen verslaan. Het was een betreurenswaardig ongeluk maar het zal geenszins het Kaiten Project vertragen.’ Suma zweeg even, zijn gezicht een masker van wreedheid. ‘Er zijn genoeg stukken op hun plaats om elke natie te vernietigen die een dreiging vormt voor ons nieuwe rijk.’
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  George Furukawa, onderdirecteur van de beroemde Samuel J. Vincent Laboratories, beantwoordde het telefoontje van zijn vrouw in zijn luxueuze kantoor. Ze herinnerde hem aan zijn afspraak met de tandarts. Hij bedankte haar, zei een paar lieve woordjes en hing op.

  De vrouw aan de andere kant van de telefoon was niet zijn eega, maar een van Suma’s agenten die haar stem kon imiteren. De afspraak met de tandarts was een code die hij al vijf keer eerder had ontvangen. Het betekende dat er een schip met Murmoto auto’s in de haven was gearriveerd.

  Nadat hij zijn secretaresse had verteld dat hij de rest van de middag in de tandartsstoel moest doorbrengen, stapte Furukawa de lift binnen en drukte op de knop voor de ondergrondse parkeergarage. Hij liep een paar stappen naar zijn privé-box, deed de deur van zijn Murmoto-sportwagen open en ging achter het stuur zitten.

  Furukawa tastte onder de stoel. De envelop lag er, daar gedeponeerd door een van Suma’s mensen terwijl hij zat te werken. Hij controleerde of er de juiste documenten in zaten voor het vrijgeven uit depot van drie auto’s. Als gebruikelijk was alles in orde. Hij bracht de 400 pk, 5,8 liter, V-8 cilindermotor met tweeëndertig kleppen tot leven en reed naar een dikke, stalen barrière die uit het beton omhoogstak.

  Een bewaker kwam glimlachend uit het wachthuisje en boog zich naar het raampje. ‘Gaat u ervandoor, meneer Furukawa?’

  ‘Ik heb een afspraak met de tandarts.’

  ‘Die tandarts moet onderhand een jacht aan uw tanden hebben verdiend.’

  ‘Wat dacht je van een villa in Frankrijk?’ grapte Furukawa terug.

  De bewaker lachte en stelde toen de gebruikelijke vraag. ‘Neemt u nog geclassificeerd werk mee naar huis?’

  ‘Niets. Ik heb mijn attachékoffertje op kantoor gelaten.’

  De bewaker stapte op een knop om de barrière te laten zakken en wuifde hem door. Furukawa schakelde in de eerste van de zes versnellingen.

  Het grote glazen gebouw werd door een bosje eucalyptusbomen aan het zicht onttrokken. Vincent Labs, eigendom van een ruimteen luchtvaartconsortium, was een centrum voor research en ontwerp. Het werk was strikt geheim aangezien een groot deel van het geld afkomstig was van contracten voor militaire projecten.

  Furukawa was wat men in spionagekringen een slaper noemt. Zijn ouders maakten deel uit van de duizenden Japanners die kort na de oorlog naar de Verenigde Staten waren geëmigreerd. De Furukawa’s staken de Stille Oceaan echter niet over omdat ze de liefde voor Japan hadden verloren. Integendeel. Ze haatten Amerika met zijn mengelmoes aan culturen.

  Ze kwamen als degelijke, hardwerkende burgers met het doel om hun enige zoon tot een leider in de Amerikaanse zakenwereld op te voeden. Kosten noch moeite werden gespaard om hun kind de beste opleiding te geven die het land te bieden had. Het geld hiervoor werd op mysterieuze wijze door Japanse banken op hun bankrekening gestort. Eindeloos geduld en lange jaren waarin ze de façade moesten ophouden werden ten slotte beloond toen hun zoon George afstudeerde in aërodynamische fysica en ten slotte een vooraanstaande functie bij Vincent Labs kreeg. Furukawa kon nu enorme hoeveelheden informatie over Amerika’s ruimtetechnologie verzamelen die hij in het geheim aan Suma Industries doorgaf.

  Dank zij zijn verraderlijke activiteiten voor een land dat hij nog nooit bezocht had, was Japan een leider op de ruimtevaartmarkt geworden.

  Tijdens een ontmoeting met Hideki Suma op Hawaii was Furukawa eveneens voor het Kaiten Project gerekruteerd. Hij ontving de eer om door een van de meest vooraanstaande leiders van Japan voor een geheime missie uitverkoren te worden. Hij kreeg als opdracht auto’s van een speciale kleur discreet van de dokken op te halen en naar niet nader genoemde bestemmingen te laten vervoeren. Furukawa stelde geen vragen.

  Het verkeer op de Santa Monica Boulevard was tussen twee spitsuren enigszins afgenomen. Na een paar kilometer nam hij de San Diego Freeway naar het zuiden. Nauwelijks het gaspedaal indrukkend weefde hij door het verkeer. Zijn detector piepte en hij remde driehonderd meter voor hij binnen het bereik van de politieradar kwam af tot de maximumsnelheid. Er speelde een glimlach rond zijn mond toen hij weer gas gaf.

  Furukawa nam de afslag naar de Harbor Freeway. Tien minuten later reed hij een steeg door en langs een enorme truck met oplegger die achter een leeg pakhuis geparkeerd stond. De naam van een bekend verhuis- en opslagbedrijf stond op de zijkant geschilderd. Hij claxonneerde twee keer. De chauffeur van de vrachtwagen toeterde drie keer ten antwoord en trok achter Furukawa’s sportwagen op.

  Na een groot aantal vrachtauto’s ontweken te hebben die bij de laadperrons af en aan reden, stopte Furukawa ten slotte bij de poort van het parkeerdepot voor geïmporteerde auto’s van buitenlandse makelij.

  Terwijl de bewaker de invoerdocumenten controleerde, staarde Furukawa naar de zee van auto’s die al van de Divine Water waren afgereden. De bewaker overhandigde hem de envelop. ‘Uitstekend, meneer, drie vierdeurs SP-500‘S sportmodel. Geeft u uw papieren maar aan de opzichter daar aan het eind, die zal u wel verder helpen.’ Furukawa bedankte hem en wenkte dat de truck hem moest volgen.

  De blozende, sigaren rokende opzichter herkende Furukawa. ‘Bent u weer hier voor een van de bruine shit-auto’s?’ vroeg hij opgewekt.

  Furukawa haalde zijn schouders op. ‘Ik heb nu eenmaal een klant die ze voor zijn vertegenwoordigers nodig heeft. Je kunt het geloven of niet, maar dat is zijn bedrijfskleur.’

  ‘Wat verkoopt hij dan? De stront van Kyoto-hagedissen?’

  ‘Nee, geïmporteerde koffie.’

  ‘Vertel me alsjeblieft het merk niet.’

  Furukawa schoof de opzichter een briefje van honderd toe. ‘Hoe snel kan ik ze in ontvangst nemen?’

  De opzichter grinnikte. ‘Uw auto’s zijn gemakkelijk genoeg in het vrachtruim te vinden. Binnen een minuut of twintig heb ik ze voor u.’

  Een uur later waren de drie bruine auto’s veilig binnen de oplegger vastgezet en uit depot vrijgegeven. De vrachtwagenchauffeur en Furukawa wisselden geen woord. Zelfs oogcontact werd vermeden.

  Buiten de poort parkeerde Furukawa zijn auto langs de kant van de weg en stak een sigaret aan. Met onbewogen nieuwsgierigheid zag hij de truck de richting van de Harbor Freeway inslaan. Ondanks zichzelf vroeg Furukawa zich af wat er toch met die bruine auto’s aan de hand was. En waarom hun eindbestemming zo geheim moest blijven.


  20


  ‘Eerst gaan we bij zonsopgang op Makapuu Point bodysurfen,’ zei Pitt, die Stacy’s hand vasthield. ‘Daarna staat snorkelen in Hanauma Bay op het programma en moet je mijn hele lijf insmeren met zonnebrandolie voor we een luie middag dommelend op een warm, wit zandstrand doorbrengen. Vervolgens ondergaan we de zonsondergang op de lanai van het Halekalani Hotel onder het genot van rum collins waarna we naar een intiem restaurantje vertrekken dat ik in de Manoa Valley weet.’

  Stacy keek hem met een geamuseerde blik aan. ‘Heb je er weleens over gedacht een escort service te beginnen?’

  ‘Ik kan het gewoon niet over mijn hart verkrijgen een vrouw om geld te vragen,’ zei Pitt minzaam. ‘Daarom ben ik altijd platzak.’

  Hij zweeg en keek door het raampje van de grote tweemotorige luchtmacht-helikopter die door de nacht ploegde. Vroeg in de avond na Pitts en Plunketts redding was deze grote vogel op komen dagen om het mijnbouwteam van Soggy Acres en de bemanning van Old Gert van het dek van de Chinese jonk te plukken. Maar niet voor iedereen Owen Murphy en zijn bemanning uitbundig voor de gastvrijheid had bedankt. Als laatste werd het stoffelijk overschot van Jimmy Knox in canvas gewikkeld aan boord gehesen. Het enorme geval steeg boven de Shanghai Shelly en de Tucson uit en zette koers naar Hawaii.

  Onder hen glimmerde de zee in het maanlicht. Voor hen uit zag Pitt de lichtjes van het eiland Oahu. Hij had net als Sandecker, Giordino en de anderen moeten slapen, maar de opwinding over zijn ontsnapping aan die knokige persoon met de zeis kolkte in zijn bloed. Dat en het feit dat Stacy bleef om hem gezelschap te houden.

  ‘Zie je iets?’ vroeg ze tussen twee gapen door.

  ‘Oahu aan de horizon. Over vijftien minuten vliegen we over Honolulu.’

  Ze wierp hem een plezierige blik toe. ‘Vertel me eens iets meer over morgen, vooral over het gedeelte na het etentje.’

  ‘Daar heb ik het nog niet over gehad.’

  ‘Nou?’

  ‘Goed dan, we hebben daar twee palmbomen

  ‘Palmbomen?’

  ‘Natuurlijk,’ zei Pitt met een verbaasde blik dat ze dat nog moest vragen. ‘En daartussenin hangt een zinnelijke hangmat voor twee personen.’


  De helikopter, waar de bekende staartrotor ontbrak op de ultramoderne Ferrari-achtige romp, bleef boven een grasveldje buiten Hickam Field hangen. De omtrek werd bewaakt door een speciaal commandopeloton. Een lichtsignaal op de grond liet de piloot weten dat het gebied veilig was. Pas toen zette hij het enorme geval als een veertje neer op het zachte gras.

  Er kwam onmiddellijk een busje van KAWANUNAI TOURS aangereden dat vlakbij stopte, gevolgd door een zwarte Ford personenauto en een ambulance van het leger om het lichaam van Jimmy Knox voor autopsie naar het Tripier Army Hospital te vervoeren. Vier man in burger stapten uit en stelden zich voor de deur van de helikopter op.

  De vermoeide NUMA-mensen werden naar het busje geleid. Pitt en Stacy stapten als laatsten uit. Zij werden naar de auto gebracht waar admiraal Sandecker en Giordino al stonden te wachten.

  Twee mannen liepen op de zwarte auto toe en identificeerden zich tegenover Sandecker als agenten van de federale regering.

  ‘Wij staan onder rechtstreeks bevel van de president, admiraal. We moeten u, meneer Pitt, meneer Giordino en juffrouw Fox onmiddellijk naar Washington overbrengen.’

  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Sandecker geïrriteerd. ‘Waarom zo’n haast?’

  ‘Dat kan ik u niet zeggen, admiraal.’

  ‘En mijn NUMA-team dan? Die hebben vier maanden lang onder extreme condities onder water gewerkt. Zij hebben tijd om te rusten verdiend die ze met hun gezin kunnen doorbrengen.’

  ‘De president heeft stopzetting van de berichtgeving bevolen. Uw NUMA-mensen zullen samen met dr. Plunkett en Salazar naar een veilige gelegenheid aan de loefzijde van het eiland gebracht worden, waar ze moeten blijven tot de stopzetting wordt opgeheven. Dan kunnen ze op regeringskosten gaan waar u ze heen stuurt.’

  ‘Hoe lang blijven ze opgesloten?’ wilde Sandecker weten.

  ‘Een dag of drie, vier,’ antwoordde de agent.

  ‘Moet juffrouw Fox niet met de anderen mee?’

  ‘Nee, admiraal, in mijn bevelen staat dat ze met u meereist.’

  Pitt keek Stacy sluw aan. ‘Zeg dame, heb je iets verzwegen?’

  Er speelde een vreemd glimlachje om haar lippen. ‘Ik ga onze morgen in Hawaii missen.’

  ‘Ergens betwijfel ik dat.’

  Haar ogen werden iets groter. ‘Misschien een andere keer? Misschien in Washington?’

  ‘Ik denk het niet,’ zei hij, opeens uiterst koel. ‘Jij hebt me besodemieterd, je hebt me volkomen besodemieterd, en dat is al begonnen met dat zogenaamde verzoek om hulp in Old Gert’

  Ze keek met een eigenaardige mengeling van pijn en kwaadheid in haar ogen naar hem op. ‘Als jij en Al toen niet op waren komen dagen, zouden we allemaal dood zijn.’

  ‘En die geheimzinnige ontploffing, heb jij dat ook geregeld?’

  ‘Ik heb er geen idee van wie daar verantwoordelijk voor is,’ zei ze naar waarheid. ‘Ik ben daar niet over gebriefed.’

  ‘Gebriefed,’ herhaalde hij langzaam. Toch niet direct een woord voor een freelance fotograaf. Voor wie werk je eigenlijk?’

  Met plotselinge ijzigheid zei ze plotseling: ‘Dat zal je gauw genoeg merken.’ Ze draaide hem haar rug toe en stapte in de auto.


  Pitt was achter in het regeringsvliegtuig gaan zitten, van de anderen verwijderd, om alleen met zijn gedachten te zijn. Hij was kwaad, verdomde kwaad zelfs. Hij was pissig op Sandecker omdat die hem niets over de ontploffing wilde vertellen die de aardbeving had veroorzaakt. Hij was kwaad op Stacy nu hij ervan overtuigd was dat het Engelse diepzeeonderzoek een gecombineerde spionageoperatie was met Soggy Acres als doelwit. Dat Old Gert op dezelfde locatie zou duiken was een astronomisch groot toeval. Stacy was een geheim agent, punt uit. Het enige mysterie dat overbleef waren de initialen van de organisatie waar ze voor werkte.

  Terwijl hij zo in gedachten verzonken was, kwam Giordino naast hem zitten. ‘Je ziet er afgepeigerd uit, maat.’

  Pitt rekte zich uit. ‘Ik zal blij zijn als ik thuis ben.’

  Giordino merkte in wat voor stemming Pitt verkeerde en stuurde het gesprek handig naar de verzameling antieke auto’s die zijn vriend eropna hield. ‘Aan welke zitje nu te sleutelen, de Packard of de Marmon?’

  ‘Aan geen van beide,’ antwoordde Pitt. ‘Voor we naar de Stille Oceaan gingen heb ik de motor van de Stutz opnieuw opgebouwd, maar ik heb hem nog niet gemonteerd.’

  ‘Die groene koetsauto uit tweeëndertig?’

  ‘Dezelfde.’

  ‘We komen twee maanden eerder thuis. Net op tijd om aan de race voor klassiekers in Richmond mee te doen.’

  ‘Dat is over twee dagen,’ zei Pitt peinzend. ‘Ik geloof niet dat ik de auto op tijd klaar kan krijgen.’

  ‘Als ik mee kan helpen, krijgen we die groene knaller echt wel op tijd aan de startlijn,’ bood zijn vriend aan.

  Pitt keek sceptisch. ‘Misschien krijgen we daar de kans niet voor. Er staat iets te gebeuren, Al. Zodra de admiraal dichtklapt, komt er gedonder in de bokalen.’

  Giordino’s lippen krulden zich in een gespannen glimlach. ‘Ik heb hem ook geprobeerd uit te horen.’

  ‘En?’

  ‘Met een lantaarnpaal heb ik weleens een vruchtbaarder gesprek gevoerd.’

  ‘Het enige snippertje dat hij liet vallen was dat we na de landing rechtstreeks naar het Federal Headquarters Building moeten.’

  Giordino was verbijsterd. ‘Ik heb nog nooit van een Federal Headquarters Building in Washington gehoord.’

  Pitt kreeg een harde, uitdagende blik in zijn groene ogen. ‘Ik evenmin,’ zei hij. ‘Reden te meer waarom ik denk dat we bij de neus worden genomen.’
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  Toen Pitt het Federal Headquarters Building in het oog kreeg, wist hij dat hij gelijk had.

  Het bestelbusje zonder zijraampjes dat hen bij de luchtmachtbasis Andrews had opgepikt, draaide Constitution Avenue af, reed langs een winkel voor tweedehands kleding een smerig steegje in en stopte voor de stoep van een oud, verlopen gebouw van zes verdiepingen achter een parkeerterrein.

  Een aantal gebroken ramen was dichtgetimmerd. De zwarte verf op de smeedijzeren balkonnetjes was afgebladderd en als klap op de vuurpijl lag er op de gebarsten stoeptreden een ongewassen zwerver naast een kartonnen doos vol onbeschrijflijk smerige spullen.

  De twee federale agenten die hen sinds Hawaii geëscorteerd hadden, gingen hen voor de hal in. Ze liepen het dakloze wrak voorbij terwijl Sandecker en Giordino hem nauwelijks een blik waardig keurden. De meeste vrouwen zouden met medelijden dan wel met walging op hem neergekeken hebben, maar Stacy knikte hem met een flauwe glimlach toe.

  Pitt bleef nieuwsgierig staan en zei: ‘Mooie dag om bruin te worden.’

  De zweiyer, een neger van achter in de dertig, keek op. ‘Ben je soms blind, man. Waarom zou ik bruin moeten worden?’

  Pitt herkende de scherpe blik van een beroeps die elke vierkante centimeter van Pitts handen, kleren, lichaam en gezicht in die volgorde analyseerde. ‘Och, ik weet het niet,’ antwoordde Pitt gemoedelijk. ‘Kan handig zijn als je besluit op de Bermuda’s met pensioen te gaan.’

  De zwerver liet een stralend witte glimlach zien.

  Pitt stapte langs de vermomde buitenste bewakingsring en volgde de anderen het gebouw in.

  Binnen was het even verlopen als buiten. Er hing een onaangename geur van ontsmettingsmiddelen. De groene tegels waren versleten en de kale muren zaten onder smerige handafdrukken.

  Een oude liftdeur gleed geluidloos open. Tot hun verbazing zagen de mannen van NUMA een glimmend interieur van chroom met een marinier in gala-uniform als liftbediende. Pitt merkte dat Stacy zich gedroeg alsof ze het allemaal al eerder had meegemaakt. Hij ging als laatste naar binnen, de marinier deed de deur dicht en de lift begon zonder geluid en zonder voelbare beweging naar beneden te gaan.

  Na een poosje ging de deur weer open en ze liepen een gang in die zo brandschoon was dat een strenge scheepskapitein er trots op kon wezen. De federale agenten gingen hen voor naar de tweede deur in de gang en stapten toen opzij. De groep liep door een kleine ruimte tussen de binnen- en de buitendeur, die Pitt en Giordino onmiddellijk als de luchtsluis voor een geluiddichte kamer herkenden.

  Pitt bevond zich in een enorme vergaderruimte met een laag plafond. Er drong zo weinig geluid van buiten door dat de tl-buizen als een zwerm woedende wespen zoemden en gefluister tien meter verderop nog verstaan kon worden. In het midden van de ruimte stond een enorme oude leestafel die eens door Eleanor Roosevelt voor het Witte Huis was aangekocht. Onder de tafel lag een oud bloedrood Perzisch tapijt.

  Stacy liep naar het andere eind van de tafel waar een man opstond die haar op de wang kuste en haar begroette met een Texaans accent. Hij zag er jong uit, minstens een jaar of zes, zeven jonger dan Pitt. Stacy nam de moeite niet hen aan elkaar voor te stellen. Ze had sinds ze in het vliegtuig waren gestapt geen woord met Pitt gewisseld en nu deed ze of hij er niet was door hem systematisch haar rug toe te keren.

  Naast Stacy’s vriend zaten twee mannen met Aziatische trekken. Ze waren op zachte toon met elkaar in gesprek en keken niet op. Een intellectueel type in driedelig pak met een horlogeketting zat in zijn eentje door een stapel papieren te bladeren.

  Sandecker zette koers naar een stoel naast het hoofd van de tafel, ging zitten en stak een van zijn speciaal voor hem gerolde havanna’s op.

  Een magere, wat oudere man met haar tot op zijn schouders en een pijp in zijn hand kwam op Pitt en Giordino af. ‘Wie van u is Dirk Pitt?’

  ‘Dat ben ik,’ antwoordde Pitt.

  ‘Frank Mancuso,’ zei de vreemdeling met uitgestoken hand. ‘Ik heb gehoord dat we samen een team vormen.’

  ‘Dan hebt u meer gehoord dan ik,’ zei Pitt die hem stevig de hand drukte en Giordino voorstelde. ‘Mijn vriend hier, Al Giordino, en ik tasten in het duister.’

  ‘We zijn hier bijeen om een MAIT op te zetten.’

  ‘Een wat?’

  ‘Een MAIT, afkorting voor Multi-Agency Investigative Team, een interdepartementale projectgroep van inlichtingendiensten.’

  ‘O God,’ kreunde Pitt. ‘Ook dat nog.’

  Voor hij verder kon kankeren kwam Raymond Jordan de vergaderruimte binnen in gezelschap van twee mannen wier gezichtsuitdrukkingen leken op die van patiënten die net van de dokter te horen hebben gekregen dat ze een Borneose schimmelinfectie op de lever hebben. Jordan liep recht op Sandecker af en begroette hem hartelijk.

  ‘Blij je te zien, Jim. Je medewerking bij deze troep stel ik bijzonder op prijs.’

  Hij nam aan het hoofd van de tafel plaats, geflankeerd door zijn begeleiders, en legde een stapel dossiers voor zich neer.

  Jordan zat stijf rechtop. Zijn donkere ogen schoten snel van gezicht tot gezicht alsof hij probeerde ieders gedachten te lezen. Toen wendde hij zich rechtstreeks tot Pitt, Giordino en Mancuso die nog steeds stonden.

  ‘Heren, zullen we plaatsnemen?’

  Er heerste even doodse stilte terwijl Jordan de dossiers voor hem in volgorde legde. Er heerste het soort geladen sfeer dat maagzweren veroorzaakt.

  Pitt was met zijn gedachten elders. Mentaal was hij niet op zwaar geboom ingesteld en hij was doodmoe van de inspanningen van de afgelopen twee dagen. Hij verlangde wanhopig naar een hete douche en acht uur slaap, maar hij dwong zichzelf de façade op te houden uit respect voor de admiraal, die ten slotte toch zijn baas was.

  ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor het ongemak dat ik u wellicht heb bezorgd,’ begon Jordan, ‘maar ik ben bang dat we met een noodtoestand te maken hebben die de veiligheid van ons land in de waagschaal stelt.’ Jordan zweeg even en staarde naar de persoonsdossiers voor hem op tafel. ‘Ik heet Raymond Jordan. Bij presidentieel decreet ben ik gevolmachtigd om alle zaken met betrekking tot de nationale veiligheid, zowel in binnen- als buitenland, te behartigen. Ik geef nu het woord aan het Hoofd voor Veldoperaties, de heer Donald Kern, om de situatie en uw aanwezigheid hier nader uiteen te zetten.’

  Kern was een kleine, uitgeteerde man. De intense, koele blik van zijn blauwgroene ogen leek in ieders gedachten te boren. Behalve die van Pitt. Het leek wel of twee kogels in de lucht tegen elkaar botsten. ‘Om met het begin te beginnen,’ zei Kern met een verrassend diepe stem terwijl hij nog steeds hoogte van Pitt probeerde te krijgen, ‘we zijn hier bijeen als onderdeel van een nieuwe federale organisatie die bestaat uit onderzoekers, specialisten, ondersteunend personeel, analisten en agenten in het veld, met als doel een ernstig gevaar af te wenden dat een groot aantal mensen hier te lande en over de hele wereld bedreigt. Kortom, een MAIT-team.’ Hij drukte op een knop van een bedieningspaneel waardoor een wand van achteren werd belicht en een organisatieschema te zien gaf. Bovenaan stond een cirkel, met een grotere daaronder. Vandaar waren als spinnepoten vier kleinere cirkels te zien.

  ‘De bovenste cirkel stelt de Commandocentrale hier in Washington voor,’ doceerde hij. ‘De cirkel daaronder is het Coördinatie- en Informatiecentrum op het eiland Koror, dat deel uitmaakt van de republiek Palau in de Stille Oceaan. Onze Resident daar, Mel Penner, zal als Sectiehoofd optreden. Officieel is Mel een socioloog aan de Universiteit van Californië in Los Angeles die de inlandse cultuur bestudeert.’ Hij zweeg en keek naar Penner, die samen met hem en Jordan de ruimte was binnengekomen.

  Penner knikte met een gerimpelde kop en stak loom een hand op. Hij glimlachte niet, noch keek hij de anderen aan.

  ‘Onze teams zullen een codenaam krijgen,’ vervolgde Kern. ‘De code bestaat uit verschillende automerken. De Commandocentrale bijvoorbeeld wordt het "Team Lincoln". Mei Penner is "Team Chrysler".’ Hij tikte met een stok op de bijbehorende cirkels van het schema. ‘De heer Marvin Showalter, die tussen twee haakjes Assistent Hoofd voor Veiligheidszaken van het ministerie van Buitenlandse Zaken is, zal vanuit onze ambassade in Tokio alle diplomatieke problemen aan de Japanse kant behandelen. Zijn codenaam is "Cadillac".’

  Showalter ging staan, voelde aan zijn horlogeketting en knikte. ‘Een genoegen met u samen te werken,’ zei hij beleefd. Kern wendde zich tot Stacy en de bebaarde man die naast haar zat. ‘Juffrouw Stacy Fox en dr. Timothy Weatherhill staan aan het hoofd van het binnenlands onderzoek. Officieel zijn ze journalist en fotograaf voor de Denver Tribune. Zij zijn het "Team Buick".’ Vervolgens gebaarde hij naar de twee mannen van Aziatische afkomst.

  ` "Team Honda" bestaat uit de heer Roy Orita en de heer James Hanamura. Zij zijn verantwoordelijk voor het meest kritieke gedeelte van het onderzoek: Japan zelf.’

  ‘Voor Don zijn briefing voortzet,’ zei Jordan, ‘zijn er nog vragen?’

  ‘Hoe stellen we ons met elkaar in verbinding ?’ vroeg Weatherhill.

  ‘Geef eens een belletje,’ antwoordde Kern. ‘Telefonisch contact is normaal en wekt geen achterdocht.’ Hij drukte op een andere knop van het paneel en er verscheen een serie cijfers op het scherm. ‘Leer dit nummer van buiten. Het is een beveiligde telefoon die vierentwintig uur per dag door een telefonist bemand wordt. Hij of zij is volledig op de hoogte en weet waar iedereen op elk moment van de dag bereikt kan worden.’

  ‘Ik wil eraan toevoegen,’ zei Jordan, ‘dat jullie je om de tweeënzeventig uur moeten melden. Als jullie dat niet doen, zal er ogenblikkelijk iemand worden gestuurd om je te zoeken.’

  Pitt, die op de achterpoten van zijn stoel balanceerde, stak zijn hand op. ‘Mag ik iets vragen?’

  ‘Meneer Pitt?’

  ‘Ik zou het bijzonder op prijs stellen als iemand me zou willen vertellen wat er in godsnaam aan de hand is.’

  Er heerste een ongelovige stilte. Iedereen, behalve Giordino, keek Pitt afkeurend aan.

  Jordan keek naar Sandecker die zijn hoofd schudde en kregelig zei: ‘Zoals je hebt verzocht zijn Dirk en Al niet van de situatie op de hoogte gesteld.’

  Jordan knikte. ‘Vergeef me heren, u bent, na alles wat u hebt meegemaakt, bijzonder slecht behandeld. Dat is mijn schuld.’

  Pitt keek Jordan doordringend aan. ‘Zat jij achter de spionage op onze onderzeese mijnkolonie?’

  Jordan aarzelde even voor hij zei: ‘Wij spioneren niet, meneer Pitt, wij observeren, en ja, daartoe heb ik opdracht gegeven. Toevallig was er een Engels karteringsschip in de Stille Oceaan aan het werk, en zij waren zo behulpzaam om hun actieradius naar jullie gebied te verleggen.’

  ‘En die explosie die het Engelse schip met man en muis de lucht inblies en de aardbeving op gang bracht die acht jaar van intens en moeizaam onderzoek met de grond gelijkmaakte, was dat ook een ideetje van jou?’

  ‘Nee, dat was een onvoorziene tragedie.’

  ‘Misschien heb ik het mis,’ zei Pitt snijdend, ‘maar ik had de indruk dat we allebei aan dezelfde kant stonden.’

  ‘Dat doen we ook, meneer Pitt, echt,’ antwoordde Jordan rustig. Hij knikte naar admiraal Sandecker. ‘Jullie faciliteiten, Soggy Acres zoals jullie het noemden, werden onder zulke strenge geheimhouding gebouwd dat onze eigen veiligheidsdiensten niet eens wisten dat het was goedgekeurd.’

  Pitt onderbrak hem. ‘Dus toen je lucht van het project kreeg kon je gewoon niet nalaten om een onderzoek in te stellen.’

  Jordan was er niet aan gewend in het defensief gedrongen te worden en hij wendde zijn blik af. ‘Wat gebeurd is, is gebeurd. Ik betreur het verlies van zovele levens, maar het feit dat we onze agenten op een ongelukkige plaats en tijdstip hadden is niet helemaal onze schuld. We waren niet van tevoren gewaarschuwd dat een Japans autotransport kernbommen over de oceaan smokkelde en evenmin konden we voorspellen dat die bommen per ongeluk boven op twee onschuldige schepen en jullie mijnkolonie zouden ontploffen.’

  Even was Pitt met stomheid geslagen. Stukjes van de puzzel begonnen op hun plaats te vallen.

  ‘Waarom zijn wij hier?’ vroeg Pitt.

  ‘De president heeft persoonlijk de selectie van elk individueel lid voor het team goedgekeurd,’ antwoordde Jordan. ‘Jullie beschikten allemaal over een achtergrond of specialiteit die voor het succes van deze operatie onontbeerlijk is. De admiraal en meneer Giordino zullen een project starten om op de bodem van de oceaan stukken van het schip dat opgeblazen werd te zoeken en naar boven te halen. Hun codenaam is "Mercedes".’

  Pitt keek Jordan met een vermoeide maar standvastige blik aan. ‘Je hebt nog maar de helft van mijn vraag beantwoord.’

  Jordan kwam hem daarin tegemoet. ‘Daar kom ik nog aan toe. U en meneer Mancuso, die u geloof ik al ontmoet hebt, zullen als een ondersteuningsteam optreden.’

  ‘Ondersteuning van wat?’

  ‘Van de operatiefase waar een zoektocht onder de grond of onder water aan te pas komt.’

  ‘Waar en wanneer?’

  ‘Dat moet nog nader bepaald worden.’

  ‘En onze codenaam?’

  Jordan keek naar Kern die door een stapel papieren bladerde en daarna zijn hoofd schudde. ‘Zij hebben er nog niet een toegewezen gekregen.’

  ‘Mogen de veroordeelden hun eigen code kiezen?’ vroeg Pitt.

  Jordan haalde zijn schouders op. ‘Ik zou niet weten waarom niet.’

  ‘Dan heten we "Team Stutz".’

  Jordan hield zijn hoofd scheef. ‘Pardon?’

  ‘Nooit van gehoord,’ gromde Kern.

  ‘Stutz,’ zei Pitt met nadruk. ‘Een van Amerika’s beste klassieke automobielen. Werd van 1911 tot 1935 in Indianapolis, Indiana, gemaakt.’

  ‘Dat heeft wel wat.’ Mancuso knikte enthousiast.

  ‘Goed,’ zei Pitt onverstoorbaar, ‘nu dat hoogst belangrijke punt van de agenda is afgehandeld, neem ik de kuierlatten.’ Hij keek even op de oranje wijzerplaat van zijn oude Doxa duikershorloge. ‘Ik ben hier tegen mijn wil heen gesleurd. De afgelopen achtenveertig uur heb ik drie uur geslapen en maar één maaltijd genuttigd. Ik moet naar de wc. En ik weet nog steeds niet wat er aan de hand is. Jullie ongeüniformeerde veiligheidsmannetjes en jullie detachement mariniers kunnen me natuurlijk tegenhouden. Maar dan zou ik weleens gewond kunnen raken en niet meer met het team meedoen. O ja, er is nog één punt waar niemand aan gedacht heeft.’

  ‘En dat is?’ vroeg Kern met stijgende woede.

  ‘Ik kan me niet herinneren dat Al en ik officieel zijn aangezocht als vrijwilligers op te treden.’

  Kern keek alsof hij een Spaanse peper had doorgeslikt. ‘Hoe bedoelt u, als vrijwilligers optreden?’

  ‘Weet je wel, iemand die zijn diensten uit eigen vrije wil ergens voor aanbiedt,’ antwoordde Pitt met een uitgestreken gezicht. Hij wendde zich tot Giordino. ‘Heb jij een officiële uitnodiging voor dit feestje gehad, Al?’

  ‘Nee, of mijn uitnodiging moet in de post zijn zoekgeraakt.’

  Pitt keek tartend in Jordans ogen. ‘Zo is het nou eenmaal.’ Toen wendde hij zich tot Sandecker. ‘Sorry, admiraal.’

  ‘Zijn we weg?’ zei Giordino.

  ‘We zijn weg.’

  ‘Jullie kunnen niet zomaar weglopen,’ zei Kern bloedserieus. ‘Jullie staan onder contract van de regering.’

  ‘Ik sta niet onder contract om geheim agentje te spelen,’ zei Pitt op rustige, onverstoorbare toon. ‘En dit is nog steeds een vrij land.’

  ‘Een ogenblikje alstublieft,’ zei Jordan die wijselijk Pitts standpunt aanvaardde. Hij had het dossier van NUMA’ S Directeur Bijzondere Projecten bestudeerd en dat las als een avonturenverhaal. Jordan mocht zich in de handen wrijven dat hij zo iemand in zijn team had, en hij was wel zo slim hem niet tegen zich in het harnas te jagen.

  ‘Meneer Pitt, als u nog een paar minuutjes geduld hebt zal ik u vertellen wat u weten moet. Een paar bijzonderheden blijven geheim. Ik geloof niet dat het goed is dat u en nog een aantal mensen hier aan tafel alles van de situatie afweten. Mijzelf kan het geen donder schelen, maar het is voor uw eigen veiligheid. Begrijpt u dat?’ Pitt knikte. ‘Ik luister.’

  ‘Japan heeft de bom,’ onthulde het hoofd van de National Security Service. ‘Hoe lang ze hem al hebben en hoeveel ze er hebben gemaakt is onbekend. Gezien hun hoogontwikkelde technologie op nucleair gebied beschikt Japan al tien jaar over de capaciteit om kernkoppen te vervaardigen. En ondanks hun hooggeprezen aanvaarding van het non-proliferatieverdrag heeft iemand of een of andere groep besloten dat ze een afschrikkingswapen nodig hebben als afpersingsmiddel. Het weinige dat we weten komt te laat. Een Japans schip dat Murmoto automobielen en twee of meer kernbommen vervoerde is midden op de Stille Oceaan ontploft en heeft een Noors vrachtpassagiersschip en het Engelse karteringsschip met hun bemanning mee de diepte in gesleurd. Waarom waren er kernbommen op een Japans schip? Omdat ze Amerikaanse havens werden binnengesmokkeld. Met welk doel? Waarschijnlijk nucleaire afpersing. Japan mag dan wel de bom hebben, ze beschikken niet over geleide projectielen of lange-afstandsbommenwerpers. Dus wat zouden wij doen als we in hun schoenen stonden en een financiële machtsstructuur wilden beschermen die invloed heeft op elke portemonnee in elk land ter wereld? We smokkelen kernwapens in elk land dat ons economisch rijk bedreigt en verstoppen ze op strategische plaatsen. Als dan een bepaald land, de V.S. bijvoorbeeld, kwaad wordt omdat onze Japanse leiders het Witte Huis en het Congres en de zakenwereld de wet willen voorschrijven, slaan de Amerikanen terug door te weigeren honderden miljarden dollars terug te betalen die door onze Japanse banken aan de schatkist zijn geleend. Ze dreigen ook met een boycot van en een importtarief op alle goederen uit Japan. Dat zijn extreme maatregelen die terwijl we hier zitten te praten door senator Mike Diaz en afgevaardigde, mevrouw Loren Smith op het Capitöol worden voorgesteld. En misschien, heel misschien, wordt de president zo giftig dat hij zijn superieure strijdkrachten bevel geeft de Japanse eilanden te blokkeren. Kunt u me tot zover volgen?’

  Pitt knikte. ‘Ik kan het nog steeds bijhouden.’

  ‘Dit scenario is niet zo vergezocht, temeer daar het Amerikaanse volk op een goeie dag gaat beseffen dat ze elk jaar één maand werken om de buitenlandse schulden af te betalen, voornamelijk aan Japanse schuldeisers. Maken de Jappen zich ongerust? Niet als ze over de macht beschikken met een druk op de knop elke stad ter wereld net op tijd op te blazen om het avondnieuws te halen. Waarom zijn we hier? Om ze tegen te houden door erachter te komen waar de bommen verborgen zijn, en wel voor ze merken dat wij ze in de gaten hebben. Daar hebben we Team Buick voor nodig. Stacy is een agent van de National Security Agency. Timothy is een atoomgeleerde die zich in opsporing van radioactiviteit heeft gespecialiseerd. Team Honda, dat door James en Roy geleid wordt, twee top ciA-agenten, zullen zich concentreren op de bron van de bommen en het hoofdkwartier dat de ontploffingen controleert. Is dit een schrikwekkende nachtmerrie? O, absoluut. Vijfhonderd miljoen mensenlevens in landen die met Japan concurreren zijn afhankelijk van wat wij hier rond deze tafel in de komende weken kunnen bereiken. In haar niet door kennis van zaken gehinderde wijsheid staat het ministerie van Buitenlandse Zaken ons niet toe geheime observaties in bevriende landen uit te voeren. We zijn gedwongen in de schaduw te werken en in obscuriteit te sterven. En u kunt me geloven of niet, maar dit MAIT-team is het enige wat een wereldramp in de weg staat. Begint u het nu te begrijpen, meneer Pitt?’

  ‘Jazeker...’ zei Pitt traag. ‘Dank u wel, meneer Jordan. Ik begin het nu te begrijpen.’

  ‘Voegt u zich dan nu officieel bij het team?’

  Pitt stond op en tot ieders verbazing, behalve dan van Giordino en Sandecker, zei hij: ‘Ik zal erover nadenken.’

  En hij liep de kamer uit.


  Nadat iedereen vertrokken was bleven Jordan en Sandecker in de vergaderzaal achter.

  De korzelige kleine admiraal keek Jordan met een vage glimlach aan. ‘Heb je last van mijn sigaar?’

  Jordan trok een vies gezicht. ‘Ben je niet een beetje laat met die vraag, Jim?’

  Sandecker knikte. ‘Slechte gewoonte. Maar ik hou er wel van iemand wat rook in het gezicht te blazen, vooral als ze met mijn mensen klojen. En dat deed je, Ray, met Pitt en Giordino.’

  ‘Je weet verdomde goed dat dit een crisissituatie is,’ zei Jordan ernstig. ‘We hebben geen tijd om voor prima-donna’s te buigen.’

  Sandeckers gezicht betrok. Hij wees op het dossier van Pitt dat boven op de stapel voor Jordan lag. ‘Je hebt je huiswerk niet gedaan, anders wist je wel dat Dirk Pitt meer vaderlandsliefde heeft dan jij en ik bij elkaar. Weinigen hebben meer voor hun land gepresteerd. Hij fluit "Yankee Doodle" onder de douche en hij gelooft nog steeds dat een handdruk contractwaarde heeft. En hij kan zo geniepig als de duivel zelf zijn als hij denkt dat het erom gaat de Stars and Stripes, het Amerikaanse gezin en baseball te redden.’

  ‘Maar waarom hield hij de boot dan af als hij de ernst van de situatie inziet?’ vroeg Jordan verward.

  Sandecker keek van hem naar het organisatieschema op het scherm, waar Kern ‘Team Stutz’ had bijgeschreven.

  ‘Je hebt Dirk vreselijk onderschat,’ zei hij een tikje bedroefd. ‘Dat weet je niet, kun je ook niet weten, maar hij is op dit moment waarschijnlijk al bezig iets te bedenken om je operatie te helpen.’
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  Pitt ging niet rechtstreeks naar de oude vliegtuighangar bij Washington International Airport die hij zijn huis noemde. Hij gaf Giordino een stel instructies en stuurde hem met een taxi weg.

  Hij liep Constitution Avenue af tot hij bij een Japans restaurant kwam. Hij vroeg naar een rustig tafeltje in de hoek, ging zitten en bestelde. Tussen de soep en de rauwe vis stond hij van tafel op en liep naar een munttelefoon bij de toiletten.

  Hij pakte een adressenboekje uit zijn portefeuille en zocht het nummer van dr. Percival Nash (Pegel Percy) in Chevy Chase, Maryland op. Nash was Pitts oom van moeders kant, de familiegek. Nash vertelde vaak met trots hoe hij Dirks babymelk met sherry had aangelengd. Pitt deponeerde het benodigde wisselgeld en draaide het nummer.

  ‘Met dr. Nash,’ klonk een jeugdige, volle stem (hij liep tegen de tweeëntachtig).

  ‘Oom Percy, met Dirk.’

  ‘Grote goden, Dirk, nou, dat werd tijd. Je hebt je ouwe oom ingeen vijf maanden gebeld. Hoe gaat het met mijn schone zuster en die vieze ouwe politiekeling met wie ze getrouwd is? Die bellen me evenmin.’

  ‘Ik ben nog niet langs huis geweest, maar naar hun brieven te oordelen zijn mama en de senator nog altijd even kregelig.’

  ‘En jij, mijn beste neef, met de gezondheid alles goed?’

  ‘Als een vis. Maar ik wil je hulp inroepen. Zou je me misschien bij het NUMA-gebouw kunnen ontmoeten. Ik heb jouw deskundige advies nodig.’

  ‘Waarover?’

  ‘Over kernreactors voor racewagens.’

  Nash besefte ogenblikkelijk dat Pitt de ware reden niet over de telefoon wilde vertellen. ‘Wanneer?’ vroeg hij zonder aarzelen.

  ‘Zo gauw als het kan.’

  ‘Over een uur, is dat goed?’

  ‘Dat is uitstekend,’ zei Pitt.

  ‘Waar ben je nu?’

  ‘Ik zit Japanse sashimi te eten.’

  Nash kreunde. ‘Ik moet toch eens met je moeder praten. Ze heeft je niet goed opgevoed.’

  ‘Tot over een uurtje, Percy.’

  Pitt hing op en ging terug naar zijn tafeltje. Hongerig als hij was at hij nauwelijks van zijn sashimi. Onwillekeurig vroeg hij zich af of een van de gesmokkelde bommen misschien onder de vloer van het restaurant begraven was.


  Pitt nam een taxi naar het tien verdiepingen hoge NUMA-gebouw. Hij rekende af en keek even langs het smaragdgroene zonwerende glas dat de muren bedekte omhoog naar de piramidevormige toren. Sandecker hield niet van de semi-klassieke bouwstijl van Washingtons regeringsgebouwen. Hij had een glad, modern gebouw gewild, en gekregen. De lobby was een soort atrium, door watervallen en aquaria vol exotisch zeeleven omgeven. Midden op de zeegroene marmeren vloer stond een enorme globe met alle geologische kloven en bergen van elke zee, elk meer en elke hoofdrivier van de aarde in reliëf.


  Pitt stapte een lege lift in en drukte op de 9, het verbindings- en inlichtingennetwerk op de hoogste verdieping. Hier bevond zich het geheugencentrum van de NUMA, een pakhuis vol met elk stukje informatie dat ooit over de oceanen was vastgelegd - wetenschappelijk, historisch, geromantiseerd of feitelijk. Aan deze enorme ruimte vol computers en geheugenbanken besteedde Sandecker een flink percentage van NUMA‘ S budget, een constante bron voor kritiek vanuit het Huis van Afgevaardigden. Toch had deze reusachtige elektronische bibliotheek enorme sommen geld uitgespaard, de weg gewezen naar talloze belangrijke ontdekkingen, en geholpen een aantal nationale rampen af te wenden die nooit in het nieuws waren gekomen.

  Het brein achter deze formidabele datasupermarkt was Hiram Yaeger.

  ‘Briljant’ was het meest gebruikte bijvoeglijke naamwoord om zijn verstand te beschrijven, terwijl ‘verfomfaaid’ op zijn uiterlijk sloeg. Met zijn grijzend blonde, in een paardestaart gebonden haar, zijn baard, ziekenfondsbrilletje en gerafelde spijkerbroek leek Yaeger op een aftandse hippie. Vreemd genoeg was hij dat nooit geweest. Hij was een gedecoreerde Vietnamveteraan van de marine. Als hij met computerontwerpen was doorgegaan en in Californië een eigen bedrijf had opgericht, was hij nu misschien een welvarend man geweest. Maar Yaeger gaf niets om het ondernemerschap. Hij was een paradox van grote klasse, en een van Pitts favoriete mensen.

  Toen admiraal Sandecker hem het commando over NUMA‘ S uitgestrekte computercomplex had aangeboden met een bijna ongelimiteerd budget, had Yaeger het aangenomen. Hij was binnen acht dagen met zijn gezin naar een boerderijtje in Sharpsburg, in Maryland verhuisd en aan zijn werk begonnen. Hij werkte lange dagen, liet alle systemen vierentwintig uur per dag draaien en had een drieploegendienst aan technici-om oceanische gegevens te verzamelen en te sturen naar Amerikaanse en buitenlandse expedities over de hele wereld.

  Pitt vond Yaeger achter zijn bureau dat op een verhoging stond die midden in de enorme ruimte ronddraaide. Yaeger had dat speciaal laten maken zodat hij een alziend oog op zijn miljardendomein kon houden. Hij zat net aan een pizza en een alcoholvrij biertje toen hij Pitt zag. Hij sprong met een brede glimlach overeind.

  ‘Dirk je bent terug.’

  Pitt beklom de treden van Yaegers altaar, zoals zijn personeel het achter zijn rug noemde, en schudde hem hartelijk de hand. ‘Hallo, Hiram.’

  ‘Het spijt me van Soggy Acres,’ zei Yaeger ernstig, ‘maar ik ben buitengewoon blij dat jij nog tot de levenden behoort. Je ziet eruit als een misdadiger die net uit de isolatiecel komt. Ga eens even rustig zitten.’

  Pitt keek verlangend naar de pizza. ‘Je hebt zeker geen stuk over voor mij?’

  ‘Nou en of. Tast toe. Ik zal er nog een laten bezorgen. Een namaakbiertje erbij ? Het spijt me dat ik je niet het echte spui kan aanbieden, maar je kent de regels.’

  Pitt ging zitten en verslond een grote pizza plus twee stukken van die van Yaeger, en spoelde alles weg met drie alcoholvrije biertjes die het computergenie uit een in zijn bureau ingebouwd ijskastje pakte. Onder het eten gaf Pitt Yaeger een verslag van alle gebeurtenissen die tot zijn redding hadden geleid, tot het punt dat ze naar Hawaii vertrokken.

  Yaeger luisterde geïnteresseerd en glimlachte toen sceptisch als een rechter bij een echtscheidingszaak. ‘Ik merk dat je snel naar huis bent gekomen.’

  ‘Er is iets aan de hand.’

  Yaeger lachte. ‘Dat dacht ik wel. Je bent niet hiernaartoe gevlogen om mijn pizza op te eten. Wat spookt er in die kwaaie kop van je rond?’

  ‘Ik verwacht hier over een paar minuten een familielid van me, dr. Percy Nash. Percy was een van de geleerden van het Manhattan Project, die de eerste atoombom ontwikkeld heeft. Hij is gewezen voorzitter van de Atomic Energy Commission, nu gepensioneerd. Samen met jouw supercomputer-intelligentie en Percy’s kennis van het nucleaire arsenaal wil ik een scenario opzetten.’

  ‘Waar heeft het mee te maken?’

  ‘Een smokkeloperatie.’

  ‘En wat smokkelen we?’

  ‘Dat leg ik liever uit als Percy hier is.’

  ‘Een tastbaar, solide object, iets als een kernkop, misschien?’ vroeg Yaeger zelfvoldaan.

  Pitt wierp hem een bevreemde blik toe. ‘Dat is een mogelijkheid.’

  Yaeger kwam lui overeind en liep het trappetje af. ‘Terwijl we op je oom wachten, zal ik vast mijn CAD/CAM opwarmen.’

  Hij was al tussen de computers verdwenen voor Pitt kon vragen wat hij bedoelde.
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  Een grote witte baard golfde over Percy’s paisley stropdas. Hij had een knoeit van een neus en de zware wenkbrauwen en samengeknepen ogen van een wagenmeester die vastbesloten is pioniers door het land van de Indianen te leiden.

  Voor Percy geen streepjespak. Hij kwam het computercomplex van de NUMA binnen in een lavendelblauw sportjasje met bijpassende pochet en das, grijze broek en cowboylaarzen van hagedisseleer. Hoewel hij door de helft van de beschikbare aantrekkelijke weduwen in een straal van honderd kilometer werd nagejaagd en intiem onderhouden, had Percy het toch gepresteerd vrijgezel te blijven. Zijn humor maakte hem een graag geziene gast op feesten en partijen, en hij was een fijnproever met een wijnkelder waar elk society-personage in de stad jaloers op was.

  Aan de serieuze kant van zijn karakter stond zijn geweldige kennis van de dodelijke kunst van kernwapens. Vanaf het begin in Los Alamos was Percy erbij geweest en hij was bij de Atomic Energy Commission bijna vijftig jaar in het zadel gebleven. Menig DerdeWereldleider zou zijn hele schatkist voor Percy’s talenten hebben overgehad. Hij was een van de weinigen die in hun garage voor de prijs van een gemotoriseerde grasmaaier een atoombom in elkaar konden zetten.

  ‘Dirk, jongen!’ bulderde hij. ‘Wat ben ik blij dat ik je zie!’ ‘Je ziet er goed uit,’ zei Pitt terwijl ze elkaar omarmden. Percy haalde terneergeslagen zijn schouders op. ‘Ze hebben me mijn motorrijbewijs afgenomen, maar ik kan tenminste nog in mijn oude Jaguar XK-21 rondrijden.’

  Pitt stelde Percy aan Hiram Yaeger voor. De oude man keek Yaeger van schoenen tot hoofdband met een geamuseerde blik aan.

  ‘Kun je dit soort kleren voorgebleekt en verkleurd kopen?’ vroeg hij belangstellend.

  ‘Nee, mijn vrouw weekt ze in een oplossing van kamelepis, leverworst en ananassap,’ gaf Yaeger met een uitgestreken gezicht terug. ‘Dat verzacht ze en geeft ze dat speciale aroma van savoir-faire.’

  Percy lachte. ‘Ja, dat aroma deed me al naar de geheime ingrediënten gissen. Aangenaam kennis te maken, Hiram.’ Hiram knikte. ‘Van hetzelfde, denk ik.’

  Yaeger trok twee extra stoelen bij voor een computerscherm dat drie keer zo groot was als de meeste bureaumodellen. Hij wachtte tot Pitt en Percy zaten en strekte toen beide armen alsof hij een visioen had.

  ‘Het nieuwste van het nieuwste,’ doceerde hij. ‘CAD/CAM genaamd, een afkorting van Computer-Aided Design/ComputerAided Manufacturing. In principe een grafisch computersysteempje, maar ook een superkrachtige visuele machine die ontwerpers en ingenieurs in staat stelt prachtig gedetailleerde tekeningen te maken van elk mechanisch object dat je je maar kunt voorstellen. Geen passers, gradenbogen of driehoeken meer nodig. Je kunt de toleranties programmeren en dan met een elektronische pen een gewone, ruwe schets op het scherm maken. De computer zal ze dan gedetailleerd stereometrisch weergeven, of in drie dimensies.’

  ‘Indrukwekkend,’ mompelde Percy. ‘Kun je ook aparte details van je tekeningen laten uitspringen en vergroten?’

  ‘Jazeker, en ik kan ze inkleuren, van vorm laten veranderen, spanningskrachten simuleren, de veranderingen verwerken en vervolgens de resultaten in het geheugen opslaan waar ze door het tekstverwerkingsprogramma opgeroepen kunnen worden.’

  Pitt ging wijdbeens op de stoel zitten, met zijn kin op de rugleuning. ‘Laat maar eens zien of je ons naar de hoofdprijs kunt voeren.’

  ‘Waar zijn we eigenlijk naar op zoek?’ vroeg Percy.

  ‘Naar een atoombom,’ antwoordde Pitt.

  ‘Waar?’

  ‘In een auto.’

  ‘Denk je dat er eentje de grens over gesmokkeld zal worden?’ vroeg Percy intuïtief.

  ‘Zoiets.’

  ‘Over het land of over het water?’

  ‘Over het water.’

  ‘Heeft dit iets te maken met die ontploffing in de Stille Oceaan, een paar dagen geleden?’

  ‘Probeer je me iets duidelijk te maken, oompje?’

  ‘Wil je wel geloven dat na die ontploffing Raymond Jordan mij als eerste heeft geconsulteerd?’

  Pitt zei met een verslagen glimlach. ‘Dan weet je meer dan ik.’

  ‘Dat Japan kernbommen verstopt in auto’s en hier in het land aan het verbergen is, zoveel weet ik wel. Maar Jordan vond het niet raadzaam een oude man bij zijn acties te betrekken, dus hij heeft alleen maar mijn advies ingewonnen en me toen weggestuurd.’

  ‘Je bent aangenomen als betaald lid van Team Stutz. Jij ook, Hiram.’

  ‘D‘r zwaait wat als Jordan erachter komt dat je versterkingen in dienst hebt genomen.’

  ‘Als we resultaat bereiken kan hij er wel mee leven.’

  ‘Wat is dat over Japanse bommen in auto’s?’ vroeg Yaeger ongelovig. ‘Ik zou graag wat achtergrondinformatie krijgen.’ Hierbij keek hij Percy strak aan.

  De bejaarde atoomgeleerde liet zich niet uit het veld slaan. ‘In de jaren dertig begon Japan een oorlog om een onafhankelijk economisch rijk op te bouwen. Nu, vijftig jaar later, zijn ze opnieuw bereid om te vechten, ditmaal om het te beschermen. Ze hebben in het diepste geheim, lang voor iemand ook maar op het idee kwam het bestaan ervan te verifiëren, hun nucleair arsenaal opgebouwd. Het daarvoor benodigde plutonium en uranium hebben ze uit niet-militaire atoomreactors ontvreemd. Het feit dat ze de bom hadden werd ook nog eens over het hoofd gezien omdat ze niet over een systeem beschikten om ze naar het doel te brengen, zoals lange-afstandsraketten, kruisraketten, bommenwerpers of onderzeeërs.’

  ‘Ik dacht dat de Japanners fervent voorstanders van nucleaire non-proliferatie waren,’ zei Yaeger.

  ‘Dat klopt, de regering en de meerderheid van de bevolking zijn absoluut tegen kernwapens. Maar duistere krachten binnen hun bureaucratie hebben clandestien een kernmacht opgebouwd, meer als verdediging tegen economische bedreigingen dan als een militaire afschrikking. Volgens hun idee konden ze de bommen gebruiken als afpersingsmiddel voor het geval in de loop van een totale handelsoorlog er een Europees en Amerikaans importverbod op al hun artikelen zou worden ingesteld. Of in het ergste geval een marineblokkade rond hun eilanden.’

  Yaeger voelde zich niet op zijn gemak. ‘Wou je me vertellen dat we misschien boven op een bom zitten?’

  ‘Waarschijnlijk is er eentje in deze wijk,’ zei Pitt.

  ‘Dat is ondenkbaar,’ mompelde Yaeger kwaad. ‘Hoeveel hebben ze er het land binnengesmokkeld?’

  ‘Dat weten we nog niet,’ antwoordde Pitt. ‘Het kunnen er wel honderd zijn. Bovendien zijn we niet het enige land. Ze zijn over de hele wereld verspreid.’

  ‘Erger nog,’ zei Percy. ‘Als ze de bommen inderdaad de belangrijkste internationale steden hebben binnengesmokkeld, beschikken de Japanners over gegarandeerde volkomen vernietiging. Er bestaat geen verdediging tegen, er is geen tijd om te reageren, er zijn geen inkomende raketten die onderschept kunnen worden, er is geen mogelijkheid voor een tegenaanval.’

  ‘Mijn God, wat kunnen we doen?’

  ‘Ze vinden,’ zei Pitt. ‘We gaan er vanuit dat de bommen in hun vrachtschepen voor autovervoer worden binnengebracht. Ik denk dat ze in de geïmporteerde auto’s verborgen zitten. Met behulp van jouw slimme computers gaan we uitzoeken hoe.’

  ‘Maar als ze per schip binnenkomen, kunnen douanebeambten die op zoek zijn naar verdovende middelen ze eruit pikken,’ zei Yaeger gedecideerd.

  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Deze operatie wordt uitgevoerd door technisch ontwikkelde beroepsmensen die hun vak kennen. Ze zullen de bom zo ontworpen hebben dat het een integraal onderdeel van de auto is. Douanebeambten zijn bedacht op banden, benzinetanks, bekleding van de banken, alles waar een holle ruimte is. Dus het moet op zo’n manier verborgen worden dat het zelfs de slimste douanebeambte om de tuin kan leiden.’

  Percy staarde nadenkend naar de grond. ‘Goed, dan moeten we het over de grootte hebben.’

  ‘Dat is jóuw afdeling,’ zei Pitt met een glimlach tegen Percy. ‘Toe nou, neef van me. Dan zal ik toch het merk van de auto moeten weten, en van Japanse constructie ben ik niet op de hoogte.’ ‘Als het een Murmoto is, gaat het waarschijnlijk om het sportmodel.’

  De joviale uitdrukking verdween en Percy werd ernstig. ‘Waar het dus om gaat is een compact model atoombom van zo’n tien kilo die in een middenklassewagen niet gevonden kan worden.’ ‘En die vanaf een grote afstand scherp gesteld en tot ontploffing gebracht kan worden,’ voegde Pitt eraan toe.

  ‘Behalve als de chauffeur een zelfmoordtype is, uiteraard.’ ‘Over welke grootte hebben we het?’ vroeg Yaeger argeloos. ‘Dat kan variëren, van de grootte van een olievat tot een honkbal,’ antwoordde Percy.

  ‘Een honkbal?’ mompelde Yaeger ongelovig.

  Percy keek naar het plafond alsof hij de vernietiging voor zich zag.

  ‘Als de bom efficiënt is, zeg in de orde van grootte van drie kiloton, zou die de binnenstad van Denver, Colorado met de grond gelijk kunnen maken.’ Percy gebaarde naar het lege computerscherm. ‘Welk model zullen we ter ontleding gebruiken?’

  ‘Onze Ford Taurus negenentachtig,’ antwoordde Yaeger. ‘Die heb ik bij wijze van experiment onderdeel voor onderdeel in het geheugen van de computer gevoerd. Ik kan jullie vergrote beelden van bepaalde onderdelen geven of het geheel.’

  ‘Een Taurus komt dicht genoeg in de buurt,’ beaamde Pitt.

  Yaegers vingers vlogen over het toetsenbord. Er verscheen een driedimensionaal beeld op het scherm, in heldere kleuren. Yaeger gaf nog een opdracht en er verscheen een wijnrode Ford Taurus met vier deuren die op verschillende manieren ronddraaide.

  ‘Kun je ons naar binnen nemen?’ vroeg Pitt.

  ‘We gaan naar binnen,’ bevestigde Yaeger. Een druk op een knop en ze leken als spoken door het solide metaal naar binnen te vloeien waarbij ze het binnenste gedeelte van het chassis en de carrosserie konden zien. Elke lasnaad, elke bout en moer was duidelijk zichtbaar. Yaeger leidde ze het differentieel binnen, langs de drijfas, door de versnellingsbak naar het hart van de motor.

  ‘Verbazingwekkend,’ stamelde Percy vol bewondering. ‘Alsof je door een assemblagefabriek vliegt.’

  ‘Zie je iets interessants?’ vroeg Pitt hem.

  Percy trok aan zijn baard. ‘De versnellingsbak zou een goede behuizing zijn.’

  ‘Kan niet. De bom kan zich niet in de motor of het aandrijvingsmechanisme bevinden. Er moet gewoon met de auto gereden kunnen worden.’

  ‘Dat sluit de accu en de radiator uit,’ zei Yaeger. ‘De schokbrekers misschien?’

  Percy schudde even met zijn hoofd. ‘Kan wel voor een pijpkneedbom, maar voor een atoombom is de diameter te klein.’

  Ze bleven het beeld bestuderen terwijl Yaegers bekwame vingers hen op een reis door de auto namen die weinigen ooit ervaren. Assen, remmen, startmotor en wisselstroomdynamo werden stuk voor stuk verworpen.

  ‘Dan blijven alleen de extra’s over,’ zei Yaeger.

  Pitt gaapte en rekte zich uit. Ondanks zijn concentratievermogen kon hij zijn ogen nauwelijks openhouden. ‘Kan hij misschien in de verwarming zitten ?’

  ‘De vorm is niet goed,’ antwoordde Percy. ‘Het reservoir voor de ruitensproeier?’

  Yaeger schudde zijn hoofd. ‘Dat ligt te veel voor de hand.’ Pitt verstijfde.`De airconditioning!’ barstte hij uit. ‘De compressor van de airconditioning.’

  Yaeger liet snel het betreffende beeld op het scherm verschijnen. ‘Je kunt met de auto rijden. En geen enkele douanebeambte zal twee uur verspillen met het demonteren van de compressor om te zien waarom er geen koude lucht komt.’

  ‘Als je het binnenste verwijderd, heb je een ideale behuizing voor een bom,’ zei Pitt terwijl hij het computerbeeld bestudeerde. ‘Wat vind jij ervan, Percy ?’

  ‘De condensorspoelen zouden zodanig gewijzigd kunnen worden dat ze een ontvanger bevatten om scherp te stellen en te ontsteken,’ bevestigde Percy. ‘Een aardig pakketje, een héél aardig pakketje. Meer dan voldoende volume om een bom te huisvesten die een groot gebied met de grond gelijk kan maken. Goed werk, heren, ik geloof dat we het mysterie hebben opgelost.’

  Pitt liep naar een leeg bureau, pakte de telefoon en draaide het beveiligde nummer dat hij van Kern had gekregen. Toen er een stem aan de andere kant antwoordde, zei hij: ‘Met meneer Stutz. Kunt u meneer Lincoln alstublieft zeggen dat het probleem in de airconditioning van zijn auto gelegen is. Goeiendag.’

  Percy keek Pitt geamuseerd aan. ‘Je weet wel hoe je het iemand moet inwrijven, is het niet?’

  ‘Ik doe wat ik kan.’

  Yaeger zat naar het computerscherm te staren. ‘Er zit een kink in de kabel,’ zei hij rustig.

  ‘Wat?’ vroeg Percy. ‘Wat dan?’

  ‘Goed, we klooien met Japan, en zij slaan ons knock-out. Maar ze kunnen niet al onze verdedigingssystemen uitschakelen, zeker niet onze atoomonderzeeërs. We kunnen als represaille hun hele eilandenrijk wegvagen. Als je het mij vraagt is de hele opzet een onhaalbare kaart, zelfmoord. Het is één grote bluf.’

  ‘Er kleeft een klein foutje aan die theorie van jou,’ zei Percy met een geduldige glimlach. ‘De Japanners zijn de beste hersenen op het gebied van spionage te slim af geweest en ze hebben de wereldmachten bij hun achilleshiel beet. Wij hebben de Japanners gecontracteerd om onderzoek te plegen voor het strategische defensiesysteem dat inkomende raketten met atoomkoppen moet vernietigen. Terwijl onze leiders het als te kostbaar en onmogelijk afschreven, zijn zij met hun gebruikelijke technische bekwaamheid doorgegaan en hebben ze een werkbaar systeem geperfectioneerd.’

  ‘Bedoel je dat ze onkwetsbaar zijn?’ vroeg Yaeger geschokt.

  Percy schudde zijn hoofd. ‘Nog niet. Maar geef ze nog een jaar of twee, en dan hebben ze een compleet functionerend Star Warssysteem, en wij niet.’
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  In het Capitool vond er achter gesloten deuren een vergadering plaats van een subcommissie van het Congres die de Japanse culturele en economische invloed op de Verenigde Staten evalueerde. Mooie woorden om te zeggen dat een aantal Congresleden razend van woede was omdat ze vonden dat de Verenigde Staten in steeds nauwer aangehaalde boeien van het Japanse kapitaal gevangen zaten.

  Ichiro Tsuboi, president van Kanoya Securities, de grootste investeringsbank ter wereld, zat aan een tafel onder de lange, halfronde tafel van de subcommissie. Hij werd geflankeerd door vier van zijn topadviseurs die de commissieleden hooglijk irriteerden door hun gebrabbelde consultaties voor Tsuboi iedere vraag beantwoordde.

  Tsuboi leek niet op een financiële reus aan het hoofd van een investeringsbank die over voldoende kapitaal beschikte om zonder een boertje te laten heel Wall Street kon opslokken. Hij had zich in feite al bij de belangrijkste beursmakelaars ingekocht. Hij was klein en slank, met een gezicht dat je eerder aan de vrolijke eigenaar van een geishahuis toe zou schrijven.

  Maar Tsuboi’s uiterlijk was bedrieglijk. Hij kon best een protectionistisch, vuurspuwend Congres aan. Zijn concurrenten in Japan en daarbuiten haatten en vreesden hem, door ervaring wijs geworden. Tsuboi was even meedogenloos als hij uitgekookt was. Zijn uitgekiende financiële manipulaties hadden hem tot een soort goeroe verheven wiens verachting voor de Amerikaanse en Europese naties een publiek geheim was. Hij was in staat bijna helemaal alleen de steunbalken onder de Amerikaanse economie weg te schoppen.

  Hij beantwoordde de vragen van de onderzoekscommissie met een gekmakende beleefdheid en glimlachjes.

  ‘Als de geachte leden van het Congres een wet zouden aannemen, die Japanse bedrijven zou dwingen hun meerderheidsbelangen in onze bedrijven in de Verenigde Staten voor een schijntje van de waarde af te stoten, komt dat neer op nationalisatie. De geloofwaardigheid van het Amerikaanse zakenleven zal over de hele wereld vernietigd worden. Er komt chaos van. Het internationale banksysteem zal tegelijkertijd met de internationale valutawaarden instorten, en waarvoor? Naar mijn nederige mening zijn Japanse investeerders het beste wat het Amerikaanse volk ooit is overkomen.’

  ‘Een dergelijke wetgeving wordt helemaal niet in overweging genomen,’ snauwde senator Mike Diaz. ‘Ik zei: "Uw bedrijven die op Amerikaanse bodem opereren en winst maken zouden aan dezelfde regels en belastingtarieven onderworpen moeten zijn als die van ons." Uw kapitaalmarkt blijft voor ons gesloten. Amerikanen worden in het kopen van onroerend goed en eigendomsrechten in uw bedrijven beperkt, terwijl Japanse belangen in dit land kunnen doen en laten wat ze willen. En dat weet u verdomd goed, meneer Tsuboi.’

  Michael Diaz, een Democraat uit New Mexico en voorzitter van de commissie, liet zich niet in het minst door Tsuboi uit het veld slaan. Hij was de drijvende kracht achter een beweging die ernaar streefde niet alleen buitenlandse investeringen in de Amerikaanse regering, het zakenleven en de onroerend-goedmarkt te beperken, maar zelfs terug te draaien, en, als hij zijn zin kreeg, een handelsembargo tegen alle geïmporteerde Japanse produkten in te stellen.

  Als weduwnaar van achter in de veertig was Diaz de enige senator die in zijn kantoor woonde. Hij had een eigen badkamer en een zijvertrek met een bed, een ijskast, een oven en een aanrecht. In de vijfentwintig jaar die hij op Capitol Hill had doorgebracht, werd hij als de hardstwerkende volksvertegenwoordiger gezien. Kort na zijn verkiezing was zijn vrouw aan suikerziekte overleden en ze hadden geen kinderen. Na haar dood was de gedachte te hertrouwen nooit bij hem opgekomen.

  Zijn gitzwarte haar had hij hoog naar achteren gekamd boven zijn ronde, bruine gezicht met donkere, amberbruine ogen. Zijn lippen krulden zich makkelijk in een glimlach die volmaakt witte tanden liet zien. Hij liep nog steeds met een stok als gevolg van een schotwond in zijn knie die hij in Vietnam had opgelopen.

  Diaz zag het gevecht met Japan niet als zomaar een economisch dispuut maar als een financiële oorlog, waarbij de Verenigde Staten reeds aan het verliezen waren.

  ‘Meneer de voorzitter?’

  Diaz knikte naar een aantrekkelijk vrouwelijk lid van de commissie. ‘Zeker, afgevaardigde Smith, het woord is aan u.’

  ‘Meneer Tsuboi,’ begon ze. ‘U hebt zojuist beweerd dat de dollar door de yen vervangen moet worden. Vindt u dat zelf niet een beetje overdreven?’

  ‘Niet als u bedenkt dat Japanse investeerders vijfenvijftig procent van uw begrotingstekort financieren,’ antwoordde Tsuboi met een luchtig gebaar. ‘De omschakeling van uw valuta naar de onze is gewoon een kwestie van tijd.’

  Afgevaardigde mevrouw Loren Smith uit Colorado kon haar oren niet geloven. Ze was lang, slank en buitengewoon mooi, met haar lange, kaneelkleurige haar dat haar gezicht met uitstekende jukbeenderen en violetblauwe ogen omlijstte. Ze was een brok energie, maar gedroeg zich met de gratie en de moed van een lynx. Haar politieke vernuft dwong respect af en ze had dan ook behoorlijk wat invloed in het Huis van Afgevaardigden.

  Heel wat vooraanstaande mannen in Washington hadden haar proberen te versieren, maar ze ging alleen maar uit met mannen die niet in zaken of de politiek zaten. In het geheim had ze een los-vaste relatie met een man waar ze een diepe bewondering voor voelde en het kon haar niet schelen dat ze nooit als intieme vrienden of man en vrouw samen zouden wonen. Ze gingen beiden hun eigen gang, en zagen elkaar alleen als dat zo uitkwam.

  ‘De gezamenlijke tegoeden die Japanse banken in de Verenigde Staten hebben zijn veel groter dan die van Amerikaanse banken bij elkaar. In dit land werken al meer dan een miljoen mensen voor Japanse werkgevers. Uw lobbyisten hebben zowat onze regering in hun zak. Jullie bezitten acht miljard dollar aan onroerend goed in Amerika. Wat u wilt zeggen, meneer Tsuboi, is dat onze landen nog inniger met elkaar vervlochten moeten raken zodat uw land ons onze economische en buitenlandse politiek voorschrijft. Klopt dat?’ vroeg Loren. ‘Antwoord alstublieft.’

  Tsuboi was er niet aan gewend op een dergelijke manier door een vrouw toegesproken te worden. In Japan bestaat er nauwelijks iets als een feministische beweging. In de zakelijke hiërarchie komen vrouwen niet aan bod. Geen enkele Japanse man zou opdrachten van een vrouw uitvoeren. Zijn masker begon barsten te vertonen en zijn adviseurs zaten met hun mond vol tanden.

  ‘De president en het Congres zouden kunnen beginnen met de verzekering dat u nooit uw markt voor onze produkten of investeringen zult sluiten,’ antwoordde Tsuboi ontwijkend. ‘Bovendien zou u ons kunnen toestaan uw land zonder het ongemak van een visa te betreden.’

  ‘En als we op dergelijke suggesties niet ingaan?’

  Tsuboi’s glimlach droop van het venijn. ‘Wij zijn de schuldeiser

  U bent de schuldenaar, de grootste ter wereld. Als we bedreigd worden staat ons geen andere mogelijkheid open dan ons overwicht ter bescherming van onze eigen belangen aan te wenden.’

  ‘Met andere woorden, Amerika is ondergeschikt aan Japan geworden.’

  ‘Aangezien de Verenigde Staten zich in een staat van verval bevinden en mijn land een ongelooflijke groei doormaakt, zou u er misschien goed aan doen onze methoden te accepteren. Uw bevolking zou onze cultuur grondig moeten bestuderen. Ze zouden er misschien iets van kunnen leren.’

  ‘Is dat wellicht de reden waarom uw omvangrijke ondernemingen buiten Japan door uw eigen mensen worden bemand, en niet door employés uit de gastlanden?’

  ‘Wij nemen personeel uit die landen in dienst,’ antwoordde Tsuboi gekwetst.

  ‘Maar niet voor topfuncties. U neemt opzichters aan, secretaressen en schoonmakers. En daar zou ik aan willen toevoegen dat er bijzonder weinig vrouwen en mensen uit minderheidsgroeperingen bij zitten. Ook hebt u buitengewoon veel succes met het buiten de deur houden van de vakbonden.’

  Afgevaardigde Smith moest op antwoord wachten tot Tsuboi zijn mensen in het Japans had geraadpleegd. Ze waren ofwel niet op de hoogte van het feit dat hun gedempte stemmen werden opgenomen en vertaald, of het kon ze niets schelen. Senator Diaz kreeg om de paar minuten de transcripties door.

  ‘Wij zijn niet bevooroordeeld,’ antwoordde Tsuboi ten slotte, ‘maar zaken van ideologische en morele aard gaan ons niet aan. In onze manier van denken is het zinloos ze voorrang te geven boven praktische zaken die efficiënt beheer aangaan. Wij willen gewoon winst maken, zonder op iemands tenen te gaan staan.’

  ‘Een laatste vraag,’ zei Loren. ‘Is het waar dat u aan uw regering hebt voorgesteld de hele staat Hawaii te kopen zodat dat het handelstekort van de Verenigde Staten met Japan kan gladstrijken?’

  Tsuboi hoefde ditmaal zijn assistenten niet te consulteren. Hij gaf lik op stuk: ‘Ja, die maatregel heb ik inderdaad voorgesteld. De meerderheid van de bevolking op Hawaii bestaat uit Japanners, en onze belangen beslaan tweeënzestig procent van het onroerend goed. Ik heb eveneens gesuggereerd dat Californië in een door Japan en de Verenigde Staten gezamenlijk beheerde economische gemeenschap omgezet moet worden. We beschikken over een enorme arbeidsreserve die geëxporteerd kan worden en ons kapitaal kan de bouw van honderden fabrieken financieren.’

  ‘Ik vind uw ideeën bijzonder onsmakelijk,’ zei Loren, die zich met moeite kon beheersen. ‘De verkrachting van Californië door het Japanse zakenleven zal niet doorgaan. Helaas heb ik begrepen dat vele woonwijken in Hawaii reeds alleen voor Japanners openstaan, en dat Amerikaanse burgers niet in bepaalde golfclubs worden toegelaten.’ Loren zweeg even en keek Tsuboi recht in de ogen. Met een verbeten trek vervolgde ze: ‘Ik zal in. ieder geval verdere aantasting met hand en tand te lijf gaan.’

  Er weerklonk een instemmend geroezemoes en enkele aanwezigen begonnen te klappen. Diaz maande glimlachend om stilte met zijn voorzittershamer.

  ‘Wie kan zeggen wat de toekomst ons brengen zal.’ Tsuboi glimlachte minzaam. ‘Jullie, Amerikanen, moeten leren met de feiten te leven. Wij werken niet volgens een geheim plan om uw regering over te nemen. Als wij Amerika opkopen, komt dat omdat u het te koop aanbiedt.’

  Er voer bij dit nauw verholen dreigement een huivering door de zaal. Tsuboi’s eigenaardige combinatie van arrogantie en nederigheid, beleefdheid en kracht, had een verontrustende en angstaanjagende invloed op de sfeer.

  Diaz boog zich met een grimmige blik over de voorzitterstafel. ‘Voor ons zijn er in deze ongelukkige situatie tenminste twee voordelen.’

  Voor het eerst keek Tsuboi bevreemd. ‘Over welke voordelen hebt u het, meneer de voorzitter?’

  ‘Ten eerste, één stapje te ver, en uw investeringen, die voornamelijk bestaan uit woorden op papier en computerschermen, zullen uitgewist worden. En ten tweede,’ zei Diaz met een stem zo ijzig als de poolwind, ‘bestaat de "ugly" Amerikaan niet langer. Hij is vervangen door de "ugly" Japanner.’
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  Nadat Giordino afscheid van Pitt had genomen nam hij een taxi naar het ministerie van Handel op Constitution Avenue. Van een vriend die daar werkte leende hij een dossier over de invoer van het aantal Murmoto’s. Vervolgens ging hij per taxi naar Alexandria in de staat Virginia waar het distributiekantoor van de Murmoto Motor Corporation gevestigd was dat vijf staten bestreek.

  Het was laat in de middag en een kille herfstwind rukte aan de bladeren van de bomen. De taxi stopte voor een modern, bakstenen gebouw. Giordino rekende af, stapte uit en wierp een blik op de parkeerplaats. Het stond er vol met Murmoto’s. Geen enkel Amerikaans of Europees merk te zien. Hij liep door de dubbele deur naar binnen en bleef voor een bijzonder mooie Japanse receptioniste staan.

  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg ze vriendelijk.

  ‘Ik ben Albert Giordino, van het ministerie van Handel,’ antwoordde hij. ‘Ik zou graag met iemand willen praten over nieuwe autozendingen.’

  Ze dacht even na en raadpleegde een lijst van werknemers. ‘Dat zal dan de heer Dennis Suhaka zijn, onze directeur voor transportzaken. Ik zal hem zeggen dat u hem wilt spreken, meneer Giordano.’

  ‘Giordino, Albert Giordino.’

  ‘Neem me niet kwalijk.’

  Nog geen minuut later kwam er een aantrekkelijke secretaresse van Aziatische afkomst om Giordino naar Suhaka’s kantoor te brengen.

  Suhaka was een vrolijke dikkerd. Hij kwam breed glimlachend vanachter zijn bureau vandaan en schudde Giordino de hand. ‘Ik ben Dennis Suhaka, meneer Giordino. Wat kan ik voor het ministerie betekenen?’

  Tot Giordino’s opluchting trok Suhaka zijn identiteit niet in twijfel vanwege zijn ongeschoren uiterlijk. ‘Niets bijzonders. Gewoon wat bureaucratisch gedoe over statistieken. Mijn chef heeft me gevraagd hier op weg naar huis even langs te wippen om het aantal geïmporteerde auto’s dat naar uw dealers is vervoerd af te checken tegen de cijfers die door uw hoofdkwartier in Tokio zijn opgegeven.’ ‘Over welke periode? We voeren een gigantisch aantal auto’s in.’ ‘De afgelopen negentig dagen.’

  ‘Geen probleem,’ zei Suhaka die zijn best deed zo behulpzaam mogelijk te zijn. ‘Onze transportlijsten zitten allemaal in de computer en ik kan ze u binnen tien minuten bezorgen. Het zal best kloppen. Tokio maakt bijna nooit fouten. Wilt u een kopje koffie terwijl u wacht?’

  ‘Graag,’ zei Giordino, ‘dat zal wel smaken.’

  Suhaka leidde hem naar een leeg kantoortje waar de secretaresse hem koffie bracht. Terwijl hij er nog van dronk kwam ze met een keurige stapel inventarislijsten binnen.

  Giordino vond datgene waar Pitt hem om had gevraagd in nog geen half uur. Hij leunde achterover en doezelde wat om tijd te rekken en het te laten voorkomen dat hij een eenvoudig radertje in de bureaucratie was dat gewoon zijn werk deed.

  Klokslag vijf uur kwam Suhaka het kantoortje binnen. ‘Het personeel gaat naar huis, maar ik blijf overwerken. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’

  ‘Nee,’ antwoordde Giordino en sloeg de lijsten dicht. ‘Ik heb er mijn zeven uurtjes opzitten. Dank u vriendelijk voor uw hulp. Uw importcijfers zullen nu in de grote allesziende regeringscomputer verdwijnen. En waarvoor? Ergens in een hoekje zit een klerkje dat daar het antwoord op weet.’ Hij pakte het dossier van het ministerie van Handel en was al halverwege de deur uit toen hij zich omdraaide alsof hem - in een perfecte imitatie van Peter Falk als Columbo - iets te binnen schoot. ‘Eén ding.’

  ‘Ja?’

  ‘Er is een kleine discrepantie, de moeite niet waard, eigenlijk.’

  ‘O ja?’

  ‘Ik zag dat er zes auto’s op uw inventarislijst zijn opgevoerd, alle zes in Baltimore ingeklaard vanaf twee verschillende schepen, die niet op de uitvoerlijst van uw hoofdkwartier in Tokio voorkomen.’

  Suhaka keek oprecht verbaasd. ‘Dat is me nooit gemeld. Mag ik het aan de hand van uw gegevens controleren?’

  Giordino legde de lijsten die hij van zijn vriend van het ministerie van Handel had geleend naast degene die hem door Suhaka’s secretaresse waren gegeven. Hij onderstreepte de auto’s die op zijn lijst voorkwamen maar niet op die uit Tokio. Het ging om zes SP-500 sportwagens.

  ‘Ambtshalve maken we ons over die discrepantie niet druk,’ zei Giordino onverschillig. ‘Zolang u ze maar ingeklaard hebt. Ik weet zeker dat het om een fout in de boekhouding van Tokio gaat, die inmiddels reeds is hersteld.’

  ‘Onvergeeflijk dat ik dat over het hoofd heb gezien,’ zei Suhaka met een gezicht alsof hij de kroonjuwelen door het toilet had gespoeld. ‘Ik stel te veel vertrouwen in het hoofdkwartier.’

  ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid, welke dealers hebben die auto’s ontvangen?’

  ‘Een ogenblik.’ Suhaka nam Giordino mee naar zijn kamer waar hij achter zijn bureau ging zitten en op het toetsenbord van zijn computer ging hameren. Toen de data over zijn scherm begonnen te lopen verdween opeens zijn glimlach en trok hij bleek weg.

  ‘ Allezes de auto’s zijn naar andere dealers vervoerd. Het zou uren duren om dat allemaal uit te zoeken. Als u morgen contact met me opneemt zal ik u graag hun naam verstrekken.’

  Giordino hief zijn handen in een lauw gebaar. ‘Laat maar. We hebben allebei dringender zaken aan ons hoofd. Ik, bijvoorbeeld, moet me door het spitsuur heen vechten, me opknappen en mijn vrouw mee uit eten nemen. Het is onze huwelijksdag.’

  ‘Gefeliciteerd,’ zei Suhaka. De opluchting stond in zijn ogen te lezen.

  ‘Dank u wel. En nogmaals bedankt voor uw medewerking.’

  Giordino liep naar een benzinestation een kilometer verderop waar ze een telefooncel hadden. Hij draaide een nummer en een mannenstem zei: ‘Hallo?’

  ‘Met uw vriendelijke vriend, de Mercedes-vertegenwoordiger. Ik heb een modelletje voor u waarin u zeker geïnteresseerd zult zijn.’

  ‘U verkoopt buiten uw district, meneer. U hoort aan de Westkust, of nog liever in de Stille Oceaan.’

  ‘Wat zou dat,’ gromde Giordino. ‘Als u een degelijke Duitse auto niet kunt betalen, moet u een Murmoto proberen. Ik heb een tip voor zes sp-500 modellen met speciale korting.’

  ‘Een ogenblikje.’

  Er klonk een andere stem die Giordino onmiddellijk als die van Donald Kern herkende. ‘Ondanks het feit dat u buiten uw district opereert, kan ik altijd wel een buitenkansje gebruiken. Vertel me eens waar ik die auto’s met speciale korting kan bekijken?’

  ‘Die inlichtingen moet u van de Murmoto-distributeur in Alexandria krijgen. Volgens hun computergegevens zijn er zes auto’s het land binnengekomen, maar hebben ze de fabriek nooit verlaten. Ik moet u wel aanraden zich te haasten voor het bekend wordt en iemand u voor is. Drie auto’s zijn op 4 augustus in Baltimore ingeklaard, de andere drie op 10 september.’

  Kern wendde zich tot zijn assistent die meeluisterde. ‘Schiet op. Je moet in het computersysteem van Murmoto inbreken en uitzoeken waar die zes auto’s heen zijn gegaan voor ze zelf die data uitwissen.’ Tegen Giordino zei hij: ‘Uitstekend werk. Alles is vergeven. Hoe bent u trouwens tegen die koopjes aangelopen?’

  ‘Het idee kwam van Stutz. Hebt u al van hem gehoord?’

  ‘Ja, hij heeft me een half uur geleden gebeld,’ antwoordde Kern. ‘Hij heeft de bron van het probleem ontdekt.’
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  Toen Yaeger Pitt bij de oude hangar in een verre hoek van de internationale luchthaven van Washington afzette, was het al donker. Afgezien van de koplampen van Yaegers Taurus kwam de enige verlichting van een enkele lantaarnpaal die vijftig meter verderop stond.

  ‘Ik zou graag nog eens je collectie auto’s bekijken,’ zei Yaeger, ‘maar ik moet naar huis.’

  ‘Ik moet naar bed. Bedankt voor de rit. En voor vanmiddag. Dat was als gewoonlijk weer uit de kunst.’

  ‘Graag gedaan. De oplossing van jouw hersenspinsels vinden is nog altijd leuker dan de geheimen van het heelal oplossen.’ Yaeger zwaaide, draaide zijn raampje dicht tegen de kille avondlucht en verdween in de duisternis.

  Pitt haaide een reservezendertje uit zijn zak dat hij uit zijn NUMA kantoor had opgehaald en drukte de cijfercode in die het veiligheidssysteem van de hangar uitschakelde en de binnenverlichting activeerde.

  Hij maakte de oude, door weer en wind aangevreten zijdeur open en ging naar binnen. Binnen leek het wel op een museum voor transportmiddelen. Een oud driemotorig vliegtuig van Ford stond op de geschuurde betonnen vloer in een hoek geparkeerd naast een Pullman wagon van rond de eeuwwisseling. Meer dan vijftig automobielen vulden de rest van de ruimte. Exotische Europese modellen, zoals een Hispano-Suiza, een Mercedes-Benz 540K en een prachtige blauwe Talbot-Lago stonden tegenover magnifieke Amerikaanse klassieke modellen waaronder een Cord L-29, een PierceArrow en een verbluffend mooie, zeegroene Stutz. Het enige vervoermiddel dat er niet op zijn plaats leek was een oude, gietijzeren badkuip met een buitenboordmotor. Vermoeid beklom hij de ijzeren wenteltrap naar zijn woonvertrekken. Een voormalig kantoor had hij omgebouwd tot een luxe een-slaapkamer flat met een groot woon-werkvertrek. De boekenplanken stonden vol boeken en in glas gevatte modellen van gezonken schepen die Pitt had ontdekt en onderzocht.

  Vanuit de keuken kwam een geur die hem het water in de mond liet

  lopen. Op de eettafel lag een briefje. Terwijl hij het las gleed er een

  glimlach over zijn gezicht.


  Heb gehoord dat je stiekem thuis bent gekomen. Heb het buitenaardse slijm verwijderd dat een maand na jouw vertrek de ijskast is binnengedrongen. Dacht zo dat je wel honger zou hebben. Er staat een pan bouillabaisse op het vuur en een salade op ijs. Jammer dat ik je niet persoonlijk kan verwelkomen, maar ik heb een etentje in het Witte Huis.


  Liefs, L.


  Het duurde even voor hij zijn door slaap overmande brein tot een beslissing kon dwingen. Moest hij eten en daarna een douche nemen? Of eerst onder de douche gaan? Hij concludeerde dat een warme douche hem zou vloeren zodat hij de tafel niet meer zou halen. Hij kleedde zich uit en trok een korte badjas aan. Hij at de salade en bijna de hele pan vol bouillabaisse onder het genot van twee glazen Smothers Brothers 1983 Cabernet Sauvignon van het wijnrek in de kast.

  Hij was net met de vaat bezig toen de telefoon ging. ‘Hallo?’

  ‘Spreek ik met meneer Pitt?’

  ‘Jawel, meneer Jordan,’ antwoordde Pitt die de stem had herkend.

  ‘Wat kan ik voor u betekenen?’

  ‘Ik hoop niet dat ik u in uw slaap stoor, maar ik wilde u zeggen dat

  Al’s en uw informatie bijzonder nuttig waren. Dirk,’ dit was de eerste

  keer dat Jordan hem bij zijn voornaam aansprak, ‘ik wilde je vertellen dat we de bommendragers gevonden hebben.’

  ‘Allezes de auto’s?’ vroeg Pitt verbaasd.

  ‘Ja, ze zijn verborgen in een Japans bankgebouw in het centrum van Washington. Ze staan in een afgesloten kelder tot de dag waarop ze worden afgestoft en naar hun doel gereden om tot ontploffing te

  worden gebracht.’

  ‘Dat was snel werk.’

  ‘Jij hebt jouw methoden, wij hebben de onze.’

  ‘Houdt u ze in de gaten?’

  ‘Ja, maar we moeten voorzichtig te werk gaan. We willen ons niet in de kaart laten kijken, tenminste niet voor we degenen die voor deze gruwel verantwoordelijk zijn hebben uitgeschakeld en hun hoofdkwartier vernietigd,’ zei Jordan. ‘Het scheelde niet veel of Giordino had vanmiddag de hele operatie prijsgegeven. Iemand bij Murmoto is bang geworden. We zijn op het nippertje hun computer binnengedrongen, een paar minuten daarna begonnen ze hun importgegeven uit te wissen.’

  ‘En die gegevens voerden jullie naar de auto’s?’

  ‘We konden een welbekend Japans vrachtbedrijf opsporen en binnendringen. Hun vrachtauto’s hebben de auto’s opgepikt. De bestemming werd uiteraard nergens vermeld, maar we konden een kopie van het rijboekje van de chauffeur "lenen". Dat vermeldde het aantal kilometers dat de truck na het verlaten van de dokken had afgelegd. De rest was een kwestie van degelijk onderzoek en improvisatie.’

  ‘Zoals inbraak.’

  ‘Wij breken nooit in als we ergens naar binnen gaan,’ zei Jordan.

  ‘Als het uitlekt dat onze brave burgers boven op kernbommen van een vreemde mogendheid zitten, zal het land door paniek verscheurd worden.’

  ‘Ik ben met je eens dat dat geen gezonde situatie is. De opschudding en het geroep om wraak zouden de Jappen er weleens toe kunnen provoceren de auto’s naar strategische posities te rijden en op de knop te drukken voor we ze kunnen vinden en neutraliseren.’

  ‘Het kan wel twintig jaar duren voor jullie ze allemaal gevonden hebben.’

  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Jordan kalm. ‘We weten hoe ze het doen en dank zij jou en Giordino weten we waar we naar moeten zoeken. De Japanners zijn wat spionagezaken betreft niet half zo professioneel als wij. Ik durf te wedden dat we elke Murmoto met zijn bom binnen dertig dagen gevonden hebben.’

  ‘Optimisme vind ik een loffelijk streven,’ zei Pitt. ‘Wat doen we met onze geallieerden en de Russen? Gaat de president hun leiders waarschuwen dat er bij hen ook bommen verborgen zijn?’

  ‘Nog niet. De NAVO-landen kun je een dergelijk kritiek geheim niet toevertrouwen, dat lekt zeker uit. De president zou echter kunnen vinden dat het op de hoogte stellen van het Kremlin de banden nauwer kan aanhalen. Denk je maar eens in. We zitten allebei in hetzelfde schuitje, allebei plotseling bedreigd door een andere supermacht.’

  ‘Er is nog een andere angstaanjagende mogelijkheid.’

  ‘Er zijn er zoveel, welke heb ik gemist?’

  ‘Veronderstel dat Japan een paar bommen in de Verenigde Staten of Rusland laat ontploffen. We zouden allebei denken dat de een de ander had aangevallen, de oorlog verklaren en de kruimels kunnen door de listige Jappen opgepikt worden.’

  ‘Met die gedachte wil ik niet gaan slapen,’ zei Jordan weinig op zijn gemak. ‘Laten we gewoon doen wat we kunnen. Als onze operatie goed afloopt, kunnen we het verder weer aan de politici overlaten.’

  ‘Nou, die gedachte zou iedereen slapeloze nachten bezorgen,’ zei Pitt met voorgewende ongerustheid.


  Hij begon net in te dommelen toen het alarmbelletje hem waarschuwde dat iemand de hangar probeerde binnen te komen. Hij kwam met moeite uit zijn comfortabele bed, liep naar de woonkamer en zette de kleine tv-monitor aan.

  Stacy Fox stond bij de zijdeur glimlachend naar boven te kijken, recht in de lens van zijn naar hij gedacht had zo goed gecamoufleerde camera.

  Hij drukte op een knop en de deur ging open. Daarna ging hij op het balkon bij de trap staan.

  Ze stapte de hangar binnen, sexy maar toch zedig in een blauw kraagloos jasje, een bijpassend strak rokje en een witte blouse met vierkante open hals. Ze liep langzaam en met een uitdrukking van eerbiedige verbazing tussen de magnifieke machines door. Bij een metaalblauwe Talbot-Lagot Grand Sport coupé uit 1948 bleef ze staan. De carrosserie was speciaal door de Franse constructeur Saoutchik vervaardigd en ze streek lichtjes met haar vingers over een spatbord.

  Zij was niet de eerste. Bijna elke vrouw die Pitts onconventionele woonvertrekken bezocht werd door de Talbot aangetrokken. Hij zag hem als een mechanisch meesterwerk, maar vrouwen voelden een sensuele bekoring zodra ze hem zagen. Als ze eenmaal de slanke, bijna katachtige lijnen van de carrosserie hadden gezien, de vurige kracht van de motor hadden gevoeld en het elegante leer binnenin hadden geroken, was de auto een erotisch symbool geworden.

  ‘Hoe heb je mij gevonden?’ vroeg Pitt.

  Ze keek op. ‘Voor ik naar de Stille Oceaan vloog heb ik twee dagen lang jouw dossier bestudeerd.’

  ‘Nog iets interessants tegengekomen?’ vroeg hij, nijdig dat zijn hebben en houden open en bloot lag voor iedereen die de benodigde autoriteit had om zijn privacy te schenden.

  ‘Je bent een hele kerel.’

  ‘Wat een geslijm.’

  ‘Je hebt een adembenemende verzameling.’ Ze keek weer naar de Talbot-Lago. ‘Deze vind ik geweldig.’

  ‘Ik geef de voorkeur aan de groene koetsauto daarnaast.’

  Stacy tuurde naar de Stutz alsof die een mannequin was die een jurk op een modeshow liet zien. Ze schudde haar hoofd. ‘Mooi, maar massief, te mannelijk voor een vrouwelijke smaak.’

  Toen keek ze weer naar hem op. ‘Kan ik je spreken?’

  ‘Als ik wakker kan blijven. Kom boven.’

  Ze beklom de wenteltrap en hij leidde haar in zijn appartement rond. ‘Kan ik je iets te drinken aanbieden?’ vroeg Pitt.

  ‘Nee, dank je.’ Ze keek hem met een medelijdende blik aan. ‘Je staat op het punt van instorten, zie ik.’

  ‘Eén nachtje slapen en ik ben weer de oude,’ zei hij klagend.

  ‘Wat jij nodig hebt is een goeie massage,’ zei ze onverwachts.

  ‘Ik dacht dat je kwam praten?’

  ‘Ik kan praten terwijl ik masseer. Wat heb je liever, Zweeds of shiatsu?’

  ‘Maakt me geen moer uit, doe maar allebei.’

  Ze lachte. ‘Goed dan.’ Ze pakte zijn hand en leidde hem naar de slaapkamer waar ze hem voorover op bed duwde. ‘Doe je badjas uit.’

  ‘Mag ik mijn schaamte niet met een laken bedekken?’

  ‘Heb jij soms iets dat ik nog nooit gezien heb?’ zei ze terwijl ze aan de mouwen van zijn badjas trok.

  Hij lachte. ‘Vraag me niet me om te draaien.’

  ‘Ik wilde mijn verontschuldigingen aanbieden voor Tim en ik naar de Westkust vertrekken,’ zei ze opeens ernstig.

  ‘Tim?’

  ‘Dr. Weatherhill.’

  ‘Jullie hebben vaker samengewerkt, neem ik aan.’

  ‘Ja.’

  ‘Zal ik je nog eens terugzien?’ vroeg hij.

  `Dat weet ik niet.’ Ze aarzelde even. `Ik wou je zeggen dat het me spijt van alle moeilijkheden die ik veroorzaakt heb. Jij hebt mijn leven gered, en omdat ik op de laatste duikboot extra plaats innam, heb jij het jouwe bijna verloren.’

  `Een goeie massage, en we zijn quitte,’ zei Pitt met een vermoeide glimlach.

  Ze keek op zijn lange lichaam neer. ‘Voor iemand die vier maanden onder water heeft gewoond, ben je aardig bruin.’

  `Dat is mijn zigeunerbloed,’ brabbelde hij slaperig.

  Stacy begon met de shiatsu-techniek door met haar vingers op de gevoelige plekken van Pitts blote voeten te drukken.

  `Dat is heerlijk,’ mompelde hij. `Heeft Jordan je verteld wat we over de kernkoppen ontdekt hebben?’

  `Ja. Nu Tim en ik precies weten waar we ons onderzoek op moeten concentreren, zullen we snelle vorderingen maken met het vinden van de bomauto’s.’

  `En jullie gaan bij de havens van de Westkust rondkijken.’

  Seattle, San Francisco en Los Angeles zijn de havens waar de schepen van Murmoto aanleggen.’

  Pitt zweeg even toen Stacy aan zijn benen begon, waarbij ze shiatsu met Zweedse massage combineerde. Ze masseerde zijn armen, en rug en zijn nek. Toen ze hem op de billen tikte en vroeg zich om te draaien, kwam er geen antwoord.

  Pitt lag voor Pampus, diep in slaap.

  In de kleine uurtjes van de ochtend werd hij wakker en voelde haar lichaam hartstochtelijk met het zijne verenigd. De bewegingen, de gevoelens, het ingehouden gekreun van Stacy bereikten hem als in een droom, door de mist van uitputting. Het voelde aan alsof hij door een onweer vol donder en bliksem vloog voor het allemaal vervaagde en hij wederom in het zwarte gat van een diepe slaap viel.


  ‘Wakker worden, slaapkop,’ zei afgevaardigde Loren Smith terwijl ze met een vinger langs Pitts rug gleed.

  Langzaam losten de spinnewebben in Pitts hersenen zich op en hij rolde zich op zijn zij om haar aan te kijken. Ze zat met gekruiste benen en blote voeten op de lege kant van het bed. Ze droeg een gebloemd truitje van gebreid katoen met een kraagloze hals boven een grijsgroene canvasbroek. Haar haar had ze met een grote sjaal naar achteren gebonden.

  Plotseling herinnerde hij het zich en hij wierp een angstige blik naar de andere kant van het bed. Tot zijn opluchting was het leeg.

  ‘Moet jij geen heroïsche daden in het Congres plegen?’ vroeg hij, blij omdat Stacy vertrokken was voor Loren was gekomen.

  ‘We zijn met reces.’ Ze hield een kop koffie omhoog, net buiten zijn bereik.

  ‘Wat moet ik voor die koffie doen?’

  ‘Die kost je een kus.’

  ‘Nogal prijzig, maar ik ben wanhopig.’

  ‘En een uitleg.’

  Hier komt het dan, dacht hij. ‘Aangaande wat?’

  ‘Niet wat, maar wie. Je weet wel, de vrouw met wie je de nacht hebt doorgebracht.’

  ‘Welke vrouw was dat?’ vroeg hij met geoefende onschuld.

  ‘Degene die vannacht in dit bed heeft geslapen.’

  ‘Zie jij een vrouw hier?’

  ‘Ik hoef haar niet te zien,’ zei Loren die er groot behagen in schiep hem te plagen. ‘Ik kan haar ruiken.’

  ‘Je gelooft natuurlijk niet dat het mijn masseuse was.’

  Ze boog zich voorover en gaf hem een hartstochtelijke kus. Toen ze ten slotte terugtrok gaf ze hem zijn koffie en zei: ‘Niet slecht. Een tien voor creativiteit.’

  In een poging van onderwerp te veranderen zei hij: ‘De kop is maar halfvol.’

  ‘Je wilde toch zeker niet dat ik op je dekens morste?’ Ze lachte, alsof ze eigenlijk wel plezier in Pitts slippertje had. ‘Nou, kom eens overeind met dat harige lijf van je en ga dat parfum afwassen. Geen slecht geurtje, moet ik zeggen. Nogal duur. Ik ga ontbijt maken.’

  Loren stond bij de aanrecht grapefruit te snijden toen Pitt uit de douche kwam. Met een handdoek rond zijn middel ging hij achter haar staan en sloeg zijn armen om haar middel.

  ‘Long time, no see. Hoe heb je het zo lang zonder mij kunnen uithouden?’

  ‘Ik heb me in de wetgeving begraven en alles over jou verdrongen.’

  ‘Geen tijd gehad voor vriendjes ?’

  ‘Ik ben braaf geweest. Niet dat ik niet stout zou zijn geweest als ik de kans had gehad, zeker niet als ik had geweten dat jij er geen gras over zou laten groeien zodra je thuis was.’

  Loren nam het nogal sportief op, vond Pitt. Slechts een minimum aan jaloezie. Maar ze was zo verstandig er geen punt van te maken. Pitt was niet de enige man in haar leven.

  Toen hij aan haar oorlelletje begon te sabbelen, draaide ze zich om en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Jim Sandecker heeft me over de vernietiging van jullie project verteld, en dat je maar ternauwernood ontsnapt bent.’

  ‘We bouwen het wel weer op.’ Hij keek glimlachend op haar neer. ‘Het belangrijkste is dat alle onderzoeksresultaten zijn gered.’

  ‘Jim zei dat je op een haartje na dood was.’

  Pitt grinnikte. ‘Dat is voltooid verleden tijd.’ Hij liet haar los en ging op tafel zitten. Het leek een huiselijk zondagochtendtafereeltje van een man en een vrouw die van een rustig huwelijk genoten. Maar Loren noch Dirk was ooit getrouwd geweest.

  Hij pakte de krant op die ze met de boodschappen had meegebracht en nam hem vluchtig door. Zijn blik bleef op een artikel rusten en na het gelezen te hebben, keek hij op.

  ‘Ik zie dat je de Post weer gehaald hebt,’ zei hij met een grijns. ‘Gaan we onze vriendjes in de Oriënt katten?’

  Loren schoof handig een omelet op een bord. ‘Het eigendom van eenderde van onze zaken is naar Tokio overgegaan. En daarmee verdween onze nationale welvaart en onafhankelijkheid. Amerika behoort niet langer aan de Amerikanen. We zijn een financiële kolonie van Japan geworden.’

  ‘Is het zo erg?’

  ‘De mensen beseffen niet half hoe erg,’ zei Loren. Ze zette de omelet en toast voor Pitt neer. ‘Onze enorme tekorten hebben de deur voor het Japanse geld opengezet.’

  ‘Eigen schuld, dikke bult,’ zei Pitt, zwaaiend met een vork. ‘Zij onderconsumeren, wij overconsumeren en raken daardoor steeds dieper in de schulden. We hebben onze voorsprong in de technologie die niet van ons gestolen werd weggegeven of verkocht. En we staan met onze tong uit onze bek en met open portemonnee in de rij om onze bedrijven en onroerend goed te verkopen. Dit zou allemaal niet gebeurd zijn als het publiek, het zakenleven, jullie volksvertegenwoordigers en die economische debielen in het Witte Huis zich hadden gerealiseerd dat dit land in een genadeloze financiële oorlog gewikkeld was met een vijand die ons als minderwaardig beschouwt. En zoals het er nu voorstaat hebben we elke kans vergooid om te winnen.’

  Loren ging zitten met een kop koffie en gaf Pitt een glas jus d’orange. ‘Dat is de langste toespraak die ik je ooit heb horen houden. Ga je je verkiesbaar stellen voor de Senaat?’

  ‘Ik heb nog liever dat ze mijn teennagels uittrekken. Bovendien is één Pitt op Capitol Hill wel genoeg,’ zei hij, op zijn vader doelend, senator George Pitt van Californië.

  ‘Heb je de senator al gesproken?’

  ‘Nee,’ zei Pitt met een mond vol ei, ‘nog geen kans toe gezien.’

  ‘Wat zijn je verdere plannen?’ vroeg Loren met een hunkerende blik.

  ‘De komende dagen ga ik rustig wat aan de auto’s rommelen. Als ik de Stutz op tijd af kan stellen, doe ik misschien aan de race voor klassiekers mee.’

  ‘Ik kan me iets leukers voorstellen dan vol smeer komen te zitten,’ zei ze hees.

  Ze liep om de tafel heen en pakte hem met een verrassend sterke greep bij zijn arm. Hij voelde haar passie als nectar in hem overstromen en opeens verlangde hij naar haar zoals hij nog nooit in zijn leven naar haar verlangd had. Hopend dat hij een tweede ronde kon doorstaan liet hij zich naar de bank trekken.

  ‘Niet in bed,’ zei ze zwoel. ‘Niet voor je het verschoond hebt.’
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  Hideki Suma stapte uit zijn privé tilt-rotor straalvliegtuig met Moro Kamatori achter hem aan. Het Murmoto vliegtuig was op een helihaven geland dat naast een enorme plastic zonnekoepel lag die vijftig meter de hoogte in stak, midden in een fraai aangelegd park. De koepel overdekte een uitgestrekt atrium dat de middennaaf omvatte van een onderaards project met de naam ‘Edo’, naar de stad die na de Meiji Restauratie van 1868 in Tokio was omgedoopt.

  Edo was door Suma ontworpen en opgebouwd om dienst te doen als researchinstituut en leefgemeenschap die 60.000 zielen omvatte. Het twintig verdiepingen diepe complex was als een cilinder om het atrium gebouwd en omvatte woningen voor de wetenschappers, kantoren, een badhuis, congreshallen, restaurants, een winkelcentrum, een bibliotheek, en zijn eigen 1000 man sterke veiligheidsdienst.

  Kleinere ondergrondse cilinders die door middel van tunnels met de centrale naaf waren verbonden, huisvestten de verbindingsapparatuur, het klimaatregelingssysteem, een elektriciteitscentrale en vuilverwerkingsapparatuur. Het geheel was uit keramisch beton opgetrokken en ging 150 meter diep het vulkanisch gesteente in.

  Suma had het project zonder enige overheidsbijstand gefinancierd. Toestanden met wetten of verordeningen die de bouw in de weg stonden werden snel opgelost door de enorme macht van Suma die overal zijn tentakels in de zaken- en de onderwereld had.

  Kamatori en hij stapten een verborgen lift in die hen naar een suite van zijn kantoor voerde dat de gehele vierde verdieping van de buitencilinder besloeg. Toshie Kudo, zijn secretaresse, stond bij de zwaarbewaakte deuren te wachten die toegang gaven tot zijn privékantoor en appartement. De muren van de ruime woonvertrekken waren gedecoreerd met fijnzinnig geschilderde schermen en wandschilderingen. Er stonden glazen kasten met prachtig aardewerk en zestiende-eeuwse gewaden van brokaat en satijn. Er hingen landschappen en zeeschilderijen, op sommige waarvan draken, luipaarden, tijgers en haviken stonden afgebeeld die de ridderlijke moed en bekwaamheid van de krijgsklasse voorstelden.

  ‘Ene Ashikaga Enshu wacht op u,’ lichtte Toshie hem in. ‘Die naam ken ik niet.’

  ‘Meneer Enshu is een onderzoeker die zich specialiseert in het opsporen van fijne kunst en de verkoop voor zijn klanten regelt,’ verklaarde Toshie. ‘Hij heeft gebeld om te zeggen dat hij een schilderij ontdekt heeft dat in uw verzameling past. Ik heb de vrijheid genomen een afspraak te maken zodat hij het u kan tonen.’

  ‘Ik heb weinig tijd,’ zei Suma met een blik op zijn horloge.

  Kamatori haalde zijn schouders op. ‘Het kan geen kwaad te kijken, Hideki. Misschien heeft hij het schilderij gevonden dat jij zoekt.’

  Hij knikte Toshie toe. ‘Goed dan, stuur hem maar binnen.’

  Suma boog toen de kunsthandelaar de kamer binnenkwam. ‘Hebt u een nieuwe aanwinst voor mijn verzameling, meneer Enshu?’

  ‘Ja, tenminste dat hoop ik. Ik denk dat u blij zult zijn dat ik dit voor u heb kunnen vinden.’ Ashikaga glimlachte hartelijk onder zware wenkbrauwen en een volle snor. Zijn gezicht werd omkranst door zilvergrijs haar.

  ‘Wilt u het alstublieft daar in het licht zetten ?’ Suma wees naar een ezel.

  Enshu zette het schilderij op de ezel maar haalde de zijden doek die het bedekte niet weg. ‘Van de zestiende-eeuwse Kano school, een Masaki Shimzu.’

  ‘De eerbiedwaardige zeeschilder,’ zei Kamatori met een zeldzaam blijk van opwinding. ‘Een van je lievelingsschilders, Hideki.’

  ‘Weet u dat ik een bewonderaar van Shimzu ben?’ vroeg Suma aan Enshu.

  ‘In kunstkringen is het welbekend dat u zijn werk verzamelt, vooral de schilderijen die hij van de ons omliggende eilanden heeft gemaakt.’

  Suma wendde zich tot Toshie. ‘Hoeveel stukken van hem heb ik in mijn verzameling?’

  ‘Momenteel bezit u elf van de dertien eilandstukken en vier schilderijen van de Hida-bergen.’

  ‘En dit zou het twaalfde in de eilandenreeks worden?’

  ‘Ja.’

  ‘Welke eilandschildering hebt u mij gebracht? Ajima?’ vroeg Suma vol verwachting aan Enshu.

  ‘Nee, Kechi.’

  Suma was zichtbaar teleurgesteld. ‘Ik had gehoopt dat het Ajima was.’

  ‘Het spijt me,’ zei Enshu verslagen. ‘De Ajima is tijdens de val van Duitsland helaas verloren geraakt. Het werd voor het laatst in de ambassadeurskamer van onze ambassade in Berlijn gesignaleerd in mei ‘45.’

  ‘Ik betaal u graag om door te zoeken.’

  ‘Dank u,’ zei Enshu met een buiging. ‘In Europa en de Verenigde Staten wordt er al voor me gezocht.’

  ‘Goed, en nu de onthulling van Kechi.’

  Met een zwierig gebaar onthulde Enshu een panoramisch gezicht van een eiland in Oostindische inkt met een overvloed aan kleuren en bladgoud.

  ‘Adembenemend,’ mompelde Toshie vol ontzag.

  Enshu knikte. ‘Het mooiste voorbeeld van Shimzu’s stijl dat ik ooit gezien heb.’

  ‘Wat vind jij, Hideki?’ vroeg Kamatori.

  ‘Een meesterwerk,’ antwoordde Suma, ontroerd door het genie van de artiest. ‘Niet te geloven dat hij in het begin van de zeventiende eeuw zo gedetailleerd een beeld van bovenaf kon schilderen. Net alsof hij het vanuit een ballon heeft gedaan.’

  ‘Volgens de legende schilderde hij hangend aan een vlieger,’ zei Toshie.

  ‘Schetste is waarschijnlijker,’ corrigeerde Enshu. ‘Daarna, op de grond, heeft hij het landschap geschilderd.’

  ‘En waarom niet?’ Suma’s blik was op het schilderij blijven rusten. ‘Wij hebben al meer dan duizend jaar vliegers gebouwd en gevlogen.’ Ten slotte draaide hij zich naar Enshu om. ‘Goed werk, meneer Enshu. Waar hebt u het gevonden?’

  ‘In Hongkong, bij een bankier thuis,’ antwoordde Enshu. ‘Hij was bezig zijn bezittingen te verkopen en zijn zaken naar Maleisië te verplaatsen voor de Chinezen het daar overnemen. Het heeft me bijna een jaar gekost voor ik hem ervan kon overtuigen het per telefoon te verkopen. Ik ben à la minute naar Hongkong gevlogen om de transactie af te wikkelen en het schilderij mee terug te brengen. Ik ben rechtstreeks van het vliegveld naar uw kantoor gegaan.’

  ‘Hoeveel?’

  ‘Honderdvijfenveertig miljoen yen.’

  Suma wreef tevreden in zijn handen. ‘Een heel goede prijs. Beschouw het als verkocht.’

  ‘Dank u wel, meneer Suma. U bent buitengewoon vriendelijk. Ik zal naar het Ajima-schilderij blijven uitkijken.’

  Ze bogen naar elkaar en Toshie bracht Enshu het kantoor uit.

  Suma keek weer naar het schilderij. De kusten waren bezaaid met zwarte rotsen en aan één kant lag een dorpje met vissersboten. Het perspectief was even nauwkeurig als op een luchtfoto.

  ‘Vreemd dat het schilderij in de eilandenreeks dat ik het meest begeer, het enige is dat ik niet bezit,’ zei hij zacht.

  ‘Als het nog bestaat, zal Enshu het vinden,’ zei Kamatori troostend. ‘Ik krijg de indruk dat hij bijzonder vasthoudend is.’

  ‘Voor de Ajima zal ik hem tien keer dè prijs van de Kechi betalen.’

  Toshie kwam terug en herinnerde Suma eraan dat hij over tien minuten een vergadering met meneer Yoshishu had.

  ‘Onze goeie ouwe gauwdief en leider van de Gouden Draken,’ zei Kamatori met een spottende glimlach. ‘Die komt zijn aandeel in jouw financiële rijk natellen.’

  Suma gebaarde naar de hoge boogramen die op het atrium uitkeken. ‘Dit alles was onmogelijk geweest zonder de organisatie die Korori Yoshishu en mijn vader tijdens en na de oorlog hebben opgebouwd.’

  ‘De Gouden Draken en dergelijke geheime genootschappen hebben in het Nippon van de toekomst geen plaats,’ zei Kamatori, die het traditionele woord, letterlijk ‘bron van de zon’, voor zijn land gebruikte.

  ‘Ze mogen misschien wat vreemd aandoen naast onze moderne technologie,’ gaf Suma toe, ‘maar ze nemen nog steeds een belangrijke plaats in onze cultuur in. Mijn betrekkingen met hen hebben door de jaren heen veel vruchten afgeworpen.’

  ‘Jouw macht heeft geen fanatieke facties, persoonlijkheidsverering of onderwereldbendes nodig,’ zei Kamatori ernstig. ‘Jij hebt de macht om aan de touwtjes van jouw regeringsmarionetten te trekken en toch zit je aan corrupte onderwereldfiguren vastgebakken. Als het ooit uitlekt dat jij de Nummer Twee Draak bent, zal je dat duur komen te staan.’

  ‘Ik zit aan niemand vastgebakken,’ legde Suma geduldig uit.`Wat volgens de wet criminele activiteiten zijn is in mijn familie twee eeuwen lang een traditie geweest. Ik heb de code geëerd door in de voetstappen van mijn voorvaderen te treden en op hun fundamenten een organisatie op te bouwen die sterker is dan vele naties. Ik schaam me niet voor vrienden in de onderwereld.’

  ‘Ik had liever dat je eerbied voor de Keizer toonde en de oude moraal volgde.’

  ‘Het spijt me, Moro. Hoewel ik in de Yasukuni-tempel voor de geest van mijn vader bid, gevoel ik geen enkele behoefte de mythe van een Goddelijke Keizer te aanbidden. Noch neem ik aan theeceremonies deel, of bezoek ik geisha’s, of ga ik naar Sumo worstelwedstrijden, of geloof ik in de superioriteit van onze cultuur. Evenmin hang ik de nieuwe theorie aan dat we in onze gewoontes, intelligentie, emoties, taal, en vooral in het ontwerp van onze hersenen superieur zijn aan de westerse volken. Ik weiger mijn concurrenten te onderschatten en me in nationale conformiteit en groepsdenken te wentelen. Ik ben mijn eigen god, en mijn geloof is in geld en macht. Maakt jou dat boos?’

  Kamatori keek neer op zijn handen die open in zijn schoot lagen. Ten slotte zei hij: ‘Nee, het maakt me bedroefd. Ik buig voor de Keizer en voor onze traditionele cultuur. Ik geloof in zijn goddelijke afkomst en ik geloof dat wij en onze eilanden eveneens vanuit goddelijkheid ontsproten zijn. En ik geloof in het zuivere bloed en de geestelijke eenheid van ons ras. Maar tevens volg ik jou, Hideki, omdat we oude vrienden zijn, en omdat je ondanks je sinistere acties op grootse wijze hebt bijgedragen aan Nippons nieuwe aanspraak het machtigste land ter wereld te zijn.’

  `Jouw loyaliteit wordt hooglijk op prijs gesteld,’ zei Suma oprecht. ‘En ik verwacht niets anders van iemand die trots is op zijn samuraiafkomst en op zijn vaardigheid met de katana.’

  ‘De katana is meer dan een zwaard, het is de levende ziel van de samurai,’ zei Kamatori vroom. ‘Het vaardige gebruik ervan is goddelijk. Het te hanteren ter verdediging van de Keizer verzekert de rustplaats van mijn ziel in Yasukuni.’

  ‘Niettemin heb je je zwaard voor mij getrokken als ik jou erom vroeg.’

  Kamatori keek hem aan. ‘Ik dood blijmoedig in jouw naam om het goede dat je voor ons volk doet te eren.’

  Suma keek in de levenloze ogen van zijn huurmoordenaar, een levende herinnering aan de tijden, waarin samurai-krijgers voor elke feodale heer moordden die hen vastigheid en een kans op verbetering bood. Hij was er zich evenzeer van bewust dat de absolute loyaliteit van de samurai radicaal kon omslaan. Op alledaagse, aangename toon zei hij: ‘Sommigen jagen op het wild met een pijl en boog, de meesten gebruiken een vuurwapen. Jij bent de enige die ik ken, Moro, die op menselijk wild jaagt met een zwaard.’


  ‘Je ziet er uitstekend uit, oude kameraad,’ zei Suma toen Korori Yoshishu door Toshie zijn kantoor werd binnengeleid. Yoshishu werd begeleid door Ichiro Tsuboi, die zojuist uit de Verenigde Staten was aangekomen, na zijn debat met de subcommissie van het Congres.

  De oude man, een devoot realist, keek glimlachend naar Suma. ‘Niet goed, maar ouder. Nog een paar manen en ik zal bij mijn geëerde voorvaderen rusten.’

  ‘Jij zult nog honderd nieuwe manen zien.’

  Toshie verliet het vertrek en deed de deur achter zich dicht. Suma boog zich naar Tsuboi. ‘Fijn je te zien, Ichiro. Welkom thuis uit Washington. Ik heb gehoord dat je de Amerikaanse politici een nieuw Pearl Harbor hebt gegeven.’

  ‘Zo dramatisch was het niet,’ zei Tsuboi. ‘Maar ik geloof wel dat ik wat scheurtjes in hun Capitool heb veroorzaakt.’

  Slechts weinige uitverkorenen wisten dat Tsuboi op veertienjarige leeftijd lid van de Gouden Draken was geworden. Yoshishu had zich persoonlijk voor de jongeman geïnteresseerd en hem door de rangen van het geheime genootschap gevoerd. Ook had hij hem de kunst van grootschalige financiële manipulaties geleerd. Aan het hoofd van Kanoya Securities bewaakte Tsuboi nu persoonlijk Yoshishu en Suma’s financiële rijken en hield een oogje op hun geheime transacties.

  ‘Jullie kennen mijn trouwe vriend en adviseur, Moro Kamatori?’

  ‘De zwaardvechter die bijna net zo goed is als ik in mijn jeugd,’ zei Yoshishu.

  Kamatori maakte een diepe buiging. ‘Uw katana is vast nog sneller dan de mijne.’

  ‘Ik heb uw vader gekend toen hij schermmeester op de universiteit was,’ zei Tsuboi. ‘Ik was zijn slechtste leerling. Hij raadde me aan een kanon te kopen om op olifanten te schieten.’

  Suma voerde Yoshishu bij de arm naar een stoel. De eens meest gevreesde man van Japan liep moeizaam en stijf, maar hij had een glimlach van graniet op zijn gezicht en zijn ogen misten niets.

  Hij ging in de stoel zitten en kwam direct ter zake: ‘Hoe staat het met het Kaiten Project?’

  ‘Er zijn achttien bomwagens op zee. Dat zijn de laatste. Vier zijn er bestemd voor de Verenigde Staten. Vijf voor de Sovjetunie en de rest wordt verdeeld onder de Europese landen en de landen rond de Stille Oceaan.’

  ‘Hoe lang duurt het nog voor ze bij hun doelen zijn verborgen?’

  ‘Drie weken op zijn hoogst. Dan is ook onze commandocentrale on-line gekomen.’

  Yoshishu keek Suma verbaasd aan. ‘Heeft de voortijdige explosie aan boord van de Divine Star het project dan geen terugslag bezorgd?’

  ‘Gelukkig heb ik gerekend op een verloren schip vanwege storm, aanvaring of een ander maritiem ongeluk. Ik heb zes atoomkoppen in reserve gehouden. De drie die in de explosie verloren zijn gegaan heb ik vervangen. Nadat ze in de auto’s zijn gemonteerd zijn ze naar Veracruz in Mexico verscheept, vanwaar ze bij Texas over de grens van de Verenigde Staten naar hun doelgebied gereden zullen worden.’

  ‘Weten we wat de explosie aan boord van de Divine Star heeft veroorzaakt?’

  ‘Wat de voortijdige ontploffing betreft tasten we in het duister,’ antwoordde Suma. ‘Een van de auto’s moet in de ruwe zeeën zijn losgeraakt en de pakking van de kernkop moet beschadigd zijn, waardoor er straling in het schip vrijkwam. De bemanning heeft in paniek het schip verlaten. Een Noors schip heeft het wrak ontdekt en een ploeg aan boord gestuurd. Kort daarna vloog de Divine Star in de lucht.’

  ‘En de ontsnapte bemanning?’

  ‘Geen spoor. Die zijn in de storm verdwenen.’

  ‘Hoeveel auto’s hebben we in het totaal?’ vroeg Yoshishu.

  Suma liep naar zijn bureau en drukte op een knopje van een afstandsbedieningsapparaatje. De wand tegenover hem verdween in het plafond en onthulde een groot doorschijnend scherm. Hij drukte op een ander knopje en er verscheen een holografie van de aardglobe in pulserende neonkleuren. Toen programmeerde hij de ontploffingsplaatsen die in kleine gouden lichtpuntjes uitbarstten op strategische plaatsen in een kleine twintig landen. Pas toen antwoordde Suma op Yoshishu’s vraag.

  ‘Honderddertig in vijftien landen.’

  Yoshishu zat zwijgend naar de draaiende globe te staren.

  De Sovjetunie had meer lichtpuntjes dan enig ander land, wat een grotere bedreiging van Japan suggereerde dan haar handelsrivalen in Europa en de Verenigde Staten. Vreemd genoeg vormden militaire installaties of belangrijke steden geen doelwit. Alle lichtjes leken van onbewoonde of dunbevolkte streken te komen, wat de Kaitenbedreiging als instrument tot afpersing des te mysterieuzer maakte.

  ‘Je vaders geest is trots op je,’ zei Yoshishu onder de indruk. ‘Dank zij jouw genie kunnen we nu onze rechtmatige plaats als wereldmacht van de eerste orde innemen. De eenentwintigste eeuw behoort Nippon. Amerika en Rusland hebben afgedaan.’

  Suma was in zijn nopjes. ‘Zonder jouw steun was het Kaiten Project nooit van de grond gekomen, beste vriend van me, en zeker niet zonder de financiële streken van Ichiro Tsuboi.’

  ‘Buitengewoon attent van je,’ zei Tsuboi met een buiging. ‘De machiavellistische intriges die nodig waren om geheime fondsen te scheppen voor het bouwen van een illegale atoomwapenfabriek waren een grote uitdaging.’

  ‘Westerse inlichtingendiensten en die van de Sovjetunie weten dat we de capaciteit hebben,’ zei Kamatori, waarmee hij het gesprek in realistische banen leidde.

  ‘Als ze het al niet voor de explosie wisten, dan weten ze het nu,’ voegde Suma eraan toe.

  ‘Een van onze geheim agenten heeft me verteld dat een paar dagen na de ontploffing op de Divine Star de Amerikanen een grote geheime operatie hebben gelanceerd om onze betrokkenheid te onderzoeken,’ zei Kamatori. ‘Ze hebben al bij een van de Murmoto-distributeurs rondgesnuffeld.’

  Er verscheen een bezorgde trek op Yoshishu’s gezicht. ‘Die lui van de Amerikaanse inlichtingendiensten zijn goed. Ik ben bang dat het Kaiten Project gevaar loopt.’

  ‘Morgen zullen we horen hoeveel ze precies weten,’ zei Kamatori. ‘Dan spreek ik onze agent die zojuist uit Washington is teruggekeerd.’

  De bezorgde frons op Yoshishu’s gezicht werd dieper. ‘We kunnen het ons niet permitteren dat het project in gevaar komt voor de commandocentrale volledig operationeel is. De gevolgen daarvan zouden het eind van ons nieuwe rijk kunnen betekenen.’

  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Tsuboi grimmig. ‘Voor het ontstekingssysteem en defensief detectiesysteem van de commandocentrale on-line zijn, zijn we uitermate kwetsbaar. Tot zolang zijn de kernkoppen nutteloos. Eén lek en de westerse landen zullen ons gezamenlijk op zowel economisch als militair terrein van alle kanten aanvallen.’

  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Suma. ‘Hun agenten kunnen misschien over onze atoomwapenfabriek struikelen, maar het zenuwcentrum van het Kaiten Project zullen ze nooit vinden. Nog in geen honderd jaar, laat staan in drie weken.’

  ‘En zelfs als het geluk hun toe zou lachen,’ zei Kamatori, ‘kunnen ze het nooit op tijd uitschakelen. Er is maar één toegangsweg, en die is versterkt met barrières van massief staal en wordt bewaakt door een zwaarbewapende veiligheidsdienst. Zelfs na een voltreffer met een kernbom kan de installatie nog steeds blijven functioneren.’

  Suma’s gezicht vertoonde een strakke glimlach. ‘Alles werkt in ons voordeel. Bij het eerste teken van een aanval dreigen we met de ontploffing van een of meer kernbommen.’

  Tsuboi was het er niet mee eens. ‘Wat heeft een loos dreigement voor zin?’

  ‘Dat is een goed punt,’ zei Kamatori. ‘Afgezien van ons, hier in deze kamer, en de ingenieurs in de commandocentrale weet niemand dat ons computersysteem pas over drie weken klaar is. De leiders van de westerse wereld kunnen we gemakkelijk genoeg wijsmaken dat het systeem functioneert.’

  Yoshishu knikte tevreden. ‘Dan hebben we niets te vrezen.’

  De mannen zaten enige tijd in gedachten verzonken te zwijgen. Ten slotte zei Tsuboi: ‘Voor we opbreken is er nog een probleem.’

  Suma knikte. ‘Ga je gang, Ichiro.’

  ‘Het moet duidelijk zijn dat we niet elke keer dat een regering de sabels laat rinkelen over handelsbeperkingen of verhoogde invoertarieven een atoombom kunnen laten ontploffen. We hebben minder drastische alternatieven nodig.’

  Suma en Kamatori wisselden een blik. ‘We hebben lang en diep over die situatie nagedacht,’ zei Suma, ‘en volgens ons is ontvoering van onze vijanden de beste oplossing.’

  ‘Terrorisme past niet in onze cultuur,’ wierp Tsuboi tegen.

  ‘En wat is volgens jou de Broederschap van de Bloedige Zon, mijn zoon?’ vroeg Yoshishu kalm.

  ‘Krankzinnige fanatiekelingen. Ze slachten onschuldige vrouwen en kinderen af in naam van een of ander vaag revolutionair dogma dat nergens op slaat.’

  ‘Ja, maar het zijn Japanners.’

  ‘Een paar, de meesten zijn door de KGB getrainde ex-Oostduitsers.’

  ‘Ze kunnen gebruikt worden,’ zei Suma uitdrukkingsloos.

  Tsuboi wilde er niet van horen. ‘Als men vermoedt dat er enig verband met hen bestaat zal men op plaatsen gaan zoeken waarvan we de deur niet eens op een kier durven zetten.’

  ‘Hideki is geen voorstander van moord,’ verklaarde Kamatori. ‘Wat hij suggereert is dat de Broederschap van de Bloedige Zon de schuld krijgt van de ontvoering van gijzelaars - wie geen enkel letsel wordt toegebracht.’

  ‘Dat is iets anders.’ Yoshishu glimlachte. ‘Ik geloof dat ik het begrijp. Jullie bedoelen de gevangenis van zijde.’

  Tsuboi schudde zijn hoofd. ‘Daar heb ik nooit van gehoord.’

  ‘Als een shogun vroeger niet wilde dat een vijand werd vermoord,’ legde Yoshishu uit, ‘liet hij hem ontvoeren en zette hij hem uit respect in een luxueuze gevangenis. Daarna zorgde hij ervoor dat de naijverige rivalen van de gevangene de schuld voor de verdwijning kregen.’

  ‘Precies.’ Suma knikte. ‘Ik beschik daartoe over een klein maar modern ingericht landgoed.’

  ‘Is dat niet riskant?’ wilde Tsuboi weten.

  ‘Men verwacht nooit het voor de hand liggende.’

  Kamatori keek Tsuboi aan. ‘Als je kandidaten voor de vergetelheid hebt, hoef je me hun naam maar te geven.’

  Tsuboi sloeg zijn ogen neer. Toen keek hij op. ‘In de Verenigde Staten zijn er een paar mensen die ons grote zorgen baren. Maar je moet uiterst voorzichtig te werk gaan. Het zijn volksvertegenwoordigers en hun ontvoering zal een storm van woede veroorzaken.’

  ‘Een ontvoering door de Broederschap van de Bloedige Zon met een eis voor losgeld zal een uitstekende camouflage voor hun verdwijning opleveren,’ zei Suma alsof hij het over het weer had.

  ‘En over wie hebben we het precies?’

  ‘Afgevaardigde Loren Smith en senator Michael Diaz.’

  Yoshishu knikte. ‘Ach ja, die twee die een totale handelsbarrière tegen ons voorstaan.’

  ‘Ondanks onze politieke druk krijgen ze genoeg stemmen bij elkaar om hun wetgeving door de Senaat en het Huis van Afgevaardigden te jagen. Als je hen uitschakelt, zal die campagne instorten.’ ‘Hun regering zal buiten zichzelf van woede zijn,’ waarschuwde Suma. ‘Dat kan zich tegen ons keren.’

  ‘Onze lobbyisten hebben zich een grote invloed binnen het Congres verworven en zij zullen ervoor zorgen dat de woede zich tegen een terroristische samenzwering richt.’ Tsuboi’s woede over zijn behandeling door de subcommissie was nog niet bekoeld. ‘We hebben door toedoen van de Amerikaanse politici genoeg gezichtsverlies geleden. Laat ze er maar eens achter komen dat hun macht hen niet langer kan beschermen.’

  Yoshishu staarde peinzend voor zich uit. ‘Het is jammer,’ zei hij ten slotte.

  Suma keek hem aan. ‘Wat is jammer, beste vriend?’

  ‘De Verenigde Staten van Amerika,’ zei Yoshishu zacht. ‘Ze is als een mooie vrouw die aan kanker sterft.’
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  Marvin Showalter zat in een trein van Tokio’s schone en efficiënte ondergrondse. Hij deed geen enkele poging zich achter een krant of een boek te verschuilen, maar keek rustig naar zijn medepassagiers en legde de twee geheim agenten van de Japanse inlichtingendienst die hem vanuit de volgende wagon in de gaten hielden af. ‘Iemand afleggen’ is spionagejargon voor identificatie van je ‘schaduw’.

  Showalter was kort na een saaie vergadering over Japans weigering Amerikaanse bouwmaterialen te laten gebruiken voor een nieuw gebouw van een Amerikaanse oliemaatschappij de ambassade van de V.S. uitgewandeld. ‘Eerlijk is eerlijk’ was in de handel met Japan niet van toepassing.

  Het had er alle schijn van dat hij op weg was naar het flatje waar hij met zijn vrouw en twee kinderen tijdens zijn aanstelling in Japan woonde. Het gebouw was eigendom van de Amerikaanse regering en huisvestte het grootste deel van het ambassadepersoneel met hun gezinnen. De bouwkosten van het hele tien verdiepingen hoge gebouw bedroegen minder dan eenderde van de aankoopsom van de grond waar het op stond.

  Zijn schaduwers waren in zijn reisroutine vervallen, die nooit varieerde. Hij moest glimlachen toen ze bij zijn halte alvast opstonden. Hij ging met de rest van de menigte naar de deur om te wachten tot die openging. Het was de oudste truc ter wereld, zoals te zien was in de film The French connection.

  Zodra de deur openging stroomde Showalter met de massa het perron op en begon hij te tellen. De twee Japanse agenten waren uit de volgende wagon gestapt en kwamen, afgeschermd door een groep uitstappende passagiers, langzaam zijn kant op.

  Toen hij bij vijfentwintig kwam draaide hij zich vliegensvlug om en stapte weer in. Twee seconden later sloot de deur zich en zette de trein zich in beweging. Tevergeefs probeerden de agenten van de Japanse geheime dienst met hun vingers de deuren open te schuiven om weer in te stappen.

  Bij de volgende halte stapte Showalter over op een trein naar Asakusa, een pittoreske buurt in de wijk Shitamachi. Asakusa was een deel van de oude stad dat nog veel van zijn verleden behouden had.

  Bij de halte Tawaramachi aan de drukke Kappabashistraat stapte hij uit en nam een taxi naar een wijk vol ambachtswinkeltjes en oude tempels. Bij een kruispunt stapte hij uit en liep een smalle, met bloemen beplante laan af naar een Japanse herberg, een ryokan.

  Hoewel de ryokan er aan de buitenkant oud en rustiek uitzag, was het er binnen netjes en aantrekkelijk. Aan de deur werd Showalter tegengehouden door een gespierde portier met armen en benen als spoorwegbielsen, die hem buigend begroette met de woorden: ‘Welkom in de Ritz.’

  ‘Ik dacht dat dit de Asakusa Dude Ranch was,’ antwoordde Showalter.

  Zwijgend leidde de portier hem naar de receptie waar Showalter beleefd verzocht werd zijn schoenen voor een paar plastic slippers te verwisselen.

  Hoewel de meeste slippers voor zijn westerse voeten te klein waren, paste het paar alsof het op maat gemaakt was, wat klopte, aangezien de ryokan het geheime bezit was van een Amerikaanse geheime dienst die zich specialiseerde in geheime en veilige ontmoetingsplaatsen.

  Showalters kamer had een schuifdeur van shoji-papier naar een kleine veranda die uitkeek over een geometrisch aangelegde tuin met een rustgevend rotswatervalletje. De vloer van de kamer werd door traditionele tatami stromatten bedekt.

  Stoelen of ander meubilair waren er niet, slechts kussens op de grond en een bed dat uit vele kussens en ‘futons’ bestond. In het midden van de kamer stond een komfoortje vol gloeiende kolen.

  Showalter kleedde zich uit en trok een korte badjas aan van lichte katoen, een yukata. Een kamermeisje in kimono bracht hem naar de gemeenschappelijke badruimte van de herberg. Hij deponeerde zijn yukata en zijn polshorloge in een rieten mandje en slechts gekleed in een kleine handdoek om zijn middel ging hij het dampende badvertrek binnen. Hij liep langs de lage krukken en houten emmers en ging onder een kraan staan waar hij zich inzeepte en afspoelde. Pas daarna liet hij zich langzaam in het hete water zakken van een houten kuip zo groot als een zwembad.

  Een wazige gedaante zat al tot aan zijn borst in het water. Showalter begroette hem. ‘Het Honda Team, neem ik aan.’

  ‘Niet meer dan de helft,’ antwoordde Roy Orita. ‘Jim Hanamura kan elk ogenblik hier zijn. Trek in een saki?’

  ‘Het is wel tegen de reglementen, maar wat kan het mij ook schelen,’ zei Showalter. ‘Ik ben verkleumd. Geef me maar een dubbele.’

  Orita schonk een stenen kopje vol uit een fles die op de rand van het bad stond. ‘Hoe staat het leven op de ambassade?’

  ‘Het gebruikelijke gelul dat je van Buitenlandse Zaken kunt verwachten.’ Showalter nam een grote slok saki. ‘Enige vooruitgang wat betreft de gegevens die we van Team Lincoln hebben gekregen?’

  ‘Ik heb de directie van Murmoto gecontroleerd. Ik kan geen directe betrokkenheid tussen de directieleden en de kernkoppen ontdekken. Volgens mij weten ze van niets.’

  ‘Een paar moeten ervan weten.’

  Orita grinnikte. ‘Twee lopende-bandarbeiders zijn voldoende.’

  ‘Waarom twee?’

  ‘Meer zijn er niet nodig. De lopende-bandarbeider die de installatie van de airconditioners verzorgt en de controleur die ze controleert voor de auto’s naar de dealers verscheept worden. Hij keurt de namaak airconditioners goed die niet werken.’

  ‘Er moet een derde man zijn,’ protesteerde Showalter. ‘Een computerklerk op het verschepingskantoor die alle sporen van de bomauto’s uitwist, behalve die op de vrachtbrief die nodig is voor de buitenlandse douane. Heb je de lijn van fabriek naar leverancier van airconditioners naar kern wapenfabriek gevolgd?’

  ‘Naar de leverancier wel. Daar verdwijnt elke verdere aanwijzing. De komende dagen hoop ik het spoor naar de bron op te pikken.’

  Orita zweeg toen er een man met kort, zilvergrijs haar en een snor naar het hete bad toe kwam gelopen. Hij hield het handdoekje voor zijn mannelijkheid.

  ‘Wie ben jij, verdomme?’ vroeg Showalter gealarmeerd.

  ‘Ik heet Ashikaga Enshu.’

  ‘Hoe?’

  Zonder te antwoorden bleef de man voor hen staan. Showalter begon zenuwachtig om zich heen te kijken en vroeg zich af waarom er nergens iemand van de veiligheidsdienst te bekennen was.

  Toen barstte Orita in lachen uit. ‘Uitstekende vermomming, Jim. Je hebt ons de stuipen op het lijf gejaagd.’

  James Hanamura zette zijn pruik af en trok de wenkbrauwen en snor los. ‘Niet slecht, al zeg ik het zelf. Ik heb Hideki Suma en zijn secretaresse ook al om de tuin geleid.’

  Showalter liet zijn adem ontsnappen en zonk tot zijn kin in het water. ‘Jezus, heb jij me even laten schrikken. Ik wist niet beter of je was door het veiligheidskordon gebroken om Orita en mij te doden.’

  ‘Die saki lijkt me wel lekker. Is er nog iets?’

  Orita schonk hem een kopje in. ‘In de keuken staat er een heel krat van.’ Plotseling keek hij hem verbluft aan. ‘Wat zei je daarnet?’

  ‘Pardon?’

  ‘Hideki Suma.’

  ‘Mijn helft van het werk. Ik heb het eigendom van de Murmoto Auto- en Vliegtuigmaatschappij en de Sushimo Stoomvaartmaatschappij via een reeks stromannen teruggevoerd tot Hideki Suma, kluizenaar-magnaat. Murmoto en Sushimo zijn maar één druppeltje in de emmer. Die kerel bezit meer dan de hele staat Californië, met Nevada en Arizona erbij.’

  ‘Dat schip dat de lucht invloog, de Divine Star; was dat niet van de Sushimo Stoomvaartmaatschappij?’ vroeg Showalter.

  ‘Ja, dat klopt. Een mooi pakketje, niet? Hideki Suma zit er tot over zijn oren in, lijkt mij.’

  ‘Suma is een erg machtig man,’ zei Showalter. ‘Ze zeggen dat als hij premier Junshiro met zijn kabinet opdracht geeft met hun armen te wapperen en te vliegen, ze erom zullen vechten wie er als eerste het raam uit mag springen.’

  ‘Heb je Suma echt te spreken gekregen?’ vroeg Orita stomverbaasd.

  ‘Fluitje van een cent. Je zou zijn kantoor en zijn secretaresse eens moeten zien. Allebei zeer de moeite waard.’

  ‘Vanwaar de vermomming?’

  ‘Een idee van Team Lincoln. Suma verzamelt schilderijen van Masaki Shimzu, een Japanse schilder uit de zestiende eeuw. Jordan heeft een expert in dienst genomen die een tot nog toe onontdekte Shimzu heeft vervalst, eentje waarvan bekend was dat Suma hem niet in zijn verzameling had. En als Ashikaga Enshu, een te goeder naam en faam bekend staande vinder van verloren kunst, heb ik het aan hem verkocht.’ Hanamura lachte. ‘Suma zou me laten vierendelen als hij wist dat hij honderdvijfenveertig miljoen yen heeft neergeteld voor een vals schilderij dat aan de hand van een satellietfoto gemaakt is.’

  ‘Met welk doel?’ vroeg Orita met een strak gezicht.

  ‘Om "bugs" te planten, natuurlijk, afluisterapparatuur.’

  ‘En waar heb je die beestjes verborgen?’

  ‘Twee in de lijst van het schilderij en een in een ezel die hij daar heeft staan. De laatste is gericht op een relaiszendertje dat ik in een boom buiten de atriumkoepel van de stad verborgen heb.’

  ‘En als Suma verborgen detectieapparatuur heeft?’

  ‘Ik heb de blauwdrukken van de elektrische leidingen van zijn verdieping "geleend". Zijn detectieapparatuur is eersteklas, maar die beestjes van ons kan hij niet vinden. En als ik "beestjes" zeg, bedoel ik dat letterlijk.’

  Orita begreep Hanamura’s hint niet. ‘Wat bedoel je?’

  ‘Onze miniatuur zender-met-ontvangers zien er niet als kleine elektronische apparaatjes uit. Ze zijn zodanig ontworpen dat ze op mieren lijken. Als ze ontdekt worden, zal men ze negeren of gewoon platslaan.’

  Showalter knikte. ‘Heel goed.’

  ‘Zelfs onze Japanse broeders hebben het wat vaderlandse afluistertechnieken betreft niet zo ver geschopt,’ zei Hanamura met een brede grijns. ‘De relaiszender, niet groter dan een golfbal, straalt elk gesprek, inclusief telefoon- en intercomconversatie, naar een van onze satellieten die ze naar Mei Penner en zijn Chrysler Team op Palau doorstraalt.’

  Orita staarde in het water. ‘Weten we wel zeker dat ze Suma’s gesprekken oppikken?’

  ‘Het systeem loopt gesmeerd,’ stelde Showalter hem gerust. ‘Voor ik hiernaartoe vertrok heb ik contact met Penner opgenomen. Hij ontvangt alles duidelijk. Wij ook, trouwens. Een van mijn mannetjes op de ambassade is al op Jims afluisterapparatuur afgestemd.’

  ‘Je waarschuwt ons zeker wel als je iets oppikt dat wij bij ons onderzoek kunnen gebruiken, hoop ik.’

  ‘Vanzelfsprekend.’ Showalter schonk zich nog een saki in. ‘In feite was er al een intrigerend gesprek aan de gang tussen Suma en Korori Yoshishu toen ik de ambassade verliet. Jammer dat ik alleen het begin heb gehoord.’

  ‘Yoshishu,’ mompelde Hanamura. ‘Lieve hemel, leeft die ouwe schurk nog?’

  ‘Eenennegentig en rotter dan ooit,’ antwoordde Showalter.

  Hanamura schudde zijn hoofd. ‘De meesterboef van deze eeuw, persoonlijk verantwoordelijk voor meer dan een miljoen doden. Als Yoshishu achter Suma en een wereldwijde organisatie met verborgen kernkoppen steekt, dan zitten we diep in de rotzooi.’


  Een uur voor zonsopgang stopte een Murmoto limousine. Uit de schaduwen sprong een gedaante te voorschijn die snel de geopende deur binnendook. Toen begon de auto met een slakkegangetje door de achterafstraatjes van Asakusa te rijden.

  ‘Meneer Suma’s kantoor wordt afgeluisterd,’ zei Orita. ‘Een van onze agenten heeft in de vermomming van kunsthandelaar geraffineerde afluisterapparatuur in de lijst van een schilderij geplaatst en in een ezel.’

  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg een stomverbaasde Kamatori. ‘De kunsthandelaar kwam met een originele Shimzu aanzetten.’

  ‘Een vervalsing van een satellietfoto.’

  Kamatori liet zijn adem sissend ontsnappen.

  Evenals George Furukawa was Roy Orita een ‘slaper’ die in de Verenigde Staten uit Japanse ouders geboren was en van jongs af aan voor werk in de CIA was opgeleid.

  Ten slotte zei Kamatori: ‘Deze middag is er heel wat gezegd dat Suma kan schaden. Weet je het absoluut zeker?’

  ‘Heette de kunsthandelaar niet Ashikaga Enshu?’

  Kamatori was tegelijkertijd geschokt en beschaamd. Het was zijn taak Suma’s organisatie tegen penetratie te beschermen. Hierin had hij op miserabele wijze gefaald en gezichtsverlies geleden.

  ‘Inderdaad, Enshu.’

  ‘In werkelijkheid heet hij James Hanamura. De andere helft van mijn team dat naar de bron van de atoombommen in de auto’s moet zoeken.’

  ‘Wie heeft het verband tussen de auto’s en de kernkoppen doorgrond?’

  ‘Een amateur, een zekere Dirk Pitt. Ze hebben hem van het National Underwater and Marine Agency geleend.’

  ‘Vormt hij een gevaar?’

  `Hij kan moeilijkheden veroorzaken. Ik weet het niet zeker. Hij is niet bij ons onderzoek ingedeeld. Maar hij staat erom bekend dat hij de meest onmogelijke projecten tot een goed einde brengt.’

  Kamatori staarde nietsziend door het raampje naar buiten. ‘Kun je me een lijst geven van de agenten met wie je samenwerkt en hun activiteiten?’ vroeg hij ten slotte.

  Orita knikte. ‘Een lijst van namen wel. De activiteiten, onmogelijk. We werken allemaal zelfstandig. De linkerhand weet niet wat de rechter doet.’

  ‘Hou me zo goed mogelijk op de hoogte.’

  ‘Wat bent u van plan met Pitt te doen?’

  Kamatori keek Orita aan met een giftige blik in zijn kille ogen. ‘Zodra zich een veilige gelegenheid voordoet, dood ik hem.’
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  Geholpen door Loren Smith aan de ene kant en Al Giordino aan de andere, reed Pitt de Stutz achteruit de afrit van een oplegger af en parkeerde hem tussen een rode Hispano-Suiza uit 1926, een grote, in Frankrijk gebouwde cabriolet, en een prachtige MarmonV-16 koetswagen uit 1931. Hij gaf gas en luisterde met een hand achter zijn oor naar het opgelopen toerental om zichzelf ervan te overtuigen dat alles soepeitjes draaide zonder een slag te missen. Daarna schakelde hij de motor uit.

  Het was een zomerse herfstdag: onbewolkt en warm. Pitt droeg een suède sportjasje op een corduroy broek. Loren zag er in haar lichtroze jumpsuit stralend uit.

  Terwijl Giordino de besteltruck met oplegger naar een parkeerplaats reed, stond Loren op de treeplank van de Stutz naar de meer dan honderd klassieke auto’s te kijken die rond het binnenveld van de Virginia Memorial racebaan gerangschikt stonden. Na het concours d’élégance waarbij de auto’s op hun uiterlijk beoordeeld werden, zouden er races van een ronde worden gehouden.



  ‘Ze zien er allemaal zo prachtig uit,’ zei Loren dromerig. ‘Ik heb nog nooit zoveel exotische wagens bij elkaar gezien.’

  ‘Sterke concurrentie,’ zei Pitt. Hij deed de motorkap omhoog en begon de motor te poetsen.

  ‘Tegen welke auto moet je racen?’

  ‘Volgens het programma tegen de rode Hispano naast ons.’

  Loren bekeek de mooie lijnen van de cabriolet met vouwdak aandachtig. ‘Kun je hem verslaan?’

  ‘Ik weet het niet. De Stutz is zes jaar jonger, maar de Hispano heeft een grotere motor en een lichtere carrosserie.’

  Giordino kwam terug en deelde mee: ‘Ik heb honger. Wanneer gaan we eten?’

  Loren schoot in de lach, gaf Giordino een lichte kus op zijn wang en pakte vervolgens een picknickmand van de achterbank van de Stutz. Ze gingen op het gras zitten en aten mortadella en brie met zuurdesembrood, gevolgd door pâté en fruit, wat ze wegspoelden met een fles Californische zinfandel.

  De jury kwam naar Pitts auto kijken. Hij was ingeschreven voor klasse D, Amerikaanse klassiekers tussen 1930 en 1941 met gesloten coupé. Na een kwartier lange, intensieve beoordeling schudden ze Pitt de hand en gingen naar de volgende auto in zijn klasse, een Lincoln V-12 Berline uit 1933.

  Toen de fles wijn leeg was, werden de winnaars via de luidsprekers aangekondigd. De Stutz werd derde, na een Packard sportwagen uit 1938 en een Lincoln limousine uit 1934.

  Pitt had anderhalf punt op de honderd verloren vanwege een niet werkende sigaretteaansteker en de uitlaat die niet helemaal conform het originele ontwerp was.

  ‘Beter dan ik gedacht had,’ zei Pitt trots.

  ‘Gefeliciteerd,’ zei Frank Mancuso.

  Pitt keek de mijningenieur die uit het niets verschenen was verbaasd aan. ‘Waar kom jij vandaan?’

  ‘Ik heb horen verluiden dat je hier was,’ zei Mancuso hartelijk. ‘Dus ik dacht bij mezelf dat ik maar even langs moest komen om de auto’s te zien en wat met jou en Al bij te praten.’

  ‘Tijd om aan het werk te gaan?’

  ‘Nog niet.’

  Pitt stelde Mancuso aan Loren voor. Giordino knikte alleen maar en gaf de nieuwkomer een glas wijn uit een pas geopende fles. Mancuso zette grote ogen op toen hij aan Loren werd voorgesteld. Tegen Pitt zei hij, met een waarderende blik op Loren en de Stutz: ‘Twee klassieke schoonheden. Je hebt een uitstekende smaak.’

  Pitt glimlachte sluw. ‘We doen ons best.’

  ‘Dat is pas een auto,’ zei Mancuso terwijl hij het koetswerk bekeek. ‘LeBaron carrosserie?’

  ‘Heel goed. Hou je van klassieke modellen?’

  ‘Mijn broer is er gek van. Het weinige dat ik ervan afweet heb ik van hem opgestoken.’ Hij gebaarde naar de andere auto’s. ‘Zou je me kunnen rondleiden?’

  Ze verontschuldigden zich tegenover Loren, die een gesprek met de vrouw van de eigenaar van de Hispano-Suiza begon. Nadat ze een paar auto’s bekeken hadden werd Giordino ongeduldig. ‘Wat is er aan de hand?’ wilde hij weten.

  ‘Dat zul je wel van admiraal Sandecker horen,’ antwoordde Mancuso. ‘Maar het plan om wrakstukken op te duiken van het schip dat de bomauto’s vervoerde, is geschorst.’

  ‘Is daar een bijzondere reden voor?’

  ‘De president vond het het beste ervan af te zien. Er zijn te veel problemen. De Sovjets proberen de schuld voor de ontploffing al in onze schoenen te schuiven. Het Congres heeft het over het instellen van een parlementair onderzoek en de president is niet van plan om uit te leggen waarom er een bergingsoperatie uitgevoerd wordt. Hij kan zich de ontdekking van het Soggy Acres-project niet permitteren. Dat was een overtreding van internationale wetten betreffende mijnexploitatie van de zeebodem.’

  ‘We hebben alleen maar monsters genomen,’ wierp Pitt tegen. ‘Het was puur een experiment.’

  ‘Dat kan zo zijn, maar de Derde-Wereldlanden zouden in de V.N. een flinke rel trappen, bang als ze zijn ergens buiten gelaten te worden.’

  Pitt bleef bij een grote auto staan. ‘Een Cadillac V-16 cabriolet. Op een veiling kunnen ze een miljoen dollar opbrengen.’ Hij wendde zich tot Mancuso en keek hem strak aan. ‘Hoeveel auto’s met kernkoppen hebben ze gevonden?’

  ‘Tot nu toe nog maar zes. Stacy en Weatherhill hebben nog niets over hun vorderingen aan de Westkust laten horen.’

  ‘De Jappen hebben waarschijnlijk een hele vloot van die dingen over het hele land verspreid,’ zei Pitt. ‘Jordan heeft een leger nodig om ze allemaal te vinden.’

  ‘Er is geen gebrek aan mankracht, maar om ze te vinden zonder de Jappen in een hoek te drukken, dat is de kneep. Als ze bang zijn dat hun atoombommenproject bedreigd wordt, zouden ze er weleens eentje met handbediening tot ontploffing kunnen brengen.’

  ‘Het zou leuk zijn als Team Honda de bron kan penetreren en een kaart met alle locaties te pakken kan krijgen,’ zei Giordino zacht.

  ‘Daar wordt aan gewerkt,’ antwoordde Mancuso.

  ‘En ondertussen zitten we met onze vingers in de oren te wachten,’ zei Pitt die zich over een Pierce-Arrow boog.


  Ze pasten niet tussen de in vrijetijdskleding gestoken eigenaars en toeschouwers, maar toch waren ze er: vier Japanners in donker kostuum en met attachékoffertjes bestudeerden de auto’s en maakten ernstig aantekeningen alsof ze de voorhoede waren van een Japans inkoopconsortium van zeldzame auto’s.

  Het was een goede stunt. De mensen zagen hen, lachten even om hun gedoe en wendden zich af, niet vermoedend dat ze uitstekend getrainde agenten waren met hun attachékoffertjes vol wapens en gasgranaten.

  Het Japanse team was hier niet om de auto’s te bewonderen, maar om Loren Smith te ontvoeren.

  Ze verkenden het terrein en namen goede nota van de uitgangen en de plaatsing van gewapende veiligheidsagenten. Hun leider merkte op dat de Stutz midden tussen de andere klassieke modellen stond, wat het zo goed als onmogelijk maakte Loren weg te voeren zonder een rel te veroorzaken.

  Hij gaf zijn drie mannen opdracht naar hun limousine terug te keren en hield een oogje op Loren. Hij volgde Pitt, Giordino en Mancuso op korte afstand om te zien of hij een bult onder hun kleding kon ontdekken, het teken dat ze een pistool droegen. Hij zag niets verdachts en nam aan dat ze ongewapend waren.

  Vervolgens slenterde hij geduldig wat rond, wetend dat het juiste moment wel zou komen.


  Pitt kreeg te horen dat hij met zijn Stutz aan de start moest verschijnen. Hij liet zijn vrienden meerijden over het gras, langs de auto’s en door een poort het asfalt van de vijftienhonderd meter lange racebaan op.

  Giordino deed de motorkap open voor een laatste controle terwijl Mancuso toekeek. Loren gaf Pitt en dikke zoen en liep naar de kant van de baan waar ze op een laag muurtje ging zitten.

  Toen de Hispano-Suiza naast hem kwam staan liep Pitt ernaartoe om zich voor te stellen.

  ‘Volgens mij komen we tegen elkaar uit. Ik heet Dirk Pitt.’

  De bestuurder van de Hispano, een forse man met grijzend haar, witte baard en groenblauwe ogen, stak zijn hand uit. ‘Clive Cussler.’

  Pitt keek hem bevreemd aan. ‘Kennen we elkaar?’

  ‘Mogelijk,’ antwoordde Cussler glimlachend. ‘Uw naam klinkt me bekend in de oren, maar uw gezicht kan ik niet thuisbrengen.’

  ‘Misschien hebben we elkaar tijdens een andere wedstrijd ontmoet?’

  ‘Misschien wel ja.’

  ‘Veel succes,’ zei Pitt sportief.

  Cussler keek hem stralend aan. ‘Van hetzelfde.’

  Pitt installeerde zich achter het grote stuurwiel, wierp een blik op de metertjes op zijn dashboard en richtte toen zijn ogen op de starter, die langzaam zijn groene vlag afrolde. Hij merkte niet dat er een grote witte Lincoln vlak voor Loren bij het betonnen vangmuurtje was gestopt. Evenmin zag hij dat er een man uitstapte, op haar afliep en iets tegen haar zei.

  Giordino concentreerde zich op de Stutz. Alleen Mancuso, die op een paar meter afstand stond, zag haar tegen de man, een Japanner, knikken en hem naar de limousine vergezellen.

  Giordino deed de motorkap dicht en riep over het windscherm. ‘Geen olie- of waterlekken. Trap haar niet te hard op haar staart. We hebben de motor dan wel gereviseerd, maar ze is meer dan zestig jaar oud.’

  ‘Ik zal de toeren onder de rode streep houden,’ beloofde Pitt hem. Pas toen miste hij Loren en keek om zich heen. ‘Wat is er met Loren aan de hand?’

  Mancuso leunde over het portier en wees naar de witte Lincoln. ‘Een Japanse zakenman in die slee daar wilde haar spreken. Waarschijnlijk een lobbyist.’

  ‘Toch niks voor haar om de race te missen.’

  ‘Ik hou wel een oogje in het zeil,’ zei Mancuso.

  Giordino greep Pitt bij zijn schouder beet. ‘Geen versnelling overslaan, hoor.’

  Mancuso en hij gingen aan de kant staan toen de starter tussen beide auto’s kwam en de vlag boven zijn hoofd hief.

  Pitt gaf gas tot de toerenteller duizend toeren per minuut aangaf. Zijn timing was bijna perfect. Net toen de vlag naar beneden ging liet hij de koppeling opkomen en de turkoois-groene Stutz lag een lengte voor op de rode Hispano-Suiza.

  De achtcilindermotor van de Stutz was uitgerust met bovenliggende nokkenassen, twee aan twee, en vier kleppen per cilinder. Hoewel het aantal paardekrachten vergelijkbaar was, verplaatste de zes cilinder van de Hispano acht liter tegen vijf van de Stutz. In gewicht had de grote koetsauto een tweehonderd kilo handicap op de cabriolet.

  Beide bestuurders hadden de slang naar de knalpot verwijderd, zodat de uitlaat vlak achter het spruitstuk de lucht in knalde.

  Pitt lag nog steeds voor toen ze in een nevel van uitlaatgassen en het gebrul van motoren de eerste bocht ingingen. Hij schakelde zo soepel mogelijk met zijn oude versnellingsbak. De eerste versnelling was versleten en liet een wild gekrijs horen, de tweede was veel rustiger. Met voldoende tijd en afstand, konden beide auto’s een snelheid van honderdzestig kilometer per uur halen, maar van het acceleratievermogen sloeg je nou niet direct achterover.

  Pitt hield de toerenteller bezorgd in de gaten terwijl hij naar de vierde en laatste versnelling schakelde. Op het rechte stuk reed de Stutz tegen de honderd. De Hispano deed niet voor hem onder en begon hem in de bocht in te halen.

  Op het volgende rechte stuk kwam de Hispano steeds dichter bij de Stutz. Cussler haalde alles uit de Grote Franse wagen wat erin zat. Het beeldje van de vliegende ooievaar voor op de radiator kwam gelijk met de deurknop van het achterportier van de Stutz.

  Voor Pitt zat er niets anders op dan het gaspedaal plat tegen de vloer te trappen en vol gas de baan af te rijden. De naald van de toerenteller trilde een millimeter onder de rode lijn. Hij durfde de motor niet over te belasten. Tenminste, nog niet. Hij nam wat gas terug toen de Hispano langszij kwam.

  Even reden ze wiel aan wiel. Toen liet de superieure torsie van de Hispano zich gelden, en de wagen kwam voor te liggen. De uitlaat van de achtcilinder klonk Pitt als een kanon in de oren.

  Toen ze bij de laatste bocht kwamen, bleef Pitt achter de grote auto een paar honderd meter in zijn zog hangen voor hij hoog de bocht in stuurde. Vlak voor het laatste rechte stuk gebruikte hij de laatste paar paardekrachten die de Stutz nog over had en schoot als een steen uit een slinger naar de binnenkant van de baan.

  Met het extra momentum kwam hij voor te liggen. De zonnegodin op de radiator van de Stutz ging nog geen halve meter voor de ooievaar van de Hispano over de finish.

  Het was het soort finish waar de toeschouwers gek op waren. Hij gooide lachend zijn hoofd achterover en zwaaide. Eigenlijk zou hij een ererondje moeten maken, maar Giordino en Mancuso sprongen druk gebarend de baan op. Hij stuurde naar de kant en remde af.

  Mancuso wees naar de witte limousine die met een noodgang naar een uitgang reed. ‘De limousine,’ riep hij onder het rennen uit. Pitts reactie was bijna onmenselijk snel en het duurde geen seconde of hij was overgeschakeld van de race naar wat Mancuso hem probeerde te vertellen.

  ‘Loren?’ riep hij terug.

  Giordino sprong op de treeplank van de nog altijd rijdende auto. ‘Ik geloof dat die Jappen haar in de limousine hebben ontvoerd,’ schreeuwde hij.

  Mancuso haalde hen hijgend in. ‘Ze zijn weggereden voor ik me realiseerde dat ze nog steeds in de auto zat.’

  ‘Ben je gewapend?’ vroeg Pitt hem.

  ‘Een automatische Colt .25 in mijn enkelholster.’

  ‘Spring erin!’ beval Pitt. Tegen Giordino zei hij: ‘Al, grijp iemand van de bewakingsdienst met een radio bij zijn lurven en waarschuw de politie. Frank en ik gaan erachteraan.’

  Giordino knikte zonder iets te zeggen en rende naar een bewaker, terwijl Pitt de Stutz op zijn staart trapte en door de poort van de racebaan naar de parkeerplaats achter de tribunes scheurde.

  Hij wist dat de Stutz het onmogelijk tegen de grote, moderne limousine, kon opnemen maar hij geloofde eveneens rotsvast dat het onmogelijke tot de mogelijkheden behoorde.

  Hij greep het stuurwiel met beide handen beet, stak zijn forse kin naar voren, en zette de achtervolging in.
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  Pitt schoot als een pijl uit de boog ervandoor. De controleur bij de poort zag hem aankomen en begon mensen uit de weg te duwen. De Stutz stormde met een snelheid van tachtig kilometer per uur de parkeerplaats op, twintig seconden achter de witte Lincoln.

  Ze scheurden langs de rijen geparkeerde auto’s. Pitt hield de claxon midden op het stuurwiel ingedrukt. Gelukkig waren er geen mensen. Alle toeschouwers zaten op de tribunes om naar de races te kijken.

  Pitt was buiten zichzelf van woede. Het was nagenoeg uitgesloten dat hij de limousine kon stoppen om Loren te redden. Het was een race uit wanhoop. Het ging hier om meer dan een gewone ontvoering voor losgeld, daar was hij zeker van. Hij was bang dat de ontvoerders van plan waren Loren te doden.

  Pitt hield het stuurwiel krampachtig vast en ze schoven zijwaarts met protesterend gegil van de banden de verkeersweg op, waar ze slippend de jacht op de Lincoln inzetten.

  ‘Ze hebben een grote voorsprong,’ zei Mancuso scherp. ‘We halen het wel,’ zei Pitt vastberaden. Hij gaf een ruk aan het stuurwiel om een auto te ontwijken die van een zijweg de tweebaansweg op kwam gereden. Tot ze merken dat ze gevolgd worden zullen ze niet het risico nemen door de politie aangehouden te worden wegens overschrijding van de maximumsnelheid. Het beste is om ze in het oog te houden tot de politie ze kan onderscheppen.’

  Pitt sloeg de spijker op de kop. De Stutz begon de limousine in te halen.

  Mancuso knikte door het windscherm. ‘Ze slaan Route 5 in, langs de James River.’

  Pitt reed als een duivel en haalde alles uit de oude auto wat erin zat. Het ging te hard voor de Stutz, maar Pitt praatte ermee, zonder acht te slaan op Mancuso’s bevreemde blikken, smeekte hem om alles te geven.

  En de Stutz antwoordde.

  Mancuso vond het ongelooflijk. Het leek wel of Pitt de auto fysiek naar hogere snelheden duwde. Hij staarde naar de kilometerteller en zag dat de naald achtennegentig mijl per uur aanwees, honderdvijfenvijftig kilometer per uur. De dynamische oude kar had zelfs toen hij nieuw was nog nooit zo snel gereden. Mancuso klemde zich aan het portier vast toen Pitt om auto’s en vrachtwagens heen schoot, zo snel dat Mancuso verbaasd was dat ze in een krappe bocht niet van de weg vlogen.

  Boven het geknal van de Stutz uit hoorde Mancuso nog een ander geluid. In de open chauffeurscoupé keek hij omhoog. ‘We hebben gezelschap van een helikopter,’ meldde hij.

  ‘Politie?’

  ‘Geen kentekenen. Ziet er particulier uit.’

  ‘Jammer dat we geen radio hebben.’

  Ze waren de limousine tot op tweehonderd meter genaderd toen de Stutz gezien werd. De Lincoln met Loren erin begon onmiddellijk sneller te rijden en de voorsprong werd groter.

  Om de ramp nog te vergroten merkte een boerenlul in een Dodge besteltruck - zo’n type met twee geweren tegen de achterruit hangend - dat de antieke auto hem aan het inhalen was en vond het geinig om de Stutz niet te laten passeren.

  Telkens als Pitt naar de middenlijn stuurde om de Dodge te passeren, begon de getaande chauffeur met zijn vettige haar te kakelen met een mond halfvol tanden en reed naar de andere kant van de weg om de Stutz af te snijden.

  Mancuso trok zijn automatisch pistool uit zijn enkelholster. ‘Ik zal eens een kogel door het windscherm van die gek jagen.’ ‘Laat mij eerst eens wat proberen,’ zei Pitt.

  Hij begon aan de gouwe ouwe van de race-trucjes. Pitt naderde langzaam de rechterkant van de Dodge, remde wat af en kwam toen aan de andere kant. Dat herhaalde hij een paar keer, niet om het passeren af te dwingen, maar gewoon om controle over de situatie te krijgen.

  De magere truckchauffeur slingerde van links naar rechts om Pitts vermeende pogingen om te passeren te blokkeren. Om de Stutz af te houden begon hij met zijn hoofd te draaien om te zien waar de oude klassieker nou weer vandaan kwam.

  En toen maakte hij de fout waar Pitt op gehoopt had. In een bocht verloor hij zijn concentratie en slipte op de grindberm. Overcompensatie op het stuur was zijn volgende fout. De Dodge slingerde wild heen en weer en schoot toen de weg af, rolde om en om in een bosje jonge bomen en kwam op zijn kop tot rust boven op een wespennest.

  Voor de boerenkinkel uit de ondersteboven geparkeerde truck was geklommen en in een vennetje was gedoken, hadden de wespen hem bijna vermoord.

  ‘Keurig werk,’ zei Mancuso met een blik achterom. Pitt grijnsde even. ‘Dat noemen wij systematische roekeloosheid.’ De grijns verdween toen hij een vrachtwagen passeerde en aan de andere kant van de bocht een oplegger zag staan. Drie olievaten waren ervan afgevallen. Eentje was kapotgegaan en verspreidde een glibberige brij over het wegdek. De witte limousine had de oplegger op een haar na gemist, maar verloor de greep op de weg en draaide driehonderdzestig graden om zijn as voor zijn chauffeur hem ongelooflijk genoeg weer onder controle kreeg en wegschoot. De Stutz begon aan een zijdelingse slip, met rokende banden en de zon weerkaatsend op de opgepoetste wieldoppen. Mancuso zette zich al schrap voor de botsing tegen de achterkant van de oplegger. Pitt vocht honderd meter lang tegen de slip voor hij in de olie terechtkwam. Daar raakte hij de rem niet aan en gaf hij het vechten op. Hij trapte alleen maar de koppeling in en liet de wagen recht over de glibberige poel rollen. Vervolgens reed hij voorzichtig naar de grasberm naast de weg tot de banden olievrij waren en hervatte toen de jacht. Ze zaten nu nog maar een paar seconden achter de Lincoln.

  ‘Hoe zit het met de helikopter?’ vroeg Pitt gemoedelijk.

  Mancuso boog zijn hals naar achteren. ‘Is er nog steeds. Vliegt rechtsboven de limo.’

  ‘Ik voel het aan mijn water dat ze samenwerken.’

  ‘Het is vreemd dat ze geen registratietekens voert,’ beaamde Mancuso. ‘Maar over water gesproken,’ en hij wees naar de radiateur.

  De inspanningen waren de oude auto aan te zien. Vanonder de zonnegodin siste stoom naar buiten en vanuit de luchtspleten in de motorkap vloeide olie. Toen Pitt voor een scherpe bocht remde, had hij net zo goed een zeil kunnen hijsen. De hele remvoering was oververhit en versleten.

  Pitt had een visioen van Loren die geboeid en gekneveld op de achterbank van de limousine zat. De angst sneed door hem heen als een ijzige wind. Haar ontvoerders hadden haar misschien al gedood. Hij schudde die vreselijke gedachte van zich af en hield zichzelf voor dat de ontvoerders zich niet konden permitteren haar als een gegijzelde te verliezen. Maar als ze haar iets aandeden, zouden ze sterven, zwoer hij meedogenloos.

  Hij reed als een bezetene om Loren te redden en sprak alle koppigheid in zijn karakter aan om de Lincoln te blijven achtervolgen.

  ‘We houden ze bij,’ merkte Mancuso op.

  ‘Ze spelen met ons,’ antwoordde Pitt met zijn blik op het stuk weg tussen het beeldje van de zonnegodin op zijn motorkap en de achterbumper van de witte limousine die slechts vijftig meter voor hen reed. ‘Ze zouden toch genoeg pk’s moeten hebben om ons het nakijken te geven.’

  ‘Misschien hebben ze moeilijkheden met de motor.’

  ‘Dat geloof ik niet. Die chauffeur is een beroeps. Sinds de olievlek heeft hij exact dezelfde afstand tussen ons gehandhaafd.’

  Mancuso hield zijn hoofd scheef toen hij een nieuw geluid oppikte. Hij ging half overeind staan en keek achterom omhoog door de over de weg hangende boomtakken. Hij begon als een gek te zwaaien.

  ‘Wat is er?’ vroeg Pitt die de bijna nutteloze rempedaal tot op de vloer drukte om af te remmen voor een scherpe bocht gevolgd door een bruggetje over een smalle beek.

  ‘Volgens mij is daar de cavalerie,’ riep Mancuso opgewonden.

  ‘Kun je de kentekenen zien?’ vroeg Pitt.

  De auto’s raceten vanonder de bomen uit een gebied van akkers in. De naderende helikopter helde naar een kant over en Mancuso kon de letters aan de zijkant zien.

  ‘Henrico County Sheriffs Department!’ riep hij boven het zware gebonk van de rotoren uit. Toen zag hij Giordino door het gat van een open deur wuiven. De kleine Italiaan was geen minuut te vroeg gekomen. De Stutz liep op zijn laatste benen.

  De piloot in de vreemde helikopter boven de limousine had de nieuwe aankomst eveneens gezien. Hij zwenkte plotseling, ging laag vliegen en zette vol gas koers naar het noordoosten.

  De Lincoln leek langzaam naar de kant van de weg af te glijden. Pitt en Mancuso moesten machteloos toezien hoe de lange, witte auto de berm opreed, over een slootje schoot en een maïsveld inreed alsof hij de wegvluchtende helikopter achtervolgde.

  Pitt stuurde onmiddellijk de Stutz achter de Lincoln aan. Mancuso’s mond hing open van verbazing. Hij dook met de armen boven zijn hoofd weg toen de droge maïshalmen tegen de voorruit sloegen.

  De Stutz bonkte op zijn oeroude vering en schokbrekers. De stofwolken waren zo dik dat Pitt nauwelijks verder dan de zonnegodin kon zien, maar toch hield hij de gaspedaal plat op de vloer gedrukt.

  Ze braken door een draadafzetting het maïsveld uit en toen zaten ze opeens bijna boven op de limousine. Die reed met ongelooflijke snelheid recht op een betonnen silo af, met de Stutz op zijn staart.

  ‘O mijn God,’ mompelde Mancuso die de ramp aan zag komen.

  Ondanks de schok om getuige te moeten zijn van een onafwendbare botsing rukte Pitt het stuur naar rechts waardoor de Stutz om zijn as draaiend naar de andere kant van de silo slipte en op een haar na de Lincoln miste.

  Hij hoorde het misselijkmakende geluid van scheurend metaal gevolgd door het geratel van verbrijzeld glas tegen beton.

  Voor de Stutz goed en wel stilstond rende Pitt al naar de verongelukte auto. Toen hij om de silo heen liep en de verwrongen auto zag, zonk het hart hem in de schoenen. Niemand kon zo’n verschrikkelijke klap overleven. De motor was tegen de voorbank gedrukt. Het stuur zat tegen het dak. Pitt zag geen enkel teken van de chauffeur maar nam aan dat zijn lichaam naar de andere kant van de auto was geslingerd.

  De passagierscoupé was als een harmonika ingedrukt, met het dak in een vreemde punt en de portieren naar binnen gedrukt. Ze zouden opengezaagd moeten worden. Pitt trapte wanhopig de paar glasscherven in een deurraampje weg en stak zijn hoofd naar binnen.

  Het verfrommelde interieur was leeg.

  Als verdoofd begon Pitt traag om de auto heen te lopen op zoek naar lichamen. Hij vond niets, nog geen spoortje bloed of stukjes kleding. Toen hij naar het ingeslagen dashboard keek vond hij de reden voor de lege spookauto. Hij rukte een klein instrument van zijn bedrading en bestudeerde het, rood aangelopen van woede.

  Hij stond nog steeds bij het wrak toen de helikopter landde en Giordino kwam aangerend, met Mancuso op zijn hielen.

  ‘Loren?’ vroeg Giordino grimmig.

  Pitt schudde zijn hoofd en gooide Giordino het vreemde instrumentje toe. ‘We zijn genept. Deze auto werd door iemand vanuit de helikopter elektronisch bestuurd.’

  Mancuso stond met een wilde blik naar de limo te staren. ‘Ik heb haar zelf in zien stappen,’ zei hij daas.

  ‘Ik ook,’ viel Giordino hem bij.

  ‘Maar niet in deze auto,’ zei Pitt rustig.

  ‘Maar we hebben hem nooit uit het oog verloren.’

  ‘O, jawel. Denk maar na. Die twintig seconden voorsprong toen ze de racebaan verlieten en onder de tribunes naar de parkeerplaats reden. Toen moet de omwisseling hebben plaatsgevonden.’

  ‘Dat kan kloppen. Toen we eenmaal op de weg waren, hebben we deze nooit uit het oog verloren.’ Mancuso zweeg plotseling en keek ellendig naar de verwoeste limousine. Enige tijd zei niemand iets.

  ‘We zijn haar kwijt,’ zei Giordino ten slotte met een bleek gezicht. ‘God moge ons bijstaan, we zijn haar kwijt.’

  Pitt staarde nietsziend naar de auto met zijn grote handen in kwaadheid en wanhoop tot vuisten gebald. ‘We zullen Loren vinden,’ zei hij. Zijn stem was zo leeg en kil als een pool wind. ‘En degenen die haar gepakt hebben, zullen daarvoor boeten.’
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  12 oktober 1993 - Bielefeld, Duitsland


  Die herfstochtend stond er een bijtende noordenwind. August Clausen kwam naar buiten en keek uit over zijn akkers naar de hellingen van het Teutoburger Woud bij Bielefeld in Nordrhein-Westfalen. Zijn boerderij lag in het dal, aan een kronkelend beekje dat hij onlangs had afgedamd. Hij knoopte zijn dikke wollen jas dicht, haalde een paar keer diep adem in de frisse lucht en liep toen naar zijn schuur.

  Clausen, een grote, geharde kerel van vierenzeventig, werkte nog steeds van zonso pgang tot zonsondergang. De boerderij was al vijf generaties familiebezit. Zijn vrouw en hij hadden twee dochters op zien groeien die getrouwd waren en aan het stadsleven van Bielefeld de voorkeur gaven. Afgezien van landarbeiders tijdens de oogst deden Clausen en zijn vrouw het werk alleen.

  Clausen duwde de schuurdeuren open en ging op een grote tractor zitten. De oude motor sloeg direct aan. Hij reed over een zandweg naar de velden die al geploegd waren voor het zaaien in het voorjaar.

  Vandaag was hij van plan een kleine verzakking in de hoek van een slaveld te effenen. Het was een van die karweitjes die hij graag voor de winter geklaard had. De avond tevoren had hij een schepbak aan de voorkant van zijn tractor gemonteerd om zand van een berg bij een oude betonnen bunker te verplaatsen.

  Tijdens de oorlog had Clausens land als vliegveld gediend voor een eskader gevechtsvliegtuigen van de Luftwaffe. Toen hij, na in een Panzerbrigade gevochten te hebben thuiskwam, vond hij zijn velden vol verbrande vliegtuigen en motorvoertuigen. Het beetje dat nog te gebruiken was hield hij, de rest verkocht hij als oud roest.

  Clausen reed door een opening in de omheining en stopte naast de verzakking. Hij klom van de tractor af en bestudeerde de grond van dichtbij. Sinds de dag tevoren leek die wel breder en dieper te zijn geworden. Hij vroeg zich af of het misschien door een ondergrondse drainage kwam die door zijn afdamming was veroorzaakt, maar de aarde in het midden zag er toch tamelijk droog uit.

  Hij ging weer op zijn tractor zitten, reed naar de zandhoop naast de oude bunker en liet de schoep zakken. Toen hij een volle schepbak had reed hij achteruit en naderde de verzakking tot hij met de voorwielen op de rand stond. Hij liet de schoep wat omhoogkomen zodat hij het zand uit kon gooien, maar de voorkant van de tractor begon over te hellen. De voorwielen zakten in de grond weg.

  Clausen zat met open mond toe te kijken hoe de verzakking zich opende en de tractor in de plotseling ontstane put dook. Verstijfd van angst had hij zich instinctief met zijn voeten schrap gezet en omklemde hij het stuurwiel. De tractor viel een goeie twaalf meter voor hij in een diepe ondergrondse beek stortte. Grote stukken klei vielen spattend in het water, gevolgd door een wolk van stof. Het geluid echode in ongeziene verten. De tractor zonk tot de top van zijn hoge achterwielen in het water weg.

  De klap perste de lucht uit Clausens longen. Er schoot een felle pijn door zijn rug en hij wist dat dat een beschadigde ruggewervel betekende. Door de klap tegen het stuurwiel had hij twee of meer gebroken ribben. Door de shock voelde hij nauwelijks hoe het water tegen zijn borst kolkte.

  Clausen zegende het feit dat de tractor rechtop terecht was gekomen. Als hij ondersteboven of op zijn zijkant getuimeld was, zou hij waarschijnlijk verpletterd zijn. Hij keek omhoog naar de blauwe lucht om enig benul te krijgen van de toestand waarin hij verzeild was geraakt. Toen keek hij om zich heen in het schermerduister en het zwevende stof.

  De tractor was in een poel van een mergelgrot gevallen. Een gedeelte stond onder water, maar de rest rees omhoog in een enorme ruimte. Hij zag geen stalactieten of stalagmieten of andere natuurlijke versieringen. Het zes meter hoge plafond was duidelijk uitgehakt.

  Hij liet zich pijnlijk van de tractor zakken en half kruipend half zwemmend kwam hij de hellende bodem naar de droge grot op. Uitgeput hees hij zich in een zittende houding, draaide zich om en keek de duistere uithoeken van de grot in.

  Het stond er vol met vliegtuigen, tientallen, in formatie geparkeerd als wachtten ze op een eskader spookpiloten. Clausen herkende ze als Messerschmitt Me 262 Schwalbes - zwaluwen - de eerste straalvliegtuigen van de Luftwaffe. Alleen een lichte roestvorming op het aluminium en de platte banden getuigden van de bijna vijftigjarige verwaarlozing. De verborgen luchtmachtbasis moest voor de komst van de geallieerden geëvacueerd en afgesloten zijn.

  Clausen vergat even zijn blessures en liep eerbiedig tussen de vliegtuigen door naar het vliegerskwartier en de werkplaatsen. Naarmate zijn ogen aan de duisternis gewend raakten, verbaasde hij zich over de netheid. Niets duidde op een gehaast vertrek. Hij kreeg het gevoel dat de piloten en hun boordwerktuigkundigen op het veld boven in de houding stonden voor inspectie en elk moment terug werden verwacht.

  Hij geraakte in vervoering toen hij zich realiseerde dat al deze relikwieën uit de oorlogstijd op zijn land stonden, of eronder, en dat ze van hem waren. Verzamelaars en musea zouden er miljoenen voor willen neertellen.

  Clausen ging terug naar de ondergrondse poel. Van de tractor waren alleen het bovenste gedeelte van de achterbanden en het stuurwiel te zien. Opnieuw keek hij door hét gat naar de lucht. Er was geen enkele kans dat hij daar alleen uit kon klimmen. De opening was te hoog en de wanden te steil.

  Maar hij maakte zich daar absoluut geen zorgen om. Te zijner tijd zou zijn vrouw hem wel komen zoeken en wat buren bij elkaar trommelen zodra ze hem blijmoedig tussen hun pas ontdekte ondergrondse el dorado zag staan.

  Ergens moest er een stroomgenerator zijn. Als hij die kon vinden en aan de praat kon krijgen, kon hij de grot verlichten. Hij keek nadenkend naar de helling die aan het eind van de grot de poel inliep. Misschien lag er in het duister achter de ondergelopen diepten nog een grot te wachten.
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  ‘Als de mensen wisten wat er achter hun rug om gebeurde, zouden ze Washington platbranden,’ zei Sandecker terwijl het landschap van Virginia langs de getinte pantserraampjes flitste van de mobiele commandocentrale die er als een bus van een welbekende busmaatschappij uitzag.

  ‘We zitten verdomme tot over onze oren in een oorlóg en niemand weet iets van ons af,’ gromde Donald Kern.

  ‘Oorlog, dat zou je wel kunnen zeggen,’ zei Pitt een glas sodawater bestuderend dat hij in zijn hand hield. ‘Ongelooflijk dat die kerels zo brutaal waren Loren en senator Diaz op dezelfde dag te ontvoeren.’

  Kern haalde zijn schouders op. ‘De senator kwam om zes uur vanochtend zijn vissershut uit, roeide een meertje op dat niet veel groter is dan een vijver en verdween.’

  ‘Hoe weet je dat hij niet verdronken is, per ongeluk of zelfmoord heeft gepleegd.’

  ‘Er was geen lijk.’

  ‘Hebben jullie sinds vanochtend het hele meer al afgedregd?’ vroeg Pitt sceptisch.

  ‘Zo primitief zijn we niet. We hebben onze nieuwste spionagesatelliet over het gebied laten vliegen. Er dreef geen lichaam op of onder water.’

  ‘Beschikken jullie dan over de technologie om zo’n klein object als een lichaam vanuit de ruimte onder water te kunnen zien?’

  ‘Je hebt niets gehoord, hoor,’ zei Kern met een grijns. ‘Geloof me nou maar gewoon dat er een professioneel team Japanners midden op de dag Diaz samen met zijn boot heeft ontvoerd en dat ze dat onder de ogen van tenminste vijf vissers hebben gedaan die zweren dat ze niets hebben gezien.’

  Pitt keek Kern bevreemd aan. ‘Maar Lorens ontvoering werd wel gezien.’

  ‘Door Al en Frank, die raadden wat er aan de hand was, ja. Maar de toeschouwers op de tribune waren op de race geconcentreerd. Als ze tijdens alle opwinding al in Lorens richting hadden gekeken, hadden ze alleen maar een vrouw gezien die uit eigen vrije wil in de limousine stapte.’

  ‘Het brein achter beide acties is goed,’ zei Sandecker. ‘Te goed voor de Broederschap van de Bloedige Zon.’

  ‘Die terroristen,’ zei Pitt, ‘steken die erachter?’

  ‘Dat willen ze ons tenminste laten geloven. De FBI heeft een telefoontje gekregen van iemand die zei dat ze de verantwoordelijkheid opeisten. Daar prikten we in nog geen tien minuten doorheen.’

  ‘En die helikopter die de limousine bestuurde?’ vroeg Pitt. ‘Heb je die al gevonden?’

  ‘Bij Hampton Roads. Daar ontplofte hij midden in de lucht en viel in het water. De kikvorsmannen van de marine zijn er nu naar aan het duiken.’

  ‘Een fles whisky dat ze geen lichamen zullen vinden.’

  Kern keek Pitt uitgekookt aan. ‘Ik durf te wedden dat je zou winnen.’

  ‘Enig spoor van de auto die ontsnapt is?’

  Kern schude zijn hoofd. ‘Nog niet. Die hebben ze waarschijnlijk ergens verstopt nadat ze afgevaardigde Smith naar een ander voertuig hebben overgebracht.’

  ‘Wie heeft de leiding van de jacht?’

  ‘De FBi. Die heeft er zijn beste agenten op gezet om alle data te verzamelen.’

  ‘Denk je dat dit iets met onze zoektocht naar de bomauto’s te maken heeft?’ vroeg Giordino, die samen met Pitt en Mancuso door Kern en Sandecker een paar kilometer van de plaats van het ongeluk was opgepikt.

  ‘Het is mogelijk dat ze ons willen waarschuwen om ons gedeisd te houden,’ antwoordde Kern. ‘Maar wij gaan ervan uit dat ze de wetgevers wilden uitschakelen die een wet door de volksvertegenwoordiging wilden jagen om een eind te maken aan Japanse investeringen in de V.S.’

  Sandecker stak een van zijn dure sigaren op. ‘De president kan geen kant op. Zolang er een kans bestaat dat Smith en Diaz nog in leven zijn, kan hij het nieuws van de ontvoeringen niet laten uitlekken. God weet wat er zou gebeuren als het Congres en het publiek erachter kwamen.’

  ‘Ze hebben ons bij de spreekwoordelijke lurven,’ zei Kern grimmig.

  ‘Als het de Broederschap van de Bloedige Zon niet is, wie dan wel ?’ vroeg Giordino terwijl hij een sigaar opstak die hij in Washington uit admiraal Sandeckers voorraad had gestolen.

  ‘Alleen de Japanse regering beschikt over de middelen voor zo’n complexe ontvoering,’ giste Pitt.

  ‘Voorzover we kunnen nagaan,’ zei Kern, ‘zijn premier Junshiro en zijn kabinet er niet direct bij betrokken. Heel goed mogelijk dat ze er geen idee van hebben wat er vlak onder hun neus gebeurt. Wij verdenken een uiterst geheime organisatie van rijke ultranationalistische industriëlen en onderwereldfiguren, die eropuit zijn Japans groeiende economische rijk te beschermen en uit te breiden, evenals hun eigen belangen. Onze informatie van Team Honda wijst op een bijzonder invloedrijke klootzak, ene Hideki Suma. Showalter is ervan overtuigd dat Suma het brein achter de bomauto’s is.’ Hij draaide zich om naar Mancuso. ‘Frank hier is de Suma-specialist. Hij heeft een uitgebreid dossier over de familie opgesteld.’

  Mancuso zat in een grote draaistoel een gazeuse te drinken, aangezien erin de commandobus van de National Security Agency geen alcoholhoudende dranken waren toegestaan. Mancuso keek op. ‘Suma de vader, of Suma de zoon? Wat willen jullie weten?’

  ‘Een korte geschiedenis van hun organisatie,’ antwoordde Kern. Mancuso nam een teug van zijn gazeuse en tuurde naar het plafond alsof hij zijn gedachten op een rijtje moest zetten. Toen begon hij te spreken alsof hij voor de klas een opstel voorlas.

  Tijdens de Japanse veroveringen in de Tweede Wereldoorlog confisqueerden hun legers een enorme buit van religieuze ordes, industriëlen en de schatten van gevallen regeringen. Het begon als een stroompje uit Mantsjoerije en Korea en zwol algauw aan tot een vloed toen China, Maleisië, Singapore, Nederlands Oost-Indië en de Filippijnen onder de stormloop van het rijk van de rijzende zon verpletterd werden. De totale waarde van de gestolen edelstenen, goud en kostelijke kunstwerken wordt geschat op tweehonderd miljard dollar.’

  ‘En dat ging allemaal naar Japan?’ vroeg Giordino. ‘Tot 1943. Daarna onderbraken Amerikaanse oorlogsschepen, en vooral onze onderzeeërs, de stroom. Er bestaan aanwijzingen dat meer dan de helft van de buit op de Filippijnen werd verzameld om geïnventariseerd en naar Tokio doorgestuurd te worden. Maartegen het eind van de oorlog werd het op geheime locaties begraven.’

  ‘Wat is het verband met de Suma’s?’ wilde Pitt weten.

  ‘Daar kom ik nog op,’ zei Mancuso. ‘De geheime genootschappen van de Japanse onderwereld volgden de bezettingslegers op de voet en hielpen zichzelf aan bankdeposito’s, nationale schatten en de weelde van particulieren, alles in naam van de Keizer. Twee laaggeplaatste figuren van een misdaadorganisatie die bekend stond als de Zwarte Lucht en de Japanse onderwereld sinds het begin van de eeuw had beheerst, deserteerden en begonnen hun eigen genootschap onder de naam "Gouden Draken". De ene heette Korori Yoshishu, de andere Koda Suma.’

  ‘En Koda is de vader van Hideki,’ concludeerde Sandecker.

  Mancuso knikte. ‘Yoshishu was de zoon van een tempeltimmerman in Kyoto. Toen hij tien was werd hij door zijn vader het huis uitgeschopt. Hij kwam bij de Zwarte Lucht terecht en begon daar carrière te maken. In 1927, toen hij achttien was, zorgden zijn bazen ervoor dat hij in het leger ging, waar hij opklom tot de rang van kapitein toen Mantsjoerije werd veroverd. Hij zette een heroïnesmokkel op die de bende honderden miljoenen dollars opleverde die met het leger werden gedeeld.’

  ‘Wacht even,’ zei Giordino, ‘wou je beweren dat het Japanse leger in de handel voor verdovende middelen zat?’

  ‘Ze dreven een operatie waar de drugskoningen van Colombia hun vingers bij af zouden likken,’ antwoordde Mancuso. ‘Samen met de Japanse bendeleiders regelden de militairen de handel in opium en heroïne, dwongen ze de burgers van de bezette gebieden tot gokken en loterijen waarmee gesjoemeld werd, en beheersten ze de verkoop van goederen op de zwarte markt.

  Koda Suma was even oud als Yoshishu. Hij was de oudste zoon van een gewone matroos van de Keizerlijke Marine, die hem dwong te tekenen. Maar hij deserteerde en hij werd door leden van de Zwarte Lucht gerekruteerd. Terwijl Yoshishu in het leger ging, regelden de bendeleiders Suma’s desertie en lieten hem weer bij de marine aangesteld worden, alleen dit keer als officier. Door gunsten en geld bij de juiste mensen uit te delen, bereikte hij snel de rang van kapitein-luitenant-ter-zee. Aangezien ze voor dezelfde misdaadorganisatie werkten, was het niet meer dan natuurlijk dat ze samenspanden. Yoshishu coördineerde de heroïneoperaties, terwijl Suma systeem in de plunderingen aanbracht en vervoer aan boord van de keizerlijke marineschepen regelde. De complete omvang van het netwerk kan niet bepaald worden.’

  ‘Extensiever dan de plundering van Europa door de nazi’s?’ vroeg Pitt die nog een flesje sodawater openmaakte.

  ‘Veel extensiever,’ antwoordde Mancuso glimlachend. ‘Toen, zowel als nu, gold dat de Japanners zich meer voor de economische kant interesseerden - goud, edelstenen, harde valuta - terwijl de nazi’s uit waren op kunstwerken.’ Opeens keek hij weer ernstig. ‘In het voetspoor van de Japanse legers naar China en de rest van Zuidoost-Azië bewezen Yoshishu en Suma dat ze aartsmisdadigers waren. Net als de personages in Heller’s boek Catch-22 deden ze voordelige zaakjes met de vijand. Ze verkochten luxe goederen en oorlogsmateriaal aan Tsjiang Kai-tsjek, met wie ze nogal dik werden. Dat betaalde een goed dividend toen de generalissimo naar Formosa werd verdreven, wat later Taiwan werd. Ze kochten, verkochten, plunderden, smokkelden en moordden op een nooit eerder vertoonde schaal. Vanzelfsprekend gingen ze bij de inventarisatie van de buit, en de verdeling met het Keizerlijke Leger, uit van het principe: "een voor jou, twee voor mij".’

  Pitt stond op en rekte zich uit. ‘Hoeveel van de totale buit is in Japan verzeild geraakt?’

  ‘Een klein percentage is in de Keizerlijke Schatkist terechtgekomen. Datgene van de plunderschat wat gemakkelijk te vervoeren was, zoals edelstenen en platina, smokkelden Suma en Yoshishu aan boord van onderzeeërs naar Tokio en verborgen ze op een boerderij op het land. De bulk van het goud bleef achter op het eiland Luzon waar het in honderden kilometers tunnels werd opgeslagen. De tunnels werden uitgegraven door duizenden krijgsgevangenen die ofwel gedwongen werden zich dood te werken of afgeslacht werden om de plaatsen geheim te houden. In een tunnel op Corregidor heb ik de geraamtes van driehonderd gevangenen gevonden die daar levend begraven waren.’

  Giordino vroeg grimmig: ‘Hebben de Jappen na de oorlog nog iets van de schat teruggevonden?’

  ‘Een gedeelte werd door Japanse aannemingsbedrijven opgegraven, die zogenaamd de Filippijnen wilden helpen bij de wederopbouw. Natuurlijk bouwden ze recht boven de begraafplaatsen. Een gedeelte werd door Ferdinand Marcos opgegraven die een paar ton goud het land uit smokkelde. En twintig jaar later werd een flink stuk door Suma en Yoshishu teruggehaald. Waarschijnlijk ligt er nog zo’n zeventig procent begraven wat misschien nooit teruggevonden zal worden.’

  Pitt keek Mancuso vragend aan. ‘Wat is er na afloop van de oorlog met Suma en Yoshishu gebeurd?’

  ‘Die kerels waren niet achterlijk. In ‘43 al konden ze de nederlaag in de theebladeren lezen en begonnen ze aan een plan om het eind in grootse stijl te overleven. Suma had geen trek om bij MacArthurs terugkeer naar Luzon te sneuvelen of rituele zelfmoord te plegen en gaf een duikboot het bevel om hen met een royaal deel van de buit van de Keizer naar Valparaiso in Chili te varen. Daar woonden ze vijf jaar lang in grote luxe tot MacArthur het druk met Korea kreeg. Toen keerden de meesterdieven terug naar huis. Suma wijdde zich aan economische en politieke intrige terwijl Yoshishu zijn greep op de onderwereld consolideerde. Binnen tien jaar hadden ze het in het verre Oosten voor het zeggen.’

  ‘Een paar echte lieverdjes,’ zei Giordino zuur.

  ‘In ‘73 is Koda Suma aan kanker overleden,’ vervolgde Mancuso. ‘Suma’s zoon, Hideki, en Yoshishu verdeelden de enorme organisatie op in interessegebieden. Yoshishu leidde het criminele deel terwijl Hideki een machtsbasis in de regering en de industrie opbouwde. De oude boef heeft zich grotendeels teruggetrokken, maar adviseert de huidige leiders van de Gouden Draken en doet nog weleens zaken met Suma.’

  ‘Volgens Team Honda hebben Suma en Yoshishu wat de kernwapenfabriek en het Kaiten Project betreft de handen ineengeslagen.’

  ‘Het Kaiten Project?’ herhaalde Pitt.

  ‘Hun codenaam voor de bomauto’s. Letterlijk vertaald betekent het "verandering van lucht". Maar de Japanners geven er een bredere betekenis aan: "Een nieuwe dag breekt aan", "een grote verschuiving in gebeurtenissen".’

  ‘Maar Japan beweert introductie van kernwapens uitgesloten te hebben,’ wierp Pitt tegen. ‘Dan is het toch verdomde vreemd dat Suma en Yoshishu zonder medeweten of steun van de regering een kern wapenfabriek konden bouwen.’

  ‘De politici regeren Japan niet. Dat gebeurt achter de schermen van de bureaucratie. Dat Japan een snelle kweekreactor heeft gebouwd is geen geheim. Maar dat die behalve het leveren van energie ook nog plutonium produceerde en lithium in tritium omzette essentiële bestanddelen voor kernwapens - is niet algemeen bekend. Volgens mij heeft premier Junshiro in het geheim zijn zegen aan een atoomarsenaal gegeven, hoewel niet van harte, vanwege het risico van een publiek schandaal. Maar hij werd met opzet buiten het Kaiten Project gehouden.’

  ‘Heeft Team Honda de wapenfabriek al gelokaliseerd?’ vroeg Pitt aan Kern.

  ‘Ze hebben de mogelijkheden beperkt tot een gebied van zestig vierkante kilometer rond de onderaardse stad Edo.’

  ‘En dan kunnen ze die nog niet vinden?’

  ‘Jim Hanamura denkt dat diepgelegen tunnels de fabriek met de stad verbinden. Met de bevoorrading van duizenden mensen die in Edo wonen en werken en de afvoer van hun afval kan zowat elk nucleair onderdeel naar binnen en naar buiten gesmokkeld worden.’

  ‘Zijn er aanwijzingen die naar de commandocentrale kunnen leiden?’ vroeg Giordino.

  ‘Het Drakenkwartier?’

  ‘Noemen ze het zo?’

  ‘Ze hebben een naam voor van alles en nog wat.’ Kern glimlachte. ‘Niets concreets. Volgens Hanamura’s laatste rapport had hij een aanwijzing die iets met een schilderij te maken had.’

  De deur van het krappe communicatiekantoortje achter in de bus ging open en er verscheen een man die drie vellen papier aan Kern overhandigde.

  Terwijl zijn ogen over de regels schoten, trok hij lijkbleek weg.

  Sandecker leunde naar hem toe. ‘Wat is er?’

  ‘Een statusrapport van Mel Penner op Palau. Hij zegt dat Marvin Showalter op weg naar de ambassade werd ontvoerd. Een paar Amerikaanse toeristen hebben gemeld dat ze twee Japanse mannen Showalters auto hebben zien binnenstappen toen hij vlak bij de ambassade voor een gestrande truck moest stoppen. Het echtpaar heeft de ambassade alleen maar gebeld vanwege het Amerikaanse nummerbord en omdat ze de verrassing van de bestuurder zagen toen de indringers de auto binnensprongen. Verder hebben ze niets gezien omdat er een toeristenbus naast hen kwam staan die hun het zicht ontnam. Toen ze de straat weer konden zien, was Showalters auto in het verkeer opgegaan.’

  ‘Ga door.’

  ‘Jim Hanamura is laat met zijn rapport. In zijn laatste rapport aan Penner heeft Jim gezegd dat hij de locatie van de wapenfabriek op driehonderdvijftig meter onder de grond heeft geconfirmeerd. De produktiefaciliteit is met Edo, vier kilometer ten noorden ervan, verbonden door een elektrische trein die ook via een aantal tunnels langs opslagplaatsen, afvalgrotten en ingenieurskantoren rijdt.’

  ‘Is er nog meer?’ drong Sandecker aan.

  ‘Hanamura zei verder nog dat hij een goede aanwijzing naar het Drakenkwartier ging natrekken. Dat is alles.’

  ‘Staat er iets in over Roy Orita?’ vroeg Pitt.

  ‘Alleen een korte vermelding.’

  ‘Is hij ook verdwenen?’

  ‘Nee, dat zegt Penner niet. Hij zegt alleen maar dat Orita erop staat zich gedeisd te houden tot we meer weten.’

  ‘Dan staan onze tegenstanders met drie-een voor,’ zei Pitt filosofisch. ‘Ze hebben twee volksvertegenwoordigers ontvoerd. Team Honda en Team Cadillac gekortwiekt, en, het allerergste, ze weten waar we achter aan zitten en wie we zijn.’

  ‘Suma heeft alle troeven in handen,’ gaf Kern toe. ‘Ik moet meteen meneer Jordan hiervan op de hoogte stellen zodat hij de president kan waarschuwen.’

  Pitt leunde achterover in zijn stoel. ‘Bespaar je de moeite,’ zei hij droog.

  ‘Hoe bedoel je?’

  ‘Ik zie geen enkele reden tot paniek.’

  ‘De president moet op de hoogte gesteld worden. We hebben niet alleen met nucleaire afpersing te maken, maar ook met politieke eisen voor de vrijlating van Diaz en Smith. Suma kan elk moment de bijl laten vallen.’

  ‘Nee, dat doet hij niet. Nog niet, tenminste.’

  ‘Hoe weet jij dat?’ wilde Kern weten.

  ‘Er is iets dat Suma tegenhoudt. Hij heeft een hele vloot van die bomauto’s verstopt. Hij hoeft er alleen maar een door de straten van Manhattan of Los Angeles te laten rijden om de schrik er bij het Witte Huis en het Amerikaanse volk onder te houden. Hij heeft de regering letterlijk bij de ballen. Maar wat doet hij? Hij speelt ontvoerdertje. Nee, het spijt me. Er is daar iets niet helemaal in de haak. Suma is nog niet klaar voor het grote moment. Hij is tijd aan het rekken.’

  ‘Ik geloof dat Dirk daar gelijk in heeft,’ zei Mancuso. ‘Het is best mogelijk dat Suma’s mensen de bomauto’s op hun plaats hebben gekregen voor de commando- en ontstekingscentrale operationeel is.’

  ‘Dat kan kloppen,’ was Sandecker het met hem eens. ‘We kunnen er nog steeds een nieuw team op afsturen om die te vinden en te neutraliseren.’

  ‘Op het ogenblik hangt alles van Hanamura af,’ zei Kern aarzelend. ‘We kunnen alleen maar hopen dat hij het Drakenkwartier ontdekt heeft. Maar we moeten ook de reële mogelijkheid onder ogen zien dat hij dood is of door Suma’s veiligheidspolitie gegrepen.’

  Ze bleven zwijgend zitten terwijl het landschap van Virginia aan hen voorbij rolde. De bladeren van de bomen werden verguld door de herfstzon. Als de paar enkelingen op de weg al enige aandacht aan de bus besteedden, zouden ze denken dat het gewoon een groep vakantiegangers was die de slagvelden van de Burgeroorlog wilde bezoeken.

  Ten slotte verwoordde Sandecker ieders gedachte: ‘Als we maar wisten welke draad Jim Hanamura aan het ontrafelen was.’
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  Op dat ogenblik zou Jim Hanamura op de andere helft van de aardbol er alles voor over hebben gehad met de mannen in de bus in Virginia van plaats te kunnen verwisselen.

  Hij lag tot op zijn huid doorweekt van de koude, nachtelijke regen en onder de modder en rottende bladeren in een afwateringssloot. De politie en de mensen van de bewakingsdienst hadden het gebied tien minuten daarvoor doorzocht, maar hij bleef in de modder liggen om te rusten en een plan te bedenken. Hij rolde pijnlijk op zijn goede elleboog en keek over de weg uit. Een man die in de garage van een huisje boven de motor van een kleine besteltruck gebogen stond was het enige wat zich bewoog.

  Hij liet zich weer in de sloot vallen en verloor het bewustzijn, de derde keer al sinds hij tijdens zijn ontsnapping uit Edo was aangeschoten. Toen Hanamura weer bijkwam vroeg hij zich af hoe lang hij buiten westen was geweest. Hij hield zijn rechterpols omhoog, maar zijn horloge stond stil. Kapotgegaan toen hij zijn auto in de vernieling had gereden. Het kon niet lang zijn geweest, want de bestuurder van de besteltruck stond nog steeds aan zijn motor te sleutelen.

  De drie kogels uit het automatische geweer van de bewakingsman hadden hem in zijn linkerarm en -schouder geraakt. Het was een van die onvoorziene incidenten geweest die een agent, hoe professioneel ook, kunnen overkomen.

  Hij had een pasje vervalst van Jiro Miyaza, een van Suma’s bouwingenieurs, met wie Hanamura qua lichaamsbouw en gezichtstrekken een goede gelijkenis vertoonde.

  Er was geen kunst aan geweest Edo binnen te komen en de controlepunten naar de ontwerp- en constructieafdeling te passeren. Geen enkele bewaker, vond het verdacht dat er iemand na kantoortijd terugkwam om tot na middernacht door te werken. Alle Japanse mannen draaien lange dagen en gaan zelden na acht uur werken naar huis.

  De bewakers knikten Hanamura toe en zagen hem zijn pasje in de elektronische identiteitscomputer stoppen. Het juiste zoemertje ging over, het groene lampje van de videocamera ging branden en de bewakers wuifden hem door. Vanwege het grote aantal mensen dat dag en nacht in- en uitliep konden ze zich niet herinneren dat de man waar Hanamura zich voor uitgaf net een paar minuten daarvoor naar huis was gegaan.

  Hanamura doorzocht in anderhalf uur drie kantoren voor hij succes had. Achter in de la van een tekentafel vond hij een rol ruwe schetsen van een geheime installatie. De schetsen hadden eigenlijk vernietigd moeten worden, een verzuim van de tekenaar. Hij kopieerde de tekeningen op zijn gemak op het fotokopieerapparaat, stak ze in een envelop en legde de originelen precies zo terug als hij ze gevonden had. Hij rolde de envelop om zijn onderbeen en plakte hem vast.

  Hanamura liep het grote atrium binnen en wachtte op zijn beurt bij een lift die hem naar een voetgangerstunnel zou brengen die naar de parkeergarage voerde waar hij zijn Murmoto besteltruck had achtergelaten. In de liftkooi stonden twintig mensen dicht opeengepakt, en Hanamura had de pech vooraan te staan. Toen de deuren opengingen en hij naar voren werd geduwd, liep Hanamura zo tegen Jiro Miyaza op.

  De ingenieur was met zijn vrouw en twee kinderen de naastgelegen lift uitgekomen. Ze waren naar dezelfde parkeerverdieping op weg om bovengronds een avondritje te maken. Miyaza’s blik werd op onverklaarbare wijze naar het pasje getrokken dat op Hanamura’s vestzakje zat geklemd.

  Hij keek met grote ogen van verbazing recht in Hanamura’s gezicht. ‘Wat doet u met mijn pasje?’ vroeg hij op verontwaardigde toon.

  ‘Interne veiligheid,’ antwoordde Hanamura kalm en autoritair. ‘We willen controleren of de bewakers wel opletten en ons eruit pikken. Ik heb toevallig uw naam en identiteitsnummer gekregen.’

  ‘Mijn broer is assistent hoofd van de veiligheidsdienst. Hij heeft me nooit iets over een dergelijke inspectie verteld.’

  ‘We lopen er niet mee te koop,’ zei Hanamura.

  Hij probeerde zich langs Miyaza te dringen, maar de ingenieur greep hem bij zijn arm. ‘Wacht! Ik wil dit verifiëren.’

  Met een bliksemsnelle beweging brak Hanamura met zijn handpalm Miyaza’s borstbeen. De ingenieur snakte naar adem en zonk op zijn knieën. Hanamura duwde hem opzij en liep rustig naar zijn auto die hij achteruit in zijn box had gereden, zonder hem af te sluiten. Hij ging snel achter het stuur zitten, startte en reed naar de helling van de uitgang, een verdieping boven hem.

  Misschien had hij het zelfs gehaald als Miyaza’s vrouw en kinderen niet zo’n grote keel hadden opgezet. Er kwam een veiligheidsman aangerend die hen begon te ondervragen. Uit hun hysterisch gebrabbel kon hij geen wijs worden, maar hij was toch wel zo gis om met zijn draagbare radio de bewaking van de hoofduitgangen te waarschuwen.

  Alles liep Hanamura tegen. Hij was een fractie van een seconde te laat. Er stapte een bewaker uit het wachthuisje met opgestoken hand om Hanamura tegen te houden. Twee van zijn collega’s aan weerszijden van de uitrittunnel hieven hun wapens. En dan was er nog de dikke, stalen slagboom.

  Hanamura nam de situatie in een oogopslag op. Nu kon hij niet meer stoppen om zich erdoorheen te bluffen. Hij zette zich schrap tegen de klap, duwde het gaspedaal tegen de vloer en liet zich zo diep mogelijk in zijn stoel zakken. Hij raakte de boom met zijn versterkte, hoge bumper, die door de grille heen tegen de radiator werd gedrukt.

  De klap was niet zo erg als Hanamura verwacht had. Het momentum van de truck liet de slagboom afknappen op de plek waar hij aan een betonnen paaltje scharnierde. De raampjes verdwenen in een regen van scherven toen de bewakers met hun automatische geweren het vuur openden. Dat was het enige beetje geluk dat hij had. De bewakers richtten hoog in plaats van op de motor of de benzinetank te schieten of op de banden.

  Het schieten hield op toen hij uit de tunnel kwam en door een rij auto’s racete die de ondergrondse stad binnen kwamen rijden. Hanamura besteedde net zo weinig aandacht aan het schouwspel in zijn achteruitkijkspiegel als aan het verkeer voor hem. Hij twijfelde er geen seconde aan dat Suma’s bewakingspersoneel de politie had gewaarschuwd om wegversperringen op te zetten. Hij zette de Murmoto in zijn vierwielaandrijving en schoot een zandpad op dat door een gietbui in een modderpoel was veranderd. Pas na een kilometer of tien door het beboste gebied gehost te zijn merkte hij de pijn in zijn schouder op en de plakkerige vloeistof die langs zijn linkerzij liep. Hij stopte onder een grote denneboom en onderzocht zijn linkerschouder en -arm.

  Een kogel was door zijn biceps gegaan, een andere was op zijn sleutelbeen afgeketst en een derde had zijn schouderspieren doorboord. Het waren geen dodelijke verwondingen, maar als er niet naar gekeken werd, kon het ernstig worden, Hanamura maakte zich bezorgd om het zware bloedverlies. Hij begon zich al licht in het hoofd te voelen. Hij rukte zijn overhemd uit en maakte er een primitief verband van om het stromende bloed zo goed en zo kwaad als het ging te stelpen.

  De ambassade lag in het hartje van Tokio, honderdzestig kilometer verderop. Hij zou het nooit door al die drukke straten kunnen halen zonder door een politieagent aangehouden te worden wiens belangstelling door de met kogels doorzeefde truck gewekt werd, of door Suma’s gewapende krachten die elke toevoerweg van de stad zouden bewaken. De herberg van het MAIT-team lag aan de andere kant van de stad. Hanamura besloot over landweggetjes te rijden tot hij de Murmoto voor een gestolen auto kon inruilen.

  Hanamura reed verder door de regen, beekjes en rijstvelden ontwijkend, steeds maar in de richting van de stad waarvan de lichten vaag tegen de bewolkte hemel weerkaatsten. Hoe dichter hij bij de hoofdstad kwam, hoe drukker het werd. De weggetjes gingen algauw over in drukke snelwegen.

  De Murmoto liep op zijn laatste wielen. De radiator was door de botsing met de slagboom beschadigd en vanonder de motorkap kwamen steeds meer wolkjes witte stoom te voorschijn. De temperatuurmeter stond in het rood te trillen. Het werd tijd om een andere auto te zoeken.

  Toen verloor hij door het bloedverlies het bewustzijn en sloeg voorover tegen het stuurwiel.

  De Murmoto raakte van de weg af en klapte door een dunne houten wand van een huis. De klap bracht hem weer bij zijn positieven en hij keek duizelig om zich heen naar een kleine binnenhof. Hij was blij dat de bewoners van het huis weg waren.

  Er kwam nog steeds een bundel licht uit een koplamp, die een poort achter in het binnenhof verlichtte. Hanamura wankelde erdoor naar een steegje achter het huis. Achter hem klonk het geschreeuw van geschrokken buren. Hij strompelde tien minuten door een klein park en viel toen uitgeput in een modderige sloot waar hij zich verborg. Hier had hij opnieuw het bewustzijn verloren.

  Hanamura besefte dat hij te zwak was om een auto te stelen en verder te rijden. Hij klemde zijn tanden op elkaar tegen de golven pijn en waggelde langzaam en stijf de weg over naar de man die aan de motor van zijn truck stond te werken.

  ‘Kunt u me helpen, alstublieft?’ smeekte Hanamura zwak.

  De man draaide zich om en staarde stomverbaasd naar de vreemdeling. ‘U bent gewond,’ zei hij. ‘U bloedt.’

  ‘Ik heb verderop een ongeluk gehad en ik heb hulp nodig.’

  De man sloeg zijn arm om Hanamura’s middel. ‘Laat me u mijn huis binnenbrengen, mijn vrouw kan u verzorgen terwijl ik een ambulance bel.’

  Hanamura schudde hem af. ‘Dat hoeft niet, ik red het best.’

  ‘Dan moet u rechtstreeks naar het ziekenhuis,’ zei de man ernstig. ‘Ik zal u brengen.’

  ‘Nee, alstublieft, maar ik zou u bijzonder dankbaar zijn als u een pakje voor mij bij de Amerikaanse ambassade zou willen afleveren. Het is heel dringend. Ik ben een koerier uit Edo. Mijn auto is van de weg af geslipt.’

  De eigenaar van de besteltruck stond er niet-begrijpend bij terwijl Hanamura iets in het Engels achter op de envelop schreef en hem die overhandigde. ‘Wilt u dat ik dit naar de Amerikaanse ambassade breng in plaats van u naar het ziekenhuis?’

  ‘Ja, ik moet naar de plaats van het ongeluk terug. De politie zorgt wel voor een ambulance.’

  De chauffeur van de besteltruck kon er geen touw aan vastknopen, maar ging er niet op door. ‘Naar wie moet ik op de ambassade vragen?’

  ‘Naar een meneer Showalter.’ Hanamura pakte zijn portefeuille uit zijn zak en gaf de chauffeur een dikke stapel yens. ‘Voor het ongemak. Weet u waar het is?’

  Bij deze onverwachte meevaller klaarde het gezicht van de chauffeur op. ‘Jawel, de ambassade is bij de kruising van de snelwegen 3 en 4.’

  ‘Hoe snel kunt u vertrekken?’

  ‘Ik heb net de stroom verdeler gerepareerd. Overeen paar minuten kan ik vertrekken.’

  ‘Goed.’ Hanamura boog. ‘Heel hartelijk bedankt. Zeg tegen meneer Showalter dat hij bij ontvangst van de envelop u hetzelfde bedrag moet geven dat ik u heb betaald.’ Hanamura draaide zich om en liep wankelend de regen en de duisternis in.

  Hij had met de chauffeur mee naar de ambassade kunnen rijden, maar hij wilde niet het risico lopen dat hij nogmaals het bewustzijn zou verliezen en dat de chauffeur hem in paniek naar een ziekenhuis zou rijden of een politieagent aan zou houden. De kostbare tekeningen zouden dan waarschijnlijk geconfisqueerd en aan Suma’s hoofdkwartier geretourneerd worden.

  Met al zijn wilskracht en moed had Hanamura bijna een kilometer afgelegd toen er een pantserwagen uit de duisternis van het park kwam, de straat opreed en achter hem aan kwam. Te uitgeput om te rennen zonk hij naast een geparkeerde auto op zijn knieën en tastte in zijn jaszak naar een genadepil. Zijn vingers hadden zich net om de gifcapsule gesloten toen de pantserwagen met militaire kentekens stopte en hem in het licht van zijn koplampen ving.

  Er stapte een gedaante uit het voertuig die op hem afkwam. Het ongerijmde ervan was dat hij een leren overjas aan had in de vorm van een kimono en een samurai katana droeg.

  Hij keek op Hanamura neer en zei zelfvoldaan: 4Kijk eens aan, onze beroemde kunstdetective Ashikaga Enshu. Zonder pruik en valse baard ben je nauwelijks te herkennen.’

  Hanamura keek omhoog naar de ratelslangekop van Moro Kamatori. ‘Kijk eens aan,’ bauwde hij. ‘Als dat Hideki Suma’s loopjongen niet is.’

  ‘Loopjongen?’

  ‘Knechtje dan, kontlikker, bruinwerker.’

  Kamatori’s gezicht werd asgrauw en hij ontblootte zijn tanden in helse woede. ‘Wat heb je in Edo gevonden?’ vroeg hij.

  Hanamura verwaardigde zich niet Kamatori te antwoorden. Hij haalde snel adem, zijn gezicht in een hardvochtige grijns bevroren. Plotseling stopte hij de genadepil in zijn mond en beet er hard met zijn kiezen op om de vloeistof eruit te laten spuiten. Het gif werd onmiddellijk via het tandvlees geabsorbeerd. Binnen dertig seconden zou zijn hart stilstaan en was hij dood.

  ‘Tabé, sukkel die je bent,’ mompelde hij.

  Kamatori hief het zwaard met beide handen en liet het een wijde boog beschrijven waar hij al zijn kracht achter zette. Tot zijn grote voldoening zag hij dat het Zwaard de race met het gif won en Hanamura’s hoofd als een guillotine van zijn lichaam scheidde.
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  De poepbruine Murmoto’s stonden in een rij geparkeerd voor de oprit die naar het grotachtige binnenste van een grote oplegger voerde. George Furukawa was blij dat dit de laatste zending was. De invoerdocumenten had hij als altijd onder de bestuurdersstoel van zijn sportauto gevonden, samen met een kort memo dat hem meedeelde dat zijn aandeel in het project ten einde was gekomen.

  Hij had ook de opdracht gekregen de auto’s op bakenzendertjes te controleren. Er werd geen uitleg bij gegeven, maar hij kwam tot de conclusie dat Hideki Suma ietwat laat bang was geworden dat zijn laatste zending misschien door een niet nader aangeduide groep gevolgd werd. Het idee dat dit weleens de FBI kon zijn, gaf Furukawa de kriebels. Hij liep snel om elke auto afzonderlijk heen met een apparaatje dat radiosignalen oppikte.

  Ervan overtuigd dat er niets met de auto’s aan de hand was gaf hij de vrachtwagenchauffeur en zijn bijrijder een teken. Die maakten een kleine buiging en begonnen zonder een woord de auto’s de oplegger in te rijden.

  Furukawa draaide zich om en liep opgelucht naar zijn auto. Hij reed naar de poort, overhandigde de bewaker de invoerdocumenten en reed terug naar zijn kantoor. Ditmaal was er geen omkijken bij. Zijn nieuwsgierigheid naar de geheime bestemming van het autotransport was verdwenen.


  Stacy ritste haar windjack tot aan haar hals dicht. De zijdeur van de helikopter was verwijderd en de koele zeelucht floot naar binnen. Met een videocamera in haar hand draaide ze zich zo ver mogelijk opzij als haar veiligheidsriem het toeliet en richtte de telelens op de achterkant van de Murmoto sportwagen die het autodepot uitreed.

  ‘Heb je het kenteken?’ vroeg de blonde piloot.

  ‘Jazeker, een scherpe opname. Bedankt.’

  ‘Ik kan wel dichterbij komen, als je dat wilt.’

  ‘Blijf uit de buurt,’ beval Stacy door haar mondmicrofoon terwijl ze door de zoeker tuurde. Ze liet de opnametrekker los en legde de compacte camera in haar schoot. ‘Ze moeten gemerkt hebben dat iemand hen in de gaten heeft, anders hadden ze de auto’s niet op bakenzenders gecontroleerd.’

  ‘Maar goed dat onze brave Weatherhill niet aan het zenden was.’ Alleen al het zien van Bill McCurry gaf Stacy de koude rillingen. Een korte broek, een t-shirt en sandalen was het enige wat hij aan had. Met zijn zongebleekte blonde haar, gebruinde huid en lichtblauwe ogen achter een zonnebril met rood montuur zag hij er eerder als een strandboy uit dan als een van de topagenten van de National Security Agency.

  ‘De truck neemt de Harbor Freeway,’ zei Stacy. ‘Hang nou wat terug uit het gezichtsveld van de chauffeur, dan volgen we Timothy’s zender.’

  ‘We moesten eigenlijk versterking hebben,’ zei McCurry ernstig. ‘Zonder een team van volgwagens op de grond en een extra helikopter voor het geval we onderweg pech krijgen, kunnen we ze kwijtraken en Weatherhill in gevaar brengen.’

  Stacy schudde haar hoofd. Timothy kent de risico’s. Jij niet. Geloof me nou maar, die kerels in de truck zijn gewaarschuwd naar volgauto’s uit te kijken.’

  Plotseling klonk Weatherhill’s stem met het lijzige accent uit Texas door hun koptelefoons. ‘Zijn jullie daar, Buick Team?’

  `We ontvangen je, Tim,’ antwoordde McCurry.

  ‘Is het veilig om te zenden?’

  ‘De slechteriken hebben naar bugs gezocht,’ antwoordde Stacy, ‘maar nu kun je zenden.’

  ‘Hebben jullie visueel contact?’

  ‘Tijdelijk wel, maar we gaan een paar kilometer terughangen zodat we niet vanuit de bestuurderscabine gezien kunnen worden.’

  ‘Begrepen.’

  ‘Niet vergeten op de afgesproken golflengte te blijven zenden.’

  ‘Ja, ma,’ zei Weatherhill joviaal. ‘Ik kruip nu deze zweetkist uit en ga aan de slag.’

  ‘Blijf contact houden.’

  ‘Komt voor elkaar. Ik pieker er niet over bij jou weg te lopen.’


  Weatherhill haalde het valse schot onder de achterbank weg, haalde zijn lijf uit de knoop en kroop in de bagageruimte van de derde Murmoto in de oplegger. Hij maakte het slot van binnen uit open en deed de achterklep omhoog. Toen klom hij naar buiten, ging staan en strekte zijn pijnlijke ledematen.

  Weatherhill had bijna vier uur lang lijdzaam in zijn verkrampte houding gelegen nadat een speciaal team douanebeambten hem had geholpen zich in de auto te verbergen voor Furukawa arriveerde. Door de brandende zon op het dak en het gebrek aan ventilatie - de raampjes konden niet eens op een kiertje voor het geval de vrachtwagenchauffeur achterdocht ging koesteren - baadde hij algauw in het zweet. Hij had nooit gedacht dat hij van de geur van een nieuwe auto ziek kon worden.

  Het was donker in de oplegger. Uit een gereedschapstas aan de riem van zijn monteursoverall pakte hij een zaklantaarn en liet hem over de auto’s schijnen die in de oplegger stonden, twee boven en twee onder.

  Weatherhill besloot eerst de Murmoto’s op de bovenste helling te onderzoeken. Hij klom naar boven en opende geluidloos de motorkap van de voorste auto. Toen haalde hij een kleine stralingsmeter uit de gereedschapstas en hield die bij de compressor van de airconditioner. De uitslag schreef hij op de rug van zijn hand.

  Vervolgens legde hij een aantal gereedschappen op het spatbord. Binnen vijftien minuten had Weatherhill het compressorhuis gedemonteerd en de bom onderzocht. Hij was enigszins teleurgesteld. Het ontwerp was niet zo geavanceerd als hij had voorspeld. Knap, dat wel, maar hij had zelf een veel efficiëntere en doeltreffender bom kunnen maken.

  Toen hij het geluid van de luchtdrukremmen hoorde en de truck voelde vertragen verstarde hij. Maar de vrachtwagen nam alleen maar een uitrit naar een andere snelweg en trok weer op. Hij monteerde de compressor weer in de auto en riep Stacy op.

  ‘Hallo, Team Buick, zijn jullie er nog?’ vroeg hij.

  ‘Nog altijd,’ antwoordde Stacy.

  ‘Waar ben ik?’

  ‘Je rijdt door West Covina in oostelijke richting naar San Bernardino.’

  ‘Ik heb het saldo opgenomen en de rekening afgesloten. Ik ben klaar bij de bank,’ gaf hij door. ‘Bij welke halte moet ik uit de bus stappen?’

  ‘Een ogenblik, ik sla de dienstregeling erop na,’ bevestigde Stacy. Na een paar ogenblikken vervolgde ze: ‘Er is een weegstation aan deze kant van Indio. Stoppen is verplicht. Als ze om de een of andere reden afslaan, zullen we ze door een politieauto laten aanhouden. Anders zul je over drie kwartier, vijftig minuten bij het weegstation aankomen.’

  ‘Tot ziens dan,’ zei Weatherhill.

  ‘Een plezierige reis.’

  Nu het moeilijkste deel achter de rug was, begon Weatherhill zich te vervelen. Het enige wat hij nu nog moest doen was door de ventilator op het dak naar buiten klimmen en aan de achterkant van de oplegger, uit het zicht van de zijspiegels, eraf springen.

  Hij deed het handschoenen vakje open en haalde het pakje met de garantiepapieren en het handboek voor de autobezitter eruit. Hij deed het binnenlampje aan en begon doelloos door het boekje te bladeren. Hoewel nucleaire fysica zijn specialisatie was, werd hij altijd door elektronika gefascineerd. Hij zocht de bladzijde met het elektrische bedradingsschema van de Murmoto.

  Maar op de bewuste pagina stond geen bedradingsdiagram. Er was een kaart waarop de plaatsen stonden aangegeven waar elke wagen tot ontploffing gebracht moest worden.

  De brutale strategie van Suma was zo voor de hand liggend dat Weatherhill het nauwelijks kon geloven. De autobommen dienden niet zomaar als een dreigement waarmee Japans economisch expansionisme beschermd moest worden.

  De bedoeling was dat ze gebruikt werden.
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  Het was al minstens tien jaar geleden dat Raymond Jordan ergens had ingebroken, zeker niet meer sinds hij zich van agent in het veld omhoog had gewerkt. Hij kreeg opeens een bevlieging om te zien of hij het nog steeds kon.

  Hij bevestigde een kleine computersonde in de bedrading van het alarmsysteem van Pitts hangar. Hij drukte op een knopje en voerde de combinatie via de sonde terug. De alarmdoos herkende de code en gaf het hem digitaal op een schermpje. Toen drukte hij nonchalant de juiste combinatie in die het alarm uitschakelde, maakte met een loper het slot van de deur open en stapte geluidloos naar binnen.

  Hij zag Pitt op zijn knieën voor de Stutz zitten, met zijn rug naar hem toe, aan het eind van de hangar. Pitt leek druk bezig te zijn met de reparatie van een koplamp.

  Jordan bekeek de verzameling op zijn gemak. Hij stond er versteld van dat die zo uitgebreid was. Hij had er Sandecker over horen vertellen, maar diens beschrijving haalde het niet bij de werkelijkheid. Hij liep zachtjes achter de eerste rij auto’s langs, maakte een omtrekkende beweging en benaderde Pitt van de kant waar de woning lag. Het was een test. Hij was benieuwd naar Pitts reactie op een insluiper die plotseling binnen zijn bereik te voorschijn kwam.

  Jordan wachtte even alvorens de laatste drie meter te overbruggen om Pitt en de auto te bestuderen. De Stutz zat onder de krassen en moest opnieuw gespoten worden. Het windscherm was gebarsten en de linkerkoplamp leek aan een draadje te bungelen.

  Pitt had een corduroy broek en een gebreide trui aan. Zijn golvende zwarte haar was slordig geborsteld. Onder de zware wenkbrauwen zonden zijn groene ogen een blik die alles waar hij op gericht werd leek te doorboren. Hij was bezig de reflector van de koplamp in de chroomrand te draaien.

  Jordan lichtte zijn been op voor een stap toen Pitt zonder zich om te draaien plotseling zei: ‘Goedenavond, meneer Jordan. Aardig van u even langs te wippen.’

  Jordan verstarde, maar Pitt ging rustig door met zijn werk. ‘Ik had moeten kloppen.’

  ‘Dat was nergens voor nodig. Ik wist dat je hierbinnen was.’ ‘Ben je helderziend of heb je ogen in het achterhoofd?’ vroeg Jordan die langzaam binnen Pitts blikveld kwam staan.

  Pitt keek met een brede grijns op. Hij hield de reflector van de koplamp schuin zodat Jordan zijn spiegelbeeld kon zien. ‘Ik heb je tocht door de hangar gevolgd. Je binnenkomst was bijzonder professioneel. Ik schat dat je er niet meer dan twintig seconden over gedaan hebt.’

  ‘Ik heb de extra videocamera gemist. Ik ben kinds aan het worden.’

  ‘Aan de overkant van de weg boven op een telefoonpaal. De meeste bezoekers zien de camera die aan het gebouw hangt. Infrarood. Die laat een belletje rinkelen als er een lichaam bij de deur komt.’

  ‘Je hebt een ongelooflijke verzameling,’ prees Jordan. ‘Hoe lang heb je erover gedaan om die op te bouwen?’

  ‘Zo’n twintig jaar geleden ben ik met die bruine Ford coupé uit 1947 daar in de hoek begonnen, en toen werd verzamelen een ziekte. Antieke en klassieke modellen zijn investeringen waar je mee kunt pronken. Veel leuker dan een schilderij.’ Pitt was klaar met de koplamp en kwam overeind. ‘Kan ik je iets te drinken aanbieden?’

  ‘Een glas melk voor een overspannen maag lijkt me prima.’

  ‘Kom boven, alsjeblieft.’ Pitt ging hem voor naar de trap die naar zijn appartement leidde. ‘Een hele eer om de baas zelf op bezoek te krijgen, in plaats van een onderdirecteur.’

  Op de eerste tree bleef Jordan staan en zei: ‘Ik vond dat ik het als eerste aan je moest vertellen. Afgevaardigde Smith en senator Diaz zijn het land uit gesmokkeld.’

  Pitt draaide zich langzaam om en keek hem woedend aan. ‘Hoe zijn ze door de mazen van het net geglipt?’

  ‘Onze mensen hebben vastgesteld dat Loren en Diaz in een privéjet van een van Suma’s Amerikaanse bedrijven uit Newport News, Virginia mee zijn genomen. Tegen de tijd dat we alle informatie over elke vlucht, commercieel en privé, van vliegvelden in een gebied van duizend vierkante kilometer, hadden doorgenomen, de registratie van elk vliegtuig hadden gecontroleerd tot we er eentje aan Suma konden vastpinnen en zijn route via de satelliet konden volgen, vloog het al over de Beringzee naar Japan.’

  `Te laat om het door een militair vliegtuig naar een van onze militaire bases te laten dwingen?’

  ‘Veel te laat. Het werd opgewacht en geëscorteerd door een squadron FSX gevechtsstraaljagers van de Japanse verdedigingsluchtmacht. Vliegtuigen die door General Dynamics en Mitsubishi gezamenlijk zijn gebouwd, mag ik er wel aan toevoegen.’

  ‘En toen?’

  Jordan wendde zich af en staarde naar de glimmende auto’s. ‘Toen zijn we ze kwijtgeraakt,’ zei hij toonloos.

  ‘Nadat ze geland waren?’

  ‘Ja, op de internationale luchthaven van Tokio. Om redenen alleen bekend aan de idioten op het ministerie van Buitenlandse Zaken hebben we geen actieve agenten in Japan die hen hadden kunnen tegenhouden. Dat is alles wat we op het ogenblik weten.’

  Pitt liep zijn keuken in, deed de ijskast open en schonk een glas melk voor Jordan in. ‘En jouw geweldige teams in Japan? Waar zaten die toen het vliegtuig landde?’ vroeg hij op vermoeide toon.

  ‘Nu Marvin Showalter en Jim Hanamura vermoord zijn...’

  ‘Allebei vermoord?’ onderbrak Pitt hem.

  ‘De politie van Tokio heeft het onthoofde lichaam van Hanamura in een sloot gevonden. Showalters hoofd, minus het lichaam, werd een paar uur geleden ontdekt, op een paal van de ambassadeschutting gestoken. Als klap op de vuurpijl verdenken we Roy Orita ervan dat hij een slaper is. Hij heeft ons van het begin af aan verraden. God weet hoeveel informatie hij aan Suma heeft doorgegeven.’

  Pitts woede bekoelde bij het zien van Jordans droevige en gefrustreerde uitdrukking. ‘Sorry, Ray, ik had er geen idee van dat alles zo tegenliep. Waarom denk je dat van Orita?’

  ‘Een paar vage aanwijzingen. Showalter was te slim om zonder hulp van binnenuit gepakt te kunnen worden. Hij werd door iemand verraden die zijn vertrouwen had en die van zijn komen en gaan op de hoogte was. En dan was er Jim Hanamura. Hij voelde slechte vibraties bij Orita, maar had niets concreets. Bovendien is Orita ondergedoken. Sinds Showalter verdwenen is heeft hij zich niet meer bij Mel Penner gemeld. Kern denkt dat hij zich achter Suma’s rokken in Edo verbergt.’

  ‘En zijn achtergrond?’

  ‘Amerikaan, derde generatie. Zijn vader heeft in de Italiaanse campagne een Silver Star gekregen. We hebben geen idee met wat voor lokaas Suma hem heeft kunnen rekruteren.’

  ‘Wie heeft de executie van Hanamura en Showalter uitgevoerd?’

  ‘Het schijnt een rituele moord te zijn geweest. De patholoog-anatoom vermoedt dat hun hoofden door een samurai-zwaard zijn afgeslagen. We weten dat Suma’s oppermoordenaar een beoefenaar van oude krijgskunsten is, maar we kunnen niet bewijzen dat hij het gedaan heeft.’

  Pitt liet zich in een stoel zakken. ‘Wat een verspilling, een godvergeten verspilling.’

  ‘Jim Hanamura is niet voor niets gestorven,’ zei Jordan opeens vastberaden. ‘Hij heeft ons de enige aanwijzing voor het controlecentrum toegespeeld.’

  Pitt keek hoopvol op. ‘Heb je de locatie?’

  ‘Niets om over naar huis te schrijven, maar we zijn een stapje dichterbij.’

  ‘Wat heeft Hanamura ontdekt?’

  ‘Jim is de kantoren van Suma’s bouwingenieurs binnengedrongen en heeft iets gevonden wat best eens het ruwe ontwerp van het elektronisch controlecentrum kan zijn. Een ondergrondse installatie die per tunnel bereikt kan worden. Op de achterkant van de envelop die door de chauffeur van een besteltruck bij de ambassade werd afgegeven heeft hij een geheimzinnig bericht geschreven: "Zoek op het eiland Ajima."‘

  Pitt haalde zijn schouders op. ‘Wat is daar zo geheimzinnig aan?’

  ‘Er bestaat geen eiland Ajima,’ antwoordde Jordan verslagen. Hij stond naar een vitrine vol trofeeën te kijken. De meeste waren prijzen van concoursen van antieke en klassieke modellen auto’s, een paar bekers voor het footballteam van zijn high school en de luchtmachtacademie, en twee trofeeën waren voor schermen. ‘Scherm je?’

  ‘Niet bepaald op olympisch niveau, maar als ik tijd heb train ik nog weleens.’

  ‘Degen, floret of sabel?’

  ‘Sabel.’

  ‘Ik dacht al dat je een deeghouwer was,’ zei Jordan met een glimlach.

  ‘Hanamura moet wel een goede reden hebben gehad om Ajima als de plaats voor het controlecentrum te suggereren,’ zei Pitt die weer ter zake kwam.

  ‘Hij is een kunstfreak. Het hele plan om in Suma’s kantoor afluisterapparatuur te plaatsen was gebaseerd op zijn kennis van vroege Japanse kunst. Wij weten dat Suma schilderijen verzamelt, vooral werk van een zestiende-eeu wse Japanse schilder die een serie eilandjes rond het hoofdeiland Honshu heeft geschilderd. Dus heb ik een vervalsing laten maken. Hanamura heeft die, vermomd als kunstkenner, aan Suma verkocht. Ajima is het enige eilandstuk dat Suma nog niet heeft. Dat is het enige verband dat ik kan bedenken.’ ‘Dan moet Ajima bestaan.’

  ‘Daar ben ik van overtuigd, maar het staat op geen enkele oude of moderne kaart. Het enige wat ik kan bedenken is dat het een koosnaampje van de schilder, Masaki Shimzu was en dat het als zodanig in de catalogus van zijn oeuvre is opgenomen.’ ‘Hebben Hanamura’s bugs nog iets interessants opgevangen?’ ‘Een bijzonder verhelderend gesprek tussen Suma, zijn slachter Kamatori, de ouwe Korori Yoshishu, en een zwaargewicht, Ichiro Tsuboi genaamd.’

  ‘Het financiële genie achter Kanoya Securities. Ik heb over hem gehoord.’

  ‘Ja, een paar dagen voor de senator en de afgevaardigde werden ontvoerd was hij op Capitol Hill in een verhit debat met hen gewikkeld.’

  ‘En jij beweert dat hij banden met Suma heeft?’

  ‘Sterker dan staal,’ antwoordde Jordan. ‘Dank zij Jims bugs in Suma’s kantoor weten we dat Tsuboi de financiën voor de opbouw van het nucleaire arsenaal achter de rug van Japans politieke leiders om heeft geritseld. Daar hebben we ook de codenaam Kaiten Project voor het eerst gehoord.’

  Pitt schonk een kop oude, koude koffie in en zette die in de magnetron. Hij bleef in gedachten verzonken naar de ronddraaiende kop staan kijken.

  Jordan verbrak de stilte. ‘Ik weet waar jij aan denkt, maar ik heb niet de mankracht gekregen om Diaz en Smith te redden en tegelijkertijd in één actie het Kaiten Project op te rollen.’

  ‘Ik kan niet geloven dat de president hen de rug toekeert.’ ‘Hij gaat niet publiekelijk met een oorlog betreffende de ontvoeringen dreigen als hij zo duidelijk in het nadeel is. Onze prioriteit is om het Kaiten Project te ontmantelen. Pas als we dat voor elkaar hebben gekregen, zal de president ons zijn zegen geven voor het aanwenden van wat dan ook om Smith en Diaz te bevrijden.’ ‘Dus zijn we weer bij het mystieke eiland Ajima beland,’ zei Pitt met een harde ondertoon in zijn stem. ‘En jij zegt dat het het enige schilderij in de serie is dat Suma niet in zijn bezit heeft?’

  ‘Ja,’ antwoordde Jordan. `Hanamura zei dat hij wanhopig verlangt het in handen te krijgen.’

  ‘Enig idee waar het kan zijn?’

  ‘Het Ajima-schilderij is voor het laatst gezien in de Japanse ambassade in Berlijn, vlak voor de val van Duitsland. Volgens rapporten van de oss werd het in de laatste weken van de oorlog samen met de door de nazi’s in Italië geplunderde kunstschatten per trein naar het noordwesten van Duitsland vervoerd, voor het naderende Russische leger uit. Daarna is het spoorloos verdwenen.’

  `Wat jammer nou toch,’ merkte Pitt op.’ Vind het schilderij, zoek een eiland met dezelfde kunstlijn die de artiest heeft geschilderd en je hebt de locatie van Hideki Suma’s afpersingsschuilplaats. Tenminste, zo gaat het in kinderboeken.’

  Jordans ogen vernauwden zich. `Het is anders de beste aanwijzing die we hebben.’

  Pitt kon dat niet geloven. ‘Jullie spionagevliegtuigen en -satellieten moeten die installatie toch gemakkelijk kunnen ontdekken?’

  ‘De vier hoofdeilanden van Japan - Honshu, Kyushu, Hokkaido en Shikoku - worden door bijna duizend kleinere eilanden omringd. De juiste daaruit pikken kun je toch niet gemakkelijk noemen.’

  Pitt bleef doordrammen: ‘Niemand kan een tunnel graven zonder zand en rotsen af te voeren.’

  ‘De Japanners kunnen het klaarblijkelijk wel. Op onze satellietfoto’s is geen enkel teken van een gegraven tunnel langs de kust of wegen die naar een ingang leiden te bekennen.’

  Pitt haalde zijn schouders op en gaf het op. ‘Dus zijn we weer bij het schilderij beland dat zich ergens in de wijde wereld bevindt.’

  Jordan leunde in zijn stoel naar voren en keek Pitt met een intense blik aan. ‘En daarmee kun jij je kost verdienen.’

  Pitt zag het al aankomen. ‘Jij gaat me naar Japan sturen om bij eilandjes te duiken, wou je dat soms zeggen?’

  ‘Fout,’ zei Jordan met een zo’n minzaam glimlachje dat Pitt er niet goed van werd. ‘Jij gaat naar Duitsland om een bunker van de Luftwaffe in te duiken.’
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  ‘Ze doken er gewoon in en nu zijn ze verdwenen.’

  Pitt zat op een knie en keek langs de half onder water staande tractor het zwarte water in. Hij had last van jet lag en in het vliegtuig uit Washington had hij nauwelijks een oog dichtgedaan.

  ‘Hun veiligheidslijnen zijn doorgesneden.’ De jonge officier die het Duitse duikteam leidde, hield een nylon koord omhoog waarvan het eind met een scheermes afgesneden leek te zijn. ‘Waarmee? We hebben geen flauw idee.’

  ‘De communicatielijn ook?’ Pitt nam kleine teugjes van een kop koffie. Met zijn vrije hand pakte hij een steentje dat hij in het water gooide.

  ‘De telefoonlijn van de voorman is ook doorgesneden,’ gaf de Duitser toe. Hij was groot en gespierd. Zijn Engels was nagenoeg accentloos. ‘Nadat het buddyteam de poel is ingedoken, ontdekten ze algauw een tunnel onder water die in westelijke richting liep. Ze hebben een afstand van negentig meter gezwommen alvorens te melden dat de tunnel in een kamertje met een stalen deur uitkwam. Een paar minuten later lagen de telefoonlijn en de veiligheidslijnen slap. Ik heb er nog een team achteraan gestuurd om het te onderzoeken. Net als de anderen zijn ook die verdwenen.’

  Pitt keek achter zich naar de duikers van de Duitse marine die er behoorlijk aangeslagen door het verlies van hun vrienden bij stonden. Rond een stel vouwtafels en -stoelen van een mobiele commandopost zat een ploeg reddingsduikers van de politie. Een trio mannen in burger, van wie Pitt aannam dat het regeringsambtenaren waren, ondervroeg de duikers met zachte stem.

  ‘Wanneer is de laatste man onder water gegaan?’ vroeg Pitt. ‘Vier uur voor u arriveerde,’ zei de jonge duikofficier die zich had voorgesteld als luitenant Helmut Reinhardt. ‘Ik heb er verdomd veel moeite mee gehad om de rest van mijn mannen ervan te weerhouden hen te volgen. Maar ik ga niet nog meer levens riskeren voor ik weet wat daarbinnen aan de hand is.’ Hij zweeg even en knikte met zijn hoofd naar de politieduikers in hun fel oranje duikpakken. ‘Die idioten van de politie denken dat ze onoverwinnelijk zijn. Zij zijn van plan een van hun teams naar binnen te sturen.’

  ‘Sommige mensen zijn voor zelfmoord in de wieg gelegd,’ zei Giordino gapend. ‘Neem mij nou, bijvoorbeeld. Ik zou daar nog niet met een atoomonderzeeër naar binnen gaan. Voor dit moederskindje geen spannende avonturen. Ik ben van plan in bed, verstrengeld met een erotische schoonheid uit het verre Oosten, de geest te geven.’

  ‘Let maar niet op hem,’ zei Pitt. ‘Als je hem in een donkere ruimte zet, begint hij te hallucineren.’

  ‘Dass ist ja klar;‘ mompelde Reinhardt, wat het duidelijk niet was.

  Ten slotte stond Pitt op en knikte Frank Mancuso toe. ‘Booby traps,’ zei hij alleen maar.

  Mancuso knikte. ‘Daar ben ik het mee eens. De toegang van de tunnels met de schatten op de Filippijnen zaten vol met bommen die waren afgesteld om te ontploffen zodra ze door graafmaterieel werden geraakt. Het verschil is dat de Jappen van plan waren terug te komen om de schat op te halen, terwijl de nazi’s met hun booby traps van plan waren de buit mét de zoekers te vernietigen.’

  Een van de ambtelijk aandoende mannen kwam op hen af en sprak Pitt aan in het Duits. ‘Wie bent u, en wie vertegenwoordigt u?’

  Pitt keek Reinhardt aan die de vraag vertaalde. Toen wendde hij zich weer tot zijn ondervrager. ‘Zeg hem dat wij met zijn drieën zijn uitgenodigd.’

  ‘Bent u Amerikaan?’ stootte de vreemdeling stomverbaasd in gebroken Engels uit. ‘Wie heeft u toestemming gegeven hier aanwezig te zijn?’

  ‘Wie is die pief?’ vroeg Giordino in gezegende onschuld.

  Reinhardt kon een grijns niet bedwingen. ‘Herr Gert Halder, minister van Historische Werken. Excellentie, Herr Dirk Pitt en zijn staf zijn van het American National Underwater and Marine Agency in Washington. Ze zijn hier op persoonlijke uitnodiging van kanselier Lange.’

  Halder zag eruit alsof hij in zijn buik was gestompt. Hij herstelde zich snel en probeerde met een superieure Teutoonse houding Pitt te intimideren. ‘Doel van uw aanwezigheid?’

  ‘We zijn hier om dezelfde redenen als u,’ zei Pitt terwijl hij zijn vingernagels bestudeerde. ‘Volgens oude ondervragingsprotocollen van nazi’s in uw Berlijnse archieven en in onze Library of Congress werden er achttienduizend kunstwerken in tunnels onder een geheim vliegveld verborgen. Dit zou best weleens dat geheime vliegveld kunnen zijn, met de kunstschatten in een grot ergens achter de waterbarrière.’

  Halder realiseerde zich dat hij de vastberaden mannen in hun loszittende blauwgroene duikerpakken niet kon overdonderen. ‘U beseft natuurlijk wel dat alle kunst die gevonden wordt aan de republiek Duitsland toebehoort tot de oorspronkelijke eigenaars opgespoord zijn.’

  ‘Daar zijn we ons van bewust,’ zei Pitt. ‘We hebben alleen maar belangstelling voor één schilderij.’

  ‘Welk?’

  ‘Sorry, dat mag ik niet zeggen.’

  Halder speelde zijn laatste troef uit. ‘Ik moet erop staan dat het duikersteam van de politie als eerste de schatkamer betreedt.’

  ‘Prima hoor.’ Giordino wees op het donkere water. ‘Als een van uw mannen misschien zo gelukkig is om daarnaar toe te gaan en ook nog terug te komen, zullen we misschien te weten komen wat daar in dat hellegat mensen eet.’

  ‘Ik heb vier man verloren,’ sprak Reinhardt plechtig. ‘Ze zijn misschien dood. U kunt niet toestaan dat er meer mensen sterven omdat we niet weten wat hen te wachten staat.’

  ‘Het zijn bekwame vaklui,’ snauwde Halder.

  ‘Dat waren mijn mannen ook. De beste duikers van de marine, beter getraind dan het reddingsteam van de politie.’

  ‘Mag ik een compromis voorstellen?’ zei Pitt.

  Halder knikte. ‘Ik ben bereid te luisteren.’

  ‘We vormen een verkenningsteam van zeven man. Wij drieën, omdat Mancuso mijningenieur is en Al en ik ervaring hebben met bergingswerk onder water. Twee van luitenant Reinhardts marinemensen, aangezien zij getraind zijn in het onschadelijk maken van eventuele booby traps. En twee politieduikers als redders met medische ervaring.’

  Halder zag in Pitts blik een grimmige vastberadenheid. Het was een goed voorstel, met een ijzeren logica. Hij glimlachte geforceerd. ‘Wie gaat eerst?’

  ‘Ik,’ zei Pitt zonder aarzeling.

  De echo van dit ene woord leek lang in de grot te blijven naklinken. Toen brak de spanning opeens en stak Halder zijn hand uit.

  ‘Zoals u wenst.’ Hij schudde Pitt de hand en zette een brede borst op om zich een uiterlijk van autoritaire waardigheid aan te meten. ‘Maar als door uw toedoen explosieven ontploffen en kunstwerken vernietigd worden, stel ik u persoonlijk verantwoordelijk.’

  Pitt stelde de tijd in op de microcomputer die via een lijn met zijn luchttank verbonden was, en controleerde het mondstuk en de drijfcompensator. Voor de vijftigste keer sinds hij langs de ladder van boer Clausen naar beneden was geklommen staarde hij in de lokkende zwarte poel.

  ‘Volgens mij is het tijd, o leider zonder vrees,’ gromde Giordino. Pitt knikte naar Reinhardt, die door een van zijn mannen vergezeld werd. ‘Klaar heren? Probeer binnen een afstand van twee meter van degene voor u te blijven. Het zicht lijkt vier meter te zijn, dus zult u geen moeite hebben die afstand te handhaven. Mijn team zal via akoestische microfoons met u communiceren.’

  Reinhardt vertaalde de instructies voor de politieduikers. Pitt hield beide handen voor zich uitgestoken en wees met zijn wijsvingers opzij. ‘Ik blijf in het midden. Frank gaat twee meter achter en links van mij. Al, jij gaat rechts. Kijk goed uit naar ongebruikelijke mechanismen die uit de muren steken.’

  Verder viel er niets meer te zeggen. Pitt knipte zijn duiklantaarn aan, gaf een rukje aan zijn veiligheidslijn om te zien of die goed vastzat en liet zich voorover in het water vallen. Hij bleef even drijven en dook toen naar de bodem terwijl hij zijn duiklantaarn voor zich hield.

  Het water was koud, veertien graden Celsius volgens zijn duikcomputer. De betonnen bodem was met groen slijm en een laagje slib bedekt. Hij paste ervoor op de afzetting niet met zijn vinnen te verstoren opdat de opkomende wolken het zicht van de mannen achter hem niet zouden hinderen.

  Pitt genoot er eigenlijk wel van. Eens te meer was hij volkomen in zijn element. Hij richtte het licht naar boven en keek naar het plafond van de bunker. Het liep naar beneden af tot het onder water kwam en zich zoals verwacht in een tunnel vernauwde.

  Na zo’n twintig meter in de tunnel gezwommen te zijn hield hij op te dalen. Pitt bleef een minuut stil hangen en draaide zich om om te zien of Giordino en Mancuso achter hem waren. Het waren maar vage gedaanten achter de doffe gloed van hun lampen, maar ze bleven trouw in de hun opgedragen posities. Hij keek op zijn computer. De drukuitslag gaf een diepte van niet meer dan zes meter aan.

  Even later begon de bodem op te lopen. Pitt bewoog met grote voorzichtigheid en spande zich in om in de schemering te zien. Hij stak zijn vrije hand boven zijn hoofd uit en voelde dat die door het oppervlak heen brak. Hij draaide op zijn rug en richtte het licht. Het oppervlak rolde en vonkte door zijn bewegingen als los kwikzilver een paar centimeter boven zijn duikbril.

  Als een onbenoembaar schepsel uit de diepzee rees zijn in rubberkap gehulde hoofd met duikbril en ademhalingsregulator uit het koude water omhoog in de muffe, vochtige lucht van een kleine kamer, spookachtig verlicht door de duiklantaarn. Hij trapte lichtjes met zijn vinnen en stootte zachtjes tegen een betonnen trap. Hij kroop omhoog en hees zichzelf op een effen stuk.

  Dat waar hij het meest bang voor was om te zien, had zich nog niet geopenbaard, althans, nog niet. Pitt vond geen lichamen van de Duitse marineduikers. Hij kon zien waar hun vinnen over het slijm van de betonnen vloer hadden geschraapt, maar dat was het enige spoor van hen.

  Hij onderzocht de wanden van de kamer zorgvuldig, maar vond geen uitsteeksels die er dreigend uitzagen. Aan de andere kant lichtte onder de duiklantaarn een grote met roest bedekte metalen deur op. Onhandig liep hij met zijn vinnen de trap op naar de deur. Hij leunde er met zijn schouders tegen. De scharnieren draaiden zonder gepiep, alsof ze pas nog geolied waren. De deur zwaaide naar binnen open en een veer liet hem snel dichtslaan toen Pitt niet meer drukte. ‘Hallo, wat hebben we hier?’ De woorden waren te verstaan, maar Mancuso klonk alsof hij door de akoestische microfoon in zijn regulator gorgelde.

  ‘Als u raadt wat er zich achter deur nummer één bevindt krijgt u een jaar lang gratis Vim,’ zei Giordino.

  Pitt trok zijn vinnen van zijn voeten, knielde en deed de deur een paar centimeter open. Hij bestudeerde de drempel en wees op de onderrand van de met roest bedekte deur. ‘Dit verklaart de afgesneden veiligheids- en telefoonlijnen.’

  Giordino knikte. ‘Door de scherpe onderkant van de deur afgeklemd nadat de duikers naar binnen waren gegaan en de deur door de veer dichtsloeg.’

  Mancuso keek Pitt aan. ‘Heb je de andere helft van de puzzel ook opgelost?’

  ‘Ja,’ mompelde Giordino, ‘het sappige gedeelte, wat de trots van de Duitse marine heeft gedood, bijvoorbeeld.’

  ‘Gas,’ antwoordde Pitt kortaf. ‘Een booby trap van gifgas die afging toen ze door deze deur gingen.’

  ‘Een goede theorie,’ beaamde Mancuso.

  Pitt liet zijn lantaarn op het water schijnen en zag de naderende luchtbellen van Reinhardt en zijn partner. ‘Frank, jij blijft hier om de anderen tegen te houden. Al en ik gaan alleen naarbinnen. En wat er ook gebeurt, zorg ervoor dat iedereen alleen maar de lucht uit zijn tank inademt. Ze mogen onder geen beding hun regulator uit hun mond nemen.’

  Mancuso gebaarde dat hij het begrepen had en draaide zich om om het volgende team te begroeten.

  Giordino leunde tegen de muur, en deed op een been staand een vin uit. ‘Het heeft geen zin om als een eend naar binnen te waggelen.’

  Pitt controleerde de druk in zijn tank op de computer. Genoeg voor een uur.

  ‘Pas op waar je je poten neerzet,’ zei hij tegen Giordino. Toen duwde hij de deur half open en stapte als een koorddanser zo licht naar binnen. De atmosfeer werd onmiddellijk kurkdroog. Hij liet de lantaarn over de betonnen vloer schijnen op zoek naar struikelkoorden en kabels die naar explosieve ontstekers of gifgasflessen leidden. Een dunne vislijn, grijs van kleur en in het zwakke licht bijna onzichtbaar, lag in tweeën geknapt vlak voor zijn voeten.

  De lichtstraal volgde de lijn naar een fles waar FOSGEEN op stond. God zij dank, dacht Pitt opgelucht. Fosgeen is alleen dodelijk bij inademing. In de loop van de Tweede Wereldoorlog hadden de Duitsers zenuwgas ontwikkeld, maar om de een of andere reden was het hier niet gebruikt. Zenuwgas was dodelijk als het met de huid in contact kwam, en hun handen en hun gezicht rond hun duikmaskers waren niet bedekt.

  ‘Je had gelijk wat het gas betreft,’ zei Giordino.

  ‘Te laat voor die arme lui van de marine.’

  Hij vond nog vier gas-booby traps, waarvan twee geactiveerd waren. Het fosgeen had zijn moordende werk gedaan. De lichamen van de marineduikers lagen in verwrongen houdingen een paar meter van elkaar. Ze hadden allemaal hun tank afgedaan en de regulator uit hun mond gehaald, nietsvermoedend tot het te laat was. Hun blauwige gelaatskleur en starende ogen gaven aan dat ze morsdood waren.

  Hij liet het licht in een lange galerij schijnen en versteende.

  Hij stond oog in oog met een vrouw die hem toelachte, haar hoofd in een kokette houding. Ze had een lief gezichtje met hoge jukbeenderen en een gladde, roze huid.

  Ze was niet alleen. Er stonden nog andere vrouwelijke gedaanten naast en achter haar. Zonder te knipperen staarden ze allemaal naar Pitt. Ze waren naakt, alleen gehuld in lange vlechten die bijna tot op hun knieën kwamen.

  ‘Ik ben dood en in de Amazonehemel terechtgekomen,’ mompelde Giordino bewonderend.

  ‘Wind je niet op,’ waarschuwde Pitt. ‘Het zijn beschilderde beelden.’

  ‘Ik wou dat ik ze zo kon dromen.’

  Pitt liep om de levensgrote beelden heen en hield de duiklantaarn boven zijn hoofd. Zover de lichtbundel scheen en ver daarachter lag een lange galerij vol rekken met een onnoemelijke schat aan schilderijen, beeldhouwwerken, religieuze relikwieën, tapijten, zeldzame boeken, antieke meubels en archeologische vondsten, alles ordelijk opgeslagen in kratten en kokers.

  ‘Volgens mij hebben we een heleboel mensen heel gelukkig gemaakt,’ mompelde Pitt door zijn akoestische microfoon.
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  De Duitsers waren als altijd bijzonder efficiënt. Binnen vier uur hadden ontsmettingsexperts de pompen opgezet en slangen naar de schatkamer gelegd. De giftige lucht werd veilig in een tankwagen gezogen die boven de grond stond geparkeerd. Ondertussen deactiveerden Reinhardt en zijn mannen de mechanismen van de booby traps. Pas daarna droegen de marineduikers hun doden naar wachtende ambulances.

  Vervolgens werd er als een reusachtig rietje een grote aluminiumbuis door de opening in de grond gevoerd die, verbonden aan een krachtige pomp, het water uit de onderaardse tunnel naar een nabijgelegen beekje begon te zuigen. Er kwam een ploeg opgravingsexperts met hun materieel aanzetten, die de oorspronkelijke ingang naar de bunker begon uit te graven.

  Mancuso liep ongeduldig door de bunker te ijsberen. Om de paar minuten keek hij op de instrumenten die de hoeveelheid gifgas in de atmosfeer maten. Dan weer liep hij naar de poel en keek naar het snel dalende water, de minuten tellend dat hij veilig de gang met de geplunderde buit van de nazi’s binnen kon.

  Giordino zou Giordino niet zijn als hij niet in een hoekje lag te slapen.

  Pitt bracht de tijd door met de oude vliegtuigen in de bunker te bekijken. Hij liep langzaam om een van de Messerschmitt 262‘s heen, bewonderde de slanke, sigaarvormige romp, de driehoekige verticale staartvin en de lompe motorgondels die aan de scheermesvormigc vleugels hingen. Afgezien van de zwarte kruisen op de vleugels en de romp en het hakenkruis op de staart was er een grote 9 vlak voor de cockpit geschilderd.

  Dit was ‘s werelds eerste gevechtsklare straalvliegtuig. Het was te laat ontwikkeld om Duitsland te kunnen redden, maar het had de Engelse en Amerikaanse luchtmacht toch een paar maanden lang grote schrik aangejaagd.

  ‘Het vloog alsof het door engelen geduwd werd.’

  Pitt draaide zich om en zag dat Gert Halder achter hem stond. De blauwe ogen van de Duitser staarden verlangend naar de cockpit van de Messerschmitt.

  ‘U lijkt me te jong om haar gevlogen te hebben,’ zei Pitt. Halder schudde zijn hoofd. ‘De woorden van een van de grootste vliegers uit de oorlog, Adolf Galland.’

  ‘Volgens mij is er niet veel voor nodig om haar luchtwaardig te maken.’

  Halder staarde naar de vloot vliegtuigen die in doodse stilte in de uitgestrekte bunker stond. ‘De regering stelt voor dergelijke projecten zelden fondsen ter beschikking. Ik mag al blij zijn als ik er vijf of zes voor musea kan behouden.’

  ‘En de andere?’

  ‘Die worden geveild.’

  ‘Ik wou dat ik me een bod kon veroorloven,’ zei Pitt verlangend. Halders arrogantie was verdwenen. Er krulde een sluw lachje om zijn lippen. ‘Hoeveel vliegtuigen telt u hier?’

  Pitt deed een stap terug en telde de straalvliegtuigen in de bunker. ‘Precies veertig.’

  ‘Fout. Het zijn er negenendertig.’

  Pitt telde opnieuw en kwam opnieuw op veertig uit. ‘Het spijt me, maar...’

  Halder wuifde zijn bezwaren weg. ‘Als er eentje verdwijnt en over de grens kan worden getransporteerd voor ik een officiële inventaris heb gemaakt...’

  Halder hoefde zijn zin niet af te maken. Pitt had het gehoord, maar hij wist niet zeker of hij het juist geïnterpreteerd had. Een Me 262 in goede conditie moest toch meer dan een miljoen dollar waard zijn. ‘Wanneer denkt u inventaris te kunnen maken ?’ vroeg hij bij wijze van uitgestoken voelhoorn.

  ‘Nadat ik de geplunderde kunstschatten heb gecatalogiseerd.’ ‘Dat kan weken duren.’

  ‘Langer zelfs.’

  ‘Waarom?’ vroeg Pitt aan Halder.

  ‘Noem het penitentie. Ik was bijzonder onbeschoft tegen u. En ik voel me geroepen de moed te belonen waarmee u de schat hebt ontdekt, het leven van een man of vijf hebt gered en voorkomen hebt dat ik zo zou blunderen dat ik mijn baantje waarschijnlijk was kwijtgeraakt.’

  ‘En u doet een oogje dicht terwijl ik er eentje steel.’

  ‘Op zo’n overdaad mist men er een niet.’

  ‘Ik ben u bijzonder dankbaar,’ zei Pitt uit de grond van zijn hart.

  Halder keek hem onderzoekend aan. ‘Terwijl u hier in de tunnel bezig was, heb ik een van mijn vrienden bij de inlichtingendienst gevraagd uw dossier te lichten. Volgens mij zult u, als verzamelaar van onder andere een driemotorige Ford een Messerschmitt 262 met het nodige respect behandelen.’

  ‘Ze zal in haar volle glorie hersteld worden,’ beloofde Pitt.

  Tegen een motorgondel geleund stak Halder een sigaret op en blies een wolk blauwe rook uit. ‘Ik raad u aan een truck met een dieplader te huren. Vanavond zal de ingang van de bunker voldoende zijn uitgegraven om een vliegtuig naar het oppervlak te takelen. Ik ben ervan overtuigd dat luitenant Reinhardt en zijn team u maar al te graag willen helpen bij het weghalen van uw laatste aanwinst.’

  Voor een stomverbaasde en dankbare Pitt een woord kon zeggen had Halder zich omgedraaid en liep weg.


  Het duurde nog ruim acht uur voor de enorme pompen het meeste water weggezogen hadden en de lucht veilig was om in te ademen. De galerij was ruim een halve kilometer lang. De kratten en kokers stonden tot vier meter hoog langs de wanden opgestapeld. De stalen toegangsdeur was zo goed afgesloten geweest en de betonnen constructie was van zulk een superieure kwaliteit dat er ondanks het water in de tunnel geen vochtigheid was binnengedrongen. Zelfs de teerste voorwerpen, verkeerden in uitstekende staat.

  De Duitse kunstkenners en -historici die Halder had aangevoerd begonnen onmiddellijk een laboratorium voor conservatie- en fotodoeleinden en een archiefruimte op te zetten. Halder dirigeerde de bezigheden vanuit een prefab-kantoortje dat haastig in elkaar was gezet, compleet met telefoons en een fax.

  Pitt liep samen met Mancuso door de nu droge tunnel, diep onder de indruk dat er in nog geen vierentwintig uur zoveel voor elkaar was gebracht.

  ‘Waar is Al?’ vroeg Mancuso.

  ‘Die is ergens een oplegger aan het opsnorren.’

  Mancuso keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Je wilt er toch niet met een lading meesterwerken vandoor? Dat moet ik je toch echt afraden. Die moffen schieten je neer voor je het erf af bent.’ ‘Niet als je hooggeplaatste vriendjes hebt,’ zei Pitt glimlachend. ‘Ik wil er niet eens over horen. Wat je ook van plan bent, wacht ermee tot ik weg ben.’

  Ze liepen door de toegangsdeur van de galerij en gingen Halders kantoortje binnen dat vlak daarnaast was opgetrokken. Halder gebaarde ze op een paar krukken te gaan zitten terwijl hij via een van zijn vier telefoons in gesprek was. Toen hij had opgehangen zei hij: ‘Ik weet dat u toestemming hebt van kanselier Lange om naar iets te zoeken, maar voor jullie door al die kratten en kokers beginnen te rommelen, zou ik graag willen weten wat het is.’

  ‘Ons interesseren alleen maar kunstwerken die uit de Japanse ambassade in Berlijn zijn gehaald,’ antwoordde Pitt.

  ‘Denkt u dat die hier zijn?’

  ‘Er was geen tijd om ze naar Japan te transporteren,’ verklaarde Mancuso. ‘De Russen waren de stad aan het omsingelen. De ambassadeur sloot het gebouw af en ontsnapte ternauwernood met zijn staf naar Zwitserland. Er zijn rapporten die erop wijzen dat de antieke kunst die het interieur van de ambassade sierde aan de nazi’s werd toevertrouwd die het onder een vliegveld verborgen.’

  ‘Mag ik vragen waarom de Amerikaanse regering zich zo voor verloren Japanse kunst interesseert?’

  ‘Het spijt me,’ zei Pitt eerlijk, ‘maar die informatie mogen we niet verstrekken. Maar ik kan u verzekeren dat ons speuren de Duitse regering geen problemen zal opleveren.’

  ‘Ik denk eerder aan de Japanners. Die zullen hun eigendom terugeisen.’

  ‘Wij willen het niet in bezit houden,’ verzekerde Mancuso Halder. ‘We willen alleen maar een paar stukken fotograferen.’

  ‘Goed dan, heren,’ zuchtte Halder. Hij keek Pitt in de ogen. ‘Meneer Pitt, ik vertrouw u. Wij hebben een overeenkomst. Als u doet wat u zegt, garandeer ik u dat ik een oogje dicht zal knijpen.’

  Toen ze Halders kantoortje uitliepen fluisterde Mancuso: ‘Waar had hij het over? Wat voor overeenkomst?’

  ‘Werving.’

  ‘Werving?’ herhaalde Mancuso.

  Pitt knikte. ‘Hij heeft me de Luftwaffe ingeluid.’

  De Duitsers hadden al een rij lampen opgehangen die door een draagbare generator gevoed werden. Het Japanse gedeelte was gemakkelijk te vinden: de kisten waren met Japanse lettertekens gemerkt.

  ‘Laten we met deze beginnen,’ zei Mancuso en wees naar een smalle container. ‘Dat lijkt me wel de juiste omvang.’

  ‘Jij hebt in Japan naar bodemschatten gezocht. Wat staat erop?’

  ‘"Container nummer vier",’ vertaalde Mancuso. ‘"Eigendom van Zijne Majesteit, de Keizer van Japan".’

  ‘Dat helpt.’ Pitt ging voorzichtig met een hamer en een breekijzer aan de slag. Er zat een klein, opvouwbaar scherm in met een voorstelling van vogels die om een paar bergtoppen heen vlogen. ‘Duidelijk geen eiland.’ Hij haalde zijn schouders op.

  Hij maakte er nog twee open, maar de schilderijen die hij eruit haalde waren van een latere periode. De kleinere kratten zaten vol zorgvuldig ingepakt porselein. Er stond nog maar één kist achter in het rek waar een schilderij in kon zitten.

  Mancuso was zenuwachtig. Het zweet stond hem op het voorhoofd en hij speelde nerveus met zijn pijp. ‘Die moet het zijn,’ mompelde hij. ‘Anders hebben we een heleboel tijd verspild.’

  Pitt zei niets maar ging aan de slag. Hij krikte het deksel open en keek naar binnen. ‘Ik zie water. Volgens mij hebben we hier een zeestuk. Sterker zelfs, het is een eiland.’

  ‘God zij dank. Haal het er nou uit, man, laat eens kijken.’

  ‘Wacht even.’ Er zat geen sierlijst omheen, dus moest Pitt het onder het houten raam vastpakken en voorzichtig uit de kist tillen. Daarna hield hij het onder het licht omhoog.

  Mancuso haalde gehaast een kleurencatalogus van Masaki Shimzu’s oeuvre uit zijn zak en begon erin te bladeren. ‘Ik ben geen expert, maar dat ziet er als een Shimzu uit.’

  Pitt draaide het schilderij om en bekeek de achterkant. ‘Hier staat iets geschreven. Kun je het ontcijferen?’

  Mancuso kneep zijn ogen samen.’ "Het eiland Ajima door Masaki Shimzu",’ riep hij triomfantelijk uit. ‘We hebben het, Suma’s commandocentrale. Nu hoeven we alleen nog maar de kustlijn met satellietfoto’s te vergelijken.’

  Pitts ogen gingen automatisch over het schilderij dat Shimzu vierhonderdvijftig jaar geleden van een eiland had gemaakt dat destijds Ajima heette. Het zou nooit een toeristenparadijs worden. Steile vulkanische rotsen die boven een sterke branding uittorenden, geen strand te bekennen en nauwelijks enige vegetatie. Het zag er grimmig en onneembaar uit, een natuurlijke vesting die Suma tegen elke benadering vanuit de lucht of het water gemakkelijk zou kunnen verdedigen.

  ‘Die rots binnendringen is zo goed als onmogelijk,’ zei Pitt bedachtzaam. ‘Degene die het probeert zal vast en zeker sneuvelen.’

  De triomfantelijke uitdrukking op Mancuso’s gezicht verdween op slag. ‘Dat moet je niet zeggen,’ mompelde hij. ‘Dat mag je niet eens denken.’

  Pitt keek de mijningenieur vragend aan. ‘Waarom niet? Dat is onze zaak toch niet?’

  ‘O, maar dat is het wel.’ Hij veegde vermoeid het zweet van zijn voorhoofd. ‘Nu het Cadillac- en het Honda-team de grond in zijn geboord, heeft Jordan geen andere keus dan jou, mij en Giordino erop af te sturen. Denk daar maar eens over na.’
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  De president keek ontmoedigd van het open dossier voor hem op. ‘Zijn ze echt van plan deze dingen te laten afgaan? Is het geen bluf?’ Jordan knikte onaangedaan. ‘Ze bluffen niet.’

  ‘Dat is onvoorstelbaar.’

  Jordan gaf geen antwoord. Hij liet de president rustig nadenken.

  Die man leek nooit te veranderen. Hij zag er nog precies hetzelfde uit als de dag waarop Jordan aan de nieuw gekozen senator van Montana werd voorgesteld. Dezelfde slanke bouw, helderblauwe ogen en warme, open persoonlijkheid. De ongelooflijke macht kreeg hem nooit in zijn greep. Hij was beleefd en hartelijk tegen het personeel van het Witte Huis, en vergat zelden een verjaardag.

  ‘Maar we hebben hun eilanden toch niet met een invasievloot

  omsingeld, verdomme nog an toe.’

  ‘Ze zijn paranoïde geworden omdat de wereldopinie zich plotseling tegen hen heeft gekeerd,’ zei Donald Kern. ‘Nu China en Rusland de democratie hebben omhelsd, de Oostbloklanden onafhankelijk zijn geworden, Zuid-Afrika vrije verkiezingen houdt en het Midden-Oosten aansuddert, richt iedereen zich tegen een Japan dat te snel te ver gaat.’ De president knikte. ‘Hun economische agressiviteit gaat nu niet bepaald met subtiliteit gepaard,’ vervolgde Kern. ‘Hoe meer markten ze veroveren, hoe arroganter ze worden.’

  ‘Maar je kunt het hun niet kwalijk nemen dat ze een economische orde hebben geschapen zoals zij zich die wensten,’ zei Jordan. ‘Hun ethiek in zaken is niet dezelfde als die van ons. Elke poging hun systematische vooruitgang te dwarsbomen is in hun ogen een misdaad. Eerlijk gezegd verschillen ze niet zoveel van ons in onze overzeese handelspraktijken na de Tweede Wereldoorlog.’

  ‘Daar kan ik weinig tegen inbrengen,’ gaf de president toe. ‘Onze captains of industry komen nu eenmaal niet voor heiligverklaring in aanmerking.’

  ‘De stemming in Europa en bij ons is anti-Japans. Als ze voor een handelsembargo en nationalisatie van Japanse bedrijven stemmen, zal Tokio gaan onderhandelen, maar Suma en zijn maatjes zijn op wraak uit.’

  ‘Maar om met nucleaire dood en vernietiging te dreigen...’

  ‘Ze willen tijd rekken,’ legde Jordan uit. ‘Hun wereldwijde commerciële expansie is onderdeel van een groter plan. Er wonen honderdvijfentwintig miljoen Japanners op een grondoppervlakte ter grootte van Californië waarvan het meeste uit onherbergzame bergen bestaat. Op de lange termijn willen ze miljoenen uitstekend opgeleide Japanners exporteren om in andere landen kolonies te vormen met loyale en sterke banden met Japan. Brazilië is daar een goed voorbeeld van. De Verenigde Staten trouwens ook als je naar de massa-immigratie in Hawaii en Californië kijkt. De Japanners zijn door overleven geobsedeerd en in tegenstelling tot ons, plannen ze tientallen jaren vooruit. Door hun economische handel bouwen ze een globale maatschappij op met een ruggegraat van Japanse tradities en cultuur. Maar wat zelfs zij niet weten is dat Suma van plan is zich als president-directeur op te werpen.’

  De president keek weer in het open dossier. ‘En hij beschermt zijn misdadig rijk door middel van strategische plaatsing van atoombommen in andere landen.’

  ‘We mogen de Japanse regering en het volk er niet de schuld van geven,’ verzachtte Jordan. ‘Ik ben er heilig van overtuigd dat premier Junshiro door Hideki Suma en zijn kartel van industriëlen, financiers en onderwereldfiguren misleid werd, en dat ze het Kaiten Project in het geheim ontwikkeld hebben.’

  De president spreidde zijn handen. ‘Zou ik een bijeenkomst met Junshiro moeten organiseren om hem van de bevindingen van onze inlichtingendiensten op de hoogte te stellen?’

  Jordan schudde zijn hoofd. ‘Nog niet. Niet voordat we de kans hebben gehad het Kaiten Project bij de top te elimineren.’

  ‘De laatste keer dat we elkaar spraken kende je de juiste plaats van de commandocentrale niet.’

  ‘Nieuwe inlichtingen hebben ons dichterbij gebracht.’

  De president keek Jordan met hernieuwd respect aan. ‘Weet je al waar de autobommen tot ontploffing gebracht zullen worden?’

  Kern antwoordde: ‘Jazeker, meneer. Een van onze teams heeft het plan ontdekt toen ze achter een verscheping auto’s aan zaten. Suma’s ingenieurs hebben een duivels goed in elkaar zittende ramp gecreëerd.’

  ‘In dichtbevolkte gebieden, neem ik aan?’

  ‘Volkomen mis, meneer de president. Ze worden zo geplaatst dat het verlies aan mensenlevens tot een minimum beperkt blijft.’

  ‘Dat begrijp ik niet.’

  ‘Over de hele Verenigde Staten en de geïndustrialiseerde wereld worden de auto’s in onbewoonde gebieden in een zodanig patroon geplaatst dat de gesynchroniseerde ontploffingen een elektromagnetische impuls zullen veroorzaken die tot in de atmosfeer opstijgt,’ verklaarde Kern. ‘Dit zal een parapluachtige kettingreactie veroorzaken die alle verbindingen met de communicatiesatellieten wereldwijd afsnijdt.’

  ‘Radio, televisie, telefoon, het houdt gewoon op te bestaan,’ voegde Jordan eraan toe. ‘Het landelijk en plaatselijk gezag, het leger, de politie, de brandweer, ambulances en alle vervoer zullen tot stilstand komen.’

  ‘Een wereld zonder communicatie,’ mompelde de president. ‘Onvoorstelbaar.’

  ‘En het wordt nog erger,’ vervolgde Kern onheilspellend. ‘Veel erger. Meneer de president, u weet uiteraard wat er gebeurt als je met een magneet over een computerdiskette of een cassette zwaait.’

  ‘Ze worden gewist.’

  Kern knikte. ‘De elektromagnetische impuls van de kernexplosie zou hetzelfde effect hebben. In een omtrek van honderden kilometers rond elke ontploffing zou het geheugen van elke computer volkomen worden gewist. Siliconenchips en transistors, de ruggegraat van onze moderne, gecomputeriseerde beschaving, zijn weerloos tegen een dergelijke impuls. Alles van metaal zoals buizen, rails, stalen steunberen in gebouwen, dat alles zou de impuls geleiden.’

  De president staarde Kern met een ongelovige blik aan. ‘Maar we hebben het over totale chaos.’

  ‘Inderdaad, meneer de president. Elk gegeven, ooit in een computer ingevoerd, door banken, verzekeringsmaatschappijen, ziekenhuizen, et cetera et cetera, zou verdwijnen, samen met alle wetenschappelijke data.’ Kern bleef de president strak aankijken om zijn verpletterende commentaar kracht bij te zetten.’ Alle elektronika die op computergeheugen berust, denk aan het starten en de brandstoftoevoer van moderne auto’s, de besturing van dieseltreinen, de besturing en navigatie van vliegtuigen in de lucht, zal met functioneren ophouden. Vooral voor de vliegtuigen zou dat vreselijke gevolgen hebben, aangezien vele zullen neerstorten voor hun bemanning de manuele besturing kan overnemen.’

  De president begon met een pen nerveus op zijn bureau te tikken. ‘Ik kan niet toestaan dat de Amerikaanse natie tot ver in de volgende eeuw wordt lamgelegd,’ zei hij toonloos. ‘Ik denk er ernstig over hun bommenarsenaal en commandocentrale aan te vallen, desnoods met nucleaire wapens.’

  ‘Dat moet ik u afraden, meneer de president,’ zei Jordan op rustige, overtuigende toon, ‘behalve dan als laatste toevlucht. Het zal nog een week duren voor Suma’s commandocentrale on-line is. We moeten een penetratieplan ontwikkelen om ze van binnenuit te vernietigen. Als dat slaagt, kan u dat de enorme hagelbui van internationale veroordelingen besparen wegens een zogenaamd niet-uitgelokte aanval op een bevriende natie.’

  De president zweeg nadenkend. Na een tijdje zei hij traag: ‘Je hebt gelijk. Ik zou met verklaringen moeten komen die niemand zou geloven.’

  ‘De tijd is onze bondgenoot zolang alleen het MAIT-team en wij drieën weten wat er aan de hand is,’ vervolgde Jordan. ‘Dat is maar goed ook,’ mompelde Kern. ‘Als de Russen wisten dat hun landschap door buitenlandse atoomkoppen werd ontsierd zouden ze zonder meer met een complete invasie van Japan dreigen.’ ‘En dat kunnen we niet gebruiken,’ zei de president zacht. ‘De onschuldige Japanners die geen idee van Suma’s waanzinnige bedreiging hebben evenmin,’ sloeg Jordan een andere spijker op de kop.

  De president stond op ten teken dat het onderhoud ten einde was. ‘Vier dagen, heren. U hebt zesennegentig uur.’

  Jordan en Kern wisselden een gespannen glimlach. De aanval op Suma was al gepland voor ze het Oval Office binnen waren gelopen. Eén telefoontje was genoeg om het plan in werking te stellen.

  De landingsbaan op een stuk regeringsland bij Woodmoor, Maryland, zag erom vier uur ‘s morgens verlaten uit. Er was geen verlichting langs de smalle asfaltstrook. De enige aanwijzing voor een piloot die een nachtlanding wilde maken, was een driehoek van straatverlichting boven een kruispunt van twee zandwegen die naar het zuidelijke eind van de landingsbaan wees.

  De stilte van de vroege ochtend werd verscheurd door het gehuil van straalmotoren. Een paar koplampen schenen plotseling over het midden van de landingsbaan. Een Gulfstream straalvliegtuig met CIRCLEARTH AIRLINES op de romp geschilderd, landde, taxiede en stopte naast een Jeep Grand Wagoneer station wagon.

  Nog geen drie minuten nadat twee man met bagage in de hand waren uitgestapt, reed het vliegtuig naar het eind van de startbaan en steeg op. Terwijl het gebrul in de verte wegstierf gaf admiraal Sandecker Pitt en Giordino een hand.

  ‘Gefeliciteerd met een bijzonder goed geslaagde operatie,’ zei hij hartelijk.

  ‘We hebben het resultaat nog niet gehoord,’ zei Pitt. ‘Komen de foto’s die Mancuso van het schilderij heeft overgestuurd overeen met een bestaand eiland?’

  ‘Perfect,’ antwoordde Sandecker. ‘Het bleek een eiland te zijn dat door vissers Ajima werd genoemd nadat een van hen er in de zeventiende eeuw strandde. Maar op de kaarten bleef het als het eiland Soseki vermeld staan. En als zo vaak met geografische plaatsen die met lokale folklore verbonden zijn, is de naam Ajima uiteindelijk verdwenen.’

  ‘Waar ligt het?’ vroeg Giordino.

  ‘Een kilometer of zestig van de kust waar de stad Edo aan ligt.’

  Pitts gezicht vertoonde sporen van angstige bezorgdheid. ‘Is er nieuws van Loren?’

  Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Alleen maar dat zij en Diazopeen verborgen plek in leven zijn.’

  ‘Dat is alles?’ vroeg Pitt geïrriteerd. ‘Geen onderzoek, geen bevrijdingsactie?’

  ‘Tot de bedreiging van de autobommen voorbij is, is de president aan handen en voeten gebonden.’

  ‘Bed,’ mompelde Giordino in een handige poging van onderwerp te veranderen en Pitt te kalmeren. ‘Breng me naar mijn bed.’

  Pitt bracht zijn gezicht voor dat van Giordino. ‘Moetje hem horen. Sinds we uit Duitsland vertrokken zijn, heeft hij geen oog opengedaan.’

  ‘Jullie hebben het snel gedaan,’ zei Sandecker. ‘Een plezierige vlucht gehad?’

  ‘Het grootste deel geslapen. En aangezien we met de tijd meevlogen ben ik klaarwakker.’

  ‘Is Frank Mancuso bij de kunstvoorwerpen gebleven ?’ wilde Sandecker weten.

  Pitt knikte. ‘Net voor we vertrokken heeft hij een bericht van Kern ontvangen waarin hem werd opgedragen de kunst uit de Japanse ambassade in te pakken en naar Tokio te vliegen.’

  ‘Een rookgordijn om de Duitsers tevreden te stellen.’ Sandecker glimlachte. ‘In feite gaat het allemaal naar een kluis in San Francisco. Zodra de tijd daarvoor rijp is, zal de president het aan het volk van Japan bij wijze van gebaar van goede wil aanbieden.’ Hij wees naar de jeep. ‘Stap in. Aangezien jij zo bij de pinken en klaarwakker bent, mag jij rijden.’

  ‘Mij best,’ zei Pitt inschikkelijk.

  Nadat ze hun bagage in de bagageruimte hadden gegooid schoof Pitt achter het stuur. Sandecker ging voorin zitten, Giordino nam op de achterbank plaats. Pitt schakelde en reed de Jeep over een donker weggetje naar een wachthuisje dat achter een paar bomen verborgen stond. Een geüniformeerde wacht kwam naar buiten, keek even in de auto, salueerde voor Sandecker en wuifde ze door.

  Drie kilometer verder stuurde Pitt de Jeep de snelweg naar Washington op. Op dat uur van de ochtend was er bijna geen verkeer. Ze reden een paar minuten in stilte verder. Sandecker staarde afwezig door de voorruit naar buiten. Pitt had niet veel fantasie nodig om te weten dat de admiraal zijn warme bed niet in de steek had gelaten zonder dat daar een goede reden voor bestond en niet alleen maar om hen af te halen. De gebruikelijke gigantische havanna stak niet in zijn mond en zijn handen hield hij voor zijn borst gevouwen: vege tekenen dat hij iets op zijn lever had.

  Pitt besloot de koe bij de hoorns te vatten. ‘Waar gaan we heen?’ vroeg hij.

  ‘Pardon?’ mompelde Sandecker zogenaamd verstrooid.

  ‘Wat is het Grote Opperhoofd met ons van plan? Een weekje vakantie, mag ik hopen?’

  ‘Wil je het echt weten?’

  ‘Waarschijnlijk niet, maar je gaat het me toch vertellen, nietwaar?’

  Sandecker gaapte om de spanning te rekken. ‘Tja, ik vrees dat jullie weer het vliegtuig in moeten.’

  ‘Waarheen?’

  ‘Naar de Stille Oceaan.’

  ‘Waar precies in de Stille Oceaan?’

  ‘Naar Palau, voor nieuwe instructies van Mei Penner.’ Pitt zag de klap al aankomen. ‘Wanneer?’ vroeg hij behoedzaam. ‘Over precies een uur en vijftig minuten nemen jullie een passagiersvlucht vanaf Dulles.’

  ‘Jammer dat we daar niet meteen geland zijn,’ merkte Pitt zuur op. ‘Hadden we jou de rit kunnen besparen.’

  ‘Veiligheidsredenen. Kern vond het het beste dat je per auto bij het vliegveld aankwam, je kaartjes ophaalde, en net als de eerste de beste toerist naar de Stille Zuidzee vliegt.’

  ‘We zouden wel wat schoon ondergoed kunnen gebruiken.’

  ‘Kern heeft een mannetje gestuurd om schone spullen in jullie koffers te pakken. Die zijn al ingecheckt.’

  ‘Wat attent van hem. Ik moet niet vergeten zodra ik terugkom de code van mijn alarm te veranderen.’
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  Het was zaterdagavond. De Strip van Las Vegas was een levendig tafereel van auto’s die onder schitterende lichteffecten langzaam over de boulevard reden. Zoals elegante, bejaarde hoeren na het donker dank zij dure, sprankelende juwelen opbloeien, zo verborgen de oude hotels van Las Vegas Boulevard hun saaie gevels en wreed sobere architectuur achter een elektrisch noorderlicht van neon dat meer bloot voor je geld beloofde.

  De deftige stijl van vroeger was verloren gegaan. Het exotisch geglitter en de bordeelachtige inrichting van de casino’s wekten een even saaie en onverschillige indruk als de croupiers aan de goktafels. Zelfs de klanten, de mannen en vrouwen die zich vroeger in avondkleding staken voor de fantastische shows, kwamen nu gekleed in korte broeken, overhemden met korte mouwen en nylon broekpakken.

  Stacy leunde met haar hoofd tegen de rugleuning van de Avanti cabriolet en staarde omhoog naar de enorme reclames die de shows van elk hotel aanprezen. Haar blonde haar wapperde in de woestijnwind en haar ogen schitterden in het orgasme van knipperende neonreclames. Ze zou graag als gewoon toerist van haar verblijf genieten, maar haar en Weatherhills rol als rijkelui op huwelijksreis waren puur zakelijk.

  ‘Hoeveel kunnen we vergokken?’ vroeg ze.

  ‘Tweeduizend dollar op kosten van de belastingbetalers,’ antwoordde Weatherhill terwijl hij door het drukke verkeer zigzagde.

  Ze lachte. ‘Dat zal me wel een paar uur bij de gokautomaten zoethouden.’

  ‘Vrouwen en gokmachines,’ mijmerde Weatherhill. ‘Zal wel iets met het beetpakken van een hendel te maken hebben.’

  Stacy vroeg zich af hoe Pitt gereageerd zou hebben. Chauvinistisch macho, uiteraard, maar niet zo cru als Weatherhill. Voor geestigheid was de laatste niet in de wieg gelegd. Op de rit vanuit Los Angeles dwars door de woestijn had hij haar bijna bewusteloos verveeld met eindeloze colleges over de mogelijkheden van nucleaire ruimtevaart.

  Nadat Weatherhill uit de truck ontsnapt was die de bomauto’s vervoerde, hadden hij en Stacy van Jordan het bevel gekregen naar Los Angeles terug te keren. Een team van schaduwspecialisten was de vrachtwagen naar Las Vegas gevolgd en had gemeld dat de auto’s in een beveiligde kluis in een ondergrondse parkeergarage van het Pacific Paradise Hotel waren afgeleverd.

  Nu moesten ze een van de compressors met een kernbom stelen zodat hij bestudeerd kon worden, en vervangen door een replica die volgens de afmetingen vervaardigd was die door Weatherhill waren opgenomen.

  ‘Daar is het hotel,’ zei hij ten slotte en knikte naar een reusachtige neonreclame van palmbomen en knipperende dolfijnen. Het hotel was uit beton opgetrokken dat lichtblauw was geschilderd, met ronde patrijspoortachtige ramen voor de hotelkamers. De architect moest eigenlijk met zijn eigen tekenhaak gegeseld worden, vond Stacy.

  Weatherhill reed de oprijlaan naar de hoofdingang op, langs een groot zwembad met vele glijbanen en watervallen dat zich rond het hele hotel en de parkeerplaats uitstrekte.

  Stacy staarde met grote ogen naar het monsterlijke hotel en vroeg: ‘Is er ook maar iets dat Hideki Suma niet bezit?’

  Weatherhill stopte voor de hoofdingang en gaf de portier, die de bagage uit de kofferruimte pakte, een fooi. Hun Avanti werd geparkeerd en ze schreven zich bij de receptie in. In een poging er als een bruid uit te zien, keek Stacy sprankelend uit haar ogen en glimlachte zedig.

  In hun kamer gaf Weatherhill de piccolo een fooi en deed de deur achter hem dicht. Hij maakte onmiddellijk zijn koffer open en pakte er een stel blauwdrukken van het hotel uit die hij op het bed uitspreidde.

  ‘Ze hebben de auto’s in een grote, afgesloten kluis gezet, drie verdiepingen onder de grond,’ zei hij.

  Stacy bestudeerde het vel dat de plattegrond van het hele ondergrondse gedeelte Iiet zien en een rapport van het schaduwteam. ‘"Dubbel gewapend beton met een stalen wand,"‘ las ze voor.’ "Een grote stalen deur die in het plafond verdwijnt. Veiligheidscamera’s en drie bewakers met twee dobermanns." Van de voorkant breken we dus niet in.’

  Weatherhill tikte met zijn vingers op de blauwdruk. ‘We gaan door de ventilator naar binnen.’

  ‘Maar goed dat er eentje is.’

  ‘Voorschrift van Bouw- en Woningtoezicht. Zonder ventilatie kan er uitzetting en inkrimping van het beton optreden, wat scheuren kan veroorzaken en de fundering van het hotel kan ondermijnen.’

  ‘Waar is het begin van de ventilator?’

  ‘Op het dak.’

  ‘Te ver voor ons materieel.’

  ‘We kunnen via een gereedschapsmagazijn op de tweede verdieping onder de grond naar binnen.’

  ‘Zal ik gaan?’

  Weatherhill schudde zijn hoofd. ‘Je bent wel kleiner, maar atoombommetjes, dat is mijn afdeling. Ik ga naar binnen en jij houdt je met de touwen bezig.’

  Ze berekende de afmetingen van de ventilatorschacht. ‘Dat wordt krap aan. Ik hoop niet dat je last van claustrofobie hebt.’


  In witte tenniskledij en met sporttas en rackets in de hand gingen Weatherhill en Stacy door voor het onopvallende paartje dat op de banen van het hotel ging tennissen. Ze wachtten op de lege lift en gingen daarmee naar de tweede ondergrondse verdieping van de parkeergarage, waar Weatherhill in nog geen vijf seconden het slot van het gereedschapsmagazijn had opengemaakt.


  De enige ruimte was vol stoom- en waterleidingen en meters voor temperatuur en vochtigheid. Een paar kasten naast elkaar stonden vol bezems, schoonmaakspullen en accukabels voor geparkeerde auto’s die niet wilden starten.

  Stacy haalde hun uitrusting uit de sporttassen terwijl Weatherhill een nylon overall aanschoot. Hij haakte een Delta-uitrusting met schouderriemen vast.

  Stacy monteerde een soort door een veer geactiveerd pistonpistool met heel wijde loop. Dat bevestigde ze aan een apparaat met de vreemde naam ‘egel’, een raar voorwerp bedekt met ronde wieltjes die iets weg hadden van kogellagers met een katrol in het midden. Vervolgens wikkelde ze drie dunne nylon lijnen af die ze aan de egel en het pistool vastbond.

  Weatherhill keek voor een laatste keer naar de blauwdruk van de ventilatieschachten. Kleine schachten die horizontaal tussen de plafonds en de vloeren van de parkeergarages liepen kwamen uit op een grote verticale schacht die naar het dak voerde. De schacht naar de kluis met de bomauto’s lag onder hun voeten.

  Hij pakte een kleine elektrische zaag die op batterijen liep en begon een groot gat in de dunne metaalplaat te snijden. Drie minuten later legde hij de plaat opzij en scheen met een piepklein zaklampje de schacht in.

  ‘Hij gaat drie meter naar beneden voor hij naar de kluis aftakt,’ zei hij.

  ‘Kun je door de bocht waar de schacht van verticaal in horizontaal overgaat?’

  ‘Als ik mijn adem inhoud,’ antwoordde hij met een grijns.

  ‘Radiocontrole,’ zei ze en zétte een miniatuur microfoon en ontvanger op haar hoofd.

  Hij draaide zich om en fluisterde in een kleine polszender: ‘Testing, testing. Hoor je mij?’

  ‘Kristalhelder, en mij?’

  ‘Goed.’

  Ze gaf hem een bemoedigende knuffel, waarna ze zich over de ventilatorschacht boog en de trekker van het pistonpistool overhaalde. Het piston schoot de ‘egel’ het duister in, waar hij dank zij het momentum en de kogelwieltjes soepeitjes de bocht nam. Ze luisterden een paar seconden hoe hij door de buis schoot en de drie nylon lijnen achter zich aan sleurde voor ze hem tegen het rooster in de muur van de kluis hoorde botsen. Toen haalde Stacy een andere trekker over die twee staven aan weerszijden van de ‘egel’ tegen de zijkant van de buis liet schieten en hem zodoende stevig klem zette.

  ‘Ik hoop dat je wat aan je conditie hebt gedaan,’ zei Weatherhill terwijl hij het touw door de haken van zijn riemenharnas voerde. ‘Die spiertjes van jou zullen het zwaar te verduren krijgen.’

  Ze wees glimlachend naar een katrol die ze al aan een lijn en een waterleiding bevestigd had. ‘Hefboomwerking, daar gaat het om,’ zei ze sluw.

  Weatherhill gespte de kleine, maar sterke zaklantaarn om een pols. Vervolgens pakte hij een exact model van de compressor van de airconditioner uit zijn tas. Hij knikte. ‘Nou, dan ga ik maar.’

  Hij liet zich langzaam, met zijn hoofd naar voren en de namaakcompressor voor hem uit in de verticale schacht zakken, terwijl Stacy het gewicht via de lijn opving. Er was genoeg ruimte, maar toen hij bij de bocht van de horizontale pijp kwam, moest hij zich als een slang in bochten wringen om erdoorheen te glippen.

  ‘Oké, Stacy, trekken maar,’ zei hij in zijn polsradio.

  ‘Past het?’

  ‘Dat wel, maar ademen is moeilijk.’

  Ze trok handschoenen aan en begon aan een van de nylon touwen te trekken die over de katrol van de ‘egel’ liepen en aan Weatherhills harnas vastzaten, zodat ze hem door de enge ventilatieschacht trok.

  Behalve uitademen zodra hij haar voelde trekken, kon Weatherhill weinig doen om haar te helpen. Hij begon te transpireren in zijn nylon overall.

  Ook Stacy had het bepaald niet koud. De warmwaterleidingen in het gereedschapsmagazijn zorgden ervoor dat de temperatuur en de vochtigheidsgraad op die van een stoombad leken.

  ‘Ik kan de egel en het rooster zien,’ meldde hij na acht minuten.

  Nog vijf meter en hij was er. Op de blauwdrukken stonden geen tv-camera’s vermeld, maar toch haalde hij een kleine sensor uit een zak om te zien of er hittezoekers of laserstralen aanwezig waren. Gelukkig leverde zijn controle niets op.

  Hij glimlachte. De uitgebreide alarmmaatregelen zaten allemaal aan de buitenkant van de kluis, een vaak voorkomende fout.

  Hij schroefde het rooster los en liet het aan een koord zacht op de grond zakken. Hij liet de ankerstaven terug in de egel schieten en liet die samen met de namaakcompressor in de kluis zakken. Daarna gleed hij met zijn hoofd naar voren tot hij zich ten slotte op de betonnen vloer liet rollen.

  ‘Ik ben binnen,’ zei hij tegen Stacy.

  ‘Begrepen.’

  Hij liet het licht door de kluis schijnen. De bomauto’s zagen er nu extra dreigend uit, zoals ze daar, omgeven door dikke betonnen muren, in het duister stonden. De ontzaglijke vernietigingskracht die zich in zo’n afgesloten ruimte samenbalde, was onvoorstelbaar.

  Weatherhill stond op en deed zijn harnas uit. Uit een pakje dat om een been zat gewikkeld haaide hij gereedschappen die hij op het spatbord van de dichtstbijzijnde bomauto neerlegde. De namaakcompressor zette hij vlakbij op de grond. Zonder in de auto te kijken reikte hij naar binnen en trok aan de hendel voor de motorkap.

  Hij stond even naar de bom te kijken. Die was zo ontworpen dat hij door een radiosignaal zou exploderen. Zoveel wist hij. Dat het ontstekingsmechanisme door een plotselinge beweging zou afgaan, viel te betwijfelen. De kerngeleerden van Suma moesten een bom ontworpen hebben die de schokken van een rit over ruw terrein kon absorberen. Maar hij was niet van plan risico’s te nemen, vooral niet omdat de oorzaak van de ontploffing op de Divine Star onbekend was.

  Weatherhill zette dergelijke ijselijke gedachten van zich af en ging aan de slag om de drukslangen van de compressor te demonteren. Voorzichtig verwijderde hij de elektrische verbindingen die als antenne dienden en verbond ze zonder de stroomkring te verbreken met de namaakcompressor. Nu kon hij op zijn gemak de moeren verwijderen waarmee de compressor vastzat.

  Zes minuten later was de namaakcompressor geïnstalleerd.

  ‘Ik kom naar buiten.’

  ‘Ik sta klaar om je terug te halen,’ antwoordde Stacy.

  Weatherhill ging bij het rooster staan en deed zijn harnas aan. Toen zag hij dat hij in de duisternis van de kluis iets over het hoofd had gezien.

  Achter het stuur van de auto zat iets.

  Hij liet het licht door de kluis schijnen en merkte nu dat er achter elk stuur een soort mechanisme zat. Het was koel in de kluis, maar Weatherhill kwam het als een sauna voor. Binnen zijn nylon overall was hij doordrenkt van het zweet. Met zijn zaklantaarn in zijn hand boog hij zijn gezicht naar het zijraampje aan de bestuurderskant.

  Het zou belachelijk zijn om het ding achter het stuur een mechanische man te noemen, maar het was inderdaad een robot. Een soortement gecomputeriseerd visueel systeem zat boven op een metalen ‘ruggegraat’ met een doos vol elektronika bij wijze van borst. Stalen klauwen met drie vingers grepen het stuur beet. De armen en benen zagen er met hun gewrichten vaag menselijk uit, maar daar hield elke gelijkenis op.

  Weatherhill bestudeerde de robotbestuurder een paar minuten lang om het ontwerp in zijn geheugen te prenten.

  ‘Melden, alsjeblieft,’ beval Stacy, die door zijn late terugkeer ongerust begon te worden.

  ‘Ik heb iets interessants gevonden,’ antwoordde hij. ‘Een nieuw accessoire.’

  ‘Schiet nou maar op.’

  Hij was blij dat hij kon gaan. De robots die daar in het duister op een bevel wachtten om de auto’s naar hun van tevoren geprogrammeerde doelen te rijden begonnen steeds meer op geraamten te lijken. Hij haakte de koorden aan zijn harnas vast en ging op de koude grond liggen met zijn voeten tegen de muur omhoog.

  ‘Trekken maar.’

  Stacy zette zich met een been tegen de pijp schrap en begon te trekken. Aan de andere kant kwamen Weatherhills voeten bij de ventilatoropening, en hij ging naar binnen zoals hij eruit was gekomen, op zijn rug, behalve dan dat hij deze keer de compressor met een atoombom erin boven zijn hoofd hield.

  Zodra hij helemaal in de schacht lag zei hij over zijn radio: ‘Wacht even, ik moet de egel en het rooster vastmaken. We mogen geen sporen van ons bezoek achterlaten.’

  Met zijn armen om de bomcompressor heen haalde hij hand over hand de egel naar boven en liet de staven tegen de ventilatorwanden springen. Vervolgens hees hij het rooster omhoog en schroefde het snel vast. Nu kon hij zich ontspannen. Hij moest slap blijven liggen en zich door de schacht door Stacy omhoog laten hijsen.

  ‘Ik kan je voeten zien,’ hijgde Stacy ten slotte. Ze had geen gevoel meer in haar armen en haar hart bonkte in haar borst.

  Er was nu voldoende ruimte om de bom over zijn schouder naar voren te brengen, waar ze hem aan kon pakken en hem veilig het gereedschapsmagazijn in kon trekken. Zodra ze de cilinder in een zachte doek had gewikkeld en in de tas had opgeborgen hielp ze Weatherhill door de opening van de ventilatorschacht.

  Hij haakte snel de nylonkoorden los en deed zijn harnas uit, terwijl Stacy een derde trekker overhaalde waardoor de staven in de egel terugschoten. Ze hees hem door de schacht omhoog, wikkelde de nylonkoorden eromheen en deed hem in de tas terug. Terwijl Weatherhill zich omkleedde in zijn tennisuitrusting zette zij het stuk metaal in de opening en maakte het met stevig tape vast.

  ‘Is niemand komen storen?’ vroeg Weatherhill.

  Ze schudde haar hoofd. ‘Er zijn een paar mensen langsgelopen naar hun geparkeerde auto, maar er is geen personeel komen opdagen.’ Ze wees naar de tas met de compressor. ‘Ongelooflijk dat we daar een atoombom in hebben zitten.’

  Hij knikte. ‘Eentje die krachtig genoeg is om het hele hotel te laten verdampen.’

  ‘Ben jij moeilijkheden tegengekomen?’ vroeg Stacy.

  ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij zijn overall en harnas in de tas propte, ‘maar ik heb ontdekt dat de auto’s door robots bestuurd worden. De bommen hoeven niet door een mens naar hun doel gereden te worden.’

  ‘Die klootzak.’ Haar stem klonk niet langer vermoeid en gespannen, maar fel. ‘Je hoeft geen rekening met menselijke gevoelens meer te houden, met iemand die gewetenswroeging gaat krijgen en ermee ophoudt, of de bron aan de politie kan verraden als de auto aangehouden mocht worden.’

  ‘Suma heeft zijn succes nu eenmaal niet aan stomheid te danken. Het gebruik van robots voor het opknappen van het vuile werk is verdomd handig. Japan loopt wat robotica betreft voorop. Een onderzoek zal ongetwijfeld uitwijzen dat zijn ingenieurs in Edo druk met het ontwerp en de produktie van robots bezig zijn.’

  ‘De commandocentrale, stel je voor dat die door robots bemand en bewaakt wordt!’ fluisterde Stacy met een angstig voorgevoel. ‘Dan kunnen we Suma er niet van weerhouden on-line te komen en de bommen op scherp te stellen.’
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  Gekleed in een heel korte kimono die niets met een geisha te maken had en met een obi sash om haar middel gebonden, boog Toshie discreet haar hoofd terwijl ze een grote zachte handdoek voor Suma klaar hield die uit de betegelde stoomkamer kwam. Hij wikkelde de handdoek als een toga om zich heen en ging op een lage, beklede kruk zitten. Toshie viel op haar knieën en begon zijn voeten te masseren.

  Toen Suma haar voor het eerst zag was Toshie de dochter van een arme visser, het vierde kind in een rij van acht. Ze was een mager, onaantrekkelijk wicht en de jongens lieten haar links liggen, tenminste, tot ze een prachtig geproportioneerd lichaam begon te ontwikkelen met borsten die voller waren dan bij de meeste Japanse meisjes. Langzaam maar zeker begon haar gezicht zich te ontwikkelen met hoge, uitstekende jukbeenderen die haar grote, donkere ogen karaktervol onderstreepten.

  Suma had haar, tijdens een eenzame wandeling in de avondschemering, in de branding zien staan, waar ze haar net in de brekende golven wierp. Ze had alleen een dun jurkje aan, doorschijnend door de vochtigheid, dat niets aan de verbeelding overliet.

  Hij was gebiologeerd. Zonder haar aan te spreken bezocht hij haar vader en voor de sterren aan de hemel schenen had hij Toshie van hem gekocht voor een bedrag dat de vader plotseling tot de rijkste man op het eiland had gemaakt, en tot eigenaar van een nieuwe vissersboot met de nieuwste elektronische snufjes.

  Toshie was hysterisch toen ze haar familie in de steek moest laten, maar ze raakte onder de bekoring van Suma’s rijkdom en macht en voelde zich al snel tot hem aangetrokken. Eigenlijk genoot ze wel van haar onderworpen rol als secretaresse en maîtresse. Hij had haar door de beste leraren en leraressen laten onderwijzen in talen, in zaken, in financiën, in de finesses van de mode en in die van het bedrijven der liefde.

  Ze wist dat hij nooit met haar zou trouwen, maar ze wist ook dat als de tijd kwam dat zij vervangen moest worden, hij haar royaal zou belonen.

  Kamatori zat aan een laag, zwartgelakt tafeltje tegenover Roy Orbita van zijn thee te drinken. Uit respect voor hun meerdere wachtten beide mannen geduldig tot Suma als eerste zou spreken.

  Terwijl Suma van Toshie’s voetmassage genoot negeerde hij hen een paar minuten lang. Kamatori ontweek met neergeslagen ogen Suma’s woedende blik. Hij had gezichtsverlies geleden en voelde zich uiterst vernederd.

  ‘Jullie zijn een stelletje idioten,’ zei Suma ten slotte.

  ‘De aankoop van de vervalsing was een onfortuinlijke gebeurtenis,’ antwoordde Kamatori, die zijn blik op de tafel gericht hield.

  ‘Onfortuinlijk!’ snauwde Suma. Hij gebaarde Toshie met de massage op te houden. ‘Een ramp, dat komt er dichterbij. Jordan weet nu wat we van plan zijn.’

  ‘Raymond Jordan doet er niet langer toe,’ zei Kamatori met een verachtelijke trek op zijn gezicht. ‘Het Japanse gedeelte van zijn pathetische MAIT-team is uitgeschakeld.’

  Suma negeerde de thee en pakte een kopje saki aan van Toshie. ‘Jordan kan nog steeds gevaar opleveren als zijn agenten de locatie van de commandocentrale uitgraven/

  Toen ik vierentwintig uur geleden alle contact afsneed,’ zei Orita zelfverzekerd, ‘hadden Jordan en Kern er absoluut geen idee van waar die kon zijn.’

  ‘Ze proberen de bomauto’s te achterhalen,’ bracht Suma ertegenin. ‘Zoveel weten we wel.’

  Kamatori haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Jordan jaagt op schaduwen in een donkere spiegel. De auto’s zijn veilig verborgen en worden goed bewaakt. Een uur geleden was er nog geen eentje in beslag genomen. En zelfs al lopen zijn agenten er tegen een paar aan, dan is het nog te weinig en te laat. We hebben er nog altijd voldoende voor een elektromagnetisch schild over de hele wereld.’

  ‘Enig nieuws van de KGB of de inlichtingendiensten van de landen van de Europese Gemeenschap?’ vroeg Suma.

  ‘Die tasten volkomen in het duister,’ antwoordde Orita. ‘Om ons onbekende redenen heeft Jordan hen niet op de hoogte gesteld.’

  Kamatori nam een slokje van zijn thee en keek Suma over zijn kom heen aan. ‘Je hebt ze verslagen, Hideki. Onze robotica ingenieurs hebben de elektronika van ons wapensysteem bijna voltooid. Gauw, heel gauw, verkeer je in de positie om de decadente westerse wereld de wet voor te schrijven.’

  Suma’s gezicht was een versteend masker van pure slechtheid. Zoals zovelen die door geld besmet waren, was Suma ver boven rijkdom gerezen tot de hoogste, verslavende corruptie: de allesoverheersende dorst naar absolute macht.

  ‘Ik geloof dat het tijd is om onze gasten van het doel van hun verblijf hier op de hoogte te stellen,’ zei hij. Hij keek Kamatori aan met een blik druipend van sadistisch genot. ‘Moro, ik laat het aan jou over om te beginnen met de inwijding van ons geëerd bezoek.’


  Loren had zich haar hele leven nog nooit zo verloren gevoeld. Onmiddellijk nadat ze tijdens de race voor klassieke modellen was opgepakt, hadden ze haar verdoofd. Twee uur geleden had ze zich pas terug naar het bewustzijn kunnen vechten.

  Ze bevond zich in een prachtige slaapkamer met een luxueuze badkamer, compleet met verzonken marmeren bad en een bidet. Hij was ingericht in een stijl van de tropische eilanden met bamboe meubels en een woud van tropische planten in potten. De vloer was van licht gebeitst cederhout en de muren leken met palmbladeren bedekt te zijn.

  Hij deed haar denken aan een landelijk hotel op Tahiti waar ze ooit met vakantie was geweest, behalve dan dat de deur vanbinnen geen kruk had en dat er geen ramen waren.

  Ze deed een kleerkast open die tegen een muur stond en keek naar binnen. Er hing een aantal dure, zijden kimono’s. Ze deed er een aan en ontdekte tot haar aangename verbazing dat hij wel op maat gemaakt leek. Ze trok de laden onderin open. Die bevatten ondergoed dat eveneens precies haar maat was. Onder in de kleerkast stonden sandalen.

  Het is in ieder geval een stuk beter dan in een kerker aan kettingen te moeten hangen, bedacht Loren. Haar ontvoerder, wie dat ook mocht wezen, leek niet van plan te zijn haar te martelen of te executeren. De vraag waarom ze was ontvoerd werd naar een hoekje van haar geest verbannen. Omdat er niets anders opzat besloot ze er maar van te genieten en nam een rustgevend schuimbad. Vervolgens droogde ze zich af en deed ze haar haar met behulp van de haardroger en andere benodigdheden die attent boven de wastafel waren klaargelegd, samen met een keur aan dure cosmetica en parfums. Ze schoot net een wit met roze gebloemde kimono aan toen er beleefd op de deur werd geklopt en Kamatori zacht de kamer binnenkwam.

  Hij bleef daar een ogenblik staan, met zijn handen en armen in de mouwen van zijn gele yukata verborgen, een lang gewaad van zijde. Met een arrogante, verachtelijke trek zwierf zijn blik van Lorens blote voeten naar haar borsten en vervolgens naar haar gezicht.

  Loren trok de kimono strak om zich heen, knoopte de ceintuur en draaide hem haar rug toe. ‘Is het de gewoonte van Japanse mannen om onuitgenodigd de kamer van een dame te betreden?’

  ‘Mijn welgemeende excuses,’ zei Kamatori op een toon waar het sarcasme dik bovenop lag. ‘Het lag niet in mijn bedoeling de gevoelens van een zo bekend Amerikaans volksvertegenwoordigster te kwetsen.’

  ‘Wat wil je?’

  ‘De heer Hideki Suma heeft me gestuurd om te kijken of alles naar wens is. Ik heet Moro Kamatori en ik ben meneer Suma’s vriend, lijfwacht en vertrouweling.’

  ‘Ik dacht al dat hij voor mijn ontvoering verantwoordelijk was,’ zei ze.

  ‘Het is slechts een tijdelijk ongemak, dat verzeker ik u.’

  ‘Waarom word ik gegijzeld? Wat denkt hij erbij te winnen, behalve de haat en wraak van de Amerikaanse regering?’

  ‘Hij wil uw medewerking bij het overbrengen van een bericht aan uw president en het Congres.’

  ‘Zeg meneer Suma maar dat hij een scherpgepunte stok in zijn rectum steekt en het bericht zelf overbrengt.’

  Onbeschaamd omdat ze zich zo kwetsbaar voelt, dacht Kamatori geamuseerd. Hij besloot Lorens buitenste verdedigingsring door te prikken. ‘Wat toevallig. Senator Diaz gebruikte bijna precies dezelfde woorden.’

  ‘Mike Diaz?’ Lorens façade van vastberadenheid vertoonde een grote scheur. ‘Hebben jullie hem ook ontvoerd?’

  ‘U bent hier samen heen gebracht.’

  ‘En waar is hier?’

  ‘Een eiland voor de kust van Japan, een vakantieoord.’

  ‘Suma is krankzinnig.’

  ‘Nauwelijks,’ zei Kamatori geduldig. ‘Hij is een bijzonder verstandig en scherpzinnig man. En over een paar dagen zal hij zijn toekomstige wetten voor de westerse economische mogendheden bekendmaken.’

  Er verscheen een blos van kwaadheid op Lorens gezicht. ‘Hij is nog een grotere gek dan ik dacht.’

  ‘Dat geloof ik niet. In de hele geschiedenis heeft niemand nog ooit zoveel rijkdom vergaard als hij. Dat heeft hij niet met onwetendheid voor elkaar gekregen. U zult er gauw achterkomen dat hij ook over uw regering en de economie een absolute controle kan uitoefenen.’ Kamatori zweeg en liet zijn blik over de rondingen van Lorens borsten glijden die tegen de bovenste plooien van haar kimono drukten. ‘In het licht van de komende machtsverschuivingen zou u er goed aan doen een verschuiving van uw loyaliteit te overwegen.’

  Loren kon haar oren nauwelijks geloven. ‘Als er ook maar iets met senator Diaz of mij gebeurt, zullen jij en meneer Suma het bezuren. De president en het Congres zullen niet werkeloos toezien.’

  ‘Moslimterroristen hebben al jarenlang Amerikanen gegijzeld zonder dat jullie er iets aan doen,’ zei Kamatori met een geamuseerde blik. ‘Uw president wist nog geen uur na uw verdwijning wie ervoor verantwoordelijk was. Gelooft u me maar als ik u zeg dat hij geen enkel bevel tot een reddingspoging heeft gegeven en dat het nieuws niet naar de media is uitgelekt. Uw inlichtingendiensten hebben er geen flauw benul van waar u zich bevindt. En al hadden ze dat wel, dan zou een overval door uw Special Forces verspilde moeite zijn. Zelfs een heel leger kan onze verdediging niet doorbreken. Hoe het ook zij, de senator en u zullen overmorgen vrij zijn en op een vliegtuig naar Washington worden gezet.’

  Kamatori had op de verwarde blik in Lorens ogen gewacht. Hij haalde zijn handen uit de wijde mouwen van zijn yukata en rukte met een plotselinge beweging Lorens kimono tot op haar middel neer, waardoor haar armen langs haar zij vastzaten.

  Met een sadistisch lachje zei hij: ‘Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om u het korte verblijf zo aangenaam mogelijk te maken. Misschien geef ik u zelfs wel een lesje hoe een vrouw zich aan een man moet onderwerpen.’

  Hij draaide zich om en klopte tweemaal op de deur. Die werd van buitenaf door een onzichtbare bewaker geopend en Kamatori verdween. Loren hoefde niet te raden naar wat haar te wachten stond voor ze werd vrijgelaten.
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  ‘Daar is het dan,’ zei Mel Penner en rukte met het flair van een goochelaar het laken van een grote tafel. Hij onthulde een driedimensionaal schaalmodel van een eiland compleet met bomen en gebouwen. ‘Soseki, vroeger bekend als Ajima.

  ‘Uitstekend werk,’ complimenteerde Stacy het sectiehoofd. ‘Het ziet er levensecht uit.’

  Weatherhill boog zich over de tafel heen en bestudeerde de steile klilfen die realistisch uit zee oprezen. ‘Hoe groot is het?’

  ‘Veertien kilometer lang en vijf kilometer op zijn breedst.’ Penner veegde met een enorme blauwe zakdoek het zweet weg dat van zijn voorhoofd droop. Hoewel de airconditioner de temperatuur in het gebouwtje - niet meer dan een hut op het strand van het eiland Koror in Palau - draaglijk hield, kon hij weinig aan de vochtigheidsgraad doen.

  Stacy liep in een strak kort broekje en een topje om het schaalmodel heen. De rotskloven die door oosterse bruggetjes overspannen werden en de verwrongen dennebomen gaven het eiland een mystieke atmosfeer. ‘Het moet er...’ Ze zocht aarzelend naar het juiste woord,’... hemels zijn.’

  ‘Zo zou ik het niet direct willen noemen,’ mompelde Pitt met een glas halfvol tequila, citroensap en ijs uit een fles die hij uit Washington had meegenomen. Hij had een zwembroek aan en een t-shirt met NUMA erop. Hij lag met zijn lange, gebruinde benen en zijn in sandalen gestoken voeten op de rug van een stoel voor hem. ‘Vanbuiten een tuin, dat wel, maar binnen ligt er een monster op de loer.’ ‘Denk je dat Suma’s atoomarsenaal en commandocentrale onder het eiland liggen?’ vroeg Frank Mancuso, die als laatste lid van het team van vijf man op Palau was aangekomen.

  Penner knikte. ‘Daar zijn we van overtuigd.’

  Stacy raakte de kliffen aan die bijna verticaal uit zee oprezen. ‘Ik zie geen enkele aanlegplaats voor een schip. Ze moeten het bouwmateriaal via de lucht hebben aangevoerd.’

  ‘Hoe konden ze het in godsnaam aanleggen zonder dat onze spionagesatellieten de activiteit registreerden?’ vroeg Weatherhill zich hardop af.

  Met een zelfvoldane uitdrukking lichtte Penner een stuk van de zee op die van het eiland tot de tafelrand liep en wees op een buisje. ‘Een tunnel,’ verklaarde hij. ‘Suma’s ingenieurs hebben een tunnel aangelegd die van het diepste onderaardse gedeelte van de stad Edo eerst tien kilometer tot aan de kust loopt en dan nog eens vijftig onder de zeebodem tot onder Soseki.’

  ‘Een-nul voor Suma,’ zei Pitt. ‘Onze satellieten hebben geen ongebruikelijke activiteiten waargenomen omdat de aarde van de tunnel tegelijk met die van de aanleg van de stad werd afgevoerd.’ ‘Een perfecte dekking,’ zei Giordino. Hij zat schrijlings op een stoel peinzend naar het schaalmodel te staren, koel in zijn boven de knieën afgeknipte jeans en verder niets.

  ‘De langste tunnel ter wereld,’ zei Penner. ‘Nog langer dan de tunnel die de Jappen van Honshu onder de oceaan naar Hokkaido hebben aangelegd.’

  Als mijningenieur kon Mancuso zich de ontzaglijke problemen van een dergelijk project voorstellen. ‘Ongelooflijk. Jammer dat een dergelijke inspanning niet voor een vreedzaam doel is aangewend,’ zei hij, diep onder de indruk.

  Penner lichtte nu een deel van het eiland op dat een miniatuurdoolhof aan gangen en kamers onthulde die als spaken op een lange, cilindervormige ruimte uitkwamen. ‘Hier hebben we het interieur. Misschien zijn de verhoudingen niet helemaal juist, maar aan de hand van de ruwe schetsen die Jim Hanamura ons heeft toegespeeld, hebben we ons best gedaan.’ Hij deelde een stapeltje papieren uit aan de vier MAIT-leden in de hut. ‘Hier is de plattegrond van het Edo-gedeelte van de tunnel en van de commandocentrale zoals die door Kerns ingenieurs zijn geëxtrapoleerd.’

  Iedereen begon de details te bestuderen van de ernstigste bedreiging van de vrije wereld sinds de Cuba-crisis en sloeg de ligging van de kamers en de gangen en de afmetingen op in zijn geheugen.

  ‘De centrale moet een goede driehonderd meter onder de oppervlakte van het eiland liggen,’ merkte Mancuso op.

  ‘Er is geen landingsbaan op het eiland,’ mompelde Stacy geconcentreerd. ‘ Je kunt er alleen maar via een helikopter of door de tunnel van Edo komen.’

  Pitt dronk het laatste slokje tequila. ‘Behalve als je over professionele bergbeklimmers beschikt, kun je een aanval via de zee wel vergeten. En ze zouden sowieso een voor een, als mieren die tegen een witte muur kruipen, door Suma’s verdedigingssysteem te grazen worden genomen.’

  ‘Wat zijn die gebouwen aan de oppervlakte?’ vroeg Weatherhill.

  ‘Een luxe buitenverblijf voor Suma’s topmensen. Ze komen daar voor zakelijke besprekingen. Het is ook ideaal voor discrete ontmoetingen met politici, hoge ambtenaren en onderwereldfiguren.’

  ‘Op Shimzu’s schilderij was het eiland volkomen kaal,’ zei Pitt. ‘Maar nu staat het voor de helft vol bomen.’

  ‘Die zijn door Suma’s landschapsarchitecten in de afgelopen twintig jaar geplant,’ verklaarde Penner.

  Mancuso streek nadenkend over zijn neus. ‘Bestaat er misschien een lift tussen het buitenverblijf en de commandocentrale?’

  Penner schudde zijn hoofd. ‘Daar staat niets van op de plattegronden. We kunnen een aanval via de liftschacht niet riskeren als we niet weten waar die is.’

  ‘Maar een dergelijk ondergronds complex moet ventilatie hebben.’

  ‘Volgens ons dient een aantal huizen daar als camouflage voor luchtopeningen en ventilatieschachten.’

  ‘Dat zouden we kunnen proberen,’ zei Weatherhill lachend. ‘Ik ben goed in ventilatieschachten.’

  Penner haalde zijn schouders op. ‘En opnieuw is er niet genoeg informatie. Het is mogelijk dat er lucht van Edo gepompt wordt en de afvalgassen teruggepompt en samen met die van de stad uitgeblazen worden.’

  Pitt vroeg aan Penner: ‘Hoe groot is de kans dat Loren en Diaz op het eiland gevangen worden gehouden?’

  Penner haalde zijn schouders op. ‘Redelijk groot. Dergelijke luxe accommodaties op een onneembaar eiland zijn ideale plaatsen om gijzelaars te verbergen.’

  Giordino keek Penner met een bedachtzame blik aan. ‘Er moet een plan bestaan om dat geval binnen te dringen. Er bestaat altijd een plan.’

  ‘We hebben er een.’ Penner gaf zich eindelijk bloot. ‘Don Kern heeft een ingewikkelde maar bruikbare actie ontwikkeld om de centrale binnen te dringen en het elektronisch systeem buiten werking te stellen.’

  ‘Over wat voor verdediging hebben we het?’ informeerde Pitt. Suma steekt niet al dat geld en al die moeite in het achtste wereldwonder zonder het verdomd goed te beschermen.’

  ‘Dat kunnen we niet met zekerheid zeggen.’ Penner wierp een bezorgde blik op het schaalmodel. ‘We weten over welke militaire technologieën Suma beschikt en we gaan er vanuit dat hij de beste aftastingsapparatuur heeft geïnstalleerd die er te koop is. Buitengewoon gevoelige land- en zeeradar, sonar voor een nadering onder water, laser- en warmtegevoelige apparatuur rond het hele eiland en niet te vergeten een legertje gewapende robots.’

  ‘En laten we vooral niet een arsenaal aan verborgen geleide projectielen vergeten.’ Dit kwam van Pitt.

  ‘Die noot zal niet makkelijk te kraken zijn,’ gaf Weatherhill als klassiek voorbeeld van een understatement.

  Giordino zei tegelijk geamuseerd en nieuwsgierig: ‘Het lijkt me dat een aanval door tenminste vijf ploegen van de Special Forces, voorafgegaan door een luchtaanval en een bombardement van een aanvalsvloot de enige manier is.’

  ‘Of dat,’ vulde Pitt aan,

  ‘of een verdomd grote atoombom.’

  Penner zei met een droog glimlachje: ‘Aangezien geen van jullie beider suggesties tot de praktische mogelijkheden behoort, moeten we andere middelen aanwenden.’

  ‘Laat me eens raden,’ zei Mancuso zuur. Hij wees naar Stacy, Weatherhill en zichzelf. ‘Wij gaan met zijn drieën door de tunnel naar binnen.’

  ‘Jullie gaan allevijf naar binnen,’ mompelde Penner zacht. ‘Hoewel, niet allemaal door de tunnel.’

  Stacy snakte naar adem. ‘Frank, Timothy en ik zijn uitstekend getrainde specialisten in het inbreken. Dirk en Al zijn marineingenieurs. Ze hebben noch de vaardigheid, noch de ervaring voor zo’n riskante onderneming. Je bent toch niet van plan ze ook naar binnen te sturen?’

  ‘Zeker wel,’ antwoordde Penner rustig. ‘Zo hulpeloos zijn ze nou ook weer niet.’

  ‘Krijgen we dan van die zwarte ninja-pakjes aan en fladderen we als vleermuizen door de tunnel ?’ Enig cynisme in Pitts stem viel niet te ontkennen.

  ‘Helemaal niet,’ zei Penner. ‘Jij en Al maken een dropping op het eiland en zorgen dan voor wat afleiding die met de komst van de anderen via Edo samen moet vallen.’

  Giordino keek Pitt eens aan. ‘Krijg jij ook het gevoel dat we gebruikt worden?’

  ‘Wat dacht je van genaaid ?’ Pitt wist dat het plan van Kern afkomstig was, met Jordans goedkeuring en de zegen van de president. Hij wendde zich tot Stacy en las ‘niet doen’ in haar ogen.

  ‘Als we eenmaal op het eiland zijn, wat dan?’ wilde hij weten.

  ‘Jullie houden de bewakingstroepen zo lang mogelijk bezig en dan verbergen jullie je tot we een reddingsoperatie hebben opgezet om het hele team te evacueren.’

  ‘Met zo’n perfect bewakingssysteem houden we het geen tien minuten uit.’

  ‘We verwachten geen wonderen.’

  ‘Juist,’ zei Pitt. ‘We vallen uit de lucht en gaan met Suma’s robots verstoppertje spelen terwijl de beroepskrachten via een zestig kilometer lange tunnel naar binnen sluipen. Wou je beweren dat dat jullie hele plan is?’

  ‘Ja,’ zei Penner en ontweek verlegen Pitts woedende blik.

  ‘Jouw vriendjes in Washington moeten dat briljante voorbeeld van creativiteit uit een fortune cookie getrokken hebben.’ Maar Pitt twijfelde niet aan zijn beslissing. Als er ook maar de geringste kans bestond dat Loren op het eiland gevangen werd gehouden, zou hij gaan. Hij wierp een blik op Giordino. ‘Wat dacht je ervan, Al?’

  ‘Hebben ze daar geisha’s?’

  ‘Suma staat erom bekend dat hij alleen maar mooie vrouwen in dienst neemt,’ antwoordde Penner met een vaag glimlachje.

  Pitt vroeg: ‘Hoe vliegen we daar naar binnen zonder in de lucht doorzeefd te worden?’

  Nu vertoonde Penner een glimlach die eindelijk iets goeds beloofde. ‘Nou, dat onderdeel van het plan heeft een absoluut gegarandeerde 100 procent kans van slagen.’

  ‘Dat moet ook,’ zei Pitt met een ijzige blik in zijn opaalblauwe ogen. ‘Anders gaat iemand er flink van langs krijgen.’
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  Zoals Penner al voorspeld had, was er geen kwestie van in vlammen neergeschoten te worden. De ultralichte gemotoriseerde zweefvliegers waarmee Pitt en Giordino vanaf een landingsplatform op de Ralph R. Bennett - een radarschip van de Amerikaanse marine zouden vliegen, zagen er als donkergrijze miniatuurmodellen van de Stealth bommenwerper uit.

  Boven hen torende de zes verdiepingen hoge radartoren met 18.000 antenne-elementen waarmee het schip een breed spectrum aan data ontving over Russische proefnemingen met geleide projectielen. De Ralph R. Bennett was op presidentieel bevel van zijn opdracht bij het Kamtsjatka schiereiland teruggetrokken om de zweefvliegers te laten vertrekken en de activiteiten op en rond het eiland Soseki in de gaten te houden.

  Luitenant-ter-zee der eerste klasse Raymond Simpson, een man van voor in de dertig met door de zon gebleekte blonde haren, stond naast de mannen van NUMA. Hij wekte een bekwame indruk zoals hij de werkzaamheden van zijn onderhoudsploeg bij de miniatuurvliegtuigjes nauwgezet overzag.

  Tot Pitt en Giordino een uur geleden door een Osprey vliegtuig met tiltmotor op het schip waren afgezet, hadden ze een dergelijk vreemdsoortig apparaat nog nooit gezien. En nu moesten ze na nauwelijks veertig minuten mondelinge instructie honderd kilometer over zee vliegen en op het gevaarlijke, ruwe terrein van Soseki landen zonder hun botten te breken.

  ‘Hoe lang bestaan die vogels al?’ informeerde Giordino.

  ‘De Ibis X-20,’ verbeterde Simpson hem, ‘is vers van de tekentafel.’

  ‘O God,’ kreunde Giordino. ‘Een experiment.’

  ‘Inderdaad. Het testprogramma is nog niet volledig voltooid, maar ze vliegen,’ zei Simpson enthousiast. ‘Ik heb er zelf tien vlieguren mee gemaakt. Uit de kunst! Ontworpen voor eenmans verkenningsvluchten, met de allermodernste klein model turboaandrijving die je een kruissnelheid van 300 km/u geeft en een bereik van 120 km. Als je eenmaal went aan het vliegen op je buik, zou je willen dat je er eentje mee naar huis kon nemen.’

  ‘Misschien kun je er een winkeltje in beginnen als je met pensioen gaat,’ merkte Giordino droog op.

  De commandant van het radarschip, kapitein-luitenant-ter-zee Wendell Harper, kwam het landingsplatform op met een grote foto in zijn hand. Hij was forsgebouwd, met een flinke buik, en met zijn kromme benen gaf hij de indruk alsof hij net voor de Pony Express de prairie had overgestoken.

  ‘Onze meteoroloog belooft een staartwind van vier knopen,’ zei hij opgewekt. ‘Dus brandstof is geen probleem.’

  Pitt begroette hem met een hoofdknik. ‘Ik hoop dat onze verkenningssatelliet een fatsoenlijke landingsplaats heeft gevonden.’

  Harper spreidde een door de computer vergrote satellietfoto tegen een wand uit. ‘Niet precies het vliegveld van Chicago. De enige vlakke plek op het eiland is een grasveldje van twintig bij zestig meter.’

  Pitt en Giordino staarden naar de verbazingwekkend gedetailleerde foto. Een rechthoekig gazon lag alleen aan de oostkant open. Het werd langs de andere drie kanten afgegrensd doorbomen, struiken en pagodeachtige gebouwtjes met hoge boogbruggetjes die van de open balkons naar een oosterse vijver leidden.

  ‘Ruim genoeg voor een landing tegen de wind in,’ merkte Simpson optimistisch op.

  Pitt en Giordino wisselden een blik alsof ze de keus hadden gekregen tussen de kogel of de strop.

  ‘Ik wil jullie niet haasten,’ zei Harper, ‘maar het is nog maar een uur tot zonsondergang. Jullie hebben daglicht nodig om aan te vliegen.’

  Op dat moment kwam de voorman van Simpsons ploeg melden dat de vliegers gereed waren voor de vlucht.

  Pitt keek naar de tere vliegtuigjes. Zweefvlieger was een foutieve benaming. Zonder de krachtige voortstuwing zou hij als een steen uit de lucht vallen. In tegenstelling tot de hoge, brede vleugel van een echte zweefvlieger, met zijn wirwar aan kabels en draden, waren de draagvlakken kort en stomp. Hij hield zich voor dat alles aan de hommel verkeerd was voor het vliegen, en dat hij toch net zo goed of beter vloog dan andere insekten die door moeder Natuur volgens aërodynamische principes waren ontworpen.

  De onderhoudsploeg had zich naast het landingsdek opgesteld. Naar Pitts mening hadden ze de uitdrukking van toeschouwers die bij een autorace op een ongeluk hopen.

  ‘Misschien kunnen we op tijd landen voor de cocktails,’ zei hij en zette zijn helm op.

  Met geroutineerde kalmte gaapte Giordino alleen maar. ‘Als je daar het eerst aankomt, kun je voor mij alvast een wodka-martini bestellen.’

  Harper kon bijna niet geloven dat deze ijzige nonchalance de hoogste staat van nervositeit was die deze mannen ten toon konden spreiden.

  ‘Veel geluk,’ zei hij en drukte ze allebei stevig de hand. ‘We zullen jullie de hele vlucht in de gaten houden. Zorg ervoor dat jullie je signaal pas na de landing uitschakelen. We zouden Washington graag laten weten dat jullie veilig geland zijn.’

  Pitt keek hem met een scheve glimlach aan. ‘Als ik dat nog kan.’

  ‘Ongetwijfeld,’ zei Simpson met onwankelbaar vertrouwen. ‘Vergeet niet het zelfvernietigingsmechanisme in te schakelen. We kunnen de Jappen onze technologie niet cadeau doen.’

  ‘Vaarwel, en bedankt voor alle goede zorgen.’

  Giordino kneep Pitt in de schouder, gaf hem een bemoedigend knipoogje en liep zonder een woord naar zijn vliegtuigje.

  Pitt ging naar zijn zweefvlieger en kroop door een smal luik onder in de met textiel bedekte romp op zijn buik naar binnen tot hij in de voorgevormde schuimrubber matras paste. Zijn hoofd en schouders lagen iets hoger dan zijn benen en zijn ellebogen hingen een centimeter boven de vloer. Hij gespte zijn veiligheidsriemen over zijn schouders en zijn billen vast en stak zijn voeten in de beugels van de verticale stabilisator- en de remkleppen. Vervolgens pakte hij de stompe stuurknuppel met een hand beet en stelde de gashendel met de andere bij.

  Hij zwaaide door het minuscule windscherm naar de bemanning die klaarstond de kabels waarmee het vliegtuigje werd vastgehouden los te gooien en startte de motor. Het gehuil van de als een biervaatje zo kleine turbine nam langzaam toe tot een schril gegil. Hij keek naar Giordino, van wie hij alleen maar een paar levendige bruine ogen kon zien, en stak zijn duim op. Het teken werd vergezeld van een grijns geretourneerd.

  Pitt hield de rem met zijn voet ingedrukt. Toen hij gas gaf voelde hij hoe de Ibis naar voren wilde stormen. De rand van het landingsplatform leek gevaarlijk dichtbij. De opstijgsnelheid van de Ibis was 45 km/u. De combinatie van de wind en de snelheid van het schip gaf hem een vliegende start van 25 km/u, maar hij moest nog Altijd 20 km/u halen voor de landingswielen los zouden komen.

  Een laatste blik op de instrumenten om te zien of de motor volgens het handboek, dat hij nauwelijks had kunnen doorbladeren, functioneerde. Het moment van de waarheid. Pitt gebaarde dat de kabels losgegooid moesten worden. Hij drukte de gashendel langzaam naar de ‘volle kracht’-stand en de Ibis trilde onder de kracht van de wind en het stuwingsvermogen van de turbine. Met zijn blik op het eind van het landingsplatform gefixeerd liet Pitt de remmen los en de Ibis sprong vooruit. Vijf meter, tien, en toen trok hij de stuurknuppel terug. Het kleine neuswiel kwam omhoog en Pitt kon de wolken zien. Met nog geen drie meter respijt boorde hij de Ibis de lucht in over de rusteloze zee.

  Hij helde over en trok zijn kist op veertig meter recht om te zien hoe Giordino achter hem de lucht inschoot. Na een rondje om het schip waarbij hij bij wijze van groet aan de bemanning van de Ralph R. Bennett zijn vleugels op en neer liet gaan, zette hij koers naar het westen, naar het eiland Soseki. Het water van de Stille Oceaan, schitterend goudgekleurd door de ondergaande zon, schoot onder het landingsgestel van de Ibis voorbij.

  Pitt schoof de gashendel terug naar kruissnelheid. Hij wou dat hij hoger kon vliegen om wat acrobatische toeren uit te halen, maar dat mocht niet zo zijn. Wilde manoeuvres konden op de Japanse radarschermen opgemerkt worden. In een rechte vlucht vlak boven de golven was de Ibis onzichtbaar.

  Pitt begon nu over het ontvangstcomité na te denken. Hij had weinig hoop uit het buitenverblijf te ontsnappen. Een mooie toestand, dacht hij grimmig. Uit het niets een noodlanding in Suma’s voortuin maken en dan als een krankzinnige tekeergaan om de aandacht van de bewakingstroepen af te leiden van de anderen.

  Op de Bennett hadden ze de signalen van Suma’s radar opgevangen, maar gezagvoerde Harper zag van radarblokkade af. Hij liet de Bennett rustig door hen in de gaten houden vanuit de terechte overtuiging dat de verdedigingstroepen van het eiland de aandacht zouden laten verslappen als ze het eenzame Amerikaanse schip op zijn gemak naar het oosten zagen varen als betrof het een routinereis.

  Pitt concentreerde zich op de navigatie en hield het kompas in de gaten. Met hun huidige snelheid, berekende hij, zouden ze over vijfendertig minuten op het eiland kunnen landen. Met een paar graden naar het noorden of het zuiden zouden ze het echter compleet kunnen missen.

  Het moest allemaal zonder de hulp van een computer of automatische piloot gebeuren. Hij controleerde snelheid, windrichting en windkracht en kompasrichting wel vier keer om te zorgen dat er geen fouten binnenslopen. Hij moest er niet aan denken dat hij zonder brandstof kwam te zitten en midden in de nacht in de ruwe zee terecht zou komen.

  Pitt stelde grimmig vast dat de radio’s waren verwijderd. In opdracht van Jordan, uiteraard, zodat hij en Giordino niet in de verleiding zouden komen wat in het wilde weg te gaan kletsen en daardoor hun aanwezigheid prijs zouden geven.

  Zevenentwintig minuten waren verstreken en aan de horizon was nog maar een klein stukje van de zon te zien. Pitt tuurde door het windscherm. Daar lag het, een purperen veeg tussen lucht en zee. Bijna onmerkbaar werd het een tastbaar eiland met kartelige kliffen die verticaal uit de bulderende branding opstegen.

  Pitt keek uit het zijraampje. Giordino hing tien meter achter zijn staart. Pitt ging met zijn vleugels op en neer en wees. Giordino kwam dichterbij tot Pitt hem kon zien knikken en met de zijkant van zijn hand naar het eiland gebaren.

  Pitt liet de Ibis in een ruime bocht schuin hangen tot hij vanuit de donker wordende oostelijke lucht op het midden van het eiland uitkwam. Er was geen sprake van rondcirkelen om de plek te verkennen, of van een tweede nadering als hij te hoog of te laag aan kwam vliegen. Ze hadden maar één kans om hun Ibisjes op het gazon te zetten voor de grond-lucht-raketten in hun schoot zouden ontploffen.

  Hij kon de pagodedakjes en de opening tussen de bomen om het gazon duidelijk onderscheiden. Hij zag een helikopterplatform dat niet op Penners model had gestaan, maar als reservelandingsbaan was het niet goed omdat het te klein was en door bomen omringd.

  Een beetje met de pols naar links, rechts, en houden zo. Hij trok de gashendel geleidelijkaan terug. De hoog optorenende kliffen schoten pp hem af en vulden het windscherm. Hij trok de gashendel nog een beetje terug. En alsof er een tapijt onder hem werd weggetrokken was de zee plotseling verdwenen en vloog hij een paar meter boven het harde lavagesteente van het eiland.

  Recht vooruit, niet opzij kijken, het rechterroerpedaal zacht intrappen om voor zijwind te compenseren. Hij schoot over een bosschage waarbij zijn landingsgestel over de toppen van de bomen scheerde. Gashendel helemaal terug, de Ibis kon nu niet meer opgetrokken worden. Hij voelde de lichte bons van de landingswielen op het gazon, niet meer dan vijf meter van de rand van een bloembed af.

  Pitt schakelde de motor uit en begon stevig op de remmen te drukken. Er gebeurde niets. Het gras was nat en de banden gleden over het gazon alsof het met een laag olie was bedekt.

  Hij kreeg een overweldigende aandrang om de gashendel naar voren te gooien en de stuurknuppel terug te trekken, vooral omdat zijn gezicht maar een paar centimeter van de neus van de Ibis zat. Een botsing met een boom, een gebouw, een rotsmuurtje? Recht voor hem verborg een rij struiken in prachtig rood en gouden herfstkleuren eventuele barrières daarachter.

  Pitt bleef stokstijf liggen, met zijn gezicht naar beneden.

  Het vliegtuigje schoot met een snelheid van 30 km/u door de struiken heen. De vleugels werden afgerukt en het ploegde met een enorme plons in een kleine vijver vol reusachtige karpers.

  Even heerste er een doodse stilte die verbroken werd door het scheurende en versplinterende geluid van Giordino’s Ibis die langs Pitts versplinterde vliegtuigje in een zandtuin tot stilstand kwam, daarbij het ingewikkelde patroon van een kunstig geharkte compositie vernietigend.

  Pitt worstelde met zijn veiligheidsriemen, maar zijn benen zaten vast en hij kon nauwelijks zijn armen bewegen. Hij lag half onder water en moest zijn hoofd optillen om te ademen. Hij zag een school reusachtige witte, zwarte en gouden karpers met open- en dichtgaande bekken en ronde ogen die met lege blikken de indringer aanstaarden.

  Giordino’s romp was slechts licht beschadigd en hij kon er zich zonder problemen uit worstelen. Hij kwam aangerend, sprong de vijver in en baande zich als een kwaad nijlpaard een weg door de modder en de waterlelies. Dank zij jarenlang oefenen met gewichten rukte hij de verwrongen stutten die Pitts benen vastknelden uit elkaar alsof het tandenstokers waren. Vervolgens deed hij de veiligheidsriemen los, hees Pitt uit het wrak en sleepte hem de oever op.

  ‘Alles goed met jou?’ vroeg hij.

  ‘Blauwe plekken op mijn schenen en een verzwikte duim,’ antwoordde Pitt. ‘Bedankt voor de verlossing.’

  ‘De rekening stuur ik je wel,’ zei Giordino die met een vies gezicht naar zijn bemodderde laarzen keek.

  Pitt zette zijn valhelm af en gooide hem in de vijver, waardoor de gapende karpers met veel misbaar de veiligheid van de waterlelies opzochten. Hij knikte naar de wrakken van de zweefvliegers. ‘Je moest maar gauw het signaal en het zelfvernietigingsmechanisme aanzetten.’

  Terwijl Giordino bezig was de Bennett van hun aankomst op de hoogte te stellen en de timers van de kneedbommen in te stellen, kwam Pitt stijf overeind en nam de tuin in zich op.

  Het leek er verlaten te zijn. Het leger van menselijke en robotwachters was niet op komen dagen. Op de veranda’s en achter de ramen van de gebouwtjes was geen teken van leven te bekennen. Hij kon onmogelijk geloven dat niemand het gehuil van de turbinemotoren en de klap van het neerstorten had gehoord. Iemand moest hier toch wonen. De boel was perfect bijgehouden, wat constante zorg vereiste.

  Giordino kwam terug. ‘We hebben twee minuten om te verdwijnen, dan gaan ze de lucht in,’ zei hij snel.

  ‘Ik ben al weg,’ antwoordde Pitt en begon naar het beboste gedeelte achter de huisjes te rennen.

  En verstarde toen een vreemde, elektronische stem riep: ‘Staan blijven!’

  Zowel Pitt als Giordino sprong achter de struiken om dekking te zoeken en ze begonnen van de ene boom naar de andere te kruipen om de afstand tot hun onbekende achtervolgers te vergroten. Ze hadden nog maar vijftig meter afgelegd toen ze bijna tegen een hoge omheining opbotsten die wemelde van elektriciteitsdraden en isolators.

  ‘De kortste ontsnapping in de geschiedenis,’ mompelde Pitt spijtig. Op dat ogenblik ontploften de springladingen van de Ibiszweefvliegers. Pitt kon zich al voorstellen hoe die stomme mormels van karpers door de lucht vlogen.

  Giordino en hij draaiden zich om om het lot onder ogen te zien. Hoewel ze gewaarschuwd waren, hadden ze toch niet helemaal op de drie mechanische gedaanten gerekend die in een halve cirkel uit de struiken te voorschijn kwamen en elke ontsnappingsroute afsneden. Het trio leek helemaal niet op de humanoïde figuren van tv en film. Ze bewogen zich op rubber rupsbanden voort en vertoonden geen enkel menselijk trekje, afgezien van het stemgeluid dan.

  De geautomatiseerde mobiele eenheden zaten vol armen die videocamera’s, infraroodcamera’s en een viertal automatische geweren droegen die recht op Pitts en Giordino’s navel gericht waren.

  ‘Alstublieft niet bewegen, anders zullen we u doden.’

  ‘Ze winden er geen doekjes om, vind je niet?’ Giordino stond volkomen perplex.

  Pitt bestudeerde de middelste robot en merkte dat hij waarschijnlijk door iemand veraf via een ingewikkeld telecontrolesysteem werd bediend.

  ‘We kunnen verschillende talen herkennen en daarnaar antwoorden,’ zei de middelste robot met een holle stem. ‘U kunt niet levend ontsnappen. De geweren richten zich op uw lichaamswarmte.’ Pitt en Giordino keken elkaar aan met een blik waaruit sprak dat ze hun uiterste best gedaan hadden en dat er verder niets meer aan te doen viel. Langzaam en voorzichtig hieven ze hun handen boven hun hoofd.

  ‘Denk je dat dit het moment is waarop we hun moeten vragen ons naar hun leider te brengen ?’ zei Giordino door een staalharde grijns heen.

  ‘Dat zou ik niet doen, als ik jou was,’ antwoordde Pitt zachtmoedig. ‘Ze zouden ons best kunnen neerschieten wegens het gebruik van een smakeloos cliché.’
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  Op hun relatief gemakkelijke afdaling naar de diepten van de stad Edo keurde niemand Stacy, Mancuso en Weatherhill een tweede blik waardig. De make-up specialist die Jordan vanuit Hollywood naar Tokio had laten overvliegen had met de valse huidplooien om de ogen, het aanbrengen van zwarte wenkbrauwen en pruiken van dik, zwart haar meesterlijk werk geleverd. Omdat Mancuso vloeiend Japans sprak ging hij gekleed in een blauw kostuum en speelde de baas over Stacy en Weatherhill die de gele overalls droegen van Suma’s technische inspecteurs.

  Met gebruik van gegevens uit Jim Hanamura’s rapport over de beveiliging en identiteitskaarten en pascodes die door een Britse geheim agent in samenwerking met Jordan ter beschikking gesteld waren, passeerden ze zonder problemen alle controlepunten tot ze bij de ingang van de tunnel kwamen. Dit was het linkste deel van de operatie.

  Een geautomatiseerd sensorisch beveiligingssysteem kwam hen tegemoet toen ze een helwitte kamer betraden. Er stond geen meubilair en de muren waren volkomen kaal. De deur waardoor ze binnen waren gekomen leek de enige in- en uitgang te zijn.

  ‘Geef de reden van uw bezoek,’ eiste de robot in mechanisch Japans.

  Mancuso aarzelde. Hem was verteld op bewakingsrobots verdacht te zijn, maar niet op iets dat eruitzag als een vuilnisbak op wielen. ‘Vezeloptische communicatiesectie om het systeem te modificeren en inspecteren.’ Hij trachtte het feit dat hij zich in het verkeer met kunstmatige intelligentie oncomfortabel voelde, zo goed mogelijk te verbergen.

  ‘Uw codenummer en paswoord.’

  ‘Noodorder 46-R voor communicatie inspectie- en testprogramma.’ Vervolgens bracht hij zijn gespreide handen bijeen tot de vingertoppen elkaar lichtjes aanraakten en zei drie keer het woord ‘sha’.

  Mancuso hoopte nu maar dat de Britse agent hun de juiste paswoorden had gegeven en hun genetische code in het geheugen van de robots had geprogrammeerd.

  ‘Druk uw rechterhand op mijn voelscherm,’ beval de robotwachter.

  Om de beurt plaatsten ze alledrie hun hand op een blauw oplichtend schermpje dat in de tonronde borst was uitgespaard. De robot bleef een paar ogenblikken zwijgend staan om de data met de namen en de gegevens in zijn geheugenschijven te vergelijken. Een belangrijke vooruitgang, vond Weatherhill. Hij had nog nooit een computer gezien die de data van een televisiecamera in betrekkelijk korte tijd kon verwerken en vergelijken.

  Ze gaven zich een zelfverzekerde en zakelijke houding omdat ze wisten dat de robot geprogrammeerd was de geringste nervositeit op te merken. Weatherhill slaagde erin verveeld te gapen terwijl hun genetische code en vinger- en handafdrukken verwerkt werden.

  ‘Toestemming geconfirmeerd,’ zei de robotwachter ten slotte. De hele muur aan de andere kant van de kale ruimte zwaaide naar buiten en de robot stapte opzij. ‘U mag naar binnen. Indien u langer dan twaalf uur nodig hebt, moet u beveiligingseenheid nummer zes daarvan op de hoogte stellen.’

  De Britse agent had waar voor zijn geld geleverd. Ze liepen een gang in die naar het perron van de hoofdtunnel leidde. Na drie minuten doodse stilte kwam er over een enkele rail een aluminium wagon aan met een glazen koepel waarin tien passagiers konden zitten. Hij was helemaal leeg, het bedieningspaneel was onbemand. Met zacht gesis gleed een deur open en ze gingen naar binnen. ‘ Een Maglev,’ zei Weatherhill zacht.

  ‘Een wat?’ vroeg Stacy.

  ‘Een Maglev, afkorting voor magnetische levitatie. Het is gebaseerd op het principe van aantrekking en afstoting tussen twee magneten. De interactie tussen krachtige magneten die onder aan de trein zijn bevestigd met die langs de monorail in het midden laat de wagons op een elektromagnetisch veld voortbewegen.’

  ‘De Jappen hebben het meest geavanceerde systeem ter wereld ontwikkeld,’ voegde Mancuso eraan toe. ‘Toen ze eenmaal het afkoelen van de elektromagnetische supergeleiders aan boord onder de knie hadden, ontwikkelden ze een voertuig dat letterlijk centimeters boven de rail met de snelheid van een vliegtuig vliegt.’

  De deur gleed dicht en de kleine wagon wachtte tot het ‘alles veilig’-signaal aan zijn computer werd doorgegeven. Boven het spoor ging een groen lampje branden en ze gleden geluidloos de hoofdtunnel in waar ze steeds sneller gingen tot de natriumlampen in het plafond van de tunnel een grote gele streep werden.

  ‘Hoe snel is dit?’ vroeg Stacy zich af.

  ‘Driehonderdtwintig kilometer per uur volgens een ruwe schatting,’ antwoordde Weatherhill.

  Mancuso knikte. ‘Als het zo doorgaat duurt de reis niet langer dan vijf minuten.’

  Zodra de zweeftrein zijn kruissnelheid had bereikt leek het wel of hij weer begon te vertragen. Even geleidelijk als een lift in een wolkenkrabber stond hij stil. Ze stapten op een wederom verlaten perron uit. De lege wagon werd op een draaischijf omgedraaid, stelde zich op de andere rail op en spoedde naar Edo terug.

  ‘Het eindpunt,’ zei Mancuso zacht. Hij draaide zich om en ging de anderen voor naar de enige deur op het perron. Die ging open en ze liepen door een gang die na dertig meter voor een lift eindigde.

  Binnen knikte Weatherhill naar de Arabische cijfers van de liftknoppen. ‘Omhoog of naar beneden?’

  ‘Op welke verdieping zitten we, en hoeveel zijn er?’ vroeg Stacy.

  ‘Twaalf, we zijn op de tweede.’

  ‘Op Hanamura’s tekeningen stonden er maar vier,’ zei Mancuso.

  ‘Dan moeten dat voorlopige plannen zijn geweest die naderhand gewijzigd zijn.’

  Stacy keek nadenkend naar het bedieningspaneel. ‘Het model van de spaken met de naaf is dus waardeloos.’

  ‘Zonder precies te weten waar het gecomputeriseerde elektronikagedeelte is, moeten we ons originele plan laten varen en naar het krachtstation gaan,’ zei Weatherhill.

  ‘Als we dat kunnen vinden voordat we achterdocht wekken,’ mompelde Stacy.

  ‘De elektrische bedrading naar de bron volgen zal niet zo lang duren als de commandocentrale in het wilde weg proberen te vinden.’

  ‘Hier staan we dan en we kunnen niet anders,’ zei Mancuso met een blik op zijn horloge. ‘Als Pitt en Giordino volgens plan op het eiland geland zijn en met succes Suma’s veiligheidstroepen hebben kunnen afleiden moeten we genoeg tijd hebben om de kneedbommen te plaatsen en door de tunnel naar Edo te ontsnappen.’

  Weatherhill keek van Stacy naar Mancuso naar het bedieningspaneel. Hij wist precies hoe ze zich voelden: gespannen zenuwen, alerte geest, hun lichaam klaar voor actie. Ze waren zo ver gekomen en nu hing alles af van hun beslissingen in de komende minuten. Hij drukte op de knop met het nummer 6 erop.

  ‘We kunnen net zo goed op de middelste verdieping beginnen,’ zei hij praktisch.

  Mancuso klemde de attachékoffer die twee automatische wapens verborg onder zijn arm. Een paar seconden later hoorden ze een bons. Het cijfer zes lichtte op en de deuren gingen open.

  Mancuso ging met Stacy en Weatherhill op zijn hielen naar buiten. Toen hij na twee stappen bleef staan voelde hij niet eens dat ze tegen hem opbotsten. Ze stonden daar te gapen als een stelletje dorpsidioten op een ruimtereis naar Mars.

  Door het hele uitgestrekte gewelf heerste de opzettelijke verwarring die je van een ploeg efficiënte lopende-bandwerkers verwacht, behalve dan dat er hier geen bevelen werden geschreeuwd en er geen geroepen gesprekken werden gevoerd. Alle specialisten, technici en ingenieurs die aan een grote halve cirkel van computers en instrumentenpanelen werkten waren robots in talloze verschillende maten en vormen.

  De eerste keer was het raak geweest. Weatherhill had onwillekeurig op de knop gedrukt die hen rechtstreeks naar het elektronische brein van Suma’s nucleaire commandocentrale had gevoerd. in geen velden of wegen waren menselijke medewerkers te bekennen. Al het personeel was volkomen geautomatiseerd en werkte vierentwintig uur per dag zonder koffiepauze, lunch of ziekteverlof. Iets wat westerse vakbondsleiders zich niet voor zouden kunnen stellen.

  De meeste bewogen op wielen, enkele op rupsbanden. Sommige hadden wel zeven armen met gewrichten, als tentakels van een octopus. Een paar zouden voor de manusje-van-alles apparatuur in de spreekkamer van een tandarts kunnen doorgaan. Maar geen enkele liep op benen of voeten, of leek maar in de verte op C3PO uit Star Wars of Robby van Forbidden Planet. De robots waren diep in hun individuele werkprogramma verzonken en sloegen geen acht op de menselijke indringers.

  ‘Krijgen jullie ook het gevoel dat we overbodig zijn geworden?’ fluisterde Stacy.

  ‘Dit ziet er niet goed uit,’ zei Mancuso. ‘Laten we terug in de lift stappen.’

  Weatherhill schudde zijn hoofd. ‘Geen denken aan. Dit is het complex dat we kwamen vernietigen. Deze dingen weten niet eens dat we hier zijn. En er is geen robotwachter in de buurt. Pitt en Giordino hebben ons hachje gered door ze af te leiden. Ik ben ervoor dat we deze geautomatiseerde mierenhoop naar de maan sturen.’

  ‘De lift is al weg,’ zei Stacy die op de ‘neer’-knop drukte. ‘De komende minuut kunnen we toch nergens heen.’

  Mancuso verspilde geen tijd meer. Hij zette de attachékoffer op de grond en begon de pakjes C-8 kneedplastic los te rukken die met tape om zijn onderbenen zaten vastgemaakt. De anderen volgden zijn voorbeeld.

  ‘Stacy, jij neemt de computersectie. Tim, jij de systemen voor het scherp stellen van de atoombommen, dan neem ik de communicatieafdeling onder handen.’

  Ze hadden nog geen vijf stappen naar hun doel gezet toen een stem bulderde: ‘Blijf waar je bent! Eén beweging en je bent er geweest!’ De kille, dreigende stem, die tegen de betonnen muren van het vertrek echode, verried nauwelijks een Japans accent.

  Ze waren volkomen verrast, maar Mancuso probeerde hen eruit te bluffen en tegelijkertijd een doel voor de automatische wapens in zijn koffer te zoeken.

  ‘We zijn ingenieurs die een inspectie- en testprogramma moeten uitvoeren. Wilt u onze pascode horen en zien?’

  ‘Alle menselijke ingenieurs en inspecteurs zijn samen met hun codes afgeschaft zodra de geautomatiseerde machinerieën hun programma’s zonder menselijke tussenkomst en toezicht konden uitvoeren,’ donderde de lichaamloze stem.

  ‘Wij zijn van deze verandering niet op de hoogte gesteld. We hebben opdracht van onze superieuren om de vezeloptische communicatie te controleren,’ dramde Mancuso door terwijl hij op een knop drukte die vermomd als een nopje onder op de attachékoffer zat.

  En toen ging de liftdeur open en stapte Roy Orita uit. Even bekeek hij zijn vroegere MAIT-collega’s met een zekere mate van respect.

  ‘Bespaar me jullie heldendaden,’ zei hij met een triomfantelijke glimlach. ‘Jullie hebben gefaald. Jullie hele operatie om het Kaiten Project tegen te houden heeft volkomen en absoluut gefaald. En daar zullen jullie met je leven voor boeten.’

  Jordan en Sandecker zaten met de president in Camp David aan het ontbijt. Ze zaten in een blokhut aan tafel voor een houtvuur. Jordan en de admiraal vonden het benauwd warm, maar de president leek ervan te genieten in zijn dikke gebreide trui.

  Dale Nichols, de speciale assistent van de president, kwam met een glas melk uit de keuken. ‘Don Kern staat voor de deur,’ meldde hij aan Jordan.

  ‘Die zal wel nieuws van Soseki hebben,’ zei Jordan.

  De president zei tegen Nichols: ‘Laat hem binnen, geef hem een kop koffie en vraag of hij iets wil eten.’

  Kern nam koffie en ging op een bank zitten. De president keek hem hoopvol aan.

  ‘Ze zijn binnen,’ meldde Kern. ‘Alledrie.’

  ‘Waren er moeilijkheden?’ vroeg Jordan.

  ‘Dat weten we niet. Voor het signaal van ons Britse contact op mysterieuze wijze werd verbroken zei hij nog dat ze veilig door de tunnel waren gekomen.’

  ‘En mijn mannen?’ wilde Sandecker korzelig weten.

  ‘Die hebben het signaal gegeven dat ze veilig geland zijn,’ antwoordde Kern. ‘We hebben geen reden om aan te nemen dat ze door Suma’s veiligheidstroepen zijn verwond.’

  ‘En wat nu?’ informeerde de president.

  ‘Nadat ze met behulp van explosieven het Drakenkwartier tijdelijk buiten werking hebben gesteld, zullen onze mensen trachten afgevaardigde Smith en senator Diaz te redden. Als alles volgens plan verloopt zullen ze nog een minuutje over hebben om Hideki Suma aan het dichtstbijzijnde kruis te nagelen en onze militaire troepen op te roepen voor een grootscheepse vernietigingsoperatie.’

  De president keek bezorgd. ‘Kunnen twee man en één vrouw dat eigenlijk wel allemaal binnen zesendertig uur voor elkaar boksen?’

  Jordan zei met een vermoeide glimlach: ‘Geloof me, meneer de president, mijn mensen kunnen door muren heen lopen.’

  ‘En Pitt en Giordino?’ bleef Sandecker bij Kern aandringen.

  ‘Als onze mensen het sein geven dat ze klaar zijn, komt er een onderzeeër naar boven die een actie van een Delta One team lanceert om ze van het eiland te evacueren. Dan zullen ook Pitt en Giordino opgehaald worden.’ Kern keek Sandecker met een zelfverzekerde glimlach aan. ‘We hebben elke fase van deze operatie uitentreuren geanalyseerd tot we er zeker van waren dat ze een zesennegentig komma zeven procent kans van slagen heeft.’

  Sandecker wierp Kern een vernietigende blik toe. ‘Maak daar maar negenennegentig komma negen procent van.’

  Iedereen keek Sandecker vragend aan. Kern vroeg ten slotte weifelend: ‘Ik begrijp u niet, admiraal?’

  ‘U hebt de kwaliteiten van Pitt en Giordino over het hoofd gezien,’ antwoordde Sandecker met een scherpe klank in zijn stem. ‘Het zou de eerste keer niet zijn dat ze zo’n kermistoestand van de inlichtingendiensten uit de stront haalden.’

  Kern keek hem met een vreemde blik aan en wendde zich toen tot Jordan voor hulp, maar de president antwoordde voor hem.

  ‘Wat de admiraal wil zeggen is, geloof ik, dat de heer Pitt verschillende malen de regering heeft gered. Een keer in het bijzonder was het op het nippertje.’ De president zweeg even voor het effect. ‘Kijk, niemand anders dan Pitt heeft vier jaar geleden in de Golf mijn leven en dat van afgevaardigde Smith gered.’

  ‘Dat kan ik me nog herinneren,’ zei Jordan. ‘Hij heeft dat met behulp van een oude Mississippi raderboot gedaan.’

  Kern wilde echter van geen ophouden weten. Hij voelde dat zijn reputatie in het geding was. ‘Geloof me maar, meneer de president, de ontsnapping en de evacuatie zullen zonder hulp van de NUMA uitgevoerd worden. We hebben elke mogelijke gebeurtenis, elke tegenslag onder de loep genomen. Op een aardbeving na kan niets de voltooiing van het plan tegenhouden.’
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  Het was echter geen aardbeving die Mancuso, Weatherhill en Stacy ervan weerhield Kems veeleisende plan ten uitvoer te brengen. Het ontbrak hun evenmin aan vaardigheden en ervaring. Ze konden elke bankkluis ter wereld openen, uit de best bewaakte gevangenissen ontsnappen, het hoofdkwartier van de KGB in Moskou binnendringen of Fidel Castro’s privé-woning in Cuba. Ze konden dat niet alleen, ze deden dat soms ook.

  Helaas beschikten ze niet over een truc om uit een gevangeniscel te ontsnappen die geen ramen had en een deur die alleen maar vanaf de grond geopend kon worden als het roestvrijstalen plafond en de dito wanden door een mechanische arm opgetild werden. En na ontwapend te zijn was hun kennis van de krijgskunsten van nul en gener waarde tegenover de bewakingsrobots die geen pijn voelden en wier gecomputeriseerde reactietijd sneller dan menselijk was.

  Suma en Kamatori beschouwden hen als uiterst gevaarlijk en hadden hen in afzonderlijke cellen opgesloten die niet meer dan een Japanse tatami-mat bevatten, een smal gat in de grond dat als toilet diende, en een luidspreker in het plafond. Er was geen licht, dus ze moesten in volkomen duisternis blijven zitten. Beroofd van alle stimulans zocht hun geest naar ontsnapping, hoe klein de kans daarop ook was.

  Tot ze tot het bittere besef kwamen dat er ondanks hun bijna bovenmenselijke vaardigheden geen ontsnapping mogelijk was.


  Roy Orita identificeerde Pitt en Giordino onmiddellijk zodra hij de video van hun gevangenname zag.

  ‘Weetje het zeker?’ vroeg Kamatori.

  ‘Geen twijfel mogelijk. In Washington zat ik tegenover hen.’

  ‘Waarom zijn ze hier? Ze zijn geen professionele agenten.’

  ‘Ze waren gewoon bedoeld als afleidingsmanoeuvre voor het team dat de commandocentrale moest vernietigen.’

  Kamatori kon zijn geluk niet op. De man die hij wilde vermoorden was zomaar in zijn achtertuintje komen vallen.

  Hij stuurde Orita weg en ging mediteren. Hij begon aan het plan voor een kat-en-muisspel, een sport waarbij hij zich met zijn jachttalenten moest meten met die van Pitt, wiens moed en vindingrijkheid welbekend waren. Een waardige tegenstander.

  Het was een wedstrijd die Kamatori vaak gespeeld had tegen mensen die zich tegen Suma verzet hadden, en hij had nooit verloren.


  Pitt en Giordino werden vierentwintig uur per dag zwaar bewaakt door een ploeg robotwachten. Giordino sloot zelfs een soortement vriendschap met een van de robots die hen gevangen hadden genomen, en noemde hem McGoon.

  ‘Ik heet niet McGoon,’ zei het ding in redelijk Engels. ‘Ik heet Murasaki. Dat betekent paars.’

  ‘Paars,’ snoof Giordino. ‘Je bent geel geschilderd. McGoon past beter bij jou.’

  ‘Toen ik volledig operationeel werd ben ik door een Shinto priester gezegend en tot Murasaki gedoopt. Ik word niet op afstand bediend. Ik beschik over mijn eigen intelligentie en ik kan beslissingen nemen en uitvoeren.’

  Giordino vroeg aan Pitt: ‘Houdt hij me voor de gek?’ Deze haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet. Vraag hem eens wat hij zou doen als we ervandoor gingen ?’

  ‘Ik zou mijn operator waarschuwen en schieten om te doden, alles volgens mijn programma,’ antwoordde de robot.

  ‘En schiet je goed?’ vroeg Pitt, geboeid door het feit dat hij in gesprek was met een kunstmatige intelligentie.

  ‘Ik ben niet geprogrammeerd om te missen.’

  Giordino zei bondig: ‘Nu weten we waar we aan toe zijn.’ ‘U kunt het eiland niet ontvluchten en er is geen plaats waar u zich kunt verbergen. U zou ofwel verdrinken of door haaien opgegeten worden. Een poging tot ontsnappen zou onlogisch zijn.’ ‘Hij lijkt mr. Spock wel.’

  Er werd geklopt. Een man met een chronische frons duwde de fusuma schuifdeur met zijn shoji panelen van papier opzij en kwam binnen. Hij keek zwijgend van Giordino die naast de robot stond, naar Pitt die het zich op een stapel tatami matten gemakkelijk had gemaakt.

  ‘Ik heet Moro Kamatori en ben de rechterhand van meneer Hideki Suma.’

  ‘Al Giordino,’ zei de gedrongen Italiaan terwijl hij met uitgestoken hand en de grijns van een verkoper van tweedehands auto’s op hem afkwam. ‘Mijn vriend in horizontale positie is Dirk Pitt. Het spijt ons dat we hier zomaar zijn komen binnenvallen, maar...’

  ‘We weten wie u bent en hoe u op Soseki bent gekomen,’ onderbrak Kamatori hem. ‘Dus u kunt alle pogingen tot ontkennen of valse onschuldbetuigingen overboord gooien. Tot mijn spijt moet ik u meedelen dat uw afleidingsmanoeuvre gefaald heeft. Uw drie collega’s zijn kort nadat ze de tunnel van Edo uitkwamen gevangengenomen.’

  Er heerste doodse stilte. Giordino keek Kamatori vuil aan en wendde zich toen hoopvol tot Pitt.

  Pitt zag er onaangedaan uit. ‘Hebt u toevallig iets te lezen hier?’ vroeg hij verveeld,

  ‘Een boekje met de plaatselijke restaurants of zo?’ Kamatori keek Pitt met een blik van pure vijandigheid aan. Hij Iiet bijna een minuut voorbijgaan en stapte toen op Pitt af. ‘Houdt u van jagen, meneer Pitt?’ vroeg hij abrupt. ‘Nee, niet echt. Als de prooi niet terug kan schieten is het niet zo sportief.’

  Kamatori staarde Pitt moordlustig aan. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Meneer Suma heeft u vereerd met een uitnodiging om met hem samen de maaltijd te gebruiken. U zult om zeven uur naar de eetkamer gebracht worden. In de kast kunt u kimono’s vinden.

  Gelieve u passend te kleden.’ Hij draaide zich om en struinde de kamer uit.

  Giordino keek hem verwonderd na. ‘Wat lulde hij daar overjagen?’

  Pitt deed zijn ogen dicht om een dutje te doen. ‘Laat ik nou toch geloven dat hij ons als konijnen wil opjagen en onze kop afhakken.’

  De eetzaal was die van een kasteel waardig. Hij was enorm, met een twaalf meter hoog plafond van zware balken. Op de grond lagen met rode zijde doorweven bamboematten, en de wanden bestonden uit glanzende panelen palissanderhout.

  Op precies afgemeten afstanden hingen authentieke Japanse meesters, smaakvol op elkaar afgestemd. De hele ruimte werd met kaarsen in papieren lampions verlicht.

  Loren had nog nooit zoiets moois gezien. Ze stond als een standbeeld alles te bewonderen. Mike Diaz liep om haar heen. Ook hij bleef staan toen hij de rijk versierde wanden zag.

  Het enige wat niet typisch Japans was, wat er niet thuishoorde, was een lange, stenen, gekronkelde eettafel, die in één stuk gebakken leek te zijn. De stoelen waren zo geplaatst dat de gasten niet naast elkaar maar gedeeltelijk voor of achter elkaar zaten.

  Toshie, gekleed in een traditionele kimono van blauwe zijde, kwam naar voren en boog. ‘Meneer Suma vraagt u om vergiffenis omdat hij te laat is, maar hij zal zich snel bij u voegen. Mag ik u iets te drinken aanbieden terwijl u wacht?’

  ‘U spreekt uitstekend Engels,’ complimenteerde Loren haar. ‘Ik kan ook in het Frans, Spaans, Duits en Russisch converseren,’ zei Toshie met neergeslagen ogen, alsof ze te verlegen was haar kennis tentoon te spreiden.

  De kimono die Loren had uitgekozen, zat prachtig om haar slanke lichaam geplooid en de dieprode kleur paste uitstekend bij haar lichtbruine teint. Met een warme glimlach zei ze tegen Toshie: ‘Ik ben jaloers op u. Ik kan nauwelijks in het Frans een maaltijd bestellen.’

  ‘Nu zullen we dan eindelijk het grote gele gevaar zelf ontmoeten,’ mompelde Diaz. Hij was niet bepaald in de stemming om beleefd te zijn. Hij had geweigerd de Japanse kleding aan te trekken en stond daar in hetzelfde visserskloffie waarin hij ontvoerd was. ‘Nu kunnen we er misschien achterkomen waar deze krankzinnige toestand toe moet leiden.’

  ‘Kunt u een Maiden’s Blush voor me mixen?’ vroeg Loren aan Toshie.

  ‘Jazeker,’ antwoordde ze. ‘Gin, curaçao, grenadine en citroensap.’ Ze wendde zich tot Diaz. ‘En u, senator?’

  ‘Voor mij niets,’ zei hij kortaf. ‘Ik wil mijn kop helder houden.’

  Loren zag dat er voor zes gedekt was. ‘Komen er, afgezien van meneer Suma, nog meer?’ vroeg ze aan Toshie.

  ‘Meneer Kamatori, de rechterhand van meneer Suma, en twee Amerikanen.’

  ‘Ook gijzelaars, natuurlijk,’ mompelde Diaz.

  Toshie gaf geen antwoord, maar trippelde naar een bar van glanzend ebbehout en ingelegd met gouden tegeltjes, waar ze Lorens cocktail begon te mixen.

  Diaz liep naar een van de muren en bestudeerde een grote inkttekening. ‘Ik ben benieuwd hoeveel zoiets waard is.’

  ‘Zes miljoen Yankee dollars.’

  Dit werd gezegd door een zachte Japanse stem in gebrekkig Engels.

  Loren en Diaz draaiden zich met de zenuwen in hun lijf om. Ze herkenden Hideki Suma onmiddellijk van foto’s in kranten en tijdschriften.

  Suma liep, gevolgd door Kamatori, de enorme ruimte in. Hij bekeek hen een paar ogenblikken lang welwillend, met een ondoorgrondelijke glimlach om zijn lippen. ‘Een schilderij van Toyama uit 1485. U hebt een uitstekende neus voor zaken, senator Diaz. Uitgerekend het meest waardevolle kunststuk in deze ruimte.’

  Vanwege Suma’s ontzagwekkende reputatie had Loren niet iemand verwacht die kleiner was dan zijzelf.

  Hij boog voor hen beiden en schudde hen de hand. ‘Hideki Suma,’ stelde hij zich voor,

  ‘en ik geloof dat u mijn eerste assistent, Moro Kamatori, al ontmoet hebt.’

  ‘Onze cipier,’ antwoordde Diaz zuur.

  ‘Een bijzonder walgelijk persoon,’ zei Loren.

  ‘Maar uiterst efficiënt,’ riposteerde Suma met een sardonische klank in zijn stem. ‘We schijnen nog twee gasten te missen.’

  Zijn woorden waren nog niet koud of hij voelde een beweging achter zich. Hij keek over zijn schouder. Pitt en Giordino werden door twee robotwachters de deur van de eetzaal binnengedrongen. Ze hadden nog steeds hun vliegpakken aan maar beiden hadden ze de ceintuurs van de kimono’s die ze niet aan wilden trekken in een bonte stropdas om hun nek geknoopt.

  ‘Ze tonen u geen respect,’ gromde Kamatori. Hij wilde hen al te lijf gaan, maar Suma hield hem tegen.

  ‘Dirk!’ stootte Loren uit.’ Al!’ Ze rende op hen af en sprong letterlijk in Pitts armen. Ze kuste hem over zijn hele gezicht. ‘O, God, ik ben nog nooit zo blij geweest iemand te zien.’ Toen omhelsde en kuste ze Giordino. ‘Waar komen jullie vandaan? Hoe zijn jullie hier terechtgekomen?’

  ‘We zijn van een plezierboot hierheen komen vliegen,’ zei Pitt vrolijk terwijl hij Loren omhelsde alsof ze een ontvoerd kind was dat bij haar vader terugkwam. ‘We hebben gehoord dat dit een viersterrengelegenheid is, dus komen we even langs voor een potje golf of tennis.’

  ‘Is het waar dat de instructrices voor aerobics ware godinnen zijn?’ vroeg Al grijnzend.

  ‘Jullie zijn volkomen maf,’ flapte ze er overgelukkig uit.

  ‘Meneer Pitt, meneer Giordino, het is me een genoegen,’ zei Suma. ‘Welkom op het eiland Soseki. Ik ben Hideki Suma.’

  ‘Ik kan niet zeggen dat het genoegen wederzijds is, meneer Suma. Het is onmogelijk geen bewondering voor uw talenten als ondernemer te hebben, maar uw methoden zijn een mengeling van die van Al Capone en Freddie van Elm Street.’

  Suma was niet gewend aan beledigingen. Hij zweeg en keek Pitt met verwarde achterdocht aan.

  ‘Aardig optrekje hebt u hier,’ zei Giordino op zijn weg naar de bar, waarbij hij Toshie waarderend bekeek.

  Diaz glimlachte breed toen hij Pitt de hand schudde. ‘Dit heeft mijn dag goedgemaakt.’

  ‘Senator Diaz,’ begroette Pitt hem. ‘Fijn u weer te zien.’

  ‘Ik had u liever ontmoet met een Delta-team achter u.’

  ‘Die wordt in reserve gehouden voor de klap op de vuurpijl.’

  Suma negeerde deze opmerking en liet zich in een lage bamboestoel zakken. ‘Iets drinken, heren?’

  ‘Een tequila martini,’ bestelde Pitt.

  Tequila met droge vermout,’ antwoordde Toshie. ‘Met sinaasappel- of citroenschil?’

  ‘Citroen, alstublieft.’

  ‘En u, meneer Giordino?’

  ‘Een Barking Dog, als je die tenminste kan maken.’

  ‘Een maat gin, droge vermout, zoete vermout en een paar scheutjes bitter,’ antwoordde Toshie.

  ‘Een knap meisje,’ zei Loren. ‘Ze spreekt haar talen.’

  ‘En ze kan een Barking Dog maken,’ mompelde Giordino wiens ogen een glazige blik kregen toen Toshie hem uitdagend toelachte.

  ‘Nou moet het verdomme afgelopen zijn met die onzin!’ barstte Diaz los. ‘Jullie doen net of dit een leuk cocktailpartijtje is.’ Hij wendde zich tot Suma. ‘Ik wil weten waarom u brutaalweg volksvertegenwoordigers ontvoert en ons als gijzelaars houdt. En dat wil ik verdomme nu weten.’

  ‘Gaat u alstublieft zitten, senator,’ zei Suma zo kil als een ijsberg. ‘U bent een ongeduldig man die ten onrechte gelooft dat alles wat de moeite waard is onmiddellijk gedaan moet worden. Het leven heeft een ritme waarvan jullie westerlingen het bestaan niet eens weten. Daarom is onze cultuur superieur aan de uwe.’

  ‘Jullie zijn een stelletje bekrompen narcisten die geloven dat ze een ras van supermensen zijn,’ ziedde Diaz. ‘En jij, Suma, bent wel de ergste van allemaal.’

  Suma was een schoolvoorbeeld, vond Pitt. Zijn gezicht weerspiegelde geen kwaadheid, geen vijandigheid, slechts een soevereine onverschilligheid. En Suma beschouwde Diaz met een blik die voor een ondeugende kleuter bestemd was.

  Kamatori echter stond met zijn handen tot vuisten gebald. Zijn gezicht was verwrongen van haat voor de Amerikanen, voor alle vreemdelingen. Met zijn half dichtgeknepen ogen en zijn mond die tot een rechte lijn was samengeknepen zag hij er als een woeste jakhals uit die op het punt stond toe te springen.

  Pitt had Kamatori inmiddels al als een gevaarlijke moordenaar herkend. Hij liep nonchalant naar de bar, pakte zijn glas en plaatste zich listig tussen Kamatori en de senator met een je-zult-mij-tocheerst-moeten-pakken-uitdrukking op zijn gezicht. Hij slaagde in zijn opzet. Kamatori projecteerde zijn woede op Pitt in plaats van op de senator en keek hem achterdochtig aan.

  Met een bijna perfecte timing kondigde Toshie buigend aan dat het diner opgediend zou worden.

  ‘We zullen onze discussie na het eten voortzetten,’ zei Suma en leidde iedereen vriendelijk naar hun plaats aan tafel.

  Pitt en Kamatori gingen als laatsten zitten. Ze keken elkaar zonder te knipperen aan. Beiden wisten dat spoedig, heel spoedig, een van hen de ander zou doden.
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  Het diner begon met een traditioneel culinair spektakel. Naast Suma knielde een man neer, een shikibocho-meester, gekleed in een gewaad van brokaatzijde en met een hoge puntmuts op. Voor zich had hij een houten bord met een vis. Volgens Pitt was het een boniter. De shikibocho-meester pakte een paar metalen eetstokjes en een lang, recht mes met houten heft.

  Zo snel dat het keukengerei tot een waas werd sneed hij de vis met het voorgeschreven aantal haksneden in stukken. Na afloop van het ritueel boog hij en verdween.

  ‘Is dat de chef-kok?’ vroeg Loren.

  Suma schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is de ceremoniemeester voor het vissnijden. De chef zal de vis nu weer aanleggen en hem als een hors d’oeuvre serveren.’

  Voor de vis werd opgediend, kregen ze een hete, zoute soep met zoete koekjes. Vervolgens werden dampende oshibori-handdoeken rondgedeeld. Daarna werd de vis, waarvan elk stukje precies op zijn oorspronkelijke plaats was gelegd, teruggebracht en rauw als sashimi genuttigd.

  Elke gang werd bekwaam en rimpelloos door een paar robots opgediend. Hun lange armen pakten met grote snelheid de borden op of zetten ze neer. Er werd geen kruimeltje gemorst en evenmin hoorde je het bord op hjet harde tafelblad neergezet worden. Ze spraken de gasten alleen maar aan om hun te vragen of ze met een bepaalde gang klaar waren.

  ‘Het lijkt wel of u door een geautomatiseerde maatschappij geobsedeerd bent,’ zei Pitt tegen Suma.

  ‘Jazeker, we zijn trots op onze omschakeling tot een robotrijk. Mijn fabriek in Nagoya is de grootste ter wereld op dit gebied. Daar vervaardigen gecomputeriseerde robotmachines twintigduizend robots per jaar.’

  ‘Een leger dat een leger baart,’ zei Pitt.

  Suma toonde zich enthousiast. ‘Onbewust hebt u daar de spijker op de kop geslagen, meneer Pitt. We zijn al met de produktie van Japans nieuwe militaire robotstrijdkrachten begonnen. Mijn ingenieurs zijn bezig met het ontwerp en de constructie van volkomen geautomatiseerde slagschepen zonder menselijke bemanning, vliegtuigen die helemaal alleen door robots gevlogen worden en legers die uit honderdduizenden gepantserde machines bestaan, bewapend met krachtige wapens en lange-afstandsensors, die vijftig meter ver kunnen springen en snelheden van zestig kilometer per uur kunnen bereiken. Over tien jaar zal geen enkele wereldmogendheid ons meer kunnen weerstaan. In tegenstelling tot uw generaals en admiraals, die afhankelijk zijn van mannen en vrouwen die vechten, bloeden en sneuvelen, zullen wij zonder ook maar één dode een grootscheepse veldslag kunnen uitvechten.’

  Er ging een minuut voorbij waarin de Amerikanen Suma’s onthulling lieten bezinken. Het hele idee was zo groots, zo futuristisch, dat ze moeite hadden de realiteit van robotlegers hier en nu als een feit te accepteren.

  Alleen Giordino bleef volkomen onverschillig bij het vooruitzicht van een veldslag van cyborgen. ‘Onze mechanische oppas beweert dat hij gewijd is,’ zei hij met een mond vol vis.

  ‘Wij combineren onze godsdienst, het shintoïsme, met onze cultuur,’ antwoordde Suma. ‘Wij geloven dat zowel levenloze als levende objecten met een ziel gezegend zijn, waarmee we beter af zijn dan jullie in het Westen. Of het nu om industriële werktuigen gaat of het zwaard van een samurai, ze worden als mensen gerespecteerd.’

  ‘En wat gebeurt er met de tientallen miljoenen arbeiders die zonder werk komen te zitten?’ vroeg Pitt.

  ‘Die gaan we naar andere landen exporteren, zoals we dat met onze produkten doen,’ zei Suma zacht. ‘In hun geadopteerd land worden ze oppassende burgers, maar hun loyaliteit en hun economische banden zullen bij Japan liggen.’

  ‘Een soort wereldwijde broederschap,’ zei Pitt. ‘Ik heb die in actie gezien. In San Diego werd er een gebouw opgetrokken voor een Japanse bank, ontworpen door Japanse architecten, aangenomen door Japanse projectontwikkelaars en opgetrokken door Japanse bouwvakkers die Japanse machines en materialen gebruikten die aan boord van Japanse schepen werden geïmporteerd. De plaatselijke aannemers en leveranciers werden allen gepasseerd.’

  Suma haalde onverschillig zijn schouders op. ‘De economische verovering kent geen regels. Wij zijn met een andere ethiek opgegroeid dan u. In Japan gaan eer en discipline hand in hand met loyaliteit - aan de Keizer, aan het gezin, aan het bedrijf. Wij zijn niet opgegroeid met eerbied voor democratische principes of liefdadigheid. Vrijwilligerswerk en inzamelingsacties en dergelijke zijn in mijn land zo goed als onbekend. Wij concentreren ons welzijnswerk op de zorg voor onszelf.’ Hij zweeg even en gebaarde naar de robots die binnenkwamen. ‘Ha, daar komt de volgende gang.’

  De boniter werd gevolgd door ongepelde ginkgonoten met dennenaalden en een piramide van in schijfjes gesneden abalone. Daarna werden kommen bloemensoep opgediend, een heldere bouillon waarin een enkele orchidee dreef.

  Loren proefde het met gesloten ogen. ‘Het smaakt even goed als het eruitziet,’ zei ze.

  Suma knikte. ‘De haute cuisine van Japan is eropuit het oog evenzeer te strelen als de tong.’

  ‘Een succesvolle combinatie van visuele perfectie en delicieuze smaak,’ meende Pitt.

  ‘Bent u wat men noemt een bon vivant, meneer Pitt?’ vroeg Suma.

  ‘Als je bedoelt of ik zowat alles eet luidt het antwoord bevestigend.’

  ‘Goed zo.’ Suma klapte in zijn handen. ‘Dan staat u een opwindende en harmonieuze traktatie te wachten.’

  Loren had gedacht dat het diner al voor de helft voorbij was, maar het begon pas. Er werd een constante stroom van bijzonder smaakvolle artistiek opgemaakte schotels opgediend. Vijgen in sesamsaus; rijst met basilicum, een soep met eierdooiers, gesnipperde kongeraal, radijs en paddestoelen met de kuit van zeeëgels, en diverse soorten vis in een assortiment van zeewieren gewikkeld. Ten slotte werd het festijn besloten met fruit en de onvermijdelijke kop thee.

  ‘Een galgenmaal?’ vroeg Diaz verbeten.

  ‘Helemaal niet, senator,’ antwoordde Suma goedgemutst. ‘Afgevaardigde mevrouw Smith en u zullen binnen vierentwintig uur aan boord van mijn privé-straaljager naar Washington terugkeren.’

  ‘Waarom nou niet meteen?’

  ‘Omdat u eerst van mijn doelen op de hoogte gesteld moet worden. Morgen zal ik u beiden persoonlijk het Drakenkwartier laten zien en de bron van Japans nieuwe macht demonstreren.’

  ‘Een Drakenkwartier,’ herhaalde Diaz nieuwsgierig. ‘Wat is het doel daarvan?’

  ‘Maar senator, weet u dan niets van de atoombommen die onze gastheer in auto’s over de halve wereld heeft verspreid?’ vroeg Pitt sarcastisch.

  Diaz begreep er niets van. ‘Bommen in auto’s?’

  ‘Om hoog spel te spelen met de grote jongens heeft onze Suma een eersterangs afpersingskomplot bedacht. Zijn robots hebben her en der een auto met ingebouwde bom geparkeerd. Zodra zijn fameuze Drakenkwartier voltooid is, kan hij met een druk op de knop overal waar hij wil een atoombom laten ontploffen.’

  Met grote ogen van schrik vroeg Loren: ‘Is dat waar? Beschikt Japan over atoombommen?’

  Met een hoofdbeweging naar Suma zei Pitt: ‘Waarom vraagje het hem niet?’

  Suma keek naar Pitt met de blik van een mongoes die een cobra ziet. ‘U bent bijzonder schrander, meneer Pitt. Ik heb begrepen dat meneer Jordan en zijn mensen dank zij u achter onze methoden zijn gekomen om kernkoppen uw land binnen te smokkelen.’

  ik geef graag toe dat het geniaal was om ze in de compressors van de airconditioner in uw auto’s te verbergen. En het zou u nog gelukt zijn ook als op een van uw schepen niet per ongeluk een bom was afgegaan.’

  Fronsend vroeg Loren: ‘Wat hoopt u daarmee te winnen?’

  ‘Dat is niet zo raadselachtig,’ antwoordde Suma. ‘Alleen maar de dominerende positie die ons toekomt. Omdat onze groeiende economie afhankelijk is van ingevoerde olie en grondstoffen kunnen we niet langer toestaan dat politiek gekonkel van Washington, economische belangen van Europa of godsdienstige conflicten in het Midden-Oosten daar invloed op uitoefenen. Dank zij het Kaiten Project beschikken we over de middelen om onszelf en onze met hard werken verworven economische vooruitgang te beschermen.’

  ‘Het Kaiten Project?’ herhaalde Diaz die er nog nóóit van gehoord had.

  ‘Zijn smerige plannetje om het universum te chanteren,’ verklaarde Pitt zuur.

  ‘U speelt met vuur,’ zei Loren tegen Suma. ‘De Verenigde Staten zullen met de Sovjetunie en Europa samenspannen om u te vernietigen.’

  ‘Die krabbelen terug zodra ze merken wat het hun gaat kosten,’ zei Suma zelfverzekerd. ‘Ze zullen wat persconferenties houden waarin ze verklaren dat ze het probleem via diplomatieke kanalen zullen oplossen.’

  ‘Japan kan je geen donder schelen!’ snauwde Diaz. ‘Jouw eigen regering zou ervan gruwen als ze wisten wat voor een monster je geschapen hebt. Je wilt alleen maar de macht voor jezelf hebben. Je bent een krankzinnige maniak.’

  ‘U hebt gelijk, senator,’ antwoordde Suma beheerst. ‘In uw ogen moet ik wel als een op absolute macht beluste maniak overkomen.

  En net als alle maniakken in de wereldgeschiedenis die de soevereiniteit van hun land wilden beschermen, zal ik niet aarzelen mijn macht aan te wenden om leiding te geven aan de verspreiding van ons ras over de hele wereld en daarbij onze cultuur van de corrumperende invloed van het Westen af te schermen.’

  ‘En wat vind je dan wel zo corrumperend?’ wilde Diaz weten.

  Er verscheen een verachtelijke blik in Suma’s ogen. ‘Kijk maar naar uw eigen volk, senator. De Verenigde Staten zijn een land van verslaafden, mafiagangsters, verkrachters en moordenaars, daklozen en ongeletterden. Vanwege uw multiraciale samenleving viert liet racisme in uw steden hoogtij. Evenals het Griekse, het Romeinse en het Engelse rijk verkeert u in verval. En het proces is niet tegen te houden.’

  ‘Dus u denkt dat Amerika als wereldmacht heeft afgedaan?’ vroeg Loren kwaad.

  ‘Een dergelijk verval zul je in Japan niet tegenkomen,’ antwoordde Suma zelfingenomen.

  ‘Mijn God, wat ben jij een hypocriet.’ Pitt barstte in lachen uit. ‘Jullie rare cultuurtje barst van de corruptie tot in de hoogste politieke regionen. Dagelijks staan jullie kranten vol van schandalen.

  Jullie onderwereldfiguren zijn zo machtig dat ze de regering de wet voorschrijven. Jullie hebben uiterst geheime militaire technologie aan de communistische landen verkocht. De kosten van levensonderhoud zijn zo belachelijk hoog dat jullie eigen mensen twee keer zoveel voor Japanse goederen betalen als Amerikanen. Waar jullie maar kunnen stelen jullie industriële geheimen. Jullie beschuldigen ons van racisme terwijl jullie bestsellers antisemitisme verkondigen en jullie etalages volstaan met negerpoppetjes in bananerokjes en er in de krantenkiosken tijdschriften verkocht worden met vastgebonden vrouwen op de omslag. En jij durft te beweren dat jullie cultuur superieur is? Wat een gelul.’

  ‘Bravo,’ zei Diaz met zijn theekopje proostend. ‘Bravo, mijn vriend!’

  ‘Dirk heeft voor de volle honderd procent gelijk,’ voegde Loren er trots aan toe. ‘Onze maatschappij is dan wel niet perfect, maar over het geheel genomen is bij ons de kwaliteit van het leven nog altijd beter dan bij jullie.’

  Suma’s gezicht was een masker van gramschap geworden. Met een stem als een zweepslag zei hij: ‘Vijftig jaar geleden zijn we door uw volk verslagen, besmeurd door de Verenigde Staten! Nu zijn wij opeens de winnaars en hebt u van ons verloren. De vergiffenis van Japan door de Verenigde Staten en Europa is gestopt. Onze cultuur zal zegevieren. Wij zullen de overheersende mogendheid van de eenentwintigste eeuw blijken te zijn. Maar u, meneer Pitt, zult dat niet meer meemaken.’

  Loren werd opeens door vrees overmand. ‘Vliegen Dirk en Al dan niet met senator Diaz en mij mee terug naar Washington?’

  Suma slaakte een diepe zucht en schudde langzaam zijn hoofd. ‘Nee ...Ik heb hen aan mijn goede vriend Moro Kamatori geschonken.’

  ‘Ik ben bang dat ik u niet begrijp.’

  ‘Moro is een voortreffelijke jager. De jacht op menselijk wild is zijn hartstocht. Uw vrienden hier en de drie agenten die we bij hun poging het Drakenkwartier te vernietigen gevangen hebben, zullen de kans krijgen van het eiland te ontsnappen. Op voorwaarde dat ze Moro vierentwintig uur lang uit handen kunnen blijven.’

  Kamatori wierp Pitt een ijzige blik toe. ‘Aan meneer Pitt de eer om als eerste een poging te wagen.’

  Pitt wendde zich met de aanzet van een glimlach op zijn zwaarmoedige gezicht tot Giordino. ‘Zei ik het niet?’
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  ‘Ontsnappen,’ mopperde Giordino terwijl hij onder het waakzaam oog van McGoon in het huisje liep te ijsberen. ‘Waarheen? Zelfs de beste zwemmer ter wereld kan geen zestig kilometer koud water met een stroming van vijf knopen oversteken. En Suma’s mannetjes zouden sowieso klaar staan om je nek af te snijden als je al het strand van het vasteland op zou kruipen.’

  ‘En wat is dan onze strategie?’ vroeg Pitt die zich op de grond aan het opdrukken was.

  ‘Zolang mogelijk in leven zien te blijven. Wat zit er anders op?’

  ‘Als dappere mannen sterven.’

  Met opgetrokken wenkbrauwen keek Giordino Pitt achterdochtig aan. ‘Ja, ja. Met ontblote borst wijzen wij de blinddoek af en roken een laatste sigaret voor Kamatori het zwaard heft.’

  ‘Waarom tegen het onvermijdelijke vechten?’

  ‘Sinds wanneer geef jij het al bij de eerste inning op?’ Giordino begon zich af te vragen of zijn oude vriend een gaatje in zijn kop had.

  ‘We kunnen wel proberen ons zo lang mogelijk op het eiland te verbergen maar dat is hopeloos. Volgens mij zal Kamatori vals spelen door ons met robotsensors op te sporen.’

  ‘En Stacy dan? Je kunt toch niet werkeloos toezien dat die vollemaanskoppen haar ook vermoorden?’

  Pitt stond op. ‘Wat wil je zonder wapens beginnen? Met blote handen kun je het niet tegen cyborgs en een geoefend zwaardvechter opnemen.’

  ‘Ik meen me te herinneren dat je wel wat meer pit in je hebt.’

  Pitt hinkte op zijn rechterbeen langs McGoon heen en wendde de robot zijn rug toe. ‘Dat kun jij makkelijk zeggen, maat. Jij verkeert in een uitstekende conditie. Maar ik heb mijn knie tijdens de landing in de visvijver gekneusd, en ik kan nauwelijks lopen.’

  Nu zag Giordino het sluwe lachje om Pitts lippen en voelde zich een grote zak. Afgezien van McGoon zat de hele kamer natuurlijk vol met afluisterapparatuur en videocamera’s. Nu begreep hij Pitts opzet. ‘Kamatori is een te groot samurai dan dat hij op een gewonde man jaagt. Als hij ook maar een greintje sportiviteit in zich heeft, geeft hij zichzelf een handicap.’

  Pitt schudde zijn hoofd, ik zou al tevreden zijn met een pijnstiller.’

  ‘McGoon,’ zei Giordino tegen de robotwacht, ‘is er een dokter in huis?’

  ‘Mijn geheugenbank beschikt niet over die gegevens.’

  ‘Vraag het dan aan je lange-afstandsbaas.’

  ‘Een ogenblikje, alstublieft.’

  De robot stuurde een verzoek naar zijn bedieningscentrale. Bijna onmiddellijk kwam het antwoord terug: ‘Op de vierde verdieping.

  Heeft meneer Pitt medische bijstand nodig?’

  ‘Ja,’ antwoordde Pitt. ‘Als ik meneer Kamatori ook maar enige partij wil geven, moet ik een spuitje tegen de pijn krijgen en een druk verband.’

  Murasaki, alias McGoon, kreeg toestemming om zijn gewonde gevangene naar de kliniek te begeleiden. Er verscheen een andere robotwacht om Giordino in het video-oog te houden, die onmiddellijk tot McGurk werd gedoopt.

  Alsof het om een Oscar ging speelde Pitt de mankepoot door de doolhof van gangen tot hij ten slotte door McGoon in een lift werd geduwd. De robot drukte met een metalen vinger op een knop en de lift begon aan zijn geruisloze afdaling.

  Jammer dat het MAIT-team niet over de informatie had beschikt dat er van het oppervlak van het eiland een lift naar het ondergrondse complex leidt, bedacht Pitt tijdens de rit. Dan hadden ze een grotere kans van slagen gehad.

  Een paar ogenblikken later schoven de liftdeuren open en pookte McGoon hem de helderverlichte gang in.

  ‘U moet de vierde deur links binnengaan.’

  De deur was net als alle vlakken in het ondergrondse complex witgeschilderd. Een klein rood kruis vormde de enige aanwijzing dat hier de dokter huisde. Er was geen deurklink. Pitt drukte op een knopje in het kozijn waarop de deur geruisloos opengleed. Hij hinkte naar binnen. Achter een bureau zat een aantrekkelijke jongedame in verpleegstersuniform die hem in het Japans aansprak.

  ‘Sorry,’ zei hij. ik spreek alleen maar Engels.’

  Zonder nog iets te zeggen stond ze op, liep door een ruimte met zes lege bedden en ging een kantoor binnen. Een paar tellen later verscheen er een jonge, glimlachende Japanner met spijkerbroek en coltrui onder zijn witte jas en een stethoscoop om zijn hals. De verpleegster volgde hem op de hielen.

  ‘Meneer Pitt, Dirk Pitt?’ vroeg hij in het Engels met een Amerikaans accent.

  ‘Jazeker.’

  ‘Ik heb al gehoord dat u zou komen. Ik ben Josh Nogami. Dit is een hele eer. Sinds u de Titanic hebt gelicht ben ik een groot bewonderaar van u. In feite ben ik daardoor met scuba-duiken begonnen.’

  ‘Aangenaam,’ zei Pitt een beetje verlegen. ‘U komt hier niet vandaan, zo te horen.’

  ‘Geboren en getogen in San Francisco, onder de schaduw van de Bay Bridge. Ik heb in Santa Ana in het St. Paul’s Hospital gewerkt.’

  ‘Dan zit u ver van uw praktijk vandaan.’

  ‘U ook, meneer Pitt.’

  ‘Heeft meneer Suma u een aanbod gedaan dat u niet kon weigeren?’

  De glimlach bevroor. ‘Ook meneer Suma bewonder ik. Ik ben vier jaar geleden bij hem zonder omkoperij in dienst getreden.’ ‘Staat u dan achter zijn plannen?’

  ‘Voor de volle honderd procent.’

  ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar u bent misleid.’

  ik ben niet misleid, meneer Pitt, ik ben Japanner en daarom geef ik de voorkeur aan onze intellectuele en esthetische cultuurhoven de besmette samenleving van Amerika.’

  Pitt was niet in de stemming voor een filosofisch debat over levenstijl . Hij wees op zijn knie. ‘Deze zal ik morgen hard nodig hebben. Volgens mij heb ik hem gekneusd. Kunt u iets aan de pijn doen zodat ik hem kan gebruiken?’

  ‘Wilt u alstublieft uw broekspijp oprollen?’

  Pitt deed dat en trok de vereiste pijngrimassen en kreunde naar behoren toen de dokter zijn knie betastte.

  ‘Het ziet er niet gezwollen of gekneusd uit. Het lijkt ook niet op een gescheurde gewrichtsband.’

  ‘Het doet toch verdomde veel pijn. Ik kan hem niet buigen.’

  ‘Hebt u dat opgelopen toen u op het eiland neerstortte?’

  ‘Het nieuws doet hier snel de ronde.’

  ‘Van onze robot tam-tam zouden ze in Afrika nog iets kunnen leren. Meneer Suma was niet bepaald blij met het feit dat u voor vierhonderdduizend yen aan waardevolle karpers hebt gedood.’

  ‘Dan hebt u dus ook over het openingsnummer van de slachting van morgen gehoord,’ zei Pitt.

  De glimlach op Nogami’s gezicht verdween. ‘Ik wil u wel vertellen dat ik, hoewel ik meneer Suma’s bevelen opvolg, niet van Kamatori’s moorddadige jachtspelletjes gecharmeerd ben.’

  ‘Hebt u een laatste raad voor een ter dood veroordeelde?’

  Nogami gebaarde de kamer rond. ‘De muren hebben meer ogen en oren dan het publiek in de schouwburg. Als ik u ook maar zou durven aanmoedigen, zou ik me nog bij u aan moeten sluiten. Nee, dank u wel, meneer Pitt. Het spijt me vreselijk voor u, maar u hebt hut aan uzelf te danken door hier uw neus in te steken.’

  ‘Maar u zorgt toch wel voor mijn knie?’

  ‘Ik ben dokter. Ik zal mijn best doen de pijn te verlichten. Van Kamatori heb ik het bevel gekregen ervoor te zorgen dat u in staat bent morgen aan de jacht deel te nemen.’

  Nogami gaf een injectie in Pitts knie en deed er een drukverband omheen. Vervolgens gaf hij Pitt een flesje pillen. ‘Om de vier uur twee tabletten. Niet meer, anders wordt u suf en bent u een gemakkelijk doelwit voor Kamatori.’

  Pitt had de verpleegster die af en aan liep naar een kleine apotheek om pillen en verband te halen nauwkeurig in de gaten gehouden. ‘Hebt u er iets tegen dat ik even op een van uw bedden ga liggen. Die Japanse slaapmatten zijn niet op mijn botten gemaakt.’

  ‘Mij best. Ik zal de robotwacht zeggen dat ik u hier een uur of twee voor observatie houd.’ Nogami keek hem met vaste blik aan. ‘Aan ontsnappen hoeft u niet te denken. Er zijn hier geen achterdeurtjes of ramen en voor u ook maar twee passen naar de lift hebt gedaan zouden de robots u al te pakken hebben.’

  ‘Wees maar niet bang,’ zei Pitt met een vriendelijke glimlach. ‘Ik ben van plan mijn krachten voor het feestje van morgen te sparen.’

  Nogami knikte. ‘Neem het eerste bed. Dat heeft de zachtste matras. Ik gebruik het zelf ook. De enige slechte gewoonte uit het Westen die ik weiger op te geven.’

  ‘Waar is het toilet?’

  ‘Door de apotheek links.’

  Pitt schudde de dokter de hand. ‘Dank u buitengewoon vriendelijk, dokter Nogami. Jammer dat wij de dingen anders zien.’

  Nadat Nogami in zijn kantoortje was verdwenen en de verpleegster met haar rug naar hem toe achter haar bureau was gaan zitten, hinkte Pitt naar het toilet. Hij ging er echter niet binnen, maar deed de deur met het nodige lawaai open en dicht.

  Hij begon zacht tussen de medische spullen te zoeken tot hij een doos had gevonden vol plastic zakken die aan een buisje met een naald vastzaten. De zakken waren bedoeld voor het bewaren van bloed met een middel dat stolling tegenging. Hij stopte een van de zakken onzichtbaar onder zijn hemd.

  In de hoek van het apotheekje stond een verplaatsbaar röntgenapparaat. Toen hij dat zag kwam er een idee bij hem op. Met zijn nagels verwijderde hij het plastic naamplaatje van de fabrikant en gebruikte dat om het achterpaneel los te schroeven. Snel draaide hij de klemmen van twee oplaadbare zesvoltsbatterijen los en verwijderde er een, die hij voor in zijn broek stopte. Vervolgens rukte hij zoveel mogelijk elektrische bedrading los zonder verdachte geluiden te maken en wikkelde dat om zijn middel.

  Ten slotte ging hij zacht het toilet binnen, gebruikte het en spoelde door. Toen hij op het bed ging liggen keek de verpleegster niet eens op. In zijn kantoortje ging Nogami in een zacht gevoerd telefoongesprek op.

  Pitt staarde naar het witte plafond en kwam tot rust. Het was wel niet direct een meesterplan, maar het was het enige wat hij had en hij zou alles eruit halen wat erin zat.
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  Moro Kamatori was het vleesgeworden kwaad. Er lag onveranderlijk een gewelddadige» zwarte, giftige blik in zijn ogen en op de zeldzame momenten dat zijn lippen zich tot een glimlach krulden, werd een rij tanden onthuld met meer goud dan in El Dorado.

  Zelfs op dit vroege uur - om vijf uur ‘s ochtends was het nog steeds donker - straalde hij een misprijzende arrogantie uit. Hij was onberispelijk in een hakama gekleed, een soort ballonbroek die op een in tweeën gespleten rok leek, en een kataginu, een mouwloos met gouddraad bestikt zijden jek. Aan zijn voeten droeg hij een paar sandalen.

  Pitt daarentegen zag er als een vluchteling uit het bedelaarskwartier uit. Hij had alleen maar een t-shirt en zijn boven de knieën afgeknipte broek van zijn vliegpak aan. Zijn voeten staken in een paar witte sportsokken.

  Terwijl hij in het kille vertrek om zich heen keek stond hij te rillen. O veral aan de muren hingen antieke wapens uit elke periode van de geschiedenis. In het midden van de kamer stonden Japanse en Europese wapenrustingen op wacht. Toen hij de trofeeën in de gaten kreeg die tussen de honderden zwaarden, speren, bogen en schietwapens waren tentoongespreid, trok zijn maag zich samen. Wel dertig hoofden van Kamatori’s onfortuinlijke slachtoffers staarden met glazen ogen het niets in. De meeste hadden Aziatische trekken, maar vier waren er van blanken. Zijn bloed stolde toen hij Iiet gezicht van Jim Hanamura herkende.

  ‘Kom binnen, meneer Pitt. Een kopje koffie?’ Kamatori gebaarde Pitt op een kussen bij een lage tafel plaats te nemen.’ We kunnen wel even wat praten voordat...’

  Waar zijn de anderen?’ onderbrak Pitt hem.

  Kamatori wierp hem een kille blik toe. ‘Die zitten vastgebonden in hun stoel in een klein auditorium om de jacht op het videoscherm te volgen. Misschien kunnen ze van de fouten van hun voorgangers profiteren.’

  ‘Of misschien doen ze hun ogen dicht om het te missen.’ Kamatori zat doodstil met een vage aanzet tot een glimlach om zijn samengeknepen lippen. ‘De prooi heeft alle gelegenheid om van uw einde getuige te zijn. Desnoods worden hun oogleden met hechtpleister vastgezet.’

  ‘Ik mag erop vertrouwen dat de royalty’s van de video in mijn nalatenschap gestort worden,’ zei Pitt, die zijn best deed de afschrikwekkende uitstalling van hoofden te negeren door zich op een zwaardenrek te concentreren.

  ‘U toont zich buitengewoon moedig,’ constateerde Kamatori. ‘Van iemand van uw kaliber had ik trouwens ook niet anders verwacht.’

  ‘Wie is de volgende?’ vroeg Pitt kortaf.

  De slachter haalde zijn schouders op. ‘Uw vriend, meneer Giordino, of de vrouwelijke agent misschien. Ja, de jacht op haar zal de anderen volgens mij tot een razernij opzwepen die hen als prooi des te gevaarlijker zal maken.’

  Pitt draaide zich om. ‘En als je eentje van ons niet kunt vangen?’ ‘Het eiland is klein. Er is nog niemand geweest die me langer dan acht uur heeft ontlopen. Het zal een snelle dood zijn, dat beloof ik u.’ Kamatori wees naar de deur. ‘Het is tijd.’

  Pitt verroerde geen vin. ‘Je hebt de spelregels nog niet uitgelegd.’ ‘Er zijn geen spelregels, meneer Pitt. U krijgt een uur voorsprong. Dan begin ik op u te jagen met als enige wapen mijn zwaard, een wapen dat vele generaties in mijn familie is geweest en veel vijandig bloed heeft geproefd.’

  ‘Jouw samurai-voorvaderen zullen wel bijzonder trots zijn op een nakomeling die hun eer besmeurt door ongewapende en weerloze mensen te vermoorden.’

  Kamatori wist dat Pitt hem probeerde te provoceren, maar kon zijn groeiende woede op de Amerikaan die geen spoortje vrees vertoonde toch niet helemaal onderdrukken. ‘Daar is het gat van de deur,’ siste hij. ‘Over een uur zet ik de achtervolging in.’


  Zodra Pitt door de poort in de onder stroom staande schutting liep liet hij zijn onverschillige houding varen. Door woede opgezweept rende hij langs de bomen om het vakantieoord heen naar de kale rotsgrond. Hij trad als het ware buiten zichzelf en werd een kille, harde man, die door een allesoverheersende gedachte werd gedreven: overleven teneinde de anderen te kunnen redden.

  De gok om in plaats van zijn zware laarzen op kousevoeten te rennen wierp vruchten af. Gelukkig werd de lavarots bedekt door een laag vochtig stof; resultaat van een eeuwenlange erosie.

  Pitt had één ding op zijn voorgangers voor: dank zij Penners maquette kende hij het landschap. Hij haalde zich alle details en afmetingen voor de geest en wist precies waar hij naartoe moest. In ieder geval niet naar het hoogste punt van het eiland.

  Mensen die achtervolgd worden gaan om de een of andere onverklaarbare reden altijd naar boven. In een gebouw rennen ze de trap op, ze verbergen zich in een boom, of klimmen naar de top van een heuvel, kortom, doodlopers waarvandaan je niet kon ontsnappen.

  Pitt zette koers naar de oostelijke kust, zigzaggend om de indruk te wekken dat hij niet precies wist waar hij heen moest en dat hij verdwaald was. Het oneffen maanlandschap maakte het moeilijk zich te oriënteren, maar de sterren stonden nog aan de hemel en hij kon nog steeds met behulp van de poolster het noorden bepalen. Hij rustte een paar minuten om zijn krachten te sparen en de situatie te oververdenken.

  Op zijn sandalen kon Kamatori onmogelijk zijn slachtoffer binnen acht uur opsporen. Zelfs een amateur woudloper kon hem met een beetje geluk een dag of twee ontwijken, zelfs als er honden op zijn spoor werden gezet. Pitt twijfelde er niet aan of hij werd door een robot vol elektronische sensors achtervolgd. Nog steeds verkleumd, maar zonder een spoor van vermoeidheid, zette hij zich weer in beweging.

  Na een uur zwierf Pitt bij de kliffen aan de zee rond. Hij zocht naar een onderbreking van de zware branding op de rotsen twintig meter beneden hem. Ten slotte vond hij een door grote rotsen afgeschermd stukje. Boven het rusteloze water hing een denneboompje waarvan de wortels gedeeltelijk blootlagen.

  Hij zocht de omgeving af naar tekenen van een videocamera of sensor die op lichaamshitte was afgesteld, maar kon niets vinden. Vervolgens drukte hij tegen de boomstam. Die boog door en de kruin hing nog vijf centimeter verder boven de zee. Pitt meende dat als hij ver genoeg in de takken klom de boom zou ontwortelen en samen met Pitt de zee in zou vallen.

  Hij keek naar het donkere, ziedende water. Hij schatte dat het

  tussen de rotsen drie meter diep was - vier als er een golf binnenrolde en bestudeerde de golfslag en de stroming. Zonder een wetsuit zou een zwemmer het in het koude water geen twintig minuten uithouden voor hij aan de kou zou bezwijken, vooropgesteld dat hij de val overleefd had.

  Hij ging op een rots zitten en haalde de plasticbloedzak vanachter zijn broeksband vandaan en legde hem aan zijn voeten. Hij strekte zijn linkerarm en maakte een vuist waarbij hij met zijn rechterhand naar een ader aan de binnenkant van zijn elleboog zocht. Hij wachtte even voor hij de naald pakte die aan het buisje van de bloedzak vastzat en hem in de ader probeerde te steken. Pas bij de derde poging lukte het en kon hij zich ontspannen om het bloed in de zak te laten vloeien.

  In de verte huilde een hond. Wat eigenlijk voor de hand lag kwam als een grote klap bij hem aan. Dat hij Kamatori zo overschat had, was nauwelijks te geloven. Hij had nooit gedacht dat hij door een hond van vlees en bloed gevolgd zou worden, maar gewoon blindelings aangenomen dat zijn achtervolger robots zou gebruiken om zijn prooi te vinden. Hij kon zich het leedvermaak van de moorddadige samurai al voorstellen als hij Pitt zou vinden, belaagd door een bloeddorstige hond.

  Met oneindig geduld wachtte Pitt tot zijn bloed de plastic zak vulde terwijl het geblaf steeds dichterbij kwam. Toen er vierhonderdvijftig milliliter in zat was de hond nog geen tweehonderd meter bij hem vandaan. Pitt rukte de naald uit zijn arm en verborg de zak vol bloed onder een stapeltje stenen.

  De meeste mensen die door Kamatori onthoofd waren, hadden door paniek overmand geprobeerd voor de hond uit te rennen tot ze erbij neervielen. Een dappere enkeling was blijven staan om de hond met elk wapen dat hij maar konden vinden - meestal een stok - te bevechten. Pitt ging een stapje verder. Hij vond een lange, dikke tak maar raapte eveneens twee zware stenen op. Zijn schamele wapens gooide hij boven op een groot rotsblok en klom er zelf ook op.

  Hij had zijn voeten nog niet opgetild of de hond kwam tussen de bomen uit gerend. Pitt was met stomheid geslagen. De robot die hij zag kwam regelrecht uit een nachtmerrie.

  Suma’s cybernetische ingenieurs hadden zichzelf overtroffen. Zijn recht overeind staande staart diende als antenne. De poten draaiden ais spaken in een wiel rond en de uiteinden stonden in een hoek van negentig graden op de grond. Het lijf bestond uit een hoeveelheid elektronische apparatuur om een ultrasonische aftaster heen. Dit was het toppunt van opsporingsapparatuur. Het kon zich richten op menselijke geur, temperatuur en zweet en zich bewegen met een snelheid die die van een dobermann-pinscher benaderde waarbij het obstakels ontweek.

  De enige overeenkomst die het robotmormel met een echte hond vertoonde, afgezien dan van het opgenomen gehuil, was een systeem van gemeen uitziende kaken, waarvan de tanden ronddraaiden in plaats van maalden. Toen Pitt met zijn stok naar de metalen snuit sloeg, werd die uit zijn hand gerukt en versplinterd. Het was nog een wonder, bedacht Pitt, dat er na een aanval door dit monster nog lichaamsdelen voor Kamatori over waren om aan de muur te hangen. Maar de kunsthond deed geen enkele poging hem aan te vallen. Hij klom half tegen Pitts rotsblok op maar bleef op afstand en nam elke beweging van Pitt met zijn videocamera op. Hij diende er alleen maar voor de prooi in het nauw te drijven tot Kamatori zou komen om de rituele moord uit te voeren.

  Pitt hief een van de stenen boven zijn hoofd en gooide hem. Maar het robotmormel was te snel en sprong naar rechts zodat de steen een paar centimeter naast hem tegen de grond sloeg.

  Pitt hief de andere steen - het enige wapen dat hem restte - en deed of hij hem gooide maar hield zich in en zag dat de hond opnieuw naar rechts sprong. Als een geroutineerd bommenrichter stelde hij bij en liet hem vliegen, uitstekend getimed en goed gericht. De hond was er klaarblijkelijk alleen maar op geprogrammeerd om bij een aanval naar stuurboord uit te wijken en sprong recht onder de vallende steen.

  Er weerklonk geen geblaf of gejank, noch het vonkende gesis van kortsluiting. Het mechanische familielid van de hondachtigen zakte alleen maar zo’n beetje in elkaar, zonder om te vallen. Het computersysteem was verpletterd. Pitt klom van de rots af en schopte het ding in zijn elektronische buik waardoor het omviel. Hij overtuigde zich ervan dat de videocamera niet meer werkte en pakte toen de bloedzak vanonder de stapel stenen vandaan.

  Hij hoopte vurig dat het bloed aftappen hem niet verzwakt had. Voor het komende karwei zou hij al zijn krachten nodig hebben.


  Toen het beeld op zijn polsschermpje verdween, werd Kamatori ongerust. Volgens de laatste gegevens die de sensors in de hond hem hadden verschaft, bevond Pitt zich op een afstand van 175 meter in zuidoostelijke richting bij de kust. Het verbaasde hem dat Pitt zich in zo’n vroeg stadium van de jacht in het nauw had laten drijven. Aanvankelijk vermoedend dat de robot aan een mechanisch mankement leed, spoedde Kamatori zich in de aangegeven richting.

  Langzaam begon het echter tot hem door te dringen dat misschien de prooi de oorzaak van het probleem was.

  Nog nooit eerder was een slachtoffer erin geslaagd de robot te verslaan of hem zelfs maar te beschadigen. Kamatori oordeelde het verstandiger om zijn prooi voorzichtig te benaderen. Snelheid deed er niet toe. Hij had tijd genoeg.

  Hij deed er bijna twintig minuten over om op de open plek boven de kliffen te komen. Vanachter de struiken kon hij vaag de vorm van de robothond onderscheiden. Hij vreesde het ergste toen hij zag dat het ding op zijn zij lag.

  Onder de dekking van de bomen maakte Kamatori een wijde boog om de open plek heen. Voorzichtig kroop hij naar de bewegingloze hond toe. Hij trok zijn zwaard en hief het, het gevest met beide handen omvattend, hoog boven zijn hoofd.

  Kamatori was geoefend in kiai, de kunst om zich tot een beheerste maar moordende vechtlust op te zwepen en met een onwrikbare vastberadenheid de tegenstander te overweldigen. Hij haalde diep adem, slaakte een bloedstollende kreet en sprong te voorschijn in de hoop op zijn gehate vijand neer te komen.

  Maar er was geen Pitt.

  Het leek wel of er een bloedbad had plaatsgevonden. Overal waren er bloedspatten, op de robothond, de rotsen en kleine druppels die naar de rand van het klif voerden. Hij bestudeerde Pitts voetafdrukken die overal door elkaar liepen, maar er voerde geen met bloed doordrenkt spoor van de open plek vandaan. Hij tuurde over de rand van het klif en zag een boom die op de branding deinde. Ook merkte hij het gat aan de rand op waar de wortels nog uitstaken. Het was duidelijk dat Pitt in het gevecht met de hond gewond was geraakt, in de boom was geklommen om aan de moordende kaken te ontsnappen en met boom en al op de rotsen beneden was gevallen. Tijdens het gevecht moest de hond onklaar zijn geraakt, maar te laat voor Pitt om dat te merken.

  Pitts lichaam was nergens te bekennen, maar niemand had het kunnen overleven. Hij moest ofwel door de onderstroming weggesleurd zijn, of door haaien, aangetrokken door zijn bloedende lichaam, zijn verslonden.

  Kamatori barstte in ziedende woede uit. Hij pakte de mechanische hond en smeet hem over het klif. Pitt had hem verslagen. Het hoofd van de avonturier zou niet aan de muur bij de andere trofeeën hangen. De samuraislachter voelde zich in zijn eer aangetast. Nog nooit was iemand aan zijn zwaard ontsnapt.

  Maar hij zou zich op de andere Amerikaanse gijzelaars wreken. Stacy zou zijn volgende prooi worden en hij stelde zich al verlekkerd de gezichten van Giordino, Weatherhill en Mancuso voor als ze in levendige kleuren zouden zien hoe hij haar aan stukken hakte.
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  De president stond op het groene gras van de golfbaan van de ( ountry Club van het Congres. ‘Weet je dat wel zeker? Er is geen vergissing in het spel?’

  Jordan, die in de golfcart was blijven zitten, knikte. ‘Het slechte nieuws wordt bevestigd door het feit dat ze vier uur te laat zijn met zich te melden.’

  ‘Zouden ze dood zijn?’

  ‘Het enige wat we van de Britse agent in het Drakenkwartier hebben gehoord is dat ze in de commandocentrale gevangen zijn genomen.’

  ‘Wat is er misgegaan?’

  ‘We hebben geen rekening gehouden met het legertje robotwachters van Suma. Aangezien er wegens gebrek aan middelen geen inlichtingen in Japan worden verzameld, waren we niet van hun vooruitgang in de robotica op de hoogte.’

  De president sloeg tegen de golfbal die aan de rand van de green terechtkwam. Daarna wendde hij zich weer tot Jordan. Hij kon zich maar moeilijk een mechanische veiligheidsdienst voorstellen. ‘Echte robots die kunnen lopen en praten?’

  ‘Jazeker, meneer, volkomen geautomatiseerd, zeer mobiel, en tot de tanden toe bewapend.’

  ‘Je hebt gezegd dat jouw mensen door muren kunnen lopen.’

  ‘Ze zijn de besten ter wereld. Tot nu toe bestond er geen waterdicht veiligheidssysteem voor hen. Maar Suma’s onnoemelijk geavanceerde technologie heeft er een geschapen. Onze mensen zijn daar nu eenmaal niet op getraind.’

  De president ging achter het stuur van de golfcart zitten en trapte op het koppelingspedaal. ‘Bestaat er enige hoop dat we ze met een reddingsactie kunnen bevrijden?’

  Jordan aarzelde voordat hij antwoord gaf. ‘Waarschijnlijk niet. We hebben redenen om aan te nemen dat Suma ze wil laten executeren.’

  De president voelde een golf van medelijden voor Jordan. Het moest een bittere pil voor hem zijn om bijna een compleet MAiT-team te verliezen.

  ‘Je zult de wind van voren krijgen als je Jim Sandecker vertelt dat Pitt en Giordino eraan gaan.’

  ik verheug me er niet bepaald op.’

  ‘We moeten dat hele eiland opblazen, met het Drakenkwartier erbij.’

  ‘Meneer de president, u en ik weten dat het Amerikaanse volk en de wereldopinie u als een ton bakstenen zullen laten vallen, ondanks het feit dat u een nucleaire ramp probeert te voorkomen.’

  ‘Dan moeten we onze Delta Forces sturen, en vlug ook.’

  ‘Op Guam staan op de luchtmachtbasis Anderson Delta Forceteams klaar om te vertrekken. Maar mijn advies is om te wachten.

  Onze mensen kunnen nog steeds hun voorgenomen actie voltooien.’

  ‘Hoe dan, als er geen hoop op ontsnapping is?’

  ‘Ze zijn nog altijd de besten die er zijn, meneer de president. We moeten ze niet zomaar afschrijven.’

  De president stopte zijn cart naast het balletje dat maar een paar centimeter van de green af lag. Twee puts later was de bal in de cup gevallen, ik wou dat ik geduld voor golf had,’ zei Jordan toen de president naar de cart terugliep. ‘Maar ik denk altijd aan iets waar ik mijn tijd beter aan kan besteden.’

  ‘De boog kan niet altijd gespannen zijn,’ zei de president. Hij keek opzij naar Jordan terwijl ze wegreden. ‘Wat wil je van me, Ray?’

  ‘Acht uren, meneer de president. Acht uur voor u de Delta Forces het bevel tot de aanval geeft.’

  ‘Geloof je echt dat je mensen het nog voor elkaar kunnen boksen ?’

  ‘Volgens mij moeten ze de kans krijgen.’ Jordan zweeg even. ‘Er is nog een andere factor.’

  ‘Welke dan?’

  ‘We zijn nog niet achter de verblijfplaats van afgevaardigde Smith en senator Diaz kunnen komen. Hoogstwaarschijnlijk zitten ze op Suma’s buitenverblijf op Soseki vast.’

  ‘Je probeert me wat wijs te maken, Ray. Brogan in Langley weet zeker dat Smith en Diaz in de stad Edo worden vastgehouden. Ze zijn daar in de gastvertrekken van Suma gesignaleerd.’ Er viel een lange stilte. ‘Je weet verdomde goed dat ik je geen acht uren kan geven. Als jouw team binnen vier uur geen teken van leven geeft, stuur ik de Delta Forces.’

  ‘Op Suma’s eiland wemelt het van de raketten en projectielen. Als er zich ook maar een onderzeeër die mensen aan land wil zetten binnen twintig kilometer van de kust waagt, wordt hij uit het water geblazen, net als elk vliegtuig dat parachutisten wil afwerpen uit de lucht zal worden geschoten. En zouden de Delta Forces op de een of andere manier vaste voet op Soseki krijgen, dan zouden ze nog door de robots afgeslacht worden voor ze het Drakenkwartier binnen zijn.’

  De president keek naar de zonsondergang boven de golfbaan. Als jouw team heeft gefaald,’ zei hij peinzend, ‘dan zal ik mijn politieke carrière eraan moeten geven en een atoombom gebruiken. Ik zie geen enkele andere manier om het Kaiten Project te stoppen voor Suma de kans heeft het tegen ons te gebruiken.’


  In Ford Meade, in een kamer diep in Gebouw C van de National Sccurity Agency, zat het Hoofd Wetenschappelijke en Technische Informatieverwerking, Clyde Ingram in een leunstoel naar een gigantisch televisiescherm te kijken. Het detail in het beeld van de nieuwste verkenningssatellieten was ongelooflijk.

  De Pyramider, gelanceerd tijdens een geheime Shuttle-vlucht, was tot veel meer in staat dan zijn voorganger, de Sky King. In plaats van alleen maar detailopnames van het land- en zeeoppervlak kon hij met zijn drie waarnemingssystemen ook bijzonderheden vanonder de grond en de zee naar voren brengen.

  Vanachter zijn bedieningspaneel kon Ingram de satelliet boven elk doel op aarde manoeuvreren en zijn camera’s en andere sensors instellen om alles op te nemen, van de letters van een krant op een bank in een park of de plattegrond van een ondergrondse lanceerinstallatie tot de samenstelling van de maaltijd voor de bemanning van een atoomonderzeeër onder het poolijs toe.

  Vanavond werd de omgeving van het eiland Soseki bestudeerd. Na de lanceerinstallaties in de bosjes rond het buitenverblijf gelokaliseerd te hebben, begon Ingram zich te concentreren op de onderwatersensors rond het eiland.

  Na een goed uur stuitte hij op een klein voorwerp dat zesendertig kilometer ten oosten van het eiland op driehonderdtwintig meter diepte op de zeebodem lag. Hij stuurde een instructie naar de satelliet om de lenzen in te laten zoomen. De satelliet stuurde een vergroot beeld via een relaisstation op een eiland in de Stille Oceaan naar Ingrams computer in Ford Meade, waar het verder werd uitvergroot en versterkt en op het scherm werd gezet.

  Ingram stond op en liep naar het scherm dat hij nu door zijn leesbril bekeek. Toen liep hij terug naar zijn stoel en draaide het nummer van zijn directe chef, die met zijn auto in een onvoorstelbare verkeersopstopping in Washington vastzat.

  ‘Met Meeker,’ klonk een vermoeide stem.

  ‘Met Ingram, baas.’

  ‘Krijg je er nooit genoeg van om de hele nacht naar ‘s werelds duisterste geheimen te loeren? Ga naar huis en geef je vrouw een beurt.’

  ‘Seks is het beste, dat geef ik toe, maar deze ongelooflijke beelden zijn ook niet mis.’

  Curtis Meeker slaakte een zucht van opluchting toen er een opening in het verkeer kwam. ‘Heb je iets gezien?’ vroeg hij.

  in de buurt van het eiland Soseki heb ik een vliegtuig.’

  ‘Welk model?’

  ‘Ziet eruit als een B-29 uit de Tweede Wereldoorlog, tenminste wat ervan over is. Zij lijkt me nogal beschadigd, maar als je bedenkt dat zij vijftig jaar op de zeebodem heeft gelegen, ziet zij er nog goed uit.’

  ‘Kun je details zien?’

  ‘Een duidelijk beeld van de cijfers en letters op de zijkant van de romp. Ik kan ook een figuurtje op de neus onder de cockpit onderscheiden. Niet zo helder, eigenlijk, maar je moet rekenen dat we door vierhonderd meter water heen kijken. Maar het lijkt volgens mij op een duiveltje met een drietand.’

  ‘Ligt een beetje buiten de route van de luchtmacht tijdens de oorlog,’ zei Meeker.

  ‘Denk je dat het belangrijk is?’

  Meeker schudde zijn hoofd tegen zichzelf terwijl hij zijn oprit inreed. ‘Waarschijnlijk gewoon een kist die vermist werd nadat hij van zijn koers afgeweken is. Laat het tóch maar natrekken. Als er nog nabestaanden van de bemanning zijn kunnen die van hun laatste rustplaats op de hoogte worden gesteld.’

  Ingram legde de hoorn neer en staarde naar het beeld van het verbrokkelde, oude vliegtuig dat onder de zee begraven lag. Hij begon zich af te vragen hoe het daar terechtgekomen was.
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  Het was niet nodig geweest om hun ogen met hechtpleister open te houden. Stacy, Weatherhill en Mancuso hadden gefascineerd en met afschuw naar Pitts gevecht met de robothond zitten kijken tot het beeld wegviel. Ze werden door verdriet overmand toen Kamatori wreedaardig een andere camera op de met bloed doordrenkte grond richtte.

  Ze zaten allevier aan metalen stoelen vastgeketend die in een halve cirkel voor een videoscherm stonden. De robots McGoon en McGurk stonden op wacht, met hun automatische geweren op het achterhoofd van hun gevangenen gericht.

  Stacy keek naar Giordino om te zien hoe die zich onder het verlies van zijn vriend hield. Maar deze zag er kalm en bedachtzaam uit, zonder een spoor van verdriet of woede. Giordino zat ijzig kalm naar de actie op het scherm te kijken alsof het om een avonturenserie op de tv ging.

  Even later kwam Kamatori binnen. Hij ging in kleermakerszit op een mat zitten en schonk zich een kopje saki in. ik neem aan dat jullie de uitkomst van de jacht hebben gezien,’ zei hij tussen twee slokjes door. ‘Meneer Pitt speelde niet volgens de regels. Hij heeft de robot aangevallen en op de een of andere manier iets aan de programmering gedaan waardoor de robot terugvocht, in plaats van hem ontweek. En hij is door zijn eigen stommiteit gestorven.’ ‘Anders zou je hem afgeslacht hebben!’ beet Mancuso hem toe. Dat genoegen heeft hij jou toch maar mooi ontzegd.’

  Kamatori’s lippen krulden zich in een sinistere grijns, ik kan u verzekeren dat het optreden van uw vriend niet voor herhaling vatbaar is. Er wordt nu een robothond opnieuw geprogrammeerd zodat beschadiging aan zijn systeem nooit tot resultaat kan hebben dat hij zijn prooi aanvalt.’

  ‘Is dat even geluk hebben,’ gromde Giordino.

  ‘Vuile ploert die je bent,’ siste Mancuso. Met een rood gezicht rukte hij aan zijn kettingen, ik heb gezien wat mannen als jij met de geallieerde krijgsgevangenen hebben uitgevoerd. Jullie genieten ervan anderen te martelen, maar de gedachte alleen al om zelf pijn te lijden maakt je ziek.’

  Kamatori bestudeerde Mancuso met hooghartige weerzin. ‘U zult

  als laatste opgejaagd worden, meneer Mancuso. Eerst moet u de doodsstrijd van de anderen aanschouwen.’

  ‘Ik wil graag als volgende gaan,’ zei Weatherhill rustig. Hij had alle ontsnappingsplannen laten varen en begon zich op één doel te concentreren. Het doden van Kamatori zou een goed doel zijn om voor te sterven.

  Kamatori schudde langzaam zijn hoofd. ‘Die eer heeft juffrouw Stacy Fox. Als professionele vrouwelijke agent zal ze een interessante uitdaging vormen. Veel beter dan Dirk Pitt, hoop ik. Hij was een vreselijke teleurstelling.’

  Kamatori stond op en gaf de robotwachten opdracht om haar kettingen los te maken. Stacy trok bleek weg, maar keek hem met kille verachting aan. Ze werd ruw overeind getrokken. Kamatori wees naar de deur. ‘Ga,’ commandeerde hij met een scherpe klank in zijn stem. ‘Over een uur begin ik aan de achtervolging.’

  Stacy keek ze allemaal nog eens voor het laatst aan. Mancuso zag er verslagen uit. Weatherhill keek haar met een groot verdriet in zijn ogen aan. Giordino echter deed haar versteld staan. Hij knipoogde, knikte, en glimlachte.

  ‘Je bent tijd aan het verspillen,’ zei Kamatori.

  ‘Er is geen enkele reden om je te haasten,’ kwam er een stem van achter de robotwachten.

  Stacy draaide zich om. Ze kon haar ogen niet geloven. Op de drempel, onverschillig tegen de deurpost geleund, stond Dirk Pitt langs haar heen naar Kamatori te kijken. Zijn beide handen rustten op het gevest van een lange sabel die met de punt in de geboende vloer stak. Hij keek met zijn groene ogen recht vooruit. De grijns op zijn verweerde gezicht verried dat hij zich verkneuterde. ‘Het spijt me dat ik zo laat ben, maar ik moest eerst een hond naar gehoorzaamheidstraining brengen.’


  Niemand verroerde zich, niemand sprak. De robots wachtten op een commando van Kamatori. Ze waren niet geprogrammeerd op Pitts plotselinge verschijning. Maar de samurai was te geschrokken toen hij Pitt zonder een schrammetje zag staan. Langzaam gingen zijn lippen vaneen en kon hij zich tot een glimlach dwingen.

  ‘U bent niet dood,’ zei hij terwijl zijn geest zich door het gordijn van verrassing probeerde te dringen. ‘U hebt uw dood geënsceneerd, maar al dat bloed...’

  ‘Ik heb wat spulletjes van jouw ziekenhuis geleend,’ verklaarde Pitt tussen neus en lippen. ‘En ik heb mezelf adergelaten.’ ‘Maar u kon geen kant op, behalve de branding in. Als u de val al had overleefd en in het water was terechtgekomen, zou u door een gemene onderstroming zijn weggesleurd. U had dat nooit kunnen overleven.’

  ‘Ik heb die boom die je in de branding zag drijven als valbreker gebruikt. Daarna ben ik met de stroom meegedreven tot die me een paar honderd meter buiten de kust losliet. Na een tijdje gedreven te hebben ben ik op het inkomende tij naar een kleine inham gezwommen waar ik de kliffen bij het buitenverblijf heb beklommen.’ Kamatori’s verbaasde blik maakte plaats voor een nieuwsgierige uitdrukking. ‘En de ring van bewaking dan, de robots? Hoe bent u daarlangs gekomen?’

  ‘Die heb ik bewusteloos geslagen, figuurlijk gesproken dan.’

  ‘Dat kan niet,’ zei Kamatori hoofdschuddend. ‘Hun opsporingssysteem is weergaloos. Ze kunnen geen insluipers doorlaten.’

  ‘ Wedden ?’ Pitt trok de sabel omhoog, stootte de punt in de houten vloer en liet hem los, zodat hij bleef natrillen. Hij had een pakje onder zijn arm dat hij te voorschijn haalde. Het was een sok met iets erin gewikkeld. Onopvallend liep hij vanachter op een van de robots toe. Voor die zich kon omdraaien drukte hij het ding in de sok tegen het plastic dat het gecomputeriseerde middengedeelte omvatte. De robotwacht bevroor onmiddellijk tot bewegingloosheid. Kamatori had te laat in de gaten wat Pitt uitvoerde en schreeuwde:

  ‘Schieten!’

  Maar Pitt was onder de geweerloop van de tweede robot gedoken en duwde het vreemde voorwerp tegen zijn computergedeelte. Net als de eerste werd het ding levenloos.

  ‘Hoe heb je dat gedaan?’ bracht Stacy er stomverbaasd uit. Pitt liet de droge batterij van zes volt uit het verplaatsbare röntgenapparaat zien die verbonden zat met een ijzeren pijp waaromheen twee meter koperdraad gewikkeld zat.

  ‘Een magneet. Die heeft alle programma’s van de robotcomputers uitgewist.’

  ‘Ik heb uw vindingrijkheid zwaar onderschat, meneer Pitt,’ merkte Kamatori op, ‘maar u hebt er weinig meer mee bereikt dan dat u uw leven met een paar minuten hebt verlengd.’

  ‘Maar nu zijn we tenminste bewapend,’ zei Weatherhill met een knikje naar de geweren die bewegingloos door de robots werden vastgehouden.

  Kamatori kreeg een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht.

  Ondanks de gebeurtenissen had hij weer de overhand. ‘De geweren zijn aan de armen van de robots vastgelast. U bent even hulpeloos als tevoren.’

  ‘Nu de robotwachten hun tegenwoordigheid van geest hebben verloren, zitten we in hetzelfde schuitje,’ zei Pitt en gooide de magneet naar Stacy.

  ‘Ik heb mijn katana.’ Kamatori raakte met geheven hand het gevest van zijn voorouderlijke Japanse zwaard. Het zat in een schede die op zijn rug hing. De eenenzestig centimeter lange kling was uit veerkrachtig magnetisch ijzer gesmeed, met een snede van gehard staal. ‘En ik draag ook een wakizashi.’ Hij haalde vanuit een schede onder zijn ceintuur een vierentwintig centimeter lang mes te voorschijn, liet het zien en stopte het weer terug.

  Pitt liep terug naar de deur van Kamatori’s antiek wapenarsenaal en trok het zwaard uit de vloer los. ‘Niet bepaald Excalibur, maar nog altijd beter om mee te zwaaien dan met een kussen.’ De kling van het negentiende-eeuwse duelleerzwaard dat Pitt van een muur van Kamatori’s vertrek had genomen, mat negentig centimeter van gevest tot punt. Het was zwaarder dan de schermsabels die Pitt op de luchtmachtacademie had gebruikt, en niet zo soepel, maar in handen van een getraind schermer kon het een geducht wapen zijn.

  Pitt twijfelde er geen ogenblik aan of Kamatori was een expert in kenjutsu, de Japanse zwaardvechtkunst. En hijzelf had zich in geen twee jaar meer in het schermen met iemand gemeten. Maar als hij zo lang in leven kon blijven dat Stacy, Mancuso en Weatherhill kon bevrijden, of Kamatori zodanig kon afleiden dat Pitt in het voordeel kwam, bestond er een kleine kans dat ze nog steeds van het eiland konden ontsnappen.

  ‘Daarmee daagt u me uit? Hoe durft u !’ sneerde Kamatori. ‘U wilt zeker Sir Galahad spelen tegen mijn zwarte ridder.’

  ‘Eigenlijk dacht ik meer aan Errol Flynn tegen Basil Rathbone.’ Volkomen onverwacht zonk Kamatori met gesloten ogen op zijn knieën en ging in meditatie. Hij zonk weg in de kiai, de kunst om een innerlijke kracht naarboven te brengen die een samuraikrijger wonderen kon laten verrichten. Op mentaal vlak was het de bedoeling de ziel en de bewuste rede met elkaar in overeenstemming te brengen, waardoor de beoefenaar van deze kunst tot een bewustzijnstoestand rijst die hem in staat stelt bovenmenselijke staaltjes van gevechtskunst uit te halen. Op lichamelijk gebied ging het om de kunst van het ademhalen, waarbij de nadruk wordt gelegd op een lange, diepe uitademing die het laatste restje lucht uit de longen van de beoefenaar perst, waardoor alle spieren in het onderlijf gespannen worden en vanuit de zonnevlecht de ki, de innerlijke kracht, aangesproken kan worden.

  Pitt voelde intuïtief dat er een bliksemsnelle aanval zou komen en nam de en garde positie in.

  Er verstreken twee volle minuten. Plotseling sprong Kamatori met flitsende snelheid overeind waarbij hij met twee handen zijn katana in een boog uit de schede trok. Hij zette de beweging vloeiend voort met een opwaartse diagonale houw om Pitt van heup tot schouder open te leggen.

  Pitt had deze uitval verwacht en pareerde op het nippertje, waarna hij snel toestak en Kamatori in zijn dij raakte. Onmiddellijk sprong hij achteruit om de volgende aanval van zijn tegenstander te ontwijken.

  Er was een hemelsbreed verschil in tactiek tussen kenjutsu en de sport van het sabelschermen. Maar allebei berustten ze op techniek, snelheid en een element van verrassing.

  Kamatori bewoog zich met een katachtige lenigheid van de ene kant naar de andere onder het slaken van bloedstollende kreten om Pitt uit zijn concentratie te halen. Hij wist dat één goede houw in Pitts lichaam de strijd snel zou beslechten. Zijn met twee handen vastgehouden zwaard pareerde Pitts uitvallen met gemak. De wond in zijn dij scheen hem niet te deren.

  Kamatori’s katana zoefde sneller door de lucht en er zat meer kracht achter dan achter de sabel van Pitt, die met slechts een hand gehanteerd kon worden. Maar een vaardig schermer kon met het oude duelleerwapen iets sneller van uitvalshoek veranderen. Bovendien was het bijna dertig centimeter langer, een voordeel dat Pitt in staat stelde buiten bereik van Kamatori’s uitvallen te blijven. De sabel combineerde de punt met de snede, terwijl de katana alleen maar houw- en snijwerk verrichtte.

  Kamatori had het voordeel van de ervaring en de dagelijkse oefening. Pitt was wat roestig, maar hij was tien jaar jonger en verkeerde, afgezien van het bloedverlies, in een uitstekende conditie. Kamatori brak af en toe de aanval af om ervoor te zorgen dat hij tussen Stacy, Mancuso en Weatherhill bleef. Hij moest voorkomen dat ze haar collega’s zou bevrijden of dat ze hem van achteren of opzij zou aanvallen. Dan hervatte hij weer onder het slaken van gutturale kreten zijn wilde aanval op de gehate Amerikaan. Pitt hield stand en pareerde de explosieve kracht van Kamatori’s aanvallen. Hij probeerde zo te manoeuvreren dat Stacy een kans kreeg. Maar daar was zijn tegenstander te slim voor. Hoewel Stacy een expert in judo was, zou Kamatori haar neergehouwen hebben zodra ze dichter dan twee meter genaderd was.

  Pitt vocht in stilte, terwijl Kamatori wild schreeuwend aanviel en Pitt langzaam terugdrong. Even glimlachte de Japanner toen hij Pitts zwaardarm raakte en er een streepje bloed verscheen. Hij hield Pitt in de verdediging en zwaaide van de ene kant naar de andere, in een poging hem in een cirkel te bevechten.

  Pitt had hem door en trok zich stap voor stap terug. Opeens viel hij uit, waarbij hij vertrouwde op zijn handigheid in het gebruik van de punt en op zijn schermtechniek om in leven te blijven en om Kamatori in zijn timing te frustreren.

  Hij stak Kamatori in zijn onderarm, maar dat vertraagde de kenjutsu-meester voor geen tel. Verloren in kiai voelde hij geen pijn. Hij sprong op Pitt af. Zijn zwaard zoefde met korte, krachtige slagen, zo snel dat ze met het blote oog bijna niet te volgen waren. Pitts arm voelde als lood aan. Hij begon te hijgen en zijn hart bonkte als een razende.

  Tot ieders verbazing vertoonde Kamatori geen spoor van uitputting. Zijn ogen glansden bloeddorstig en zijn aanvallen waren nog even krachtig als aan het begin van het duel. Het was een kwestie van een paar minuten en hij zou Pitt volkomen hebben uitgeput en met het trotse Japanse zwaard het leven uit hem hebben weggesneden. Pitt sprong achteruit om diep adem te halen en even de situatie te overzien. Kamatori maakte van de gelegenheid gebruik om vanuit zijn ooghoeken naar Stacy te kijken. Die stond verdacht stil met haar handen achter haar rug. De Japanner vermoedde onraad en bewoog zich in haar richting, maar Pitt kwam snel naar voren in de schermhouding, met een been voorwaarts en zijn andere been in de knie gebogen, en sloeg vliegensvlug toe. Zijn zwaard raakte de katana en gleed langs de kling naar beneden tegen het gevest aan. De punt schampte op de knokkels van Kamatori’s zwaardhand af. Pitt zag plotseling een kans die hij tot nu toe over het hoofd had gezien. Het korte gevest van de duelleersabel had een stootplaat die Pitts hand omgaf, terwijl Kamatori’s katana maar een kleine ronde beschermplaat onder aan het langere gevest had. Pitt deed een schijnuitval naar het middenrif van zijn belager en met een ronddraaiende polsbeweging kreeg hij Kamatori’s hand in een gemene opzwaai te pakken, waarbij hij de vingers tot op het bot openkliefde. Ongelooflijk genoeg vloekte Kamatori alleen maar, en viel hij weer aan, waarbij het bloed in het rond spatte.

  Opeens schoot zijn hoofd naar achteren. Een stalen voorwerp had hem op zijn rechteroog geraakt. Stacy had hem feilloos op zijn oog geraakt met het stalen slot waarmee haar kettingen hadden vastgezeten. Pitt maakte van die kans gebruik om uit te vallen en raakte zijn tegenstander in de borst, waarbij hij een long doorboorde. Even wankelde Kamatori maar vocht toen als een waanzinnige schreeuwend verder. Het bloedige schuim stond om zijn mond en zijn snelheid en kracht namen af zodat Pitt hem gemakkelijk kon pareren.

  Pitts volgende uitval legde Kamatori’s rechterbiceps open en nu pas werd de katana wat aarzelender en slapper gehanteerd. Pitt gleed naar voren en zette al zijn kracht achter een slag die de kutana uit Kamatori’s hand liet vliegen. Pijlsnel raapte Stacy het zwaard op.

  Pitt hield zijn zwaard op Kamatori gericht. ‘U verliest,’ zei hij hoffelijk.

  Zolang een samurai als Kamatori nog op zijn voeten stond was er van verlies geen sprake. Het masker van felle haat maakte plaats voor een meer naar binnen gerichte blik.

  Hij zei: ‘Een samurai verwerft geen eer in de nederlaag. Je kunt een draak een tand uitsnijden, maar er komen duizend andere voor in de plaats.’ Hij rukte het lange mes uit zijn schede en sprong op Pitt toe.

  Al was Pitt zelf volkomen buiten adem, toch kon hij hem met gemak ontwijken en de dolk pareren. Hij haalde voor het laatst met zijn ouwe trouwe sabel uit en sloeg Kamatori’s hand af. Eerst tekende zich ongeloof op Kamatori’s gezicht af, vervolgens pijn en ten slotte het besef dat hij voor het eerst in zijn leven door een tegenstander verslagen was en ging sterven. Hij keek Pitt met een blik vol onbeheerste woede aan. Zijn pols hing langs zijn zij, het bloed spoot op de grond.

  ‘Ik heb mijn voorvaderen onteerd. Wilt u mij alstublieft toestaan mijn gezicht te redden door seppuku te plegen?’

  Pitt wierp Mancuso een vragende blik toe.’ Seppuku ?’ ‘Een ietwat deftiger woord voor wat wij ruwweg hara-kiri noemen, wat in feite buiksnijden betekent.’

  ‘Juist ja,’ zei Pitt vermoeid, maar zijn stem had een woedende klank. ‘Maar daar komt niks van in. Hij zal zijn zin niet krijgen, na al die mensen die hij in koelen bloede vermoord heeft.’ Voor iemand wist wat er gebeurde had Pitt Kamatori bij zijn goede arm beetgepakt en de samurai naar het studeervertrek met de antieke wapens en de gruwelijke tentoonstelling van mensenhoofden gesleurd. Alsof hij een schilderij ophing zo zorgvuldig zette hij Kamatori tegen de muur. Hij ramde de kling van zijn sabel door zijn kruis en nagelde hem zo onder de hoofden van zijn slachtoffers aan de wand vast.
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  Pitt pakte een viking-strijdbijl van de muur en ging terug naar de kamer waar de video stond. Stacy had de kettingen van Giordino en Mancuso al opengewerkt en was nu bezig Weatherhill te bevrijden.

  ‘Wat heb je met Kamatori gedaan?’ vroeg Giordino. Hij probeerde nieuwsgierig over Pitts schouder de trofeeënkamer in te gluren. ‘Die heb ik bij de rest van zijn verzameling opgehangen.’ Pitt gaf de bijl aan Giordino. ‘Verniel de robots.’

  ‘McGoon vernielen?’

  ‘Ja, en McGurk ook.’

  Giordino keek gekwetst, maar begon toch op McGoon in te hakken.

  Mancuso schudde Pitts hand. ‘Je hebt ons het leven gered. Bedankt.’

  ‘Je kunt aardig met een sabel omgaan,’ zei Weatherhill. ‘Waar heb je dat geleerd?’

  ‘Later,’ zei Pitt ongeduldig. ‘Wat voor grandioos reddingsplan had Penner voor ons in petto?’

  ‘Weet je dat dan niet?’

  ‘Wij schijnen Penners vertrouwen niet waard te zijn.’

  ‘Er bestaat geen reddingsplan,’ zei Mancuso hoofdschuddend. ‘Oorspronkelijk zouden we door een onderzeeër opgehaald worden, maar toen Penner de satellietfoto’s van Suma’s onderwaterverdediging zag, vond hij dat te riskant. Stacy, Tim en ik worden verondersteld door de tunnel terug naar Edo te gaan en toevlucht in onze ambassade in Tokio te zoeken.’

  Met een knikje naar Giordino zei Pitt: ‘En wij twee?’

  ‘Het ministerie van Buitenlandse Zaken werd gevraagd met Suma en de Japanse regering over jullie vrijlating te onderhandelen.’

  ‘Ik zou nog liever door Monty Python’s Flying Circus vertegenwoordigd willen worden,’ kreunde Giordino.

  ‘Jullie zijn de specialisten. Wat moeten we doen?’ vroeg Pitt met een verbeten trek om zijn mond.

  ‘We klaren het karwei volgens plan en maken ons door de tunnel uit de voeten,’ antwoordde Weatherhill. Stacy had inmiddels het slot open gekregen en de kettingen vielen op de grond.

  ‘Zijn jullie nog steeds van plan het Drakenkwartier te vernietigen?’

  ‘We kunnen het nog steeds een flinke oplazer bezorgen.’

  ‘Waarmee dan?’ vroeg Giordino. ‘Met een zelfgemaakte magneet m een bijl soms?’

  ‘Niks aan,’ antwoordde Weatherhill luchtig. ‘Ze hebben dan wel onze hoofdvoorraad explosieven gevonden toen we gevangen werden genomen, maar we hebben nog steeds genoeg voor een aardige klap.’ Hij deed zijn schoenen uit, trok de zolen los en begon ze tot een bal te kneden. ‘C-8 kneedplastic,’ zei hij trots. ‘Het nieuwste van het nieuwste.’

  ‘En de ontstekers zitten uiteraard in je hielen,’ mompelde Pitt.

  ‘Hoe wist je dat?’

  ‘Positief denken.’

  ‘Wegwezen hier,’ zei Mancuso. ‘De robotbestuurders en Kamatori’s menselijke vriendjes vragen zich natuurlijk af waarom dit jachtpart ijtje is afgelast. Die komen zo dadelijk hier om het zaakje te onderzoeken.’

  Stacy deed de deur op een kier open en keek naar buiten. ‘Allereerst moeten we het gebouw met de lift naar de ondergrondse centrale vinden. We zijn geblinddoekt hierheen gebracht en we konden ons niet zo goed oriënteren.’

  ik weet wel waar het is,’ zei Pitt. ‘Toen ik naar het ziekenhuis moest zijn we ermee naar beneden gegaan.’

  ‘Als we tegen een ploeg robots aanlopen, zal die magneet van jou niet veel uithalen,’ zei Mancuso grimmig.

  ‘Dan moeten we nog een list verzinnen,’ zei Pitt. Hij ging naast Stacy staan en keek door de kier in de deur. ‘Zie je die tuinslang onder de struik, daar links?’

  Stacy knikte. ‘Naast het terrasje.’

  Hij wees naar de katana die ze nog steeds in haar hand hield. Sluip naar buiten en hak er een stuk af.’

  ‘Mag ik ook vragen waarom?’ vroeg ze bevreemd.

  ‘Als je ermee over een stuk zijde wrijft, pikt de slang een negatieve lading van elektronen op,’ verklaarde Pitt. ‘Als je het uiteinde van de slang dan tegen de geïntegreerde circuits van de robot houdt, springen de elektronen over en verstoort de negatieve lading de programmatie.’

  ‘Een elektronische ontlading,’ mompelde Weatherhill nadenkend. ‘Je zou een goede natuurkundeleraar zijn.’

  ‘Waar vinden we zijde?’ vroeg Giordino.

  ‘Van Kamatori’s kimono,’ zei Weatherhill over zijn schouder. Hij was al onderweg naar de trofeeënkamer.

  Pitt vroeg aan Mancuso: ‘Waar ben je van plan het vuurwerk te plaatsen?’

  ‘We hebben niet genoeg C-8 voor definitieve schade, maar als we het vlak bij de energietoevoer kunnen plaatsen, kunnen we hun klok een paar dagen terugzetten, misschien zelfs wel een paar weken.’

  Stacy kwam terug met drie meter tuinslang.

  ‘Hak dat in vieren,’ zei Pitt. ‘Ieder een stuk. Ik breng de magneet mee als reserve.’

  Weatherhill kwam binnen met stukken bebloede zijde van Kamatori’s kimono en begon ze uit te delen. Met een glimlach zei hij tegen Pitt: ‘Je hebt onze vriend de samurai een bijzonder decoratief plaatsje aan de muur bezorgd.’

  ‘Geen enkel beeldhouwwerk overtreft het origineel,’ oreerde Pitt.


  Met nog steeds een stugge, kwade uitdrukking op haar gezicht werd Loren met Diaz door Suma het enorme complex rondgeleid. Tot haar groeiende ontsteltenis merkte ze dat het veel groter was dan ze zich had kunnen dromen, en dat Suma’s macht op een gigantisch technisch en financieel imperium berustte. Afgezien van de commandocentrale om de atoombommen te laten ontploffen, behelsde het complex een schijnbaar oneindig aantal verdiepingen vol laboratoria, een onderzoekscentrum voor atoomfusie en een atoomreactor, volgens een ontwerp dat in de westerse geïndustrialiseerde landen nog in de kinderschoenen stond.

  Suma zei trots: ‘Het administratieve hoofdkantoor en de wetenschappelijke denktank bevinden zich in Edo. Maar de kern van mijn onderzoeks- en ontwikkelingsprojecten is hier, veilig en wel onder Soseki weggeborgen.’

  Hij bracht hen naar een laboratorium waar hij een open vat ruwe olie liet zien. ‘Hier in dit vat is een tweede generatie genetisch gemanipuleerde bacteriën bezig de olie te verteren. Ze vermenigvuldigen zich en veroorzaken een kettingreactie die de oliemoleculen vernietigt. Het residu kan vervolgens in water opgelost worden.’

  ‘Dat zou bij een olieramp best te gebruiken zijn,’ merkte Diaz op.

  ‘Daar is het inderdaad voor te gebruiken,’ zei Suma. ‘We kunnen er ook de oliereserves van de vijand mee vernietigen.’

  Loren keek hem ongelovig aan. ‘Wat is het nut van een dergelijke chaos?’

  ‘Te zijner tijd zal Japan volkomen onafhankelijk zijn van olie. De elektriciteit zal door atoomenergie opgewekt worden. Nieuwe technologieën, waaronder het gebruik van zonneënergie, zullen de ontploffingsmotoren in onze auto’s vervangen. Als we met onze olieverslindende bacteriën de wereldreserves aan olie vernietigen, komt alle internationale transport - auto’s, vrachtwagens, vliegtuigen tot stilstand. Deze bacteriën kunnen de strategische reserves van de Verenigde Staten binnen negen maanden vernietigen.’

  Loren stond er hoofdschuddend bij, niet in staat de vreselijke gevolgen onder ogen te zien. Ze wilde er niet aan dat één man een dergelijke chaos kon veroorzaken. Evenmin kon ze de mogelijkheid accepteren dat Pitt misschien al dood was.

  ‘Waarom laat je ons dit zien?’ fluisterde ze.

  ‘Zodat u uw president en medevolksvertegenwoordigers kunt meedelen dat de Verenigde Staten en Japan niet langer gelijkwaardig aan elkaar zijn. De voorsprong die wij hebben, kan niet meer worden ingehaald en uw regering moet dientengevolge onze eisen aanvaarden. Ik geef natuurlijk geen geheimen prijs. Senator Diaz en u zijn geen wetenschappers of ingenieurs. Als leek kunt u wat u hier gezien hebt alleen maar in vage termen beschrijven. ïk heb u alleen maar een algemeen overzicht van mijn projecten gegeven. U zult geen wetenschappelijke bijzonderheden mee naar huis nemen die nuttig kunnen zijn voor het nabootsen van onze technische superioriteit.’

  ‘Wanneer staat u toe dat afgevaardigde Smith en ik naar Washington vertrekken?’ vroeg Diaz.

  Suma keek op zijn horloge. ‘Heel gauw. Binnen een uur zult u naar mijn privé-vliegveld in Edo worden gevlogen. Vandaar zal een van mijn straalvliegtuigen u naar huis brengen.’

  ‘Zodra de president van deze waanzin op de hoogte is, zal hij het bevel geven het eiland te bombarderen tot er niets meer van over is,’ snauwde Diaz.

  Met een diepe zucht van zelfbehagen zei Suma: ‘Daar is hij dan te laat mee. Mijn ingenieurs en robots liggen op het schema voor. U kon natuurlijk niet weten dat het Kaiten Project een paar minuten na het begin van deze rondleiding voltooid werd.’

  ‘Is het dan al operationeel?’ vroeg Loren geschrokken.

  Suma knikte. ‘Als uw president zo gek zou zijn het Drakenkwartier aan te vallen, heb ik alle tijd om mijn robots de opdracht te geven de bomauto’s op de juiste locatie te brengen en te laten ontploffen.’ Met een afschuwelijke grijns vervolgde hij: ‘Zoals de Japanse dichter Buson eens schreef: "Met afgewaaide hoed, de nek stijf/daar stond de vogelverschrikker/nogal verslagen."

  De president is de vogelverschrikker; hij kan geen kant op en hij is nogal verslagen.’
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  Snel, maar niet gehaast, leidde Pitt hen naar het gebouw met de lift. Hij liep open en bloot, terwijl de anderen achter hem van dekking naar dekking kropen. Mensen kwam hij niet tegen, maar bij de ingang van de lift werd hij door een robotwacht tegengehouden.

  Deze was alleen maar in het Japans geprogrammeerd, maar Pitt had geen enkele moeite de dreigende toon en het wapen dat op zijn voorhoofd was gericht te ontcijferen. Met uitgestoken, open handen kwam hij langzaam naderbij, waarbij hij de anderen voor de videorecorder en andere sensors van de robot afschermde.

  Weatherhill en Mancuso slopen van opzij naderbij en stootten hun statisch geladen slang tegen de doos met de geïntegreerde circuits. De bewapende robot verstarde onmiddellijk.

  ‘Bijzonder efficiënt,’ merkte Weatherhill op. Hij wreef zijn slang stevig tegen de zijde om hem weer op te laden.

  ‘Denk je dat hij iets heeft doorgegeven?’ vroeg Stacy.

  ‘Waarschijnlijk niet,’ antwoordde Pitt. ‘Hij deed er nogal lang over om erachter te komen of ik een bedreiging vormde of dat ik gewoon een ongeprogrammeerd lid van het project was.’

  In de lift gaf Weatherhill de voorkeur aan de vierde verdieping. ‘Op zes is de commandocentrale,’ herinnerde hij zich. ‘Het is veiliger op een lager niveau uit te stappen.’

  ‘De ziekenzaal en de onderhoudsafdeling zijn op de vierde,’ meldde Pitt.

  Gespannen wachtten ze tot de liftdeuren opengingen. Gelukkig was de lift leeg. Ze gingen naar binnen, behalve Pitt die met zijn hoofd scheef stond alsof hij een geluid in de verte hoorde. Hij volgde de anderen en drukte op de knop voor de vierde verdieping. Even later stapten ze een verlaten gang binnen. Voor de ziekenzaal bleef Pitt staan.

  ‘Zonder een kaart of gids verdwalen we,’ fluisterde hij. ‘Volg me naar binnen.’ Hij drukte op de knop van de deur en schopte hem open.

  De verpleegster keek geschrokken op toen Pitt binnen kwam stormen. Het was niet dezelfde verpleegster die dr. Nogami bij Pitts eerdere bezoek had geholpen. Ondanks haar verrassing schoot haar hand naar de alarmknop op de intercom. Op het nippertje sloeg Pitt haar met de palm van zijn hand keihard op haar kin, waardoor ze achterover duikelde en bewusteloos op de grond viel.

  Dr. Nogami kwam, gealarmeerd door het lawaai, uit zijn kantoortje gestormd. Vreemd genoeg stond hij eerder geamuseerd dan geschrokken toe te kijken hoe Pitt en het MAIT-team de deur achter zich dichtdeden.

  ‘Sorry dat we je moeten storen, Doc,’ zei Pitt, ‘maar we moeten de weg weten.’

  Nogami staarde naar zijn verpleegster die buiten westen op de grond lag. ‘Is dat een manier om een dame te behandelen?’

  ‘Ze wilde het alarm inschakelen,’ verontschuldigde Pitt zich.

  ‘Het is maar goed dat je haar overrompeld hebt. Verpleegster Oba is even goed in karate als ik in ziektes.’ Nogami bekeek het bonte gezelschap dat om de verpleegster heen stond een beetje nauwkeuriger. Bedroefd schudde hij het hoofd. ‘Dus dit is het beste MAIT-team dat de V.S. in het veld kunnen brengen. Nou, jullie zien er niet naar uit. Waar heeft Raymond Jordan jullie in hemelsnaam opgedoken?’

  Giordino was de enige die de dokter niet met open mond aangaapte. Hij vroeg aan Pitt: ‘Weet jij soms iets dat wij niet weten?’

  ‘Mag ik jullie voorstellen: dr. Josh Nogami, de Britse geheime agent die de meeste inlichtingen over Suma en zijn organisatie heeft verschaft.’

  ‘Je hebt het dus uitgedokterd,’ zei Nogami.

  ‘Elementair, mijn waarde,’ zei Pitt bescheiden. ‘In Santa Ana, Californië, is er geen St. Paul’s Hospital. Maar er staat wel een St. Paul’s Cathedral in Londen.’

  Nogami’s geamuseerde blik was inmiddels verdwenen. ‘Je begrijpt natuurlijk wel dat mijn dekmantel nu naar de sodemieter is.’

  ‘Het spijt me dat door onze komst hier het zoeklicht op jou is gericht,’ zei Pitt ernstig, ‘maar nu zitten we met een dringender probleem.’ Hij knikte naar de anderen. ‘We hebben misschien nog tien, vijftien minuten voor ze ontdekken dat Kamatori en drie robotwachten... eh... ongesteld zijn. Dat is verdomde kort om een explosieve lading te plaatsen en te maken dat we wegkomen.’

  Nogami hief zijn hand op. ‘Wacht eens even. Wou je soms beweren dat jullie Kamatori en drie robotwachten uitgeschakeld hebben?’

  ‘Dooier kan niet,’ antwoordde Giordino vrolijk.

  Mancuso was niet geïnteresseerd in luchtige conversatie. ‘Als je ons een plattegrond van het complex kunt geven, en snel een beetje, alsjeblieft, kunnen we je verder met rust laten.’

  ‘Ik heb de constructietekeningen op microfilm gezet, maar aangezien mijn contactpersoon verdwenen is, heb ik ze niet naar buiten kunnen smokkelen.’

  ‘Jim Hanamura?’

  ‘Ja, is hij dood?’ vroeg Nogami, maar hij wist het antwoord al. Pitt knikte. ‘Door Kamatori afgeslacht.’

  ‘Jim was een goed mens. Ik hoop dat Kamatori een langzame dood is gestorven.’

  ‘Het was hem bepaald geen genoegen.’

  ‘Kun je ons helpen?’ vroeg Mancuso dringend. ‘We hebben weinig tijd meer.’

  Nogami leek helemaal geen haast te hebben. ‘Jullie zullen waarschijnlijk door de tunnel naar Edo weg willen komen, neem ik aan.’

  ‘We hadden gehoopt met de trein te gaan,’ zei Weatherhill die zijn blik op de deur naar de gang gericht hield.

  ‘Vergeet het maar.’ Nogami haalde zijn schouders op. ‘Nadat jullie hier het complex zijn binnengedrongen heeft Suma ervoor gezorgd dat er bij de ingang een legertje gewapende robots op wacht staat, en dat de tunneluitgang bij Edo door een ploeg goed getrainde veiligheidsmensen wordt bewaakt. Een mier kan er nog niet langs.’

  ‘Wat raad je ons dan aan?’ vroeg Stacy.

  ‘De zee. Misschien hebben jullie geluk en worden jullie door een langsvarend schip opgepikt.’

  ‘Dat kunnen we wel vergeten,’ zei Stacy hoofdschuddend. ‘Elk schip dat het eiland op minder dan vijf kilometer nadert wordt de grond ingeboord.’

  ‘Jullie hebben genoeg aan je kop,’ zei Pitt kalm. ‘Plaatsen jullie nou maar je explosieven, dan kun je de ontsnapping aan Al en mij overlaten.’

  Stacy, Weatherhill en Mancuso keken elkaar aan. Weatherhill knikte. ‘Goed dan. Jullie hebben ons leven gered. Het zou gewoon onbeleefd zijn om nou niet op jullie te vertrouwen.’

  Pitt wendde zich tot Nogami. ‘En jij, Doc, zin om mee te kuieren ?’

  Nogami haalde zijn schouders op. ‘Er zit niks anders op. Dank zij jullie kan ik hier niets meer uitrichten. Ik heb geen zin om te wachten lot Suma mij mijn kop laat afslaan.’

  ‘Enig idee waar we het beste de explosieven kunnen plaatsen?’ vroeg Weatherhill.

  ‘Ik zal jullie een mangat naar de vezeloptische kabels en de elektrische hoofdtoevoer laten zien. Als je daar je pakketje achterlaat kun je deze tent voor een maand lang platleggen.’

  ‘Welk niveau?’

  Nogami wees naar het plafond. ‘Hierboven, op de vijfde.’

  Op zijn hoede sloop Pitt de gang op en rende toen naar de lift met de anderen op zijn hielen. Nadat Giordino op de knop van de vijfde verdieping had gedrukt, stonden ze klaar om elke moeilijkheid het hoofd te bieden zodra de deuren opengingen.

  Op de vijfde verdieping stond een ingenieur in witte stofjas te wachten, verzonken in zijn aantekeningen. Hij keek niet eens op toen hij de lift binnenstapte. Pas toen het tot hem doordrong dat de lift nergens heen ging staarde hij om zich heen naar de westerse gezichten. Niemand lachte hem vriendelijk toe.

  Hij deed zijn mond open om te schreeuwen, maar Pitt had al een hand voor zijn mond geslagen en kneep met zijn andere de halsslagader dicht tot het lichaam slap op de grond zakte. Nogami sprong naar buiten en voerde de anderen een gang in.

  Weatherhill was de laatste die uitstapte. ‘Waar en wanneer moeten we ons melden?’ vroeg hij Pitt.

  ‘Over twaalf minuten, boven. We zullen de taxi voor jullie vasthouden.’

  ‘Veel geluk,’ mompelde Mancuso en haastte zich achter de anderen aan.

  Met een blik op de bewusteloze ingenieur vroeg Giordino: ‘Waar bergen we hem op?’

  Pitt wees naar het noodluik in het plafond van de lift. ‘Scheur zijn laboratoriumjas aan repen, stop een prop in zijn mond en bind hem vast. We zullen hem op het dak van de lift parkeren.’

  Terwijl Giordino de witte stofjas uittrok en hem begon te verscheuren keek hij Pitt met een scheve grijns aan.
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  Diep in het Drakenkwartier stond het MAIT-team onder hoogspanning, maar de twee mannen die in de communicatieafdeling van het Federal Headquarters Building zaten te zweten, hadden het minstens even moeilijk. Raymond Jordan en Donald Kern zaten naar een grote klok te kijken die de minuten wegtikte. Ze wachtten zenuwachtig op het signaal van het team dat via een satelliet die in een vaste positie boven Japan hing door moest komen.

  Bij het plotselinge gezoem van de telefoon op een tafel tussen hen in keken ze elkaar met een bezorgde uitdrukking aan. Jordan pakte de hoorn op alsof het ding besmet was.

  ‘Jawel, meneer de president,’ zei hij zonder aarzelen. is er al nieuws?’

  ‘Nee, meneer de president.’

  De president wachtte even en zei toen plechtig: ‘Vijfenveertignminuten, Ray.’

  ‘Begrepen, meneer de president, over vijfenveertig minuten wordt de aanval ingezet.’

  ‘Ik heb de Delta Forces teruggeroepen. Na overleg met mijn andere veiligheidsadviseurs en de Gezamenlijke Chefs van Staven heb ik besloten dat we ons geen tijd voor een militaire operatie kunnen permitteren. Voor het operationeel wordt moet het Drakenkwartier vernietigd worden.’

  De grond leek onder Jordans voeten weg te zakken. Nog eenmaal probeerde hij zijn troef uit te spelen. ‘Ik geloof nog steeds in de mogelijkheid dat senator Diaz en afgevaardigde Smith op het eiland zijn.’

  ‘Zelfs als je gelijk hebt, zou hun eventuele dood geen invloed op

  mijn beslissing hebben.’

  ‘Zou u ze echt geen uur extra kunnen geven?’ pleitte Jordan.

  ‘Met heel mijn hart wens ik dat ik je meer tijd zou kunnen geven, maar onze nationale veiligheid loopt groot gevaar. Ik mag Suma niet

  de kans geven zijn plan voor internationale afpersing in werking te stellen.’

  ‘U hebt natuurlijk gelijk.’

  ‘Ik sta hierin tenminste niet alleen. Minister van Buitenlandse Zaken Oates heeft de regeringsleiders van de NAVO-Ianden en de president van de Sovjetunie Antonov op de hoogte gesteld en ze zijn het er allemaal over eens dat het in ons aller belang is. Ik betreur het ten zeerste dat we het leven van toegewijde Amerikanen, waaronder een paar persoonlijke vrienden» op moeten offeren. Het spijt me, Ray, maar ik sta voor de eeuwenoude keuze het leven van enkelen op te offeren om dat van velen te redden.’

  Jordan hing op. Hij zag er kleiner en ouder uit. ‘De president,’ zei hij wezenloos.

  ‘Geen uitstel?’ vroeg Kern grimmig.

  Jordan schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft de aanval geschrapt. Nu gaat hij het met een kernkop doen.’ Hij keek naar de klok. Nog maar drieënveertig minuten.’ Waarom horen we in godsnaam niets van de Britse agent?’

  Ondanks hun bezorgdheid waren Jordan en Kern er niet op voorbereid dat hun een nog grotere ramp stond te wachten.


  Nogami leidde het MAiT-team zoveel mogelijk door zijgangen vol verwarmings- en ventilatiebuizen om de drukke kantoren en werkplaatsen te vermijden. Telkens als ze een robotwacht tegenkwamen sprak Nogami hem aan terwijl een van de anderen hem besloop en hem met een statische schok uitschakelde.

  Ze kwamen bij een grote, met glas omsloten ruimte vol bundels elektrische bedrading en optische vezelkabels die zich splitsten en in smalle tunnels verdwenen die door het hele Drakenkwartier liepen. Voor een enorm bedieningspaneel stond een robot.

  ‘Een robotinspecteur,’ zei Nogami zacht. ‘Hij is erop geprogrammeerd alle kortsluitingen of losse aansluitingen te melden.’

  ‘Hoe lang duurt het voor er iemand op komt dagen om te zien wat er aan de hand is als we hem uitschakelen?’ vroeg Mancuso.

  ‘Vanuit de afstandsbedieningscentrale? Een minuut of vijf, zes.’

  ‘Tijd genoeg om onze lading te plaatsen en weg te wezen,’ zei Weatherhill onverschillig. ‘Als we de timer op twintig minuten zetten, kunnen we veilig de open lucht bereiken en van het eiland weg zijn. Als Pitt en Giordino tenminste succes hebben.’

  Nogami duwde de deur open en stapte opzij om Mancuso en Weatherhill binnen te laten. Ze benaderden de robot, ieder van een kant. Stacy bleef in de deuropening op de uitkijk staan. De mechanische inspecteur verstarde tot een metalen standbeeld toen de statisch geladen stukken tuinslang met zijn circuit in aanraking kwamen.

  Vaardig stopte Weatherhill de kleine ontsteker in het kneedplastiek en zette de timer. Tussen de elektrische en optische vezelkabels lijkt me het beste.’

  ‘Waarom vernietig je het bedieningspaneel niet?’ vroeg Nogami

  ‘Ze kunnen binnen vierentwintig uur een nieuw paneel installeren en aansluiten. Ze hebben er waarschijnlijk een in reserve.’ Weatherhill plakte de bom achter een aantal zwaar geïsoleerde bundels bedrading en optische vezelkabels. ‘Als je één meter midden in duizend draden wegblaast, moeten ze van beide kanten het hele systeem vervangen. Dat duurt wel vijf keer zo lang.’

  ‘Dat klinkt redelijk,’ gaf Nogami toe.

  ‘Niet te veel in het zicht,’ zei Mancuso.

  Met een verwijtende blik zei Weatherhill: ‘Ze gaan niet naar iets zoeken waarvan ze het bestaan niet eens weten.’ Hij gaf de timer een liefdevol klopje.

  ‘Alles veilig,’ meldde Stacy bij de deur.

  Achter elkaar slopen ze steels de gang in en renden naar de lift. Ze hadden bijna tweehonderd meter afgelegd toen Nogami opeens stopte en zijn hand opstak. Uit een zijgang klonk de echo van menselijke stemmen en het zachte gezoem van een elektromotor. Nogami gebaarde dringend dat ze door moesten lopen en ze renden voorbij de gangopening en een hoek om voor de indringers de hoofdgang inkwamen.

  Zonder zich om te draaien fluisterde Nogami: ‘Ze zijn er snel bij. Dat zijn controleurs uit de bedieningscentrale met een vervanging voor de robot die jullie buiten werking hebben gesteld.’

  ‘Denk je dat ze ons in de gaten hebben?’ vroeg Stacy.

  ‘Dan hadden we het wel geweten. Er zou groot alarm zijn gegeven en elke gang zou vergeven zijn van Suma’s veiligheidstroepen en robotwachters.’

  ‘Het is maar goed dat al die robots die we hebben uitgeschakeld niemand op een idee hebben gebracht,’ gromde Mancuso terwijl hij achter Nogami door de gang rende.

  ‘Er is geen uiterlijke schade. Ze zullen gewoon denken dat het een elektronisch defect is.’

  Ze moesten twee minuten wachten tot de lift van beneden arriveerde. Eindelijk gingen de deuren open en tot hun opluchting stond er niemand in. Nogami was de enige met een horloge. De anderen hadden hun horloges bij hun arrestatie af moeten geven. Hij keek op de wijzerplaat.

  ‘Nog dertig seconden,’ meldde hij.

  ‘Als we nou maar niet van de regen in de drup raken,’ mompelde Mancuso.

  Het enige waar het nu op aankwam was om te ontsnappen. Wat voor een plan had Pitt bedacht? Was hem en Giordino iets overkomen? Had Pitt zich misrekend en waren ze weer gevangengenomen, of, erger nog, gedood? In dat geval was alle hoop verloren.

  Het aantal keren dat ze zich op het ergste hadden voorbereid, dat ze klaar hadden gestaan om alles en iedereen te bespringen die voor de lift stond te wachten, was niet meer na te gaan. Ze verstijfden toen de liftdeuren uiteindelijk opengleden.

  Met een brede grijns op zijn gezicht zei Giordino, alsof hij een purser op een vliegveld was: ‘Mag ik uw instapkaarten zien, alstublieft?’


  De robotica stond nog in haar kinderschoenen en talloze problemen met de robots waren heel gewoon. Vaak moesten ze eerst in het laboratorium helemaal doorgemeten worden voordat duidelijk werd wat eraan scheelde. Voor Ubunai Okuma en Daisetz Kano, twee van de beste robottechnici ter wereld, was het om gek van te worden. In de afstandsbedieningscentrale hadden ze het signaal ontvangen dat robotinspecteur Taiho uitgevallen was, en ze besloten hem onmiddellijk te vervangen om hem te repareren.

  Kano bekeek inspecteur Taiho van alle kanten, maar kon niets ontdekken. Schouderophalend zei hij: ‘Zal wel een draadje aan los zijn.’

  Okuma keek op de ‘patiëntenkaart’ op zijn klembord. ‘Deze heeft al een hele serie moeilijkheden opgeleverd. Vooral met zijn optische systemen.’

  ‘Vreemd, dit is al de vierde robot die er het afgelopen uur het bijltje bij neer heeft gelegd.’

  ‘Alles komt altijd tegelijk,’ bromde Okuma.

  ‘Het heeft geen zin om hem snel even te repareren,’ zei Kano. ‘We moeten hem helemaal doormeten en modificeren.’ Hij wendde zich tot Taiho’s vervanger. ‘Klaar om de inspectiewacht over te nemen, Otokodate?’

  Otokodate, de naam betekende iets als Robin Hood, sprak langzaam maar afgemeten: ‘Ik ben gereed.’

  ‘Begin dan.’

  Okuma en Kano hesen de kapotte robot met behulp van een kleine takel op een geautomatiseerde dolly en tikten de bestemmingscode voor het robotlaboratorium in. Zelf gingen ze in de kantine een kop thee drinken.

  Otokodate begon ondertussen met zijn optisch systeem alle gege vens van de meters op het bedieningspaneel te verwerken. Zijn waarnemingsvermogen, verre superieur aan dat van een mens, merkte een oneindig kleine afwijking op.

  De lasertrillingen in optische glasvezels worden in miljoenen trillingen per seconde gemeten. In plaats van de normale frequentie van 44,7 miljoen trillingen per seconde lazen Otokodates sensoren 44,68 miljoen, een minuscule afname. Hij berekende het brekings indexprofiel en concludeerde dat de lichtgolven door twee vezels in een bundel van duizenden optische glasvezels tijdelijk op een bepaald punt een zigzagkoers aflegden.

  Hij meldde de afstandsbedieningscentrale dat hij het bedieningspaneel verliet om de bundels vezelkabels in de kruipgangen te controleren.
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  Suma werd met de minuut ongeduldiger. Diaz en Smith konden het maarniet laten om afbreuk aan zijn successen te doen. Ze behandel den hem alsof hij een ordinaire kruimeldief was. Hij zou blij zijn als hij van hen af was.

  De ontvoering van senator Diaz was achteraf gezien fout geweest. Dat was alleen maar gebeurd omdat hij volgens Ichiro Tsuboi grote invloed op de Senaat had en de president naar zijn advies luisterde. Suma vond hem maar een kleinzielig bekrompen mannetje. Na zijn militaire dienst had Diaz aan de University of New Mexico gestu deerd. Daarna had hij op de traditionele wijze de politieke ladder beklommen door als advocaat voor de grootste politieke partij in zijn staat te werken. Suma verachtte hem wegens zijn politiek oppor tunisme en zijn eeuwige gezeur om de rijken meer belasting te laten betalen voor sociale programma’s voor werkloze armen en daklozen. Liefdadigheid en sociale verantwoordelijkheid waren nu eenmaal zaken die Suma weigerde te accepteren.

  Afgevaardigde Smith aan de andere kant was een bijzonder scherpzinnige vrouw. Suma kreeg soms de indruk dat ze zijn gedachten kon lezen. Ze beschikte over een grote feitenkennis en kon alles weerleggen wat hij beweerde. Loren was in Colorado opgegroeid op een ranch die de familie al sinds 1870 in bezit had. Nadat ze aan de University of Colorado afgestudeerd was, had ze de verkiezingsstrijd aangebonden met iemand die al dertig jaar die functie bekleedde, en ze had gewonnen. Ze deed voor geen enkele man onder. Suma vermoedde dat ze maar één kwetsbare plek had: Dirk Pitt.

  Suma zat ze met een kopje saki in zijn hand over de tafel heen aan te kijken, klaar voor een nieuwe woordenwisseling, toen Toshie binnenkwam en hem iets in het oor fluisterde. Hij zette het kopje neer en stond op. Tijd om te vertrekken.’

  Loren kwam gracieus overeind. ‘Ik verzet geen stap voor ik weet dat Dirk en Al in leven zijn en een menselijke behandeling krijgen.’

  Met een wreedaardige voldoening zei Suma: ‘Meneer Pitt en meneer Giordino zijn samen met de andere spionnen door mijn vriend Moro Kamatori terechtgesteld.’

  Het leek wel of haar hart door een ijsberg werd vermorzeld. De schokkende wetenschap dat het wel waar moest zijn legde iedereen het zwijgen op. Loren trok lijkbleek weg en wankelde op haar benen.

  Toshie pakte Loren bij haar arm en trok haar naar de deur. ‘Kom, het vliegtuig dat u naar Edo zal brengen, staat klaar.’

  ‘Geen ritje door die opzienbarende tunnel onder de zee door?’ vroeg Diaz zonder een greintje teleurstelling.

  ‘Er zijn zaken die ik u niet wil laten zien,’ kaatste Suma terug.

  Voor Loren was de wandeling een nachtmerrie. Ze liet zich willoos door Toshie naar buiten voeren over een tegelpad en een bruggetje heen. Suma boog en gebaarde Diaz zich bij de vrouwen te voegen.

  Diaz haalde zijn schouders op en hinkte met zijn stok voor Suma uit. Twee robotwachten vormden de achterhoede.

  Op een door een hoge, keurig geknipte heg omgeven gazon stond een vliegtuig met draaiende turbinemotoren die een zacht fluitend geluid maakten. Twee bemanningsleden in rode nylon vliegeroveralls en met petten op stonden aan weerszijden van het trapje naar de passagierscabine in de houding. Ze waren allebei klein, de ene nogal slank terwijl de andere zowat uit de schoudernaden barstte. Bij de nadering van Suma en zijn passagiers bogen ze eerbiedig het hoofd.

  Opeens bleef Diaz staan. ‘Zodra ik in Washington ben beleg ik een persconferentie waarop ik een boekje over jou en je monsterlijke plannen open zal doen. Met alle invloed die ik heb zal ik ervoor vechten dat al jouw bezittingen in de Verenigde Staten onteigend en genationaliseerd worden. Ik zal niet rusten voor jij voor je misdaden hebt geboet.’

  Met een razendmakende grijns zei Suma: ‘Onze lobbyisten in Washington hebben invloed genoeg om dat pathetische gedoe tegen te gaan. Vele collega’s van u hebben nu eenmaal een zwak voor rijkdom en die hebben we, in onze zak. U zult als een roepende in de woestijn zijn, senator Diaz. Of u het nu leuk vindt of niet, uw regering is een dochteronderneming van Japan geworden.’

  Loren draaide zich met vonkende ogen naar Suma om. ‘Vijftig jaar geleden hebben jullie de moed van de Amerikanen onderschat. Nu maken jullie opnieuw een slapende reus wakker. Opnieuw onderschatten jullie onze vastberadenheid.’

  ‘Jullie volk kan de moed niet meer opbrengen zich voor het welzijn van de natie iets te ontzeggen. U moet de werkelijkheid onder ogen zien, mevrouw Smith. Amerika is niet langer meer de grootse natie die het geweest is. Verder heb ik niets te zeggen, behalve dan dat ik erop aandring dat u de president van Japans bedoelingen op de hoogte stelt.’

  ‘Uw eigen bedoelingen,’ zei Loren dapper. Er kwam weer wat kleur op haar gezicht. ‘U vertegenwoordigt het Japanse volk niet.’

  ‘Wel thuis, mevrouw Smith. Uw bezoek hier is ten einde gekomen.’

  Suma draaide zich om om weg te lopen, maar hij had nog geen stap verzet of de twee bemanningsleden grepen hem aan weerszijden beet, tilden hem op en gooiden hem achteruit de open vliegtuigdeur binnen. Loren en Diaz stonden als aan de grond genageld toe te kijken. Alleen Toshie vertoonde enige reactie. Zij schopte naar het breedgeschouderde bemanningslid.

  ‘Is dat een manier om aan een intieme relatie te beginnen?’ zei Giordino lachend. Hij tilde haar op in zijn armen en droeg haar alsof ze zo licht als een veertje was door de deur waar Weatherhill en Mancuso haar overnamen.

  Loren stond met open mond te kijken. Ze wilde iets tegen Giordino zeggen, maar Stacy begon haar zonder pardon het trapje op te duwen. ‘Geen tijd te verspillen, mevrouw Smith, opschieten alstublieft.’ Daarna begon ze aan senator Diaz te rukken. ‘Kom nou, senator. Er is een tijd van komen en er is een tijd van gaan, en de tijd van gaan is nu gekomen.’

  ‘Waar... waar komen jullie vandaan ?’ stamelde hij nadat Mancuso en Weatherhill hem door de deuropening hadden gesleurd.

  ‘Wij zijn gewoon een stelletje vriendelijke kapervrienden,’ antwoordde Weatherhill. ‘Pitt en Giordino waren zo vriendelijk de bemanning vast te binden en in het vrachtruim te laden.’ Giordino tilde Stacy het vliegtuig binnen en klom achter haar het trapje op. Hij salueerde naar de twee robotwachten die in stationaire verwarring het geweer op hem gericht hielden. Daarna trok hij de deur dicht, draaide zich om en riep naar de cockpit: ‘Wegwezen!’ Het zachte gefluit van de turbinemotoren zwol tot een oorverdovend gekrijs aan, en het gras onder de motoren en de stompe vleugels werd door de aandrijving platgedrukt. De wielen kwamen van de vochtige grond los en het vliegtuig rees recht omhoog. Het bleef daar even hangen toen de motoren langzaam in een horizontale positie draaiden en schoot vervolgens vooruit in oostelijke richting naar de zee.

  Loren vloog Giordino in de armen. ‘Goddank, jij leeft nog. Is Dirk er ook?’

  ‘Wie zou er anders chaufferen?’ Giordino wees met een brede glimlach naar de cockpit.

  Loren rende naar voren en gooide de deur van de cockpit open. Pitt zat in de stoel van de piloot, verdiept in het vliegen van een vliegtuig dat hem onbekend was. Hij draaide zich niet eens om toen ze met haar handen rond zijn hals en onder zijn geleende vliegeroverall van de Suma Corporation gleed, en hem een keer of tien zoende.

  ‘Je leeft,’ zei ze dolblij. ‘Suma beweerde dat je dood was.’

  ‘Moet ik daaruit afleiden dat je blij bent me te zien?’ vroeg Pitt tussen twee kussen door.

  Ze krabde even met haar nagels over zijn borst. ‘Kun je nou nooit eens serieus zijn?’

  ‘Ik ben zo serieus als maar kan, jongedame. Ik vlieg een kist die ik nog nooit onder handen heb gehad. Het leven van acht mensen hangt van mij af.’

  ‘Je kunt het wel,’ zei ze vol vertrouwen. ‘Dirk Pitt kan alles.’

  ‘Ik wou maar dat men dat niet zei,’ kreunde Pitt. Hij gaf een rukje met zijn hoofd naar rechts. ‘Ga in de stoel van de co-piloot zitten en zie wat je met de radio kunt doen. Ik zal je de frequentie geven. We moeten de cavalerie te hulp roepen voor de luchtmacht van de samurai de jacht op ons opent.’

  ‘Waar gaan we heen?’

  ‘Naar de Ralph R. Bennett, van onze marine. Als we daar aankomen voor we onderschept worden, zijn we verder veilig.’

  ‘Nu we Hideki Suma aan boord hebben zullen ze ons toch niet neer durven schieten?’

  Pitts ogen schoten heen en weer van het instrumentenpaneel naar het water dat onder hen wegschoot. ‘Wat hoop ik toch dat je gelijk hebt.’

  Achter hen probeerde Giordino met weinig succes Toshie te kal meren, die als een hysterische kat siste en om zich heen klauwde. Ten einde raad pakte hij haar maar van achteren in een stevige houd greep beet. ‘Ik weet wel dat ik geen goede eerste indruk maak,’ zei hij vrolijk, ‘maar als je me eenmaal beter kent zul je wel van me gaan houden.’

  ‘Vuile Yank!’ schreeuwde ze.

  ‘Niet waar. Mijn Italiaanse voorouders zouden zich nooit een Yank laten noemen.’

  Stevig gebonden door Stacy zat Suma in een van de luxueuze leren zetels van de passagierscabine. Zijn gezicht was een masker van ongeloof.

  ‘Kijk eens aan,’ zei een blije Mancuso. ‘Wat een verrassing. De Dikke Deur zelve.’

  ‘Jullie zijn dood. Jullie behoren allemaal dood te zijn,’ mompelde hij niet-begrijpend.

  ‘Jouw vriendje, Kamatori, die is pas dood,’ vertelde Mancuso hem met sadistisch genoegen.

  ‘Hoe?’

  ‘Pit heeft hem aan de muur vastgenageld.’

  Pitts naam werkte als een stimulans. Suma werd zichzelf weer en snauwde: ‘Jullie maken een grote fout door mij te gijzelen.’

  ‘Eerlijk is eerlijk. Nu zijn wij aan de beurt om gemeen te zijn.’

  De menselijke stem kan onmogelijk het gesis van een adder imi teren, maar Suma kwam er dichtbij: ‘Je bent te stom om te begrijpen dat mijn mannen het Kaiten Project in werking zullen stelllen zodra ze merken wat jullie gedaan hebben.’

  ‘Dat moeten ze dan maar proberen.’ Weatherhill spinde bijna als een kat. ‘Over ongeveer drie minuten gaan alle lampjes in dat Dra kenkwartier van jou uit.’

  Otokodate, de robotinspecteur, had de explosieve lading die met isolatieband tegen de optische vezelkabels zat geplakt snel gevon den. Hij verwijderde hem en rolde naar zijn bedieningspaneel terug. Daar bestudeerde hij het pakje, herkende de timer als zodanig, maar aangezien hij geen informatie in zijn geheugen had over explosieve middelen, kon hij de rest niet analyseren. Hij riep het afstandsbedieningscentrum op: ‘Otokodate bij energiecentrale vijf. Ik heb een vreemd voorwerp gevonden. Het zat aan de hoofdbundel optische vezelkabels gehecht. Het voorwerp bestaat uit een kneedbaar materiaal met een digitale tijdmeter. Ik beschik niet over voldoende geheugendata voor een positieve identificatie. Moet ik het voor onderzoek komen brengen?’

  ‘Nee, blijf op uw post. Ik stuur een koerier.’

  ‘Begrepen.’

  Een paar minuten later kwam robotkoerier Nakajima de energiecentrale binnen. Hij was geprogrammeerd om door het hele complex zijn weg te vinden. Zoals hem bevolen was, overhandigde Otokodate het voorwerp aan Nakajima.

  Nakajima pakte het pakje zwijgend met zijn mechanische grijper aan en deponeerde het in een container voor hij aan de tocht naar het laboratorium begon om het te laten analyseren.

  Vijftig meter van energiecentrale nummer vijf vandaan kwam het C-8 plastiek tot ontploffing met een donderend gebrul dat door alle betonnen gangen op de vijfde verdieping weerklonk.

  Het Drakenkwartier was erop gebouwd de zwaarste aardbeving het hoofd te bieden. Er werd dan ook geen structurele schade van betekenis aangericht. Het Kaiten Project bleef intact en operationeel. Het enige wat de explosieve lading van Weatherhill had bereikt was de desintegratie van robotkoerier Nakajima.
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  De robotwachten in de tuin hadden de veiligheidscentrale op de hoogte gesteld van het vreemde drama dat zich had afgespeeld voor Pitt weggevlogen was. Eerst werd de waarschuwing van de robots als een mankement in hun visuele systeem afgedaan, maar toen voor alle zekerheid gecontroleerd werd of Suma aanwezig was en nergens een spoor van hem ontdekt kon worden, brak er grote chaos uit. Het hoofd van de veiligheidsdienst belde in paniek Kamatori, maar deze reageerde niet op het oproepsignaal. Zijn robotwachten konden evenmin bereikt worden.

  Een officier van de veiligheidstroepen begaf zich met vier gewapende robots naar Kamatori’s vertrekken. Op zijn geklop werd niet gereageerd, dus stapte hij opzij en liet een van de robots de deur forceren.

  De officier liep voorzichtig de videokamer binnen. Aangezien hier niemand aanwezig was liep hij naar de trofeeënkamer, waar hij met open mond bleef staan gapen. Daar hing Kamatori, rechtop tegen de muur, met hangende schouders en wijdopen ogen. Het bloed stroomde uit zijn mond. Zijn gezicht was vertrokken van pijn en woede. Wezenloos keek de officier naar het sabelheft dat uit Karna tori’s kruis stak.

  De officier kon onmogelijk geloven dat Kamatori dood was. Hij schudde hem aan zijn schouder en begon tegen hem te praten. Na enige minuten drong het tot hem door dat de samuraikrijger après la lettre geen antwoord zou geven, nooit meer. Nu pas kreeg hij in de gaten dat de gevangenen verdwenen waren en dat Kamatori’s robot wachten er als versteend bij stonden.

  Het nieuws van Kamatori’s moord droeg bij tot de verwarring en de chaos werd compleet toen op niveau vijf een ontploffing plaats vond. Pas toen de video-opnamen van de robotwachten werden bekeken en het duidelijk werd dat Suma het vliegtuig in gedwongen was, ontstond er weer wat orde en kon er gehandeld worden.

  Korori Yoshishu, de bejaarde leider van de Gouden Draken, en zijn financiële brein Ichiro Tsuboi bevonden zich in het kantoor van Tsuboi in Tokio toen het hoofd van Suma’s veiligheidsdienst hen belde. De twee handlangers van Suma namen onmiddellijk de leiding over.

  Binnen acht minuten had Tsuboi dank zij zijn grote invloed bij de krijgsmacht het zover gekregen dat een squadron straaljagers de jacht op het vluchtende vliegtuig inzette. Ze hadden het bevel om het te onderscheppen en naar Soseki terug te dwingen. Als ze hierin niet zouden slagen, moesten ze het vliegtuig met alle inzittenden vernieti gen. Ondanks hun lange vriendschap met Suma waren Tsuboi en Yoshishu het erover eens dat het voor het Kaiten Project en hun nieuwe wereldrijk beter zou zijn dat hij stierf dan dat hij een instru ment voor politieke chantage zou worden.


  Pitt zette koers naar de positie waar het schip had gelegen toen ze naar Soseki vertrokken, en vloog met een snelheid die ver boven de veiligheidslimiet van de motoren lag. Loren deed wanhopig haar best om de Bennett op te roepen.

  ‘Ik kan maar geen contact krijgen,’ zei ze ten einde raad. ‘Zit je wel op de juiste golflengte?’

  ‘Zestien FM.’

  ‘Fout. Schakel over naar zestien UHF.’

  Loren deed dat en begon in de microfoon te praten die aan haar koptelefoon bevestigd zat. ‘Pitt calling uss Bennett, Pitt calling uss Bennett, hoort u mij? Over.’

  ‘Hier de Bennet.’ De stem kwam zo luid en duidelijk door de koptelefoon dat Lorens trommelvliezen bijna scheurden onder het geweld. ‘Bent u dat echt, meneer Pitt? Het lijkt wel of u een seksoperatie hebt ondergaan.’


  Op hetzelfde ogenblik dat het vliegtuig van de grond los was gekomen, had het bijzonder gevoelige opsporingssysteem van de Bennett het al opgepikt. Kapitein-luitenant-ter-zee Harper werd gewaarschuwd en deze begaf zich direct naar de ‘situation room’ waar alle verzamelde informatie verwerkt werd. Daar bleef hij ijsberen en keek nu en dan over de schouder van een van de operators van een radarscherm of een computer die de binnenkomende signalen analyseerde en tot een herkenbaar doel vergrootte.

  ‘Kunt u zien wat...’

  ‘Een tilt-rotor of een nieuwe tilt-turbine,’ was de operator hem voor. ‘Het steeg als een helikopter op, maar het vliegt te snel voor een rotoraandrijving.’

  ‘Wat is de koers?’

  ‘Een-twee-nul. Het lijkt wel of het koers zet naar onze positie toen de twee Ibissen opstegen.’

  Harper pakte een telefoon en toetste een nummer in.

  ‘Communicatie,’ kwam het onmiddellijke antwoord.

  ‘Vangen jullie radiosignalen op?’

  ‘Nee, overste. De ether is leeg.’

  ‘U belt me zodra u iets opvangt.’ Harper gooide de hoorn op de haak.

  Het moest Pitt wel zijn, dacht Harper. Wie zou er anders naar die bepaalde positie koers zetten. Hij blafte een bevel naar zijn eerste officier, die naast hem stond: ‘Zet koers naar de positie waar de Ibissen zijn opgestegen. Volle kracht vooruit tot nader order.’

  De officier wist dat Harper meer op efficiëntie dan op protocol gesteld was en haastte zich de orders aan de brug door te geven, zonder ze eerst te herhalen.

  ‘Communicatie voor u, overste,’ zei een matroos.

  Harper greep de hoorn van de haak. ‘Met de commandant.’

  ‘Ik vang een bericht op van iemand die beweert dat ze afgevaardigde Loren Smith is. Ze beweert ook dat meneer Pitt een vliegtuig bestuurt dat op het eiland Soseki gekaapt is, met acht personen aan boord waaronder senator Michael Diaz en de heer Hideki Suma.’

  Aangezien Harper niets over een ontvoering van Loren en Diaz had gehoord - daarvoor was hij niet belangrijk genoeg - kon je het hem niet kwalijk nemen dat hij er niets van geloofde. ‘Een vliegtuig gekaapt en Suma ontvoerd? En waar haalt die Pitt op Soseki dan zo snel een stelletje politici vandaan?’ Hoofdschuddend beval hij: ‘Zeg dat we nadere identificatie moeten hebben.’

  Binnen een halve minuut was de communicatiespecialist weer terug. ‘De vrouw zweert dat ze Loren Smith is, afgevaardigde voor Colorado, en dat als we hen niet binnenpraten en ze beschermen voor het geval ze achtervolgd worden, ze met Roy Monroe gaat lunchen en zal eisen dat u sleepbootkapitein in de poolzee wordt. Het is niet aan mij om u van advies te dienen, overste, maar als ze op goede voet met de staatssecretaris van Marine staat, moet ze wel degene zijn die ze beweert dat ze is.’

  ‘Goed, voor het ogenblik zal ik dat verhaaltje slikken. Zeg dat ze hun koers twintig graden naar het zuiden verleggen en westelijk aanhouden tot we...’

  ‘Op het militair vliegveld van Senzu stijgen twee vliegtuigen op,’ zei een radaroperator. ‘Vorm en snelheid wijzen erop dat het waarschijnlijk Mitsubishi Raven onderscheppers zijn. Ze gaan dezelfde richting op als de tilt-turbine en zoeken met radar.’

  ‘Verdomme!’ barstte Harper los. ‘Nu moeten we ook nog de Japanse militairen te lijf gaan.’ Hij wendde zich weer tot zijn eerste officier. ‘Meld aan Pacific Command dat we het schip in staat van paraatheid brengen. Als de achtervolgers ook maar enig teken van vijandige bedoelingen geven, schiet ik ze neer.’

  Zijn eerste officier aarzelde. ‘Steekt u daarmee niet uw nek uit?’

  ‘Niet te ver,’ zei Harper met een sluw lachje. ‘Dacht je nu echt dat ze me voor de krijgsraad zullen slepen omdat ik het leven van twee volksvertegenwoordigers wil redden?’


  Pitt steeg naar vierduizend meter en bleef daar. Hij was buiten het bereik van de geleide projectielen van Soseki gekomen en hoefde niet meer vlak boven het water te vliegen. Hij zette de koptelefoon met microfoon op die op de armleuning van zijn stoel hing en zei ontspannen: ‘Nog tachtig kilometer. Nog even en dan kunnen we haar recht voor ons zien.’

  Giordino had Loren als tweede piloot afgelost en keek nu met een geamuseerde blik naar de brandstofmeters. ‘Suma’s mecaniciens zijn nogal gierig met brandstof. Over tien minuten zijn we erdoorheen.’

  ‘Voor het stukje van Soseki naar Edo en terug hadden ze niet veel nodig,’ zei Pitt. ‘En ik heb haar hard op haar staart getrapt.’

  Ze hoorden een klik in hun koptelefoon en toen klonk een zware stem: ‘Dit is kapitein-luitenant-ter-zee Harper.’

  ‘Leuk iets van u te horen, overste. Dit is Dirk Pitt. Spreekt u maar.’

  ‘Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar jullie hebben een paar Japanse muggen aan jullie staart hangen.’

  ‘Wat nou weer?’ mompelde Pitt geërgerd. ‘Wanneer kunnen ze ons onderscheppen?’

  ‘Volgens onze computers komen ze jullie twaalf tot vijftien kilometer voor ons rendez-vous op jullie schoot zitten.’

  ‘Als ze aanvallen zijn we dood,’ zei Giordino en tikte op de brandstofmeters.

  ‘Zo erg is het nou ook weer niet,’ zei Harper. ‘We nemen elektronische tegenmaatregelen door hun radargeleidesysteem te storen. Ze zullen het op zicht moeten doen en daarvoor moeten ze bijna boven op jullie duiken.’

  ‘Kunnen jullie niets naar boven sturen waardoor ze slechter mikken?’

  ‘We hebben alleen maar een dertig millimeter Sea Vulcan.’

  ‘Een doodgewone proppeschieter,’ zei Giordino klagend.

  ‘Die zogenaamde proppeschieter kan tweeënveertighonderd kogels per minuut acht kilometer ver uitspugen,’ diende Harper hem van repliek.

  ‘Dat is dan ruim vijf kilometer te kort, te laat,’ zei Pitt. ‘Zijn er nog andere ideeën?’

  ‘Jullie kunnen misschien ons dekkingsvuur bereiken als je nu duikt en boven zee rechttrekt. De extra snelheid die jullie tijdens de afdaling opdoen geeft jullie een extra vier minuten.’

  ‘Daarzie ik niets in,’ zei Giordino. ‘Onze achtervolgers zullen ook duiken.’

  ‘Nee,’ was Pitts antwoord aan Harper. ‘Ik blijf liever op een hoogte waar ik ruimte heb om te manoeuvreren.’

  ‘Die kerels zijn niet achterlijk,’ wierp Harper tegen. ‘Ze kijken vooruit. Ze vliegen op een hoogte van twaalfhonderd meter, achtentwintighonderd meter onderjullie. Volgens mij willen ze jullie de pas afsnijden.’

  ‘Ga door.’

  ‘Als jullie de door onze computer uitgedachte tactiek gebruiken, vergroten jullie de kans om onze beschermingsparaplu te bereiken. Bovendien, en dit is van levensbelang, als jullie binnen bereik van onze Vulcan komen hebben wij een open schutsveld boven jullie.’

  ‘Je hebt me overtuigd,’ zei Pitt. ‘Over veertig seconden beginnen we te dalen.’ Tegen Loren, die in de stoel recht achter hem zat, zei hij: ‘Ga kijken of iedereen goed vastgesnoerd zit. Het zal rolderdebolder worden.’

  Loren ging snel naar de passagierscabine, controleerde Toshie en Suma en waarschuwde de anderen. ‘De vrolijke stemming bij de overlevenden van het MAIT-team sloeg direct om. Alleen de Japanse industrieel zat als een uitgehouwen boeddha te glimlachen.

  In de cockpit deed Pitt wat rek- en strekoefeningen. Hij haalde een aantal malen diep adem en begon toen zijn vingers te masseren als een concertpianist die op het punt staat Liszts Tweede Hongaarse Rapsodie onder handen te nemen.

  ‘Achttien kilometer, en ze komen snel dichterbij,’ klonk Harpers stem.

  Pitt greep de stuurknuppel beet en zei tegen Giordino:‘ Al, jij geeft me snelheid en hoogte door.’

  ‘Met genoegen,’ antwoordde Giordino zonder het geringste spoor van opwinding. Hij vertrouwde Pitt volkomen.

  Pitt drukte op de zendknop. ‘We beginnen aan de daling,’ zei hij alsof hij een lijkschouwer was die een lijk open ging snijden. Hij drukte de stuurknuppel naar voren en begon al smoesjes voor de duivel te verzinnen. Het vliegtuig liet zijn neus zakken en daalde met jankende straalmotoren. Het leek alsof ze recht op de uitgestrekte blauwe zee aanvlogen.


  55


  Tsuboi legde de hoorn van de telefoon neer en keek Korori Yoshishu vanachter zijn bureau somber aan. ‘Onze gevechtsvliegtuigen hebben doorgegeven dat Hideki’s vliegtuig ontwijkingsmanoeuvres uitvoert. Ze hebben geen tijd om het terug naar Soseki te dwingen voor het het Amerikaanse marineschip bereikt. Hun leider vraagt om een bevestiging van de order om het neer te schieten.’

  Yoshishu had in gedachten reeds de dood van Suma geaccepteerd. Hij nam een trekje van zijn sigaret en knikte: ‘Als er niets anders opzit, moet Hideki sterven om datgene waar we allemaal zo lang naar gestreeft hebben te redden.’

  Tsuboi keek de oude draak recht in de ogen, maar zag alleen maar een ijzige hardheid. Door de telefoon zei hij: ‘Het bevel tot vernietiging is bevestigd.’

  Nadat Tsuboi had opgehangen, haalde Yoshishu zijn schouders op. ‘Hideki is slechts een van de velen die hun leven voor het nieuwe rijk hebben gegeven.’

  ‘Dat is waar, maar de Amerikaanse regering zal niet zo gelukkig zijn met het feit dat twee volksvertegenwoordigers bij hetzelfde incident om het leven komen.’

  ‘De president zal door onze lobbyisten en onze vrienden in zijn regering onder druk worden gezet om weinig te zeggen en niets te doen,’ zei Yoshishu met een uit sluwheid stammende zekerheid. ‘Het schandaal zal om Hideki draaien. Wij blijven op de achtergrond, waar de storm niet woedt.’

  ‘En waar we stilletjes de controle over Hideki’s ondernemingen overnemen.’

  Yoshishu knikte. ‘Zo luidt de wet van onze broederschap.’

  Tsuboi keek de oude man met hernieuwd respect aan. Nu begreep hij waarom Yoshishu nog steeds in leven was, terwijl talloze leiders in de onderwereld en van de Gouden Draken het onderspit hadden gedolven. Hoe sterk zijn vijanden ook mochten zijn, hij werd nooit verslagen. Tsuboi kwam tot het besef dat Yoshishu de machtigste man ter wereld was zonder openbare functie.

  ‘De nieuwsmedia in deze wereld lijken op een gulzige draak die een schandaal opslokt,’ vervolgde Yoshishu. ‘Maar de smaak hangt hem algauw de keel uit en hij gaat op zoek naar een ander. De Amerikanen vergeten snel. De herinnering aan de dood van twee van hun talloze politici zal snel vervagen.’

  ‘Hideki was krankzinnig,’ viel Tsuboi plotseling uit. ‘Hij begon zichzelf als een god te beschouwen en daarom heeft hij ernstige fouten gemaakt. Zoals het ontvoeren van Amerikaanse volksvertegenwoordigers in hun eigen land.’

  Yoshishu antwoordde niet onmiddellijk maar keek Tsuboi over het bureau aan. Toen zei hij snel: ‘Jij bent als een kleinzoon en Hideki was de zoon die ik nooit heb gehad. Ik moet de schuld op me nemen. Als ik hem beter had geleid, was deze ramp nooit gebeurd.’

  ‘Er is niets veranderd,’ zei Tsuboi schouderophalend. ‘De Amerikaanse sabotagepoging van het Kaiten Project is mislukt. We zijn even machtig als tevoren.’

  ‘Maar toch zullen we Hideki missen. We hebben veel aan hem te danken.’

  ‘Ons financiële en industriële rijk zal ook zonder Hideki blijven groeien,’ zei Tsuboi onbarmhartig. ‘We moeten ons hart pantseren en voorwaarts gaan.’

  Yoshishu herkende de ambitie in Tsuboi’s blik. Het jonge financiële genie was er al te zeer op gebrand in Suma’s voetsporen te treden. ‘Ichiro, ik laat het aan jou over om voor een passende ceremonie te zorgen als we zijn geest in Yasukuni aan zijn voorvaderen opdragen,’ zei Yoshishu, alsof Suma al dagenlang dood was.

  Tsuboi deed het met een handgebaar af. Hij kwam overeind en leunde over het bureau. ‘Nu het Kaiten Project operationeel is moe ten we deze gelegenheid gebruiken om de Europese en Amerikaanse economische onafhankelijkheid te ondermijnen.’

  Yoshishu knikte, waarbij zijn witte haar over zijn wenkbrauwen viel. ‘Daar ben ik het mee eens. Hideki’s dood mag ons tijdschema niet in de war sturen. Jij moet onmiddellijk naar Washington terug om onze eisen aan de president over te brengen.’

  ‘En als hij onze eisen niet accepteert?’

  ‘Ik heb die man al jarenlang bestudeerd. Hij is een realist, die zal begrijpen dat we zijn verdrinkende natie een reddingsboei toewer pen. Hij weet van het Kaiten Project af. Wees maar niet bang, de president van de Verenigde Staten zal echt wel zaken willen doen, net zoals de volksvertegenwoordigers. Ze hebben immers geen keus?’


  ‘Hoogte tweeëntwintighonderd meter, snelheid vijfhonderdtwintig knopen,’ las Giordino van de meters.

  De oceaan kwam snel op hen af, de witte koppen op de golven werden groter. Ze schoten door een wolkenflard. Het was bijna onmogelijk om boven water de juiste hoogte te schatten. Pitt ging volkomen op Giordino af, die op zijn beurt op zijn instrumenten vertrouwde.

  ‘Waar zijn ze?’ vroeg Pitt in zijn microfoon.

  ‘Dirk, Ray Simpson hier.’ Het was de stem van de man die hen had onderwezen over de Ibis. ‘Ik ga jullie binnenpraten.’

  ‘Waar zijn ze?’ herhaalde Pitt.

  ‘Dertig kilometer, en ze halen jullie snel in.’

  ‘Verbaast me niets,’ zei Pitt. ‘Ze vliegen amper duizend knopen sneller dan deze kist.’

  ‘Vijftienhonderd,’ las Giordino op. ‘Snelheid vijf-negentig.’

  ‘Ik wou dat ik de gebruiksaanwijzing had gelezen,’ mompelde Pitt in zijn baard.

  ‘Twaalfhonderd meter. Snelheid zes-vijftig. Zo gaat-ie goed.’

  ‘Hoe weet jij dat nou?’

  ‘Dat hoort er nou eenmaal bij,’ zei Giordino schouderophalend.

  Op dat ogenblik ging in de cockpit een alarm af. Ze hadden de veiligheidslimiet overschreden.

  ‘Duizend meter. Snelheid zeven-veertig. Vleugels, niet afvallen, alsjeblieft.’

  De piloot van het voorste Japanse vliegtuig kon de tilt-turbine nu met het blote oog zien. Hij dekte het doel met de rode punt op zijn doelzoekende tv-scherm. Nu nam de optische computer de lancering van de raket over.

  ‘Raket onderweg,’ waarschuwde Simpson hen.

  ‘Waarschuw me als de afstand een kilometer bedraagt,’ beval Pitt hem.

  ‘Zeshonderd meter,’ las Giordino op. ‘Snelheid achthonderd. Nu!’

  Pitt trok de stuurkolom terug. De tilt-rotor reageerde als een zweefvliegtuig dat door een reuzenhand wordt beetgepakt. In een perfecte curve gleed hij in een horizontale vlucht, gevaarlijk dicht boven het water.

  ‘Raket op drie kilometer,’ zei Simpson effen.

  ‘Al, begin aan maximale tilt van de motoren.’ Pitt aarzelde.

  Simpson riep bijna tegelijkertijd. ‘Een kilometer.’

  ‘Nu!’

  Giordino schoof de hendels die de motoren lieten draaien van horizontaal naar verticaal. Het vliegtuig schoot van een voorwaartse vlucht in een hoek van bijna negentig graden omhoog.

  De raket schoot twee meter onder de romp door. Uiteindelijk zou hij ergens in zee vallen.

  ‘Uitstekend werk,’ merkte Simpson op. ‘Jullie komen binnen het bereik van onze Vulcan. Probeer zo laag mogelijk te blijven zodat we boven jullie een open schootsveld hebben.’

  Giordino zette de turbines weer in horizontale stand en Pitt liet het vliegtuig dalen. Twintig meter boven het water trok hij het recht en vloog op de vage omtrekken van het schip af.

  ‘De vliegtuigen naderen snel, maar er is geen raket te bekennen.’ Simpson klonk bezorgd. ‘Ze stellen het tot het laatste moment uit zodat je niet meer kunt manoeuvreren. De een vliegt boven de ander, dus je vliegende-schoteltruc is niet voor herhaling vatbaar.’

  ‘Het lijkt wel of ze onze gedachten kunnen lezen,’ zei Giordino rustig.

  ‘Aangezien we niet over een scrambler beschikken, kunnen ze al onze plannen afluisteren,’ waarschuwde Simpson.

  ‘Dat vertelt hij ons nu pas.’

  Pitt tuurde door het windscherm naar de Ralph R. Bennett ‘De volgende slag is voor jullie, Bennett. Wij zijn door onze troeven heen.’

  ‘De poort van het fort staat open,’ klonk opeens Harpers stem. ‘Stuur vijf graden naar bakboord en vergeet niet te bukken als de post verstuurd wordt.’

  ‘Raket gelanceerd,’ riep Simpson.

  ‘Begrepen,’ zei Pitt, ‘maar we kunnen nergens heen.’

  Pitt en Giordino doken in afwachting van de ontploffing instinctief ineen. Plotseling brak voor hen een maalstroom van vuur uit die over hun vliegtuig heen naar achteren schoot. De dertig millimeter Sea Vulcan van de Bennett barstte los. De zeven ronddraaiende lopen spogen tweeënveertighonderd patronen per minuut in een vuurtapijt dat zo dik was dat de kogels met het blote oog gevolgd konden worden. Deze stroom botste tegen de naderende raket op, die in een paddestoel van vlammen opging, op nog geen tweehon derd meter achter de tilt-turbine.

  Vervolgens kroop hij naar het voorste vliegtuig, bereikte het en hapte een vleugel weg zoals tanden in potato chips bijten. De Mitsubishi Raven straaljager begon aan een serie buitelingen voor hij met een grote klap op het water sloeg. De tweede straaljager maakte een krappe bocht en kon nauwelijks de rivier van kogels voorblijven. Het zette koers naar Japan. Eindelijk zweeg de Sea Vulcan.

  ‘Breng haar maar binnen, meneer Pitt.’ De opluchting was in Harpers stem te horen.

  ‘Dank u, overste,’ zei Pitt. ‘En dank aan de bemanning. Dat was een mooi stukje vuurwerk.’

  ‘Je moet weten hoe je je elektronika moet opgeilen, dat is alles.’

  ‘We beginnen aan de landing.’

  ‘Jammer dat we geen fanfare en rode loper hebben.’

  ‘De Stars and Stripes, wapperend in de wind, is meer dan genoeg.’

  Vier minuten later zette Pitt de tilt-turbine op het helikopterdek van de Bennett neer. Nu pas haalde hij opgelucht adem en liet Giordino de motoren uitschakelen.

  Voor het eerst in weken voelde hij zich veilig. In de nabije toekomst lagen er geen risico’s en gevaar meer in het verschiet. Zijn aandeel in het MAIT-team zat erop. Hij dacht alleen maar aan huis, en daarna aan het warme water en de tropische zon van Puerto Rico of Haïti, waar hij wilde gaan duiken, met, naar hij hoopte, Loren aan zijn zijde.

  Pitt zou in ongelovig gelach zijn uitgebarsten als iemand de cockpit was komen binnenlopen en had voorspeld dat over een paar weken admiraal Sandecker tijdens zijn herdenkingsdienst een grafrede voor hem zou uitspreken.
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  20 oktober 1993- Washington, D.C



  ‘Ze zijn ontsnapt!’ jubelde Jordan. In de commandocentrale van de National Security Council diep onder het Witte Huis gooide hij de hoorn op de haak.

  Dale Nichols keek Jordan achterdochtig aan. ‘Weet je dat zeker?’ Jordan knikte met grote stelligheid. ‘We kregen net door dat ons MAIT-team van Soseki is ontsnapt. Ze werden door Japanse gevechtsvliegtuigen aangevallen, maar die hebben ze van zich afkunnen schudden.’

  De president zat rechtop in zijn stoel. ‘En waar zijn ze nu?’

  ‘Veilig aan boord van de Ralph R. Bennett, ongeveer honderd kilometer bij het eiland vandaan.’

  ‘Zijn er gewonden?’

  ‘Nee.’

  ‘God zij dank.’

  ‘Maar dat is niet alles,’ zei Jordan opgewonden. ‘Ze hebben afgevaardigde Smith, senator Diaz en Hideki Suma bij zich.’

  ‘Suma.’ Martin Brogan, de directeur van de CIA was diep onder de indruk. ‘Dat is pas een geschenk uit de hemel.’

  Met een bedachtzame blik zei de president: ‘Dat werpt een ander licht op de situatie.’

  ‘Meneer de president,’ zei Jesse Simmons, de minister van Defensie, ‘onder deze omstandigheden adviseer ik de nucleaire aanval op het Drakenkwartier af te gelasten.’

  De president keek op de grote chronometer die aan de muur hing. Er waren nog maar negen minuten af te tellen. ‘Mijn God, ja natuurlijk.’

  Simmons knikte naar de voorzitter van de chefs van staven, generaal Clayton Metcalf, die onmiddellijk via de telefoon bevelen begon door te geven. Na een halve minuut knikte Metcalf terug. ‘Ze hebben in afwachting van nadere orders de lancering stopgezet.’

  Met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht merkte de minister van Buitenlandse Zaken, Douglas Oates op: ‘Dat was op het nippertje, meneer de president. Ik ben van het begin af aan tegen het gebruik van kernwapens geweest.’

  ‘Het Drakenkwartier en het Kaiten Project vormen nog steeds een grote bedreiging,’ zei de president tegen Oates. ‘Hij is wel niet meer acuut, maar verdwenen is de crisis niet.’

  ‘Dat is waar, maar nu we Suma heben, hebben we bij wijze van spreken de duivel bij zijn staart,’ wierp Oates hem tegen.

  ‘Ik sta te trappelen van ongeduld om te horen wat onze ondervragers uit hem los weten te peuteren,’ mompelde Brogan met een verzaligde blik.

  Oates schudde heftig zijn hoofd. ‘Suma is geen kleine jongen. Hij is een van de machtigen der aarde. Het gaat tegen ons nationaal belang in hem barbaars te behandelen.’

  ‘Maar eerlijk is eerlijk,’ zei Jordan zelfvoldaan. ‘Ik zie geen enkele reden om iemand die twee volksvertegenwoordigers heeft ontvoerd en ons land met atoombommen bedreigt met ook maar enige consideratie te behandelen.’

  ‘Het kabinet van premier Junshiro zal geen kik geven,’ viel Brogan hem bij. ‘Ze zijn veel te bang dat de hele troep zal uitlekken en ze als een baksteen zullen vallen. We moeten Suma net zolang bewerken tot hij ons vertelt waar de bomauto’s zich precies bevinden.’

  De president keek de tafel rond. Zijn geduld werd zichtbaar op de proef gesteld. ‘De heer Suma is niet bepaald een vriend van ons land. Je doet maar, Martin, zolang hij maar alles ophoest. We moeten die bommen onschadelijk maken, en snel ook.’

  ‘Wanneer kunnen we Suma van de Bennett laten ophalen?’ vroeg Brogan aan Simmons.

  ‘We hebben geen enkel vliegdekschip daar in de buurt,’ antwoordde de minister van Defensie. ‘We zullen moeten wachten tot het schip in de buurt van Wake Island is, zodat hij per helikopter opgepikt kan worden.’

  ‘Hoe eerder we Suma in Washington hebben, hoe eerder we hem kunnen uitpersen,’ zei Brogan.

  De president knikte. ‘En ik zou graag horen wat afgevaardigde Smith en senator Diaz hebben te vertellen.’

  Don Kern kwam de zaal binnen en fluisterde Jordan iets in het oor. Deze knikte en richtte zich toen tot de president. ‘Het schijnt dat onze vrienden van de NUMA ook dit probleem voor ons hebben opgelost. Kapitein-luitenant-ter-zee Harper heeft zojuist doorgegeven dat het vliegtuig met tilt-motoren dat Pitt en Giordino op het eiland hebben gekaapt aan boord van de Bennett getankt heeft. Ze zijn zojuist opgestegen en zetten koers naar Wake Island.’

  De president wendde zich tot Metcalf. ‘Generaal, u zorgt voor militair transport van Suma en onze volksvertegenwoordigers naar de hoofdstad.’

  ‘Ik zal de commandant van de luchtmachtbasis Anderson op Guam, generaal Duke Mackay, opdracht geven zijn persoonlijk straalvliegtuig naar Wake te sturen. Als Pitt daar landt, zal het klaarstaan.’

  Vervolgens vroeg de president aan Jordan: ‘Hoe staat het met het Drakenkwartier?’

  ‘Het bericht van Harper was erg kort,’ antwoordde Jordan. ‘Het spijt me, maar er was niets over een eventueel succes van het MAIT team.’

  ‘Dus we weten niets tot ze op Wake Island landen?’

  ‘Dat klopt.’

  Oates keek Jordan doordringend aan. ‘Als jouw mensen er niet in geslaagd zijn het Drakenkwartier te saboteren, staat ons een grote ramp te wachten.’

  Jordan zei koeltjes: ‘Als ze heelhuids zijn ontsnapt, hebben ze ook hun missie tot een goed einde gebracht.’

  ‘Maar dat weten we niet zeker.’

  ‘Maar nu we de architect en de uitvoerder van het Kaiten Project in handen hebben, zijn zijn bentgenoten gedemoraliseerd,’ merkte Simmons op. ‘Zonder hun leider aan het roer zullen ze niets durven ondernemen.’

  ‘Ik ben bang dat die theorie niet opgaat,’ zei Jordan langzaam. ‘We hebben één ding over het hoofd gezien.’

  ‘En dat is?’ vroeg de president.

  ‘De Japanse jagers die het vliegtuig hebben aangevallen,’ viel Brogan hem bij. ‘Ze moeten geweten hebben dat Suma aan boord was, en toch probeerden ze het vliegtuig neer te schieten.’

  Simmons zat wat op een blocnote te krabbelen. Hij zei: ‘Dus dan moeten we ervan uitgaan dat ze... wie ze ook mogen zijn...’

  ‘Korori Yoshishu, de koning van de Japanse onderwereld, en Ichiro Tsuboi, zijn financiële handlanger,’ onderbrak Jordan hem.

  ‘Dus we moeten ervan uitgaan,’ vervolgde Simmons, ‘dat ze Hideki Suma zonodig zullen opofferen.’

  ‘Daar komt het inderdaad op neer,’ zei Kern die voor het eerst het woord nam. ‘Yoshishu en Tsuboi kunnen de controle overnemen en zelf het ontstekingssysteem in werking stellen. We kunnen niet voor spellen hoe ze reageren nu we Suma in handen hebben.’

  ‘Zal ik die atoombom dan toch maar laten vallen ?’ vroeg de presi dent halfhartig.

  Jordan schudde heftig zijn hoofd. ‘Nog niet, meneer de president Er is nog één manier om tijd te winnen zodat we de situatie opnieuw kunnen bekijken.’

  ‘Waar zit je aan te denken, Ray?’

  ‘Harper moet een bericht uitzenden dat de Japanners kunnen afluisteren, waarin vermeld wordt dat het vliegtuig met Diaz, Smith en Suma in zee gestort is en dat er geen overlevenden zijn.’

  ‘Geloof je echt dat Yoshishu en Tsuboi daarin trappen?’ vroeg Brogan weifelend.

  ‘Dat denk ik niet,’ zei Jordan slim, ‘maar ik weet zeker dat ze erover moeten nadenken. In de tussentijd kunnen we het Kaiten Project definitief uitschakelen.’
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  Zoals beloofd stond het vliegtuig van generaal Mackay op Wake Island klaar. Penner was van Palau komen vliegen en wachtte met zijn handen over zijn oren tot het gegil van de turbines zou wegster ven. Pitt had zojuist de tilt-turbine op een landingsplaats voor helikopters vlak bij een klein gebouw neergezet. Dat gedeelte was door militaire politie afgezet. De deur zwaaide open en Weatherhill stapte als eerste naar buiten.

  Penner kwam naar voren en schudde hem de hand. ‘Blij te zien dat u nog steeds in het land der levenden verkeert.’

  ‘En anders ik wel,’ zei Weatherhill met een brede glimlach. Hij keek om zich heen naar het politiekordon. ‘Maar op een welkomst comité hadden we niet gerekend.’

  ‘In het Witte Huis zijn jullie hét onderwerp van gesprek. Is het waar dat jullie Suma meegebracht hebben?’

  Weatherhill knikte. ‘Samen met Diaz en Smith.’

  ‘Dat is me het vrachtje wel.’

  Stacy kwam erbij staan, net zo verbaasd om Penner te zien als de bewaking. ‘Ergens krijg ik het idee dat we hier niet tanken om naar Hawaii door te vliegen,’ zei ze.

  ‘Het spijt me, maar er staat een militair straalvliegtuig klaar om Suma en de volksvertegenwoordigers naar Washington te vliegen. De rest heeft het bevel gekregen hier op Wake te blijven om met een stelletje hoge omes te praten die door Jordan en de president hierheen gestuurd zijn.’

  ‘Het spijt me dat we niet meer informatie door konden geven,’ verklaarde Weatherhill, ‘maar we vonden het beter om dat persoonlijk te doen in plaats van via de ether.’

  ‘Daar is Jordan het mee eens. Dat was de beste beslissing.’

  Weatherhill overhandigde Penner een map met netjes volgetypte vellen papier. ‘Alstublieft, een compleet rapport.’

  Penner staarde niet-begrijpend naar de map. ‘Hoezo?’

  Weatherhill wees over zijn schouder naar het vliegtuig. ‘Suma had een tekstverwerker in zijn vliegtuig. Hij is altijd klaar om zaken te doen.’

  Mancuso stak zijn hoofd om de deur van het vliegtuig. ‘Hallo, Mei, heb je champagne meegebracht?’

  ‘Ik ben blij je te zien, Frank. Kun je me aan je passagiers voorstellen?’

  ‘Ik moet eerst even onze Japanse gasten losmaken. Af en toe waren ze een beetje lastig.’

  Loren en Diaz stapten met de ogen knipperend het felle zonlicht in en werden aan Penner voorgesteld. Hij stelde hen van het reisprogramma op de hoogte. Toen werden Suma en Toshie door Mancuso naar buiten geleid, die hen allebei stevig bij een arm vasthield.

  Penner maakte een buiging. ‘Welkom op Amerikaanse bodem, meneer Suma. Ik denk niet dat u erg van uw verblijf gaat genieten.’

  Suma keurde hem geen blik waardig, maar Toshie wierp Penner een blik vol onbeheerste haat toe. ‘U moet meneer Suma met respect behandelen. Hij eist dat hij onmiddellijk op vrije voeten wordt gesteld en naar Japan wordt teruggestuurd!’

  ‘Pas nadat hij op kosten van de Amerikaanse belastingbetaler een volledig verzorgde gratis vakantie in de hoofdstad van ons land heeft gehad,’ antwoordde Penner spottend.

  ‘U overtreedt internationale wetten,’ zei Suma vinnig. ‘Als u ons niet direct vrijlaat, zal er snel worden toegeslagen en zullen velen van uw landgenoten sterven.’

  Penner wendde zich tot Weatherhill. ‘Kan hij dat waarmaken?’ vroeg hij.

  Met een blik op Suma zei Weatherhill: ‘Het Drakenkwartier kun je wel vergeten. De elektriciteit is afgesneden.’

  ‘Zijn jullie erin geslaagd het te saboteren?’ vroeg Penner.

  Tijdelijk. We hadden niet genoeg explosieven bij ons. Over een paar dagen kunnen ze weer draaien.’

  Dr. Josh Nogami stapte uit het vliegtuig en werd hartelijk door Penner begroet. ‘Dit is een waar genoegen, Doc. We zijn je bijzonder dankbaar voor alle informatie die je ons hebt toegespeeld. Je hulp was van onschatbare waarde.’

  Nogami haalde bescheiden zijn schouders op. ‘Het spijt me dat ik Jim Hanamura niet heb kunnen redden.’ Hij keek om zich heen, maar zag geen bekende gezichten. ‘Het ziet ernaar uit dat ik een geheim agent zonder opdracht ben.’

  ‘Jouw chef stemt erin toe dat je tijdelijk voor ons werkt, als je daar geen bezwaar tegen hebt. Je kennis van het Drakenkwartier kan ons goed te pas komen.’

  Nogami knikte. ‘Het weer is hier in ieder geval beter dan in Lon den.’

  Voor Penner iets kon zeggen sprong Giordino het vliegtuig uit en rende naar de groep politieagenten die Suma en Toshie naar het klaarstaande militaire vliegtuig begeleidde. De processie kwam tol stilstand.

  Giordino was nog geen halve centimeter groter dan Toshie. Hij keek haar recht in de ogen. ‘Wacht op mij, mijn hartje.’

  Met een woedende blik in haar ogen vroeg ze: ‘Waar heb je het over?’

  ‘Over hofmakerij, het getortel der geliefden, nestjes bouwen, huwelijksaanzoek. Zodra ik weer bij je kan zijn, zal ik je de gelukkigste vrouw ter wereld maken.’

  ‘Je bent gek!’

  ‘Dat is maar een van mijn vele charmante eigenschappen,’ zei Giordino beminnelijk. ‘In de jaren die voor ons liggen zul je er nog vele ontdekken.’

  Tot zijn verbazing begon Toshie te aarzelen. Hoewel ze er zelf niets van begreep, begon ze Giordino’s weinig Japanse benadering aantrekkelijk te vinden. Ze had de grootste moeite om haar vriendelijke gevoelens jegens hem te onderdrukken.

  Giordino had haar onzekerheid goed in de gaten. Hij greep haar tengere schouders met zijn vlezige handen beet en plantte een kus op haar lippen. ‘Ik kom je zo gauw mogelijk opzoeken,’ zei hij met een glimlach.

  Ze werd bij de arm weggeleid, maar keek nog woordeloos over haar schouder om.

  Nadat Suma, Toshie en Diaz waren ingestapt, liep Pitt met Loren mee naar het militaire vliegtuig. Een paar meter van de trap bleef Loren staan en keek Pitt diep in de ogen. ‘Kom je niet mee terug?’ vroeg ze aarzelend.

  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Al en ik hebben het bevel gekregen hier te blijven.’

  ‘Maar ze kunnen je toch niet meer naar dat eiland terugsturen ? Ik zal het er met de president over hebben en erop staan dat Al en jij naar huis gestuurd worden.’ Ze ging op haar tenen staan en kuste hem zacht op zijn lippen. ‘Dank je wel voor alles.’

  ‘Voor een mooie jongedame als jij is geen moeite te veel,’ zei Pitt glimlachend.

  Loren voelde de tranen in haar ogen prikken. In haar hart wist ze dat het lang zou duren voor hij haar achterna kwam. Ze draaide zich met een ruk om en rende de trap op, het vliegtuig binnen.

  Pitt bleef haar na staan kijken en zwaaide toen ze door een raampje keek. Maar toen het vliegtuig naar de startbaan taxiede en Loren nog een keer keek, was hij verdwenen.
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  Het was niet te geloven! Na zijn onderhoud met Yoshishu had Tsuboi zich naar Edo gehaast en vandaar naar het Drakenkwartier om het bevel over te nemen. Nu stond hij, stijf van woede, in de commandocentrale.

  ‘Vertel me nou niet dat je geen enkele bomauto kunt laten ontploffen,’ snauwde hij.

  Het hoofd van het Drakenkwartier, Takeda Kurojima, stond er als aan de grond genageld bij. Hij zocht morele steun bij zijn legertje technici en geleerden, maar zij stonden naar de grond te kijken alsof ze hoopten erdoor opgeslokt te worden.

  ‘Alleen meneer Suma kent de codes,’ antwoordde Kurojima met het wanhoopsgebaar van opgetrokken schouders en gespreide handen. ‘Hij heeft persoonlijk het coderingssysteem voor het scherpstellen en de ontsteking geprogrammeerd.’

  ‘Hoe lang gaat de herprogrammering van de codes duren?’

  Opnieuw keek Kurojima naar zijn staf. Ze begonnen snel met elkaar te praten. Toen ze klaarblijkelijk overeenstemming hadden bereikt stapte een van hen naar voren en mompelde zo zacht dal Tsuboi het niet kon verstaan.

  ‘Wat? Wat zei je daar?’

  Ten slotte durfde Kurojima Tsuboi weer aan te kijken. ‘Minimaal drie dagen.’

  ‘Zo lang?’

  ‘Het is niet zo eenvoudig om meneer Suma’s codes te vernietigen en nieuwe te programmeren.’

  ‘En hoe staat het met de robotchauffeurs?’

  ‘Het robotprogramma is toegankelijk,’ antwoordde Kurojima ‘Wij beschikken over de codes om ze de auto’s naar hun bestemming te laten rijden.’

  ‘Twee dagen en niet langer. Binnen achtenveertig uur moet het Katten Project volkomen operationeel zijn.’ Inwendig vervloekte Tsuboi het meesterbrein dat hen allen te slim af was geweest. Suma had niemand vertrouwd, zelfs zijn oudste en beste vriend Yoshishu niet.

  De telefoon zoemde en een van de technici nam op. Hij verstijfde en hield de hoorn voor Tsuboi uitgestoken. ‘Meneer Yoshishu uit Tokio.’

  ‘Hallo. Korori, met Ichiro.’

  ‘Onze inlichtingendienst heeft een rapport van het Amerikaanse schip onderschept waarin beweerd wordt dat Hideki’s vliegtuig werd neergeschoten. Heeft een van onze piloten het eigenlijk in zee zien verdwijnen?’

  ‘De enige overlevende piloot verklaart dat hij het te druk had met ontsnappingsmanoeuvres. Hij heeft niet gezien dat zijn projectiel doel trof.’

  ‘De Amerikanen kunnen natuurlijk ook bluffen.’

  ‘Dat zullen we pas weten zodra we een observatiesatelliet boven het schip kunnen voeren.’

  ‘Als het vliegtuig aan boord blijkt te zijn,’ Yoshishu aarzelde even, ‘dan weten we dat we te laat zijn. In dat geval is Hideki voor ons verloren.’

  ‘De Amerikaanse inlichtingendiensten zullen hem zeker een spuitje geven om hem alles te laten ophoesten, inclusief de locaties van de bomauto’s

  ‘We worden hier met een ernstige situatie geconfronteerd. Hideki kan Japan in grote verlegenheid brengen. We moeten snel handelen om het Kaiten Project te redden.’

  ‘We zitten met een probleem,’ zei Tsuboi grimmig. ‘Hideki was de enige die de codes kende om de bommen scherp te stellen en ze te ontsteken.’

  Het bleef even stil aan de andere kant van de lijn. Toen zei Yoshishu traag: ‘Ik laat het aan jou over om een nieuwe oplossing te bedenken.’

  ‘Ik zal je vertrouwen niet beschamen.’ Tsuboi legde de hoorn neer.

  Iedereen in de commandocentrale wachtte zwijgend af wat hij te zeggen had. Tsuboi was niet dom en binnen een paar seconden kwam hij met een alternatief.

  ‘Hoe kunnen we een bom zonder gecodeerd signaal laten ontploffen?’ vroeg hij aan de verzamelde technici en geleerden.

  Kurojima, die van het begin af aan aan het hoofd van het Kaiten Project had gestaan, boog het hoofd en antwoordde: ‘Er zijn twee methoden om een massa splijtbaar materiaal tot ontploffing te forceren. De eerste bestaat uit het omwikkelen van de massa met explosieven. De ontsteking daarvan zal op zijn beurt het splijtbaar materiaal kritisch maken en tot ontploffing brengen. De tweede methode bestaat uit het samenschieten van twee massa’s door middel van een apparaat dat iets van twee aaneengesmede kanonnen wegheeft.’

  ‘Hoe kunnen we een bomauto laten ontploffen?’ vroeg Tsuboi ongeduldig.

  ‘Door snelheid,’ antwoordde Kurojima kortaf. ‘De inslag van een kogel, van dichtbij afgevuurd, moet voldoende zijn.’

  Tsuboi ontplofte zowat. ‘Waarom programmeer je dan niet gewoon een robot om met een geweer op de airconditioner te schieten ?’

  ‘Vanwege dezelfde moeilijkheid,’ antwoordde Kurojima met gebogen hoofd. ‘Het probleem van de tijd. De robots zijn geprogrammeerd om de auto’s naar de plek te rijden waar ze tot ontploffing gebracht worden, en voor niets anders. We beschikken niet over een robot die een auto kan besturen, op benen met gewrichten uit kan stappen, een motorkap kan openmaken en dan een geweer kan afschieten. Een dergelijke robot moet helemaal opnieuw ontworpen en gebouwd worden. Dat duurt weken, een maand minstens.’

  Tsuboi keek hem woedend aan. ‘We moeten binnen vijf uur een van de bommen tot ontploffing brengen teneinde de Amerikanen ervan te overtuigen dat het systeem operationeel is.’

  Kurojima had zijn zelfvertrouwen herwonnen. Zijn angst voor Tsuboi ebde weg. Hij keek de financier recht in de ogen. ‘Dan zult u iemand moeten vinden die bereid is dat karwei te klaren.’
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  Penner stond op en draaide zich naar de overlevenden van het MAIT-team die in een kantoor van een hangar zaten. Hij klopte as uit zijn pijp in een emmer zand die naast een bureau stond en knikte naar twee mannen. De een zat, de ander stond achterin tegen de muur. ‘Ik geef het woord aan Clyde Ingram, die heer in dat schreeu wende Hawaii-shirt. Clyde is gezegend met de titel Hoofd Weten schappelijke en Technische Informatieverwerking. Hij gaat ons vertellen wat hij ontdekt heeft. Daarna zal Curtis Meeker, iets vaags en hoogs in de geheime dienst en een oude vriend van me, uitleggen wat er in dat gekke koppie van hem omgaat.’

  Ingram liep naar een ezel waar een deken overheen hing. Zijn blauwe ogen keken door een dure bril. Zijn bruine haar was keurig gekamd en hij zat in een lijf van gemiddelde afmetingen. Het boven ste gedeelte daarvan werd bedekt door een zwart aloha-shirt dat zo door Tom Selleck als Magnum gedragen kon worden terwijl hij in een Ferrari door Honolulu reed.

  Hij trok de deken van de ezel af en wees met zijn duim over zijn schouder naar een grote foto van een oud vliegtuig. ‘Hier zien jullie een B-29 Superfortress, een bommenwerper uit de Tweede Wereld oorlog, die vierenvijftig kilometer van het eiland Soseki vandaan op de zeebodem rust, met driehonderdtwintig meter water erboven.’

  ‘Is die foto vanuit een onderzeeër genomen?’ vroeg Stacy. ‘Hij is zo scherp.’

  ‘Het vliegtuig werd ontdekt door onze Pyramider 11 verkennings satelliet tijdens een omloop over Soseki.’

  ‘Kan een satelliet zo’n scherpe foto van de zeebodem nemen?’ vroeg ze ongelovig.

  ‘Jazeker.’

  Giordino, die achterin zat met zijn voeten op een stoel voor hem, vroeg: ‘Hoe werkt dat dan?’

  ‘Daar kan ik niet al te diep op ingaan, want daar hebben we uren voor nodig. Het heeft te maken met een interactie van pulserende geluidsgolven met lage frequentie radar die te zamen een geofysisch beeld van de zeebodem en voorwerpen onder water geven.’

  Pitt rekte zich uit. ‘En wat gebeurt er na ontvangst van het beeld?’

  ‘De Pyramider zendt het beeld, dat in dit stadium niet veel meer dan een vuile veeg is, via een communicatiesatelliet naar White Sands in New Mexico, waar computergestuurde vergrotingen worden gemaakt. Deze vergroting wordt vervolgens zowel door mensen als door computers geanalyseerd. In dit geval werd onze interesse gewekt, en bestelden we een gedetailleerder beeld van de SR-Ninety Casper. Ik kan daarover niet al te veel onthullen, maar als je de Pyramider met een zaklantaarn vergelijkt, is de Casper een laserstraal. De een beschijnt een groot gebied, terwijl de ander een speldeprik belicht.’

  Mancuso keek nieuwsgierig naar de sterk vergrote foto.’ Wat heeft die oude gezonken bommenwerper te betekenen? Wat is het verband met het Kaiten Project?’

  Ingram tikte met een potlood op de foto. ‘Deze kist, althans wat ervan over is, zal Soseki met Drakenkwartier en al vernietigen.’

  Niemand geloofde hem ook maar voor een ogenblik. Ze zaten naar hem te kijken alsof hij een rondreizende oplichter was die op de kermis een nepgeneesmiddel aan een stelletje boeren wilde verkopen.

  Giordino verbrak de stilte. ‘Een kleine moeite om dat vliegtuig te lichten en voor een bombardementsvlucht te repareren.’

  Dr. Nogami zei met een gemaakte glimlach: ‘Er is toch echt wel meer dan een vijftig jaar oude bom voor nodig om een deukje in het Drakenkwartier te slaan.’

  ‘Geloof me,’ antwoordde Ingram, ‘de bom van deze B-29 is krachtig genoeg om dat karwei te klaren.’

  ‘Het wordt steeds geheimzinniger.’ Pitt snoof. ‘Volgens mij zit er overwerk in de lucht.’

  Ingram deed een afgemeten stap opzij. ‘Dat gedeelte laat ik over aan mijn medeplichtige in deze misdaad: Curtis Meeker.’

  Pitt keek van Ingram naar Meeker en zei sarcastisch: ‘Jullie twee hebben vast en zeker samen met Ray Jordan en Don Kern in dezelfde zandbak gespeeld.’

  ‘We komen elkaar inderdaad weleens tegen,’ zei Meeker met een stalen gezicht.

  Ingram haalde de foto van de ezel en zette hem op een stoel. Nu was er een close-up te zien van een kleine duivel die op de zijkant van de neus van het vliegtuig was geschilderd.

  ‘Dennings’ Demons,’ zei hij waarbij hij met zijn potlood op de vervaagde letters onder het duiveltje tikte. ‘Majoor Charles Dennings was de gezagvoerder. Zoals u ziet staat het duiveltje op een

  baar goud van 24 karaat. De bemanning noemde zichzelf de gouden binken omdat ze tijdens hun training in Californië een bar van dezelfde naam in elkaar hebben geramd.’

  ‘Jongens naar mijn hart,’ zei Giordino.

  Tot een paar dagen geleden waren ze onbekend en onbemind, tot Curtis en ik ze uit het Langley-archief opdiepten. We vonden het verhaal van een groep bijzonder dappere mannen die de bijzonder geheime opdracht had een atoombom op Japan te laten vallen.’

  ‘Wat?’ riep Weatherhill stomverbaasd uit.

  Ingram praatte door alsof hij niets gehoord had. ‘Toen kolonel Tibbets in de Enola Gay met de bom die bekend stond als "Little Boy" vanaf het eiland Tinian naar Hirosjima vloog, vertrok majoor Dennings ongeveer tegelijkertijd met zijn bom, "Mother’s Breath" genaamd, van Shemya, een eilandje ten noorden van de Aleoeten Zoals we in de geschiedenisboekjes kunnen lezen, is Tibbets in zijn missie geslaagd. Dennings echter is helaas spoorloos verdwenen en het hele gebeuren werd op last van de president doodgezwegen.’

  ‘Wacht eens even,’ zei Mancuso, ‘wou je ons vertellen dat we in ‘45 meer dan drie bommen hebben vervaardigd?’

  Stacy schraapte haar keel. ‘Afgezien van de proefbom in Los Alamos, "Little Boy" en "Fat Man" die op Nagasaki werd gegooid, is er van andere bommen niets bekend. Wie heeft trouwens die afschuwelijke namen bedacht?’

  Ingram haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Ongeveer tachtig procent van alle gegevens hierover is vernietigd. Wij geloven dat het hoofd van het Manhattan bomproject, Generaal Groves, op het allerlaatste ogenblik bang was dat het ontstekingsmechanisme van de bommen niet zou werken en een reserveplan heeft ontwikkeld Verder kon er natuurlijk van alles en nog wat misgaan: technische mankementen tijdens de vlucht, of neergeschoten worden door vijandelijk vuur, om maar iets op te noemen. Majoor Dennings en zijn Demons kregen samen met twee andere bemanningen een stoomcursus en werden op pad gestuurd. Na het bericht van de succesvolle ontploffing werden ze teruggeroepen. Dennings en zijn bemanning werden vermist. Alle informatie hierover werd om ons onbekende redenen in de geheime ciA-archieven in Langley weg gesloten.’

  ‘En wat heeft Dennings ‘Demonsmet ons te maken ?’ vroeg Pitt aan Ingram.

  ‘Dat moetje maar aan Curtis vragen.’ Ingram knikte naar Meeker en ging zelf zitten.

  Meeker liep naar een schoolbord dat aan de muur hing en pakte een krijtje. Hij tekende een ruwe schets van de B-29 en een lange, oneffen lijn over de hele breedte van het bord die de zeebodem moest voorstellen en plotseling naar boven ging waar het eiland Soseki lag. Goddank kraste hij niet met zijn nagels over het bord. Na nog een paar geologische details aan de zeebodem toegevoegd te hebben draaide hij zich met een warme glimlach naar de aanwezigen om. ‘Onze observatiesatellieten zijn in staat om door een grote hoeveelheid vast materiaal heen een aantal verschillende energiebronnen te meten. Hoe, daar ga ik nu niet op in, maar geloof me nu maar als ik zeg dat de explosieven die jullie binnen het Drakenkwartier hebben geplaatst het karwei niet hebben geklaard.’

  ‘Ik heb nog nooit een bom geplaatst die niet is afgegaan,’ gromde Weatherhill.

  ‘O, hij is wel afgegaan,’ zei Meeker, ‘maar niet waar je hem geplaatst hebt. Hij ontplofte vijftig meter van de plek vandaan waar de hoofdkabels bij elkaar komen.’

  ‘Dan moet een van de robots de bom hebben gevonden,’ zei dr. Nogami nadenkend. ‘Waarschijnlijk heeft hij de opdracht gekregen hem ergens heen te brengen voor onderzoek. Tijdens het vervoer moet de timer de bom tot ontsteking hebben gebracht.’

  ‘Dus het Drakenkwartier is nog helemaal intact,’ zei Mancuso met een angstig voorgevoel.

  Meeker knikte. ‘We vrezen van wel, ja.’

  ‘Dan hebben we in onze missie gefaald,’ zei Stacy. Haar gezicht drukte grote teleurstelling uit.

  ‘Niet helemaal,’ legde Meeker geduldig uit. ‘Jullie hebben Suma gevangengenomen en zonder hem kunnen de auto’s niet tot ontploffing worden gebracht.’

  ‘Maar wat weerhoudt zijn medesamenzweerders ervan om ze te laten exploderen?’ vroeg Stacy verward.

  Pitt keek Nogami met een geamuseerde blik aan. ‘Onze brave dokter weet daar waarschijnlijk het antwoord op.’

  ‘Ik ben nogal dik met een paar computertechnici geworden en kon daardoor wat informatie oppikken,’ zei Nogami met een brede glimlach. ‘Ze lieten me in hun computercentrale gaan en staan waar ik wilde. Zodoende stond ik op een goede dag achter een programmeur over zijn schouder mee te kijken hoe hij gegevens over het Kaiten Project intikte. Ik heb de toegangscode uit mijn hoofd geleerd en bij de eerste de beste gelegenheid ben ik het systeem binnengebroken.

  Het gaf me de locaties van de autobommen, die jullie inmiddels zelf al hadden verkregen, maar toen ik een virus in het ontstekings systeem wilde programmeren werd ik geblokkeerd. Toen heb ik ontdekt dat alleen Suma toegang tot de ontstekingscodes heeft.’

  ‘Dus niemand anders dan Hideki Suma kan het Kaiten Project in werking zetten,’ riep Stacy opgelucht uit.

  ‘Zijn trawanten zijn als een gek bezig in die situatie verandering te brengen,’ zei Meeker. ‘Desalniettemin wil ik jullie met je succces feliciteren. Jullie hebben ons genoeg tijd gegeven om een plan te ontwikkelen om het Drakenkwartier voor eens en voor altijd te vernietigen.’

  ‘Wat ons, als ik tenminste niet afdwaal, weer bij Dennings’ Demons terugbrengt,’ zei Pitt rustig.

  ‘Inderdaad,’ antwoordde Meeker. Hij ging op een bureau zitten en kwam tot de kern van zijn briefing. ‘De president was bereid zijn politieke carrière in de waagschaal te stellen door opdracht te geven een atoombom op het Drakenkwartier te laten vallen. Toen hij van jullie ontsnapping hoorde heeft hij die operatie afgelast omdat we nu in de luttele uren die ons resten een ander plan kunnen uitvoeren ‘Je wilt de bom in de B-29 tot ontploffing brengen,’ zei Pitt. Zijn ogen vielen bijna dicht van vermoeidheid.

  ‘Niet precies.’ Meeker zuchtte. ‘De bom moet over een korte afstand verplaatst worden.’

  ‘Het eiland ligt er veertig kilometer vandaan. Ik zou weleens willen weten wat voor schade je kunt aanrichten,’ mompelde Giordino.

  ‘Een aantal oceanografen en geofysici, de besten ter wereld, meent dat een nucleaire ontploffing onder water het Drakenkwartier kan vernietigen.’

  ‘Hoe dan?’ vroeg Stacy. Ze mepte een mug dood die op een van haar blote knieën was geland.

  Meeker liep weer terug naar het schoolbord. ‘Majoor Dennings kon natuurlijk onmogelijk weten dat hij achtenveertig jaar later een bedreiging van zijn land kon elimineren door uitgerekend op die plaats neer te storten.’ Hij tekende onder de lijn die de zeebodem voorstelde nog een onregelmatige lijn van het vlakke gedeelte tot onder het eiland Soseki en vandaar naar het zuiden. ‘Dit is een gedeelte van een grote Pacifische seismische breuk. Hij loopt bijna recht onder het Drakenkwartier.’

  Nogami keek bedenkelijk. ‘Het centrum is zowel op een grote aardbeving als op een kernexplosie berekend. Een aardbeving veroorzaken door een oude atoombom te laten exploderen, als dat tenminste nog mogelijk is nadat hij vijftig jaar in het zoute water heeft gelegen, lijkt me verspilde moeite.’

  ‘Dr. Nogami heeft een sterk argument,’ zei Pitt. ‘Het eiland bestaat bijna helemaal uit rotsgesteente. Een sterke schokgolf zal het echt niet uit zijn voegen brengen.’

  Even zei Meeker niets. Toen liet hij de bijl neerkomen. ‘Nee, het zal niet uit zijn voegen raken,’ zei hij met een duivelse grijns. ‘Maar het zal wél zinken.’
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  Een kilometer of vijftig ten noordoosten van Sheridan, Wyoming, tegen de grens van Montana aan, was Dan Keegan te paard op zoek naar sporen van jagers. Net toen hij zich voor het avondeten wilde wassen had hij in de verte twee geweerschoten gehoord. Hij had tegen zijn vrouw gezegd dat ze de kip warm moest houden, zijn Mauser geweer met grendelmechaniek gepakt en zijn paard gezadeld. Keegan ergerde zich altijd rot aanjagers die over zijn hekken heen klommen en geen acht sloegen op zijn verboden-toegangbordjes. Dat ze verdomme maar op iemand anders zijn land gingen schieten.

  Keegan volgde een pad langs de Hanging Woman Creek. Hij wist niet waar die naam vandaan kwam. De enige vrouw die volgens hem ooit in Wyoming was opgehangen heette Ella Watson, alias ‘Cattle Kate’, die wegens veediefstal in 1889 door een stelletje ranchers was opgeknoopt. Maar dat voorval had driehonderd kilometer naar het zuidwesten, op de oever van de Sweetwater plaatsgevonden.

  De stralen van de ondergaande zon schilderden de heuvels om hem heen in oranjegele tinten, die in de ijzige lucht scherp naar voren kwamen. Hij kwam op een vlakte uit en begon de grond te bestuderen. Hij ontdekte al snel een paar bandensporen en volgde die tot hij een patroonhuls vond en een stel afdrukken van laarzen bij een plas bloed dat in de zanderige grond wegsijpelde. De jagers waren al met hun prooi verdwenen.

  Hij was te laat en hij ziedde van woede. Om met een auto zijn gebied op te rijden moest je ofwel een gat in de omheining knippen of het slot van de poort van zijn eigen weg afschieten. Het zou al snel donker worden, dus hij moest tot morgen wachten voor hij een van zijn knechten erop uit kon sturen om de omheining en de poort te controleren. Hij liet zijn paard rechtsomkeert maken om naar huis te gaan.

  Na een korte afstand gereden te hebben, hield hij de teugels in. De wind droeg het geluid van een automotor aan. Met een hand achter zijn oor zat hij te luisteren. Het geluid werd luider. De jagen gingen niet weg, zoals hij gedacht had. Iemand kwam naderbij. Hij liet het paard een kleine heuvel oplopen en keek vandaar over de vlakte uit. Hij zag een auto die snel over het pad reed met een wolk van stof achter zich aan.

  Tot zijn verbazing zag Keegan dat het geen besteltruck of jeep was, maar een bruine vierdeurs personenauto van Japanse makelij. De auto stopte bij een open plek en bleef daar staan, terwijl het stol langzaam ging liggen. Na een ogenblik stapte de chauffeur uit, deed de motorkap open en keek eronder. Vervolgens liep hij naar de achterkant van de wagen en pakte landmetersgereedschap uit de kofferbak. Keegan keek nieuwsgierig toe hoe de binnendringer het transietinstrument op een driepoot zette en de lens op een aantal duidelijk herkenbare punten in het landschap richtte. Hij noteerde de afstanden op de blocnote en vergeleek ze met een hoogtekaart die hij op de grond had uitgespreid.

  Vervolgens gooide de vreemdeling de blocnote in de struiken langs de weg, ging voor de auto staan en staarde naar de motor alsof hij erdoor gehypnotiseerd werd. Na enige tijd schudde hij de trance van zich af en pakte een geweer uit de auto.

  Keegan had nu wel genoeg gezien. Deze kerel gedroeg zich niet als een landmetertje van de provincie die er ook nog wat bij wilde stropen. Daar kwam nog bij dat hij in een kostuum gekleed was, met stropdas en al. Hij reed zijn paard dichterbij en benaderde de vreem deling van achteren. Deze had al zijn aandacht nodig voor het laden van zijn geweer, een bezigheid die hem niet natuurlijk afging. Hij hoorde het paard niet aankomen. Op acht meter afstand liet Keegan het paard stilstaan en haalde de Mauser uit de leren zadelholster

  ‘Weet u dat dit verboden terrein is, meneer?’ vroeg hij, met het geweer losjes in zijn gebogen arm.

  De chauffeur van de bruine auto sprong een gat in de lucht en draaide zich om, waarbij hij met de loop van het geweer tegen het portier sloeg. Keegan zag dat hij een oosterling tegenover zich had

  ‘Wat wilt u?’ vroeg de geschrokken man.

  ‘U bevindt zich op mijn land. Hoe bent u binnengekomen?’

  ‘De poort stond open.’

  Net zoals Keegan had gedacht. De jagers die hem waren ontgaan hadden de poort opengebroken. ‘Wat moet u hier met dat landmetersgedoe? Voor wie werkt u? Voor de regering soms?’

  ‘Nee... Ik werk voor Miyata Communications.’ Hij sprak Engels met een zwaar Japans accent. ‘We zoeken een plek om een relaismast op te zetten.’

  ‘Vragen jullie nooit toestemming voor jullie op privé-terrein gaan rondneuzen? Hoe weten jullie nou helemaal dat ik jullie er hier eentje laat bouwen?’

  ‘Mijn bedrijf had contact met u moeten opnemen.’

  ‘Als je dat maar weet,’ sputterde Keegan. Hij wilde eigenlijk naar huis voor het donker werd. ‘Ga nou maar gauw, en vraag de volgende keer om toestemming.’

  ‘Het spijt me vreselijk u overlast bezorgd te hebben.’

  Keegan had drommels goed in de gaten dat het deze man geen barst kon schelen. Zijn blik bleef strak op Keegans Mauser gericht en hij was nogal zenuwachtig.

  ‘Was je van plan te gaan schieten?’ vroeg Keegan met een blik op het geweer dat de man nog steeds onhandig vasthield, waarbij de loop de hemel onder schot hield.

  ‘Ik wilde alleen maar wat oefenen.’

  ‘Dat kan ik niet toestaan. Ik zou het op prijs stellen als je je boeltje pakt en maakt dat je wegkomt.’

  De indringer gedroeg zich coöperatief. Hij schroefde het transietinstrument van de driepoot los en legde ze in de bagageruimte van zijn auto. Het geweer legde hij op de achterbank. Hij ging opnieuw voor de auto staan en keek onder de open motorkap.

  ‘De motor loopt niet zo goed.’

  ‘Maar hij start wel?’ vroeg Keegan.

  ‘Ik geloof van wel.’ De Japanse landmeter boog zich door het raampje naar binnen en draaide het contactsleuteltje om. De motor sloeg aan en bleef stationair draaien. ‘Ik nu gaan,’ zei hij.

  Hij deed de motorkap naar beneden, maar Keegan zag niet dat hij hem niet vergrendelde. Keegan stak ten afscheid zijn hand op, liet de Mauser terug in de holster glijden en begon aan zijn tocht naar huis. Hij had ruim vier kilometer voor de boeg.

  Suburo Miwa keerde de auto en reed de weg af. Hoewel hij er niet op gerekend had op dit verlaten land iemand tegen te komen, kwam zijn opdracht in geen enkel opzicht in gevaar. Zodra hij tweehonderd meter had afgelegd, trapte hij op de rem, sprong naar buiten, greep het geweer van de achterbank en deed de motorkap omhoog.

  Keegan hoorde de motor afslaan en keek over zijn schouder om te zien waarom de auto was blijven stilstaan.

  Miwa hield met zwetende handen het geweer stevig vast en bracht de loop tot op een paar centimeter van de compressor van de air conditioner. Hij had zonder aarzelen in deze zelfmoordactie toe gestemd toen hem dat gevraagd werd. Hij vond het een eer om zijn leven voor het nieuwe rijk te geven. Hij was een loyale Gouden Draak en bovendien was daar de belofte van Korori Yoshishu per soonlijk dat zijn vrouw goed verzorgd zou achterblijven en dat zijn drie zonen aan de universiteit van hun keuze konden studeren. Voor Miwa naar de Verenigde Staten was vertrokken had Yoshishu enige inspirerende woorden gesproken, die hij nu een laatste keer in ge dachten herhaalde.

  ‘U offert zich op voor de toekomst van honderd miljoen land genoten. Uw familie zal u voor ontelbare generaties eren. Uw succes is hun succes.’

  Miwa haalde de trekker over.
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  Binnen een milliseconde waren Miwa, Keegan, de auto en het paard verdampt. Een enorme felle gele flits ging vooraf aan een steeds groter wordende witte lichtbol die zich over het land verspreidde. De schokgolf, een enorme, onzichtbare tsoenami, volgde. De vuurbal werd groter en leek zich als een zonsopgang aan de horizon van de grond los te maken.

  Naarmate de vuurbal opsteeg en de wolken opslokte, veranderde hij van wit in paars. Hij zoog een wervelstorm aan radioactieve grond en afval op die zich in een paddestoelwolk formeerde die dertien kilometer oprees. De wind zou het verpulverde stof uiteinde lijk verspreiden.

  Keegan en Miwa waren de enige mensenlevens die te betreuren vielen. Mevrouw Keegan en drie landarbeiders liepen, vier kilome ter verderop, alleen wat snijwonden op van rondvliegend glas. De heuvels schermden het huis van de ontploffing af, en afgezien van een paar gebroken ramen was er weinig schade.

  De vurige explosie liet een enorme krater achter van honderd meter doorsnede en dertig meter diep. Het uitgedroogde struikgewa s en prairiegras vlogen in brand en de vlammen verspreidden zich in een steeds wijder wordende cirkel die zwarte rook aan de bruine stofwolk toevoegde.

  De echo’s van de snel zwakker wordende schokgolf rolden door de heuvels en canyons. De huizen trilden op hun fundamenten en bomen zwaaiden heen en weer.

  Op het parkeerterrein van een wegrestaurant even buiten Sheridan stond een oosterling naast zijn huurauto. Hij sloeg geen acht op de mensen die druk gebarend stonden te praten en naar de groeiende paddestoelwolk in de verte wezen. Hij tuurde door zijn veldkijker naar de wolk die inmiddels zo hoog was opgestegen dat hij door de stralen van de inmiddels achter de horizon gezonken zon verlicht wérd.

  Hij liet zijn kijker zakken en liep naar een telefooncel. Hij stopte geld in de gleuf, draaide een nummer en wachtte. Hij sprak zacht een paar woorden in het Japans en hing op. Daarna stapte hij, zonder de wolk die door de atmosfeer kolkte nog een blik waardig te keuren, in zijn auto en reed weg.


  De klap werd door elk seismografisch station ter wereld geregistreerd. Het National Earthquake Center op het terrein van de Colorado School of Mines in het stadje Golden lag het dichtst bij het epicentrum. Geofysicus Clayton Morse wilde net naar huis gaan toen hij door de wild heen en weer bewegende pen op het grafiekpapier op de schok geattendeerd werd.

  Met een frons voerde hij alle gegevens in zijn computer. Terwijl zijn blik op het scherm gericht bleef, belde hij Roger Stevenson, de directeur van het centrum, die zich die dag ziek had gemeld.

  ‘Met Stevenson.’

  ‘Jij klinkt vreselijk. Ik herken je stem nauwelijks.’

  ‘De griep heeft me flink te pakken.’

  ‘Sorry dat ik je lastig val, maar we hebben een beving.’

  ‘In Californië?’

  ‘Nee, het epicentrum ligt ergens bij de grens tussen Wyoming en Montana.’

  Het bleef even stil. ‘Vreemd, dat gedeelte is toch helemaal niet een actieve aardbevingszone?’

  ‘Deze is kunstmatig.’

  ‘Een explosie?’

  ‘En een grote ook. Van wat ik hier kan opmaken ziet het eruit als een kernexplosie.’

  ‘Grote goden,’ sputterde Stevenson zwakjes. ‘Weet je het wel zeker?’

  ‘Hoe kun je zoiets nou zeker weten,’ zei Morse.

  ‘In dat deel van het land heeft het Pentagon toch nooit getest?’

  ‘Ze hebben ons ook niet voor ondergrondse proefnemingen gewaarschuwd.’

  ‘Wat denk je? Moeten we het aan de Nuclear Regulatory Commission melden?’

  Al had Stevenson het stevig te pakken, zijn verstand was volkomen gezond. ‘Laten we maar direct naar de top gaan. Bel Hank Sauer, onze wederzijdse vriend bij de National Security Agency, en vraag hem wat er aan de hand is.’

  ‘En als Sauer niks wil vertellen?’ vroeg Morse.

  ‘Kan ons toch niks schelen. Het gaat erom dat we alles bij hem in zijn schoot hebben geworpen, zodat wij op de grote aardbeving in Californië kunnen wachten.’


  Wat Sauer niet wist, kon hij ook niet vertellen. Maar hij wist wel wat een nationale ramp was. Hij vroeg Morse om nog wat extra gegevens en gaf de informatie direct aan de Director of Central Intelligent door.

  De president was in zijn vliegtuig, de Air Force One, onderweg naar San Francisco voor een politiek diner annex geldinzame lingsactie, toen hij het telefoontje kreeg.

  ‘We krijgen een bericht door over een kernexplosie in Wyoming, meldde Jordan.

  ‘Verdomme nog aan toe,’ vloekte de President binnensmonds. ‘Eentje van ons of van hen?’

  ‘Zeker niet eentje van ons. Het moet een van die bomauto’s zijn’

  ‘Weet je iets van het aantal slachtoffers af?’

  ‘Te verwaarlozen. Het was in een dunbevolkte streek van Wyo ming, voornamelijk bouwland.’

  De president was bang de volgende vraag te stellen. ‘Zijn er ande re explosies waargenomen?’

  ‘Nee, meneer de president. Die in Wyoming is de enige op het ogenblik.’

  ‘Ik had begrepen dat het Kaiten Project voor achtenveertig uur opgeschort was.’

  ‘Dat is het ook,’ zei Jordan vol overtuiging. ‘Binnen deze korte tijd kunnen ze onmogelijk de codes herprogrammeren.’

  ‘Wat is er volgens jou dan gebeurd, Ray?’

  ‘Ik heb het er met Percy Nash over gehad. Hij denkt dat de bom ter plekke met een geweerschot tot ontploffing is gebracht.’

  ‘Door een robot?’

  ‘Nee, door een mens.’

  ‘Dus het kamikaze-fenomeen is nog niet dood?’

  ‘Daar lijkt het wel op.’

  ‘Een waarom nu van die zelfmoordtactieken ?’ vroeg de president.

  ‘Het is waarschijnlijk als een waarschuwing bedoeld. Ze zijn er inmiddels van overtuigd dat wij Suma in handen hebben en ze proberen ons van een nucleaire aanval te weerhouden terwijl ze zelf als een gek bezig zijn de ontstekingscodes voor het hele systeem te herprogrammeren. Nu hebben we alle reden om hen met een atoombom aan te vallen, meneer de president. Wij hebben alle troeven in handen.’

  ‘Dat is maar al te waar. Maar beschik je over betrouwbare bewijzen dat het Kaiten Project werkelijk niet operationeel is? Stel je voor dat de Jappen niet bluffen en de codes vervangen hebben, dat ze een klein wonder volbracht hebben.’

  ‘We beschikken niet over harde bewijzen,’ gaf Jordan toe.

  ‘Als ze op Soseki merken dat er een geleid projectiel op hen is afgevuurd zullen ze als hun laatste daad het signaal doorgeven om de bomauto’s tot ontploffing te brengen voor de robots ze naar geïsoleerde plekken in het land kunnen rijden.’

  ‘Ik moet er niet aan denken, meneer de president. Temeer daar de auto’s voorzover ons bekend in grote steden verborgen worden gehouden.’

  ‘Die bomauto’s moeten zo snel mogelijk gevonden en onschadelijk gemaakt worden. Zonder ophef. We kunnen ons niet permitteren dat deze verschrikking uitlekt.’

  ‘De FBi heeft een heel leger agenten erop uitgestuurd om het land schoon te vegen.’

  ‘Weten ze hoe ze die bommen onschadelijk moeten maken?’

  ‘Daartoe beschikt elk team over een kernfysicus.’

  Jordan kon de bezorgde uitdrukking van de president niet zien. ‘Dit is onze laatste kans, Ray. Het nieuwe plan is onze laatste troef.’

  ‘Dat besef ik maar al te goed, meneer de president. Morgen om deze tijd zullen we weten of we een geknechte natie zijn.’


  Bijna tegelijkertijd naderden FBi-agent Bill Frick en zijn team de kluis met de bomauto in de ondergrondse parkeergarage van het Pacific Paradise hotel in Las Vegas.

  Er waren geen bewakers te bekennen en de stalen deuren zaten niet op slot. Een slecht voorteken, vond Frick. Zijn stemming werd er niet beter op toen zijn mannen meldden dat het alarmsysteem uitgeschakeld was.

  Op zijn hoede leidde hij zijn team door de deuren een ruimte binnen die volkomen leeg was. Er lag niet eens afval in de hoek. de hele ruimte was schoongeschrobd.

  ‘Misschien zijn we hier verkeerd,’ zei een van Fricks agenten hoopvol.

  Frick keek om zich heen naar de betonnen muren en merkte de ventilatieopening op waar Weatherhill zich doorheen had gewurmd. Op de stenen vloer zag hij nauwelijks zichtbare bandensporen. Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit is de juiste plek. Alles klopt met de beschrijving van Central Intelligence.’

  Een gedrongen kernfysicus met een volle baard drong zich langs Frick naar voren en blikte de leegte in. ‘Hoe kan ik nou bommen onschadelijk maken als ze er niet zijn?’ vroeg hij kwaad alsof het Fricks schuld was dat de auto’s verdwenen waren.

  Zonder daarop te antwoorden liep Frick snel door de onder grondse parkeergarage naar een truck die als commandocentra Ir dienstdeed. Hij ging naar binnen, schonk zich een kop koffie in en koos een frequentie op de radio.

  ‘Black Horse, hier Red Horse,’ zei hij vermoeid.

  ‘Komt u maar, Red Horse,’ zei de leider van de FBI-veldoperatie.

  ‘De kraal is leeg. De veedieven waren hier het eerst.’

  ‘Dan ben je lid van de club. Bijna alle kuddes zijn verdwenen Alleen Blue Horse in New Jersey en Gray Horse in Minnesota hebben stierkalven in de kraal aangetroffen.’

  ‘Moeten we met de operatie doorgaan?’

  ‘Ja. Jullie hebben twaalf uur. Ik herhaal, twaalf uur om je kudde op te sporen. Nadere gegevens worden per fax aan jullie toegestuurd. Gemeente-, staats- en verkeerspolitie hebben opdracht gekregen elke truck of oplegger aan te houden die met het signalement van Central Intelligence overeenkomt.’

  ‘Ik heb een helikopter nodig.’

  ‘Je kunt een hele vloot krijgen als het moet.’

  Frick schakelde zijn radio uit en zat naar zijn koffie te staren ‘Jammer dat ze geen instructies faxen hoe je binnen twaalf uur een naald in een miljoen vierkante kilometer woestijn kunt vinden,’ mompelde hij in zijn baard.

  Toen Yoshishu de Maglev-trein van Edo uitstapte stond Tsuboi hem bij de tunnel op te wachten.

  ‘Ik ben blij dat je kon komen, waarde vriend,’ zei Tsuboi.

  ‘Ik wil me aan je zijde scharen als we klaar zijn onze troeven uit te spelen,’ zei de oude man. Hij was kwieker dan Tsuboi hem in maanden had gezien.

  ‘De kernontploffing is volgens plan verlopen.’

  ‘Goed zo, dat zal de Amerikaanse regering wel een kleine huivering bezorgen. Heb je enige reactie van het Witte Huis opgevangen?’

  Tsuboi antwoordde met een bezorgde uitdrukking. ‘Helemaal niets. Net alsof ze het proberen dood te zwijgen.’

  Yoshishu bleef onaangedaan. Plotseling klaarde zijn gezicht op. ‘Als de president geen kernprojectiel op ons heeft laten afvuren, betekent dat dat hij de toekomst met grote angst tegemoet ziet.’

  ‘Dus hebben we met onze gok gewonnen.’

  ‘Misschien, maar we kunnen onze grootse triomf niet vieren voor het Kaiten Project gereed is.’

  ‘Takeda Kurojima heeft me beloofd dat het programma morgenavond on-line zal zijn.’

  Yoshishu legde zijn hand op Tsuboi’s schouder. ‘Volgens mij is het nu tijd om rechtstreeks contact met de president op te nemen om hem onze condities voor het nieuwe Japan voor te leggen.’

  ‘En een nieuw Amerika,’ voegde Tsuboi er plechtstatig aan toe.

  ‘Inderdaad.’ Yoshishu keek vol trots naar de man die zijn belangrijkste discipel was geworden. ‘Een nieuw Japans Amerika.’


  62


  De Lockheed C-5 Galaxy, een van de grootste vrachtvliegtuigen ter wereld, kwam met de gratie van een albatros die haar ei niet kwijt kon op de landingsbaan van Wake Island neer en taxiede tot een halt. Een auto reed naar het vliegtuig toe en stopte onder de schaduw van een vleugel. Pitt en Giordino stapten uit en klommen door een klein luik het vliegtuig binnen.

  Admiraal Sandecker stond hen binnen op te wachten. Hij schudde hen de hand en voerde hen door het enorme laadruim dat wel zes autobussen en honderd passagiers kon huisvesten. Ze kwamen langs een Deep Sea Mining Vehicle van de NUMA dat op een stel rails stond vastgebonden. Deze DSM v was van een modernere uitvoering dan Big John en had de bijnaam Big Ben gekregen.

  De twee grote beweegbare armen met grijper en schep waarmee de diepzeevoertuigen gewoonlijk waren uitgerust waren vervangen door uitsteeksels met een aantal grijpers en manipulators die van binnenuit bediend konden worden. Hiermee kon je metaal vast grijpen en openzagen.

  Het zag dat boven op het voertuig een enorm nylon pak lag, dat met dikke koorden aan diverse punten rondom het voertuig was bevestigd.

  Giordino stond er tragisch hoofdschuddend bij. ‘Ik krijg dat vertrouwde gevoel dat we weer ergens voor gebruikt gaan worden.’

  ‘Dit keer moeten ze ons echt hebben,’ zei Pitt. Hij vroeg zich af hoe het vliegtuig met zo’n massief gewicht in zijn laadruim van de grond los kon komen.

  ‘Kom mee naar voren,’ zei Sandecker. ‘Ze zijn klaar om op te stijgen.’

  Pitt en Giordino volgden de admiraal een soortement kantoor in met een bureau en stoelen die aan de vloer waren vastgeschroefd. Ze hadden hun veiligheidsriem nog niet vastgemaakt of de piloot duw de de gashendels al naar voren en liet het enorme vliegtuig op zijn achtentwintig wielen over de startbaan rollen. De C-5 Galaxy, ook wel de Gentle Giant of ‘Tedere Reus’ genoemd, steeg op en vloog in een wijde bocht naar het noorden.

  Giordino keek op zijn horloge. ‘Drie minuten, dat is snel.’

  ‘We hebben geen tijd te verliezen,’ zei Sandecker ernstig.

  Pitt strekte ontspannen de benen. ‘Ik neem aan dat jullie een plan hebben.’

  ‘Ontwikkeld door de knapste koppen op dit gebied. Hoeveel heb ben Ingram en Meeker jullie verteld?’

  ‘Ze hebben ons deelgenoot gemaakt van de geheime geschiedenis van de B-29 die op de zeebodem ligt,’ antwoordde Pitt. ‘En ze hebben ons een college gegeven over de geologie en de seismische breuk bij Soseki. Meeker beweert dat als je de kernbom vlak buiten het vlieg tuig tot ontploffing brengt, de schokgolven het eiland zullen laten zinken.’

  Giordino had inmiddels een sigaar bij de admiraal gerold en stak hem op. ‘Een belachelijk idee, als je het mij vraagt.’

  Pitt knikte. ‘Vervolgens gaf Mel Penner Al en mij het bevel van een vakantie op de stranden van Wake Island te genieten terwijl hij met de rest van het team naar Amerika vloog. Toen ik wilde weten waarom wij achter moesten blijven, klapte hij dicht. Hij wilde alleen maar zeggen dat jij onderweg was en ons alles zou uitleggen.’

  ‘Penner gaf jullie geen details omdat hij ze niet kende,’ zei Sandecker. ‘Ingram en Meeker waren niet ingelicht over ‘"Arizona".’

  ‘"Arizona"?’ vroeg Pitt nieuwsgierig.

  ‘Dat is de codenaam van onze operatie.’

  ‘Onze operatie?’ vroeg Giordino achterdochtig, met nadruk op het eerste woord.

  ‘Het heeft uiteraard helemaal niets met de Big Ben te maken,’ zei Pitt sarcastisch, ‘of met het feit dat Arizona de naam van een staat is, of om nog preciezer te zijn, de naam van een kruiser die destijds in Pearl Harbor lag.’

  ‘Het is gewoon een codenaam, die slaan toch nooit ergens op.’

  Sandecker zat zijn vrienden aandachtig te bestuderen. De rustdag had weliswaar geholpen, maar ze zagen er nog steeds doodmoe uit. Het knaagde aan zijn geweten. Het was zijn schuld dat ze al zoveel hadden moeten doorstaan en nu nogmaals in een dodelijke maalstroom gegooid moesten worden. Hij had ze bij Jordan en de president aanbevolen omdat niemand hen in de diepzee qua vaardigheden kon evenaren. En hij wist dat Pitt en Giordino nooit iets zouden weigeren als hij het vroeg.

  ‘Goed, ik zal er geen doekjes om winden.’ Hij legde een dieptekaart op het bureau die de zeebodem vijftig kilometer in de omtrek van het eiland Soseki liet zien. ‘Jullie twee zijn het best gekwalificeerd om een laatste poging te wagen het Drakenkwartier de genadeslag te geven. Niemand anders heeft zoveel ervaring met Deep Sea Mining Vehicles als jullie.’

  ‘Altijd fijn om te horen dat je onmisbaar bent,’ zei Giordino verveeld.

  Pitt boog zich over de kaart en merkte het kruis op dat de ligging van Dennings’ Demons aangaf. ‘Het is de bedoeling dat we de DSMV gebruiken om de bom op te blazen, neem ik aan.’

  ‘Dat heb je juist aangenomen,’ zei Sandecker. ‘Als we bij ons doelgebied aankomen zullen jullie in de Big Ben met parachutes in het water landen.’

  ‘De gedachte alleen al,’ zei Giordino met het hoofd in zijn handen.

  Sandecker keek hem even streng aan en praatte toen verder. ‘Nadat jullie in het water zijn geland, zullen jullie naar de bodem zinken, waarbij de afdaling nog steeds door de parachutes wordt vertraagd. Eenmaal daar aangekomen rijden jullie naar de B-29, halen de atoombom uit de romp, dragen hem naar de daartoe bestemde plek en laten hem ontploffen.’

  Giordino verstijfde als een man die een spook zag. ‘Dit is nog veel erger dan ik gedacht had.’

  Pitt keek Sandecker ijzig aan. ‘Vind je zelf niet dat dit een beetje te ver gaat?’

  ‘Meer dan vijftig geleerden en ingenieurs van universiteiten, de regering en uit het bedrijfsleven hebben dag en nacht samengewerkt om Arizona te ontwikkelen. En je kunt me op mijn woord geloven als ik je vertel dat ze een perfect plan ontworpen hebben.’

  ‘Hoe kunnen ze daar nou zo zeker van zijn?’ zei Giordino. ‘Er is nog nooit een diepzeevoertuig van vijfendertig ton vanuit een vliegtuig in zee gegooid.’

  ‘Alles is tot in de puntjes uitgekiend,’ zei Sandecker die strak naar de dure sigaar in Giordino’s mond keek. ‘Er kan niets misgaan Jullie komen zo zacht op het water neer als een vallend blad op een slapende kat.’

  ‘Ik zou nog liever van een hoge duikplank op een natte vaatdoek springen,’ bromde Giordino.

  ‘Mag ik ook vragen wie ons in godsnaam gaat leren hoe we een atoombom uit een verwrongen wrak moeten halen en hem moeten laten ontploffen?’ vroeg Pitt kwaad.

  Sandecker gaf hun allebei een map met veertig pagina’s vol foto’s, schema’s en instructies. ‘Hier staat alles in. Jullie hebben tijd genoeg om alles door te nemen en te oefenen voor we bij het doelgebied aankomen.’

  ‘De bom heeft vijftig jaar onder water gelegen. Hoe weten we dat hij nog steeds werkt?’

  ‘Op de foto’s van de Pyramider is de romp van de B-29 nog volledig intact, wat erop wijst dat de bom niet door het neerstorten is beschadigd. In het ontwerp was met de mogelijkheid rekening gehouden dat Mother’s Breath in het water geworpen en naderhand opgevist moest worden. Er is nog een aantal mensen in leven die aan het ontwerp hebben meegewerkt, en die zweren dat al zou hij vijfhonderd jaar op de bodem van de zee liggen, hij nog tot ontploffing gebracht kan worden.’

  Giordino vroeg met een zuur gezicht: ‘De ontsteking zal door een timer in werking worden gesteld, mag ik hopen?’

  ‘Jullie hebben een uur,’ antwoordde Sandecker.’ Big Ben‘s maximumsnelheid ligt een stuk hoger dan die van Big John. Na een uur moeten jullie ver genoeg weg zijn om geen nadelige gevolgen van de ontploffing te ondervinden.’

  ‘Wat is ver genoeg?’ zeurde Pitt door.

  Twaalf kilometer.’

  ‘En wat is het eindresultaat?’

  ‘De bedoeling is met behulp van de oude atoombom een onderzeese aardbeving te veroorzaken. Deze aardbeving moet op haar beurt een aantal omstandigheden in het leven roepen die veel overeenkomst met die rond Soggy Acres vertonen.’

  ‘Dat was een heel andere situatie. De explosie aan de oppervlakte mag dan wel een ondergrondse beving veroorzaakt hebben, maar onze habitat werd door een daaruit voortkomende aardverschuiving vernietigd, gecombineerd met duizenden kilo’s waterdruk. Die factoren hebben geen effect op grond die boven het water uitsteekt.’

  ‘De waterdruk niet, nee, maar wel de aardverschuiving.’ Sandecker tikte met zijn wijsvinger op de kaart. ‘Het eiland Soseki is miljoenen jaren geleden ontstaan doordat een reeds lang dode vulkaan vlak voor de kust van Japan een lavarivier ver de zee in spoog. Het reusachtige lavabed is lange tijd een uitloper van het Japanse vasteland geweest en rees tweehonderd meter boven het water uit. Het rustte echter op een zachte laag sedimenten. Door de zwaartekracht is het geleidelijk in de zachtere onderlaag gezonken tot het onder het wateroppervlak verdween met uitzondering van het iets lichtere en minder massieve uiteinde.’

  ‘Soseki?’

  ‘Inderdaad.’

  Pitt bestudeerde de kaart en zei bedachtzaam: ‘Als ik het goed begrijp zullen de schokgolven van de bom en de daaruit voortvloeiende onderzeese aardbeving de onderliggende sedimenten doen verschuiven waardoor het eiland door zijn eigen gewicht onder water zal verdwijnen.’

  ‘Zoiets als wanneer je in de branding staat en de golfslag je voeten geleidelijkaan onder het zand begraaft.’

  ‘Dat is me allemaal iets te eenvoudig.’

  Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Maar dat is nog maar de helft. De schokgolven alleen zijn niet voldoende. Daarom moet de bom tien kilometer vervoerd worden voordat hij tot ontploffing kan worden gebracht.’

  ‘Waarheen?’

  ‘Naar de helling van een diepe gleuf die parallel aan het eiland loopt. De kernexplosie zal een groot stuk van de helling losscheuren. De onnoemelijke hoeveelheid energie van miljoenen tonnen sediment die naar heneden glijden, zal gecombineerd met de schokgolven van de bom, een van de meest vernietigende krachten in de natuur tot leven wekken.’

  ‘Een tsoenami,’ was Pitt de admiraal voor. ‘Een seismische vloedgolf.’

  ‘Terwijl het eiland onder de seismische schokken begint te zinken,’ vervolgde Sandecker, ‘zal de vloedgolf, die inmiddels een hoogte van tien meter en een snelheid van zo’n driehonderd kilome ter per uur zal hebben bereikt, het de genadeslag geven. Het laatste restje van het eiland Soseki dat zich eventueel nog boven water mocht bevinden zal volkomen overspoeld worden. Het Draken kwartier zal onder water komen te staan.’

  ‘En wij gaan deze ramp ontketenen?’ vroeg Giordino achterdochtig. ‘Wij tweetjes?’

  ‘Samen met Big Ben. Het was haastwerk, dat wil ik niet ontken nen, maar het voertuig is toch dusdanig uitgerust dat het al het nodige zal doen.’

  ‘En het Japanse vasteland dan?’ wierp Pitt tegen. ‘Een zware beving gevolgd door een tsoenami kan daar wel aan duizenden mensen het leven kosten.’

  Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Het zal geen tragedie worden. De zachte sedimenten in de zee zullen het grootste deel van de schokken absorberen. Omdat Soseki zo dicht bij het epicentrum ligt zal het als een barrière optreden en het momentum van de golf afzwakken. Wal ervan overblijft zal de kust bij eb bereiken en niet hoger zijn dan anderhalve meter, niet genoeg om zware schade aan te richten.’

  Pitt schatte de afstand van de bommenwerper naar de plaats waar de ontploffing moest plaatsvinden eerder op achtentwintig dan tien kilometer. Een ongelooflijk grote afstand om een onstabiele, achten veertig jaar oude atoombom over ruw en onbekend terrein te slepen ‘Wat gebeurt er met ons als het feest voorbij is?’ wilde hij weten.

  ‘Jullie sturen Big Ben naar de dichtstbijzijnde kust, waar een team van de Special Forces zal klaarstaan om jullie te evacueren.’

  Pitt slaakte een diepe zucht.

  ‘Ben je het ergens niet mee eens?’ vroeg Sandecker hem.

  In Pitts ogen viel een onderstroom van twijfel te lezen. ‘Van mijn leven heb ik nog nooit zo’n maf plan gehoord. Het is eigenlijk veel erger dan maf. Het is je reinste zelfmoord.’
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  Met de maximum kruissnelheid van vierhonderdzestig knopen per uur vrat de C-5 Galaxy de kilometers boven het noordelijk deel van de Stille Oceaan weg. De avondschemering zette in. In het laadruim nam Giordino een controlelijst van alle elektrische circuits en energiebronnen in Big Ben door. Sandecker zat in zijn kantoortje te werken. Hij ontving nieuwe informatie en antwoordde op vragen van de president en zijn National Security Council die in de Situation Room zaten te zweten.

  Pitt gedroeg zich in het laatste uur bijzonder eigenaardig. In plaats van duizend en een details in zijn hoofd te stampen of samen met Giordino de DSMV te inspecteren, bedelde en kocht hij van de bemanning alle beschikbare lunches en sandwiches. Ook leende’ hij het drinkwater, tot op de laatste druppel, dertig liter bij elkaar, en de inhoud van de koffiemachine, vier liter. Zijn hele buit laadde hij in Big Ben.

  Hij ging fluisterend in conferentie met de boordwerktuigkundige van de luchtmacht die de C-5 op zijn duimpje kende. Samen installeerden ze boven het hokje van het toilet een kleine elektrische winch met een kabel die voor het vastbinden van lading gebruikt werd. Tevreden met zijn grove handwerk klom hij de DSMV in en ging in de bestuurdersstoel zitten om zwijgend de schier hopeloze missie te overdenken.

  Het was al erg genoeg dat ze de bom uit de B-29 moesten snijden en de ontsteking moesten zetten. Maar de poging om twaalf kilometer over onbekend terrein te rijden ten einde aan de explosie te ontsnappen was helemaal een hachelijke zaak.


  ‘Vijftien minuten, heren,’ kwam de stem van de piloot over de luidsprekers.

  Tijd om in te stappen,’ zei Sandecker met een strak gezicht.

  Pitt legde zijn hand op Giordino’s schouder. ‘Eerst even pissen, nietwaar?’

  Giordino keek hem verwonderd aan. ‘Waarom? Big Ben heeft een eigen afvalverwerkingssysteem.’

  ‘Een veiligheidsmaatregel. We weten niet hoe hard we op het waterzuilen neerkomen. Bij Formule Eén-races legen de deelnemers voor de race altijd hun blaas om bij een ongeluk interne verwondin gen te beperken.’

  Giordino haalde zijn schouders op. ‘Nou, als je erop staat.’ Hij liep naar het toilethokje vlak achter de cockpit.

  Zodra hij binnen was gebaarde Pitt naar de boordwerktuigkundi ge. Deze knikte ten antwoord. Een aantal kabels viel rondom het toilethokje en ze werden door de winch strak getrokken waardoor de deur werd afgesloten.

  Giordino had onmiddellijk in de gaten wat er aan de hand was ‘Mijn God, Dirk, nee, dit kun je me niet aandoen!’

  Ook Sandecker besefte wat er gebeurde en pakte Pitt bij de arm ‘Je kunt het onmogelijk alleen af. Het plan is op twee man berekend.’

  ‘Eén man kan Big Ben besturen. Twee mensenlevens riskeren is gewoon stom.’ Pitt kromp ineen bij het geluid van Giordino’s wan hopige ontsnappingspoging uit het toilet. De gedrongen Italiaan had makkelijk de aluminium schotten uit elkaar kunnen trappen, maar de stalen kabels hielden het geval bij elkaar. ‘Zeg Al dat het me spijt, dat ik het op zekere dag weer goed zal maken.’

  ‘Ik kan de bemanning bevelen hem te bevrijden.’

  Met een verbeten glimlach zei Pitt: ‘Dat kun je inderdaad, maar dan moeten ze over mijn lijk.’

  ‘Je beseft toch wel dat je de hele missie in de waagschaal stelt? Stel je voor dat je bij het neerkomen op het water gewond raakt? Zonder Al is er geen reserve.’

  Pitt bleef Sandecker recht in de ogen kijken. Ten slotte zei hij: ‘De angst om mijn vriend te verliezen zal constant aan mijn concentratie knagen. Dat wil ik niet.’

  Sandecker begreep dat er niets anders opzat. Hij pakte Pitts beide handen beet. ‘Wat moet er bij je terugkomst voor je klaarstaan?’

  Pitt schonk de admiraal een warme glimlach. ‘Een krabsalade en een tequila on the rocks.’ Hij draaide zich om, klom door het luik van de DSMV en sloot het af.


  De C-5 was speciaal voor droppings aangepast. In de cockpit haalde de co-piloot een rode hendel naast het instrumentenpaneel over waardoor elektromotoren een groot stuk van het laaddek lieten openzwaaien.

  Sandecker en twee bemanningsleden stonden voor de DSMV in een harnas van veiligheidsriemen vastgegespt. Ze leunden tegen de

  luchtstroom die door de enorme opening kwam in om Pitt te kunnen zien die in het bestuurderscompartiment van Big Ben zat.

  ‘Zestig seconden tot aan dropping,’ kwam de stem van de piloot door hun koptelefoons. ‘Oppervlaktewind vijf knopen. Heldere lucht met maan in het eerste kwartier. Golven zijn niet hoger dan een meter, met een korte golfslag. Op de radar zijn geen oppervlakteschepen te bekennen.’

  ‘Condities zijn acceptabel,’ gaf Sandecker door.

  Twintig seconden.’ De piloot begon af te tellen.

  Pitt zwaaide even door de doorschijnende boeg van het enorme vehikel. Als hij zich al zorgen maakte was daar niets van te merken. Giordino stond nog steeds in woedende frustratie tegen de pleedeur te bonsen, maar dat geluid ging in het geweld van de wind in het laadruim verloren.

  ‘Vijf, vier, drie, twee, een, lossen maar!’

  De twee uiteinden van de grote rails werden door hydraulische pompen opgetild en Big Ben gleed achteruit door de opening de duisternis in. Alles bij elkaar had het drie seconden geduurd. Sandecker en de bemanningsleden bogen zich zo ver mogelijk voorover.

  Ze konden nog net zien hoe de DSMV in het maanlicht als een meteoor uit de ruimte naar de zee stortte.


  De enorme parachutes ontvouwden zich automatisch en de drie schermen openden zich in de nachtelijke lucht. Het monsterlijk grote voertuig werd in zijn sneltreinvaart afgeremd en begon naar de golven te drijven.

  Pitt haalde opgelucht adem toen hij het geruststellende spektakel boven zijn hoofd zag. Nu hoefde de DSMV alleen nog maar vlak op de zee terecht te komen, zonder ongelukken door driehonderdtwintig meter water te vallen en in één stuk recht op de zeebodem te landen. Hijzelf kon tijdens dit gedeelte van de operatie niets anders doen dan enigszins bezorgd zitten afwachten.

  In het maanlicht kon hij de C-5 Galaxy, die langzaam om de DSMV heen cirkelde, goed zien. Had Sandecker Giordino al uit het toilet bevrijd? Hij kon zich maar al te goed voorstellen hoe zijn vriend de omgeving met welgekozen bewoordingen zou verontreinigen.

  God, hoe lang was het niet geleden dat hij met het NUMA-team zijn tenten in Soggy Acres had opgeslagen? Drie maanden, vier? Het leek wel een eeuwigheid. En toch was het net of de ramp die het diepzeestation had vernietigd pas gisteren had plaatsgevonden.

  Opnieuw keek hij omhoog naar de parachutes, en vroeg zich af of ze wel de nodige weerstand in de val door het water zouden geven De knappe koppen die achter deze missie staken dachten van wel Maar zij zaten duizenden kilometers van Pitts stoel vandaan en konden zich alleen maar op een stel formules en natuurkundige wetten beroepen die betrekking hadden op de val van zware objecten. Als ze zich misrekend hadden, zou het Pitts zijn leven kosten.

  De afstand boven water schatten is overdag al bijzonder moeilijk, en ’s nachts is het bijna onmogelijk. Maar Pitt zag even een witte golfkam in het maanlicht opspatten en schatte dat hij over ongeveer vijftien seconden neer zou komen. Hij zette de rugleuning helemaal naar achteren en ging in het extra zachte vulsel liggen waarmee een attente ziel de stoel had uitgerust. Hij zwaaide ten afscheid naar het rondcirkelende vliegtuig. Vergeefs, realiseerde hij zich, want de piloot vloog op een veilig grote afstand opdat Pitts parachutes niet onder de turbulentie te lijden zouden hebben.

  De DSMV sloeg met een dreunende schok tussen twee golven in op het water dat in een cirkelvormige, fosforescerende muur opspatte De zee sloot zich over het voertuig en wiste het pokdalige litteken op het wateroppervlak uit.

  De klap kwam niet zo hard aan als Pitt had verwacht. Hij had tenminste geen kneuzingen of gebroken botten opgelopen. Hij zette de stoelleuning weer rechtop en begon onmiddellijk de stroomcircuits te controleren. Tot zijn grote opluchting brandden overal op zijn bedieningspaneel groene lichtjes en de computer registreerde geen enkel defect. Vervolgens schakelde hij de schijnwerpers aan de buitenkant in en richtte ze naar boven. Twee parachutes stonden nog steeds bol, maar de derde was verdraaid en verward in zijn eigen draagtouwen.

  Pitt voerde snel een opdracht in zijn computer in om zijn afdaling te controleren. De nummers op het scherm gaven aan dat de DSMV met een snelheid van eenenzestig meter per minuut door het zwarte water viel. Dat was negentien meter per minuut te snel.

  ‘Heb je het te druk om te praten?’ klonk Sandeckers stem ondui delijk in Pitts koptelefoon.

  ‘Ik zit hier met een probleempje,’ antwoordde Pitt.

  ‘De parachutes?’ vroeg Sandecker, bang voor het antwoord.

  ‘Een van de parachutes is verward geraakt.’

  ‘Wat is je dalingssnelheid?’

  ‘Eenenzestig.’

  ‘Da’s niet best.’

  ‘Dat zou je wel kunnen zeggen, ja.’

  ‘Maar daar is aan gedacht. Je zult op een speciaal uitgekozen stuk vlakke bodem landen dat uit zachte sedimenten bestaat. Ondanks je grote dalingssnelheid, zal de klap niet zo hard zijn als toen je op het water neerkwam.’

  ‘Om de klap maak ik me niet druk,’ zei Pitt met een bezorgde blik op het tv-scherm van de bodemcamera. ‘Ik maak me zorgen over een machine van dertig ton die zich in tien meter slijm gaat begraven. Zonder schoep zal Big Ben zich niet als Big John uit de modder kunnen graven.’

  ‘We krijgen je er wel weer uit,’ beloofde Sandecker.

  ‘Maar de operatie... Wacht even!’ riep Pitt opeens. ‘De bodem komt in zicht.’

  De vuilbruine zeebodem kwam uit het inktzwarte duister snel omhoog, de camera tegemoet. De DSMV sloeg op het slik als een vuist die in een taart wordt geramd. Er rees een enorme wolk in het koude zwarte water omhoog die alle zicht afsneed.

  Aan boord van het vliegtuig kruisten Giordino’s en Sandeckers angstige blikken elkaar boven de communicatieapparatuur. Zodra Giordino uit zijn latrinegevangenis was bevrijd, was alle woede verdwenen. Er bleef alleen een grote bezorgdheid achter in afwachting van nieuws over het lot van zijn vriend in de diepten van de zee.

  Diep beneden hen kon Pitt niet uitmaken of het bedieningscompartiment door een dun laagje slik was bedekt, of dat hij onder vijf meter dunne modder begraven lag. Alle zicht was verdwenen. De camera’s namen alleen maar bruinig slijm waar.

  Gelukkig werden de valschermen door een stroming van drie knopen opzij getrokken. Pitt haalde een hendel over die de haken losmaakte waar de zware draagtouwen aan bevestigd waren.

  Vervolgens startte hij de door atoomenergie aangedreven motor en schakelde Big Ben in zijn vooruit. Hij kon het toestel voelen trillen terwijl de grote rupsbanden in het slijk begonnen te draaien. Bijna een volle minuut gebeurde er niets. De banden leken wel zonder enige tractie over hun wielen te draaien.

  Toen schokte Big Ben naar stuurboord. Pitt stelde de besturing bij en liet de DSMV naar bakboord zwenken. Hij voelde dat hij een haarbreedte naar voren kroop. Hij bleef het proces van heen en weer zwenken herhalen tot het enorme voertuig centimeter voor centimeter naar voren begon te kruipen.

  Plotseling brak het gevaarte uit de zuiging van het slik los en schoot naar voren. Na een afstand van vijftig meter afgelegd te hebben kwam het uit de slikwolk te voorschijn en verbeterde het zicht.

  Pitt liet de seconden voorbijglijden terwijl hij overmand werd door een gevoel van triomf. Hij bleef ontspannen zitten terwijl de DSMV op eigen houtje over de zeebodem verder reed. Hij schakelde de automatische besturing in, programmeerde een westelijke koers in de navigatiecomputer en bleef even wachten tot hij zich ervan overtuigd had dat alles gladjes verliep.

  Pas toen nam Pitt contact op met Sandecker en Giordino om te melden dat hij naar de Dennings’ Demons onderweg was.
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  In Washington was het ochtend toen Jordan het bericht van Sandecker, tien tijdzones naar het westen, doorkreeg. De president was naar zijn slaapkamer boven in het Witte Huis gegaan om te douchen en zich te verkleden. Hij stond net voor de spiegel zijn das te strikken toen hij het telefoontje uit de Situation Room doorkreeg.

  ‘Het spijt me u te moeten storen, meneer,’ zei Jordan beleefd, ‘maar ik dacht dat u er prijs op zou stellen te horen dat de dropping goed is verlopen. Pitt is met het Deep Sea Mining Vehicle onderweg ‘

  ‘Het is prettig om voor de afwisseling de dag eens met goed nieuws te beginnen. Wanneer komen ze bij de bommenwerper aan?’

  ‘Binnen een uur, als de zeebodem hem niet voor verrassingen stelt.’

  ‘En de ontsteking?’

  ‘Het verwijderen van de bom zal twee uur in beslag nemen en dan nog eens drie uur om hem naar de juiste plek te vervoeren, de timer in te stellen en veilig uit het explosiegebied te verdwijnen.’

  ‘Is alles zonder moeilijkheden verlopen?’

  ‘Admiraal Sandecker heeft gemeld dat de afdaling door het water riskant was, maar dat de DSMV de klap in goede conditie heeft over leefd. De enige kink in de kabel is dat Pitt het op de een of andere manier voor elkaar heeft gekregen om zonder Giordino te vertrekken.’

  De president was stiekem in zijn nopjes. ‘Dat verbaast me niets Pitt is het soort man dat zichzelf opoffert, liever dan een vriend in gevaar te brengen. Is er nog nieuws over de bomauto’s?’

  ‘De speciale eenheid die zich met de opsporing bezighoudt heeft er zevenentwintig aan het daglicht gebracht.’

  ‘Yoshishu en Tsuboi moeten onze hete adem in hun nek voelen. Als ze over de code beschikten om de bommen tot ontploffing te brengen, hadden we allang iets van hen gehoord.’

  ‘We zullen gauw genoeg weten of we de race al dan niet hebben gewonnen,’ zei Jordan nuchter.


  Zodra de president uit de lift stapte, rende Dale Nichols, zijn speciale assistent, op hem af. De president kon onmiddellijk aan zijn gezicht zien dat er iets aan de hand was.

  ‘Je kijkt of je met blote voeten in een mierenhoop staat, Dale. Wat is er?’

  ‘U kunt maar beter mee naar de communicatiezaal komen, meneer de president. Ichiro Tsuboi heeft zich op de een of andere manier toegang tot ons beveiligd videosysteem verschaft en eist een gesprek met u.’

  De president liep een ruimte vlak bij het Oval Office binnen en liet zich voor een podium met een grote rechthoekige opening in een leren stoel zakken. Hij drukte een knop op de armleuning in en plotseling was op het podium levensgroot, haarscherp en driedimensionaal Ichiro Tsuboi te zien.

  Dank zij de combinatie van magische fotonica - de transmissie via optische vezels - en computertovenarij konden de beide mannen met elkaar zitten praten alsof ze zich in dezelfde ruimte bevonden.

  Tsuboi zat stijf op een bamboemat geknield, zijn handen rustten losjes tot vuisten gebald op zijn dijbenen. Hij droeg een duur westers kostuum, maar had geen schoenen aan. Toen aan zijn kant van de transmissie het beeld van de president verscheen, boog hij even.

  ‘U wilt een dialoog, meneer Tsuboi?’ opende de president het gesprek.

  ‘Dat is correct,’ antwoordde Tsuboi die grofweg weigerde de president bij zijn titel aan te spreken.

  De president besloot een schot voor de boeg te lossen. ‘Ik moet zeggen dat die kernontploffing in Wyoming wel mijn belangstelling heeft gewekt. Moest dat soms een bericht voorstellen?’ Het schokeffect van zijn woorden werd nog vergroot door zijn ogenschijnlijke onverschilligheid. Als hartstochtelijk politicus was de president een groot mensenkenner. Hij had direct een zekere spanning in Tsuboi’s blik onderkend en daaruit afgeleid dat de Japanner niet vanuit een solide machtspositie handelde.

  De geniale financier en erfgenaam van Suma’s misdadige industriële rijk probeerde kalm en beheerst over te komen, maar hij was van zijn stuk gebracht door het feit dat de president deze zaak tot nu toe had verzwegen. Yoshishu én hij konden maar niet begrijpen waarom het regeringshoofd de ontploffing genegeerd had.

  ‘We kunnen het kort maken,’ zei Tsuboi. ‘U kent onze technische superioriteit op het gebied van defensie. Bovendien zullen senator Diaz, afgevaardigde Smith en uw inlichtingendiensten u inmiddels informatie hebben verschaft over onze voorzieningen op het eiland Soseki.’

  ‘Wij zijn op de hoogte van uw Drakenkwartier en het Kaiten Project.’ De president had opgemerkt dat Tsuboi verzuimd had iets over Hideki Suma te zeggen. ‘En als u gelooft dat ik geen bevel zal geven tot massale represailles wanneer u op het onzalige idee komt om nog meer van uw bomauto’s tot ontploffing te brengen, dan hebt u het goed mis.’

  ‘Als u de geschiedenis in wilt gaan als het grootste monster sinds Adolf Hitler, heb ik daar weinig meer aan toe te voegen.’

  ‘U hebt me toch zeker wel iets te zeggen? Waarom hebt u anders contact met me opgenomen?’

  Tsuboi zweeg even en verklaarde toen: ‘Ik heb een aantal voorstellen.’

  ‘Ik ben bereid ze aan te horen.’

  ‘U zet het zoeken naar de auto’s stop. Als er nog eentje in beslag wordt genomen, zal het signaal gegeven worden dat die auto’s doet ontploffen. En aangezien jullie al eens een dergelijk wapen op mijn landgenoten hebben gegooid, zal ik niet aarzelen de overgebleven bommen midden in drukke steden tot ontploffing te brengen.’

  De president had moeite zijn opkomende woede te beheersen ‘Dat wordt een dilemma. U doodt er een paar miljoen van ons, wij decimeren uw hele bevolking.’

  ‘Nee, dat doet u niet. Het volk van uw glorierijke christelijke Verenigde Staten zal een dergelijke slachting niet toestaan. Mijn landgenoten daarentegen zijn bereid hun leven voor het nieuwe rijk te geven.’

  ‘En dat is een grove leugen,’ snauwde de president. ‘Tot nu toe hebben u en Suma en jullie hele godvergeten mafia in het geheim geopereerd. Het volk van Japan heeft geen flauw benul dat jullie hun leven in de waagschaal hebben gesteld. En ze zullen zeker de vernie tiging van hun land niet willen riskeren voor de goede zaak van een stelletje hebzuchtige misdadigers. U spreekt niet namens hen of namens uw regering.’

  Even gleed er een vluchtig lachje over Tsuboi’s gezicht, en de president wist dat hij zich had laten verneuken. ‘U kunt de holocaust voor ons beider land vermijden door gewoon mijn voorstellen aan te nemen.’

  ‘Eisen zult u bedoelen.’

  ‘Zo u wilt.’

  ‘Er zal geen nationalisatie of overname plaatsvinden van bedrijven in Japans eigendom, noch zal er enige gerechtelijke bemoeienis zijn met door ons voorgenomen overnames van bedrijven of onroerend goed.’

  ‘Dat is een peuleschil. Nationalisatie is nog nooit in het belang van de Verenigde Staten geweest. In de tweehonderd jaar van ons bestaan is dergelijke onconstitutionele wetgeving nooit in overweging genomen. En wat het tweede punt betreft, bij mijn weten is geen enkel Japans bedrijf er ooit door gerechtelijk ingrijpen van weerhouden bedrijven of land in de Verenigde Staten te kopen.’

  ‘Japanse staatsburgers zullen niet verplicht worden een inreisvisum te tonen bij aankomst in de Verenigde Staten.’

  ‘Dat zult u met het Congres moeten uitzoeken.’

  Tsuboi vervolgde ijzig: ‘Geen handelsbarrières of verhoogde tarieven voor Japanse goederen.’

  ‘En wat wordt daar tegenover gesteld?’

  ‘Daar valt niet over te onderhandelen,’ zei Tsuboi die op deze vraag was voorbereid. ‘Er bestaan goede redenen waarom vele van uw produkten in Japan niet welkom zijn.’

  ‘Ga door,’ beval de president.

  ‘De staat Hawaii wordt Japans grondgebied.’

  De president was voor deze onredelijke eis gewaarschuwd. ‘Onze brave burgers op de eilanden zijn al laaiend over wat jullie met de prijzen van hun onroerend goed hebben uitgespookt. Ik betwijfel het of ze de Stars and Stripes voor de opgaande zon willen ruilen.’

  ‘En ook de staat Californië.’

  ‘Onmogelijk en belachelijk, dat zijn de termen die zo bij me boven komen,’ merkte de president cynisch op. ‘Maar laten we nu vooral niet ophouden. Wat had u verder nog gewenst?’

  ‘Aangezien de bodem van uw schatkist met ons geld bedekt wordt, verwachten wij in uw regering vertegenwoordigd te worden, inclusief een kabinetspost en hoge functies voor onze mensen bij Buitenlandse Zaken, Financiën en Handel.’

  ‘Wie wijst die mensen aan, Yoshishu en u of uw regeringsleiders?’

  ‘De heer Yoshishu en ik.’

  De president stond versteld. ‘Wat u daar vraagt is absoluut on voorstelbaar, meneer Tsuboi. Het Amerikaanse volk zal nooit toe staan de economische slaven van buitenlanders te worden.’

  ‘Als u mijn voorwaarden negeert, zullen ze een hoge prijs moeten betalen. Als we echter zeggenschap in de Amerikaanse regering en het zakenleven krijgen, zal uw hele economie een ommezwaai ten goede maken en uw staatsburgers een hogere levensstandaard bieden. De werkloosheid zal dalen en de nationale schuld zal kleiner worden.’ Tsuboi praatte alsof de president niets meer te zeggen had

  ‘Ik kan geen beloften doen waar het Congres zich niet aan zal houden,’ zei de president. Zijn woede was bekoeld en hij zocht koortsachtig naar een manier om het overwicht te krijgen. Hij sloeg zijn blik neer om de indruk te wekken dat hij verbijsterd was. ‘U kent Washington, meneer Tsuboi. U begrijpt hoe onze regering in elkaar steekt.’

  ‘Uw bestuurlijke beperkingen zijn me welbekend. Maar u kunt veel buiten het Congres om doen.’

  ‘Neem me niet kwalijk, ik moet even de omvang van uw eisen verwerken.’ De president zweeg om zijn gedachten te ordenen. Hij kon niet net doen alsof hij voor Tsuboi’s belachelijke eisen zwichtte Dat zou de indruk wekken dat hij tijd wilde rekken, dat het een list was. Hij moest een nors gezicht opzetten en tegelijkertijd doen alsof hij geagiteerd was. Hij keek op en staarde Tsuboi recht in de ogen ‘Mijn geweten staat me niet toe dat ik uw voorwaarden, die neerkomen op een onvoorwaardelijke overgave, aanvaard.’

  ‘Het zijn betere voorwaarden dan jullie ons in ‘45 hebben aan geboden.’

  ‘Onze bezetting van jullie was veel grootmoediger en milder dan jullie van ons mochten verwachten,’ zei de president.

  ‘Ik ben hier niet om over historische geschilpunten te discussieren,’ verklaarde Tsuboi botweg. ‘U hebt de voorwaarden gehoord en u kent de consequenties. Uw besluiteloosheid of vertragingspogingen zullen de tragedie niet uitstellen.’

  Het was duidelijk aan Tsuboi’s blik te zien dat hij niet blufte. De president besefte terdege dat het dreigement nog in gruwelijkheid was toegenomen door de auto’s die in dichtbevolkte gebieden waren verborgen en de zelfmoordlustige maniakken die op een seintje zaten te wachten om de bommen te laten exploderen.

  ‘Uw eisen komen neer op afpersing. Ze laten weinig ruimte voor onderhandelingen.’

  ‘Geen enkele ruimte,’ antwoordde Tsuboi op een toon die geen discussie duldde.

  ‘Ik kan toch niet even met mijn vingers knippen om een wonder van samenwerking met de oppositie te bewerkstelligen,’ zei de president, ergernis voorwendend. ‘U weet verdomd goed dat ik het Congres de wet niet kan voorschrijven. Senator Diaz en afgevaardigde Smith hebben aanzienlijke invloed en ze zijn druk bezig hun collega’s tegen u op te zetten.’

  Tsuboi haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Ik geef u tot drie uur vanmiddag, uw tijd, de kans om op tv te verschijnen in een nationaal programma, met uw adviseurs en de voorzitters van de Senaat en het Huis van Afgevaardigden achter u ten teken dat ze u steunen in de nieuwe samenwerkingsovereenkomsten tussen Japan en de Verenigde Staten die u dan aankondigt.’

  ‘U vraagt te veel.’

  ‘Zo is het, en niet anders,’ zei Tsuboi. ‘En nog iets, meneer de president. Elke indicatie van agressie tegen Soseki zal met de bomauto’s beantwoord worden. Is dat duidelijk?’

  ‘Kristalhelder.’

  ‘Dan wens ik u een goede morgen. Ik kijk uit naar uw tv-optreden vanmiddag.’

  Tsuboi’s beeld verdween in het niets.

  De president keek op een muurklok. Negen uur. Er restte hem nog zes uur. Dezelfde tijdsspanne die Pitt nodig had om met behulp van de kernontpioffing een onderzeese aardbeving compleet met tsoenami te veroorzaken.

  ‘O God,’ fluisterde hij tegen de lege kamer, ‘als dat misgaat, wat dan?’
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  Big Ben reed met een snelheid van vijftien kilometer per uur door de modder van de zeebodem met een grote wolk fijn slik in zijn kielzog die in het gapende duister openbloeide alvorens op te lossen en langzaam terug naar de bodem te zweven.

  Pitt bestudeerde het scherm dat verbonden was met de lasersonareenheid die de zeebodem voor hem aftastte en hem in een driedimensionaal beeld versterkte. De onderzeese woestenij had weinig verrassingen voor hem in petto en afgezien van een omweg om een smalle maar diepe kloof heen schoot hij lekker op.

  Precies zevenenveertig minuten nadat hij Big Ben in beweging had gekregen, doemden de omtrekken van de B-29 op zijn scherm op. De coördinaten van de Pyramider satelliet die in de navigatie computer van de DSMV waren geprogrammeerd hadden hem recht naar het doel gevoerd.

  Pitt zag nu ook wrakstukken in het schijnsel van zijn schijn wer pers. Hij remde Big Ben af en reed om het sombere vliegtuigwrak heen. Het deed denken aan een afgedankt stuk speelgoed dat in de vijver in de achtertuin was gegooid. Pitt keek ernaar met de vervoering die duikers ondergaan als ze voor het eerst een door mensenhanden vervaardigd object op de zeebodem zien. Om als eerste een gezonken auto, een vermist vliegtuig of een scheepswrak te zien of aan te raken is een angstaanjagende en tegelijkertijd melancholische ervaring.

  Dennings’ Demons was ruim een meter in het slik weggezakt. Het miste een van de motoren en de stuurboordvleugel was omhoog en naar achteren verwrongen als een groteske arm die naar de oppervlakte reikte. De bladen van de andere drie propellers waren door de klap met het water naar achteren gevouwen en de motorgondels zagen er als verwelkte bloemen uit.

  De drie verdiepingen hoge staart was als gevolg van kogelinslagen afgebroken en lag een paar meter achter en naast de romp. De koepel van de staartschutter was verbrijzeld, en de roestende lopen van de 20 mm kanonnen staken in de modder.

  Het aluminium oppervlak van de dertig meter lange romp zat vol slijm en korstafzettingen, maar het glaswerk op de boeg was nog steeds onbedekt, evenals het duiveltje onder het zijraampje van de piloot. Pitt kon er een eed op doen dat de kraaloogjes hem aanstaarden en dat de lippen zich in een satanische grijns krulden.

  Hij wist wel beter dan zich de skeletten van de bemanning voor te stellen, die nog steeds op hun post zouden zitten, met de openhangende onderkaak in een stille schreeuw en de lege oogkassen. Pitt had vaak genoeg door wrakken gezwommen om te weten dat de zachte, vlezige delen van het menselijk lichaam als eerste verdwenen, opgevreten door de zeeschepsels die op de bodem huisden. De botten zouden uiteindelijk in het ijskoude water oplossen. De kleding hield het het langst uit, vooral de leren vliegerjekkers en -laarzen. Maar op den duur zouden zelfs die verdwijnen, zo goed als het hele vliegtuig.

  ‘Ik heb het doel in zicht,’ meldde hij aan Sandecker in de C-5 die boven hem rondcirkelde.

  ‘In wat voor staat?’ kwam onmiddellijk Sandeckers stem terug.

  ‘Een vleugel is zwaar beschadigd. De staart is afgebroken, maar de romp is intact.’

  ‘De bom is in het voorste bommenruim. Je zult Big Ben in een hoek moeten zetten waar de voorkant van de vleugel met de romp verbonden is. Daar begin je het dak van het vliegtuig open te snijden.’

  ‘Het geluk is met ons,’ zei Pitt. ‘De stuurboordvleugel is bij de romp naar achteren toe losgescheurd. Daar kan ik er makkelijk bij.’

  Pitt manoeuvreerde de DSMV zodanig dat hij met de armen boven het voorste bommenruim kon reiken. Hij stak zijn hand in de bedieningshandschoen die de mechanische armen elektronisch bestuurde en koos van de drie gereedschappen die aan de pols van de linker manipulatorarm gekoppeld zaten de wendbare cirkelzaag. Op het scherm dat doorsneden projecteerde van de binnenstructuur van het vliegtuig mat hij de insnijding af, alsof het hele systeem een verlenging van zijn arm en hand was. In plaats van op het zicht door de doorschijnende boeg te vertrouwen, kon hij deze hele operatie uitvoeren met behulp van video-opnamen die uit verschillende hoeken close-ups konden geven. Hij zette de cirkelzaag op de aluminium huid van het vliegtuig en programmeerde de afmetingen en de diepte van de snede in zijn computer. Vervolgens keek hij hoe hij met de precisie van een lancet de romp van de Dennings ‘Demons te lijf ging.

  De fijne zaagtanden van het rondwervelende wiel sneden door het aluminium als een scheermesje door het balsahout van een model zweefvliegtuigje. Stijlen en elektrische kabels werden eveneens doorgesneden. Vijftig minuten later strekte Pitt de andere manipulatorarm. Deze had een grote grijper aan zijn pols met tangachtige vingers.

  De grijper beet door de aluminium huid heen in een schot, de vingers sloten zich, de arm ging langzaam omhoog en achteruit en rukte een groot stuk uit het dak en de zijkant van het vliegtuig. Pitt liet de manipulatorarm voorzichtig een draai van negentig graden maken en liet toen het wrakstuk heel langzaam op de bodem zakken om geen blindmakende slikwolk op te werpen.

  Nu had hij een opening van drie bij vier meter. En daar was het spookachtige beeld van Mother’s Breath die aan een grote ketting hing met verstelbare schoren aan de zijkant tegen het zwaaien.

  Pitt moest nog het een en ander wegzagen, maar ook dat verliep vlot en de stukken werden netjes boven op het stuk romp gestapeld dat al weggesneden was. Nu kwam het riskantste deel.

  Met zijn lengte van drie meter en doorsnede van bijna twee meter straalde Mother’s Breath dood en vernietiging uit. Hij leek op een afschuwwekkend groot ei met vierkante vinnen aan een kant en een ritssluiting in het midden.

  ‘Oké, nu de bom,’ meldde Pitt aan Sandecker.

  ‘Je zult beide armen nodig hebben om hem te verwijderen en te vervoeren,’ zei Sandecker. ‘Hij weegt bijna vijf ton.’

  ‘Maar ik heb één arm nodig om de ketting en de schoren weg te zagen.’

  ‘Eén manipulatorarm kan de bom niet dragen zonder schade op te lopen.’

  ‘Dat begrijp ik, maar ik moet eerst de ketting doorzagen voor ik de cirkelzaag door een grijper kan vervangen.’

  ‘Wacht even,’ beval Sandecker. ‘Ik zal het navragen, ik ben zo bij je terug.’

  Terwijl hij wachtte richtte Pitt het zaagwiel en plaatste de grijper op het draagoog waarmee de bom aan de ketting vastzat.

  ‘Dirk?’

  ‘Zeg het maar, admiraal.’

  ‘Laat de bom vallen.’

  ‘Pardon?’

  ‘Zaag de ketting door en laat de bom vallen. Mother’s Breath is van het implosie type en kan een stevige schok hebben.’

  Zoals Pitt daar naar het angstaanjagende monster zat te kijken dat een paar meter voor hem bungelde, kon hij alleen maar de vuurbal zien die altijd op documentaires werd herhaald.

  ‘Ben je er nog?’ vroeg Sandecker enigszins nerveus.

  ‘Is dat een feit of een praatje?’

  ‘Een historisch feit.’

  ‘Als je een grote klap onder water hoort, weet je dat het mijn dag niet was.’

  Pitt haalde diep adem en kneep onbewust zijn ogen dicht toen hij de cirkelzaag aanzette. Na een vijftigjarig verblijf onder zee brak de half doorgeroeste ketting al snel en de enorme bom viel op het gesloten bommenluik.

  Een onthechte, eenzame minuut lang bleef Pitt verdoofd zitten staren.

  ‘Ik heb geen klap gehoord,’ merkte Sandecker met razend makende kalmte op.

  ‘Dat komt nog wel, admiraal,’ zei Pitt die eindelijk weer rationeel kon denken. ‘Dat komt nog wel.’
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  Suma’s defensiespecialist, Masuji Koyama, wees op een groot radarscherm het doel aan. Yoshishu, Tsuboi en Takeda Kurojima stonden om hem heen.

  ‘Een groot transportvliegtuig van de Amerikaanse luchtmacht,’ verklaarde hij. ‘De computervergroting toont aan dat het om een C-5 Galaxy gaat, een vliegtuig dat enorm zware vrachten over grote afstanden kan vervoeren.’

  ‘En het gedraagt zich vreemd, zei u?’ vroeg Yoshishu.

  Koyama knikte. ‘Het naderde uit het zuidoosten op een koers naar de Amerikaanse luchtmachtbasis op Shimodate. Dat is een luchtweg voor hun militaire vliegverkeer die ons eiland tot op zeventig kilometer nadert. Wij hebben opgemerkt dat een groot voorwerp zich losmaakte en in zee viel.’

  ‘Het viel uit het vliegtuig?’

  ‘Ja.’

  ‘Kon u het thuisbrengen?’ vroeg Tsuboi.

  Koyama schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik kan alleen maar zeggen dat het langzaam naar beneden kwam, alsof het aan parachutes hing.’

  ‘Een onderwatersensor misschien ?’ vroeg Kurojima, de algemeen directeur van het Drakenkwartier, zich af.

  ‘Dat is mogelijk, maar voor een sonische sensor was het te groot.’

  ‘Merkwaardig,’ vond Yoshishu.

  ‘En sindsdien is het vliegtuig boven het gebied blijven vliegen.’ Tsuboi maakte zijn ogen van het scherm los en keek hem aan. ‘Hoe lang al?’

  ‘Bijna vier uur.’

  ‘Hebt u radioverkeer kunnen opvangen?’

  ‘Er waren een paar korte, elektronisch vervormde uitzendingen.’

  ‘Een verkenningsvliegtuig!’ riep Koyama uit alsof hij een openbaring had gekregen. ‘Natuurlijk, een spotter uitgerust met de modernste opsporings- en communicatieapparatuur. Ze worden vaak als vliegende commandocentrales gebruikt om een militaire aanval te coördineren.’

  ‘De president is een smerige leugenaar!’ siste Tsuboi. ‘Hij heeft ons een valse voorstelling van zijn positie gegeven om tijd te rekken Het is nu wel duidelijk dat hij van plan is het eiland aan te vallen ‘ ‘Maar waarom doet hij het zo openlijk?’ vroeg Yoshishu rustig.

  ‘De Amerikaanse inlichtingendiensten zullen toch heus wel weten dat wij op een dergelijke afstand doelen kunnen observeren.’ Koyama staarde naar de weergave van het vliegtuig op het radar scherm. ‘Misschien willen ze onze verdedigingswerken elektronisch aftasten.’

  Er lag een starre woede in Tsuboi’s gezichtsuitdrukking. ‘Ik neem onmiddellijk contact met de president op om te eisen dat hij het vliegtuig terugroept.’

  ‘Nee, ik heb een beter plan.’ Yoshishu’s lippen krulden zich in een glimlach als een gure winterwind. ‘We sturen de president een bericht dat niet mis te verstaan is.’

  ‘En wat is je plan, Korori?’ vroeg Tsuboi eerbiedig. ‘Het is heel eenvoudig,’ antwoordde Yoshishu zonder een greintje emotie. ‘We vernietigen het.’


  Nog geen zes minuten later spoten twee Toshiba grond-luchtraket ten met infrarode doelzoekers uit hun lanceerinrichting omhoog naar de nietsvermoedende bemanning van de C-5 toe. Het volkomen, weerloze vliegtuig had geen systeem om tegen een aanval te waarschuwen.

  Sandecker zat in de communicatiehut een rapport aan het Witte Huis door te geven en in hun kantoortje stond Giordino boven het bureau gebogen de dieptekaart van de zeebodem te bestuderen om te kijken hoe Pitt een geul in de zeebodem kon overtrekken om veilig de Japanse kust te bereiken. Hij berekende al wel voor de vijfde keer de afstand toen het vliegtuig door de eerste raket geraakt werd. De schok en de drukgolf smeten Giordino tegen het dek. Half verdoofd hees hij zich op zijn ellebogen omhoog. Op dat moment drong de tweede raket het onderste vrachtruim binnen en sloeg een enorm gapend gat in de romp.

  Het einde had genadig snel moeten komen, ware het niet dat de eerste raket niet direct explodeerde. Hij schoot dwars door het vrachtruim en ontplofte pas toen hij zich door de andere kant boor de. De grootste kracht van de ontploffing richtte zich naar buiten, zodat het vliegtuig niet uit elkaar werd gerukt.

  Duizelig als hij was dacht Giordino nog: nu gaan we neerstorten. Het vliegtuig kan onmogelijk in de lucht blijven. Maar hij had het mis. De grote Galaxy was niet van plan ten onder te gaan. Als door een wonder was er geen brand uitgebroken en slechts een van de besturingssystemen was beschadigd. Ondanks zijn gapende wonden bleef het toestel in de lucht.

  De piloot had het kreupele vliegtuig naar dertig meter boven de zeespiegel gebracht en een zuidelijke koers ingeslagen, bij het eiland Soseki vandaan. De motoren gedroegen zich normaal en afgezien van de trillingen en de extra luchtweerstand die door de gaten in de romp werden veroorzaakt, was het verloren stijgvermogen de belangrijkste bron van zorg voor de piloten.

  Sandecker kwam samen met de boordwerktuigkundige naar achteren. Daar vonden ze Giordino die voorzichtig op handen en voeten door het vrachtruim kroop.

  De boordwerktuigkundige keek met grote ogen naar de aangerichte schade. ‘Wat is hier in ‘s hemelsnaam gebeurd?’

  ‘We zijn door een paar grond-luchtraketten geraakt,’ riep Giordino boven het gebrul van de wind in het vrachtruim uit.

  Giordino gebaarde naar Sandecker dat ze naar voren moesten gaan om uit te wind te raken. Ze worstelden zich naar de cockpit terwijl de boordwerktuigkundige achterbleef om de schade op te nemen. De piloten vochten met de besturing maar praatten op een beheerste toon tegen elkaar alsof het om een oefening in de vluchtsimulator ging.

  Dankbaar dat hij nog steeds in leven was liet Giordino zich op de grond zakken. ‘Dat deze vogel nog vliegt, niet te geloven gewoon,’ mompelde hij.

  Sandecker leunde tussen de twee piloten in naar voren en gaf een kort verslag van de schade. Toen vroeg hij: ‘Hoe staan onze kansen?’

  ‘We hebben elektriciteit, de hydraulische systemen werken nog steeds en we hebben voldoende vermogen om te manoeuvreren,’ antwoordde de eerste piloot, majoor Marcus Turner, een grofgebouwde man uit Texas. Gewoonlijk was hij opgewekt en vol grappen, maar nu keek hij grimmig. ‘Maar de brandstofleiding van de hoofdtanks moet door de ontploffing gebroken zijn. In nog geen twee minuten is het brandstofniveau volgens de meters drastisch gedaald.’

  ‘Kunnen we buiten het bereik van de raketten op onze post blijven?’

  ‘Onmogelijk.’

  Ik kan dat tot een presidentieel bevel maken,’ zei Sandecker bars.

  Turner werd daar niet vrolijk van, maar hij gaf zich niet gewonnen. ‘Met alle respect, admiraal, maar dit vliegtuig kan elk moment uit elkaar vallen. Als u zo graag dood wilt, is dat uw zaak. Maar het is mijn plicht om mijn bemanning en mijn kist te redden. Als we voorzichtig doen met de brandstof, en het vliegtuig valt niet uit elkaar, kunnen we de luchthaven Naha op Okinawa halen. Dat is de dichtstbijzijnde grote landingsbaan die niet in Japanse handen is’

  ‘Ik blijf bij mijn bevel,’ zei Sandecker kortaf. ‘We blijven in verbinding met mijn man op de zeebodem. Deze operatie is van vitaal belang voor de nationale veiligheid. Houd ons zo lang mogelijk in de lucht, en als het moet zet je ons op het water neer.’

  Op dat moment voelde Sandecker een hand op zijn schouder. Hij draaide zich om en keek in het sombere gezicht van de verbindingsofficier. ‘Het spijt me, admiraal, maar de radio is uitgevallen. Wc kunnen zenden noch ontvangen.’

  ‘Dat doet de deur dicht,’ zei Turner. ‘We bereiken niets door hier met een dode radio te blijven rondhangen.’

  Sandecker keek naar Giordino. De machteloosheid en het verdriet stonden diep in zijn gezicht geëtst. ‘Dirk weet van niets. Hij zal denken dat we hem in de steek hebben gelaten.’

  Giordino keek onbewogen door de voorruit naar een punt ergens tussen de zwarte zee en de zwarte lucht. Hij was wanhopig. Dit was de tweede keer in korte tijd dat hij jegens zijn beste vriend gefaald had. Tenminste, zo voelde hij het. Ten slotte keek hij Sandecker merkwaardig genoeg met een glimlach aan.

  ‘Dirk heeft ons niet nodig. Als iemand die bom kan laten exploderen en Big Ben op het strand kan parkeren is hij het wel.’

  ‘Daar durf ik mijn leven onder te verwedden,’ beaamde Sandecker vol overtuiging.

  ‘Okinawa?’ vroeg Turner die de stuurknuppel stevig omkneld hield.

  Traag en moeizaam, alsof hij de duivel zijn ziel afvocht, knikte Sandecker. ‘Okinawa.’

  Het grote vliegtuig maakte een wijde bocht en vloog op een nieuwe koers door het duister. Na een paar minuten was het gebrul van de motoren weggestorven en lag de zee er weer verlaten bij. Verlaten, op één man na.
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  Met de bom in zijn manipulatorarmen stond Big Ben aan de rand van de enorme geul die tien kilometer breed en twee kilometer diep in de zeebodem gaapte. Pitt staarde met een grimmige blik de helling af.

  De geofysici hadden een punt uitgekozen dat twaalfhonderd meter onder de rand van de geul lag. Dat was de meest ideale plek om met de ontploffing een landverschuiving te veroorzaken die op haar beurt de tsoenami zou opwekken. Maar de helling was vier graden steiler dan uit de satellietfoto was op te maken. Bovendien, en dat was nog het ergste, bestond de oppervlakte van de helling uit sedimenten die de eigenschappen van oliehoudende klei hadden. Het zou een heel gevecht worden om het zware voertuig niet helemaal over de slipperige modder naar de bodem van de geul te laten glijden.

  En als hij Big Ben eenmaal over de rand reed, was er geen weg meer terug. De rupsbanden zouden onmogelijk voldoende greep kunnen vinden om de DSMV op tijd voor de explosie terug de helling op te trekken en veilig over de rand te rijden. Hij besloot om na de bom geplaatst te hebben op een diagonale koers langs de helling naar beneden te gaan. Zijn enige kans - en die was microscopisch klein - bestond erin om met behulp van de zwaartekracht zijn snelheid te verhogen en Big Ben zodoende voor de klauwen van de lawine uit te duwen voor ze erdoor begraven zouden worden.

  Pitt was er zich terdege van bewust hoe dun de lijn was die tussen overleven en dood liep. Hij miste Giordino aan zijn zijde en hij vroeg zich af waarom alle communicatie met de C-5 Galaxy verbroken was. Daar moest ongetwijfeld een goede reden voor zijn. Giordino en Sandecker zouden hem nooit zo maar in de steek laten. Het was nu te laat voor verklaringen en te vroeg voor adieu’s.

  Het was eenzaam zonder een stem die de moed erin hield. Hij voelde grote, wollige golven van vermoeidheid opkomen. Hij zakte weg in zijn stoel, zijn optimisme vervlogen. Hij keek een laatste maal op zijn horloge en nam toen de besturing van Big Ben in eigen hand.

  Het enorme voertuig reed over de rand en schoot de steile helling af.

  Het momentum nam snel toe en na de eerste honderd meter begon Pitt zich af te vragen of hij de DSM v wel kon stoppen voor hij op de bodem van de gleuf terecht zou komen. Het afremmen van de rupsbanden had geen enkele invloed op de snelheid, daar kwam hij algauw achter.

  De plompe bom begon wild in de greep van de manipulatorarmen te slingeren. Pitt kon het niet helpen, maar hij zag het boze voorwerp als het instrument dat zijn doodvonnis ging voltrekken.

  Plotseling kwam er een andere, even angstaanjagende gedachte bij hem op. Stel je voor dat de bom losbrak en de helling afrolde, dan kon hij hem niet meer terugvinden. Hij verstijfde, niet van doodsangst, maar door het besef dat hij om vijf voor twaalf nog zou kunnen falen.

  Pitt ging razendsnel aan de slag. Hij schakelde in zijn achteruit en voerde extra energie toe. De rupsbanden klauwden als een razende door het slijm en Big Ben begon traag langzamer te rijden.

  Toen hij het voertuig ten slotte tot stilstand had gebracht werd het door een wolk slik omgeven. Pitt wachtte geduldig tot het zicht helderder was voor hij voorzichtig vijftig meter verder gleed. Opnieuw schakelde hij in zijn achteruit en liet de DSMV tot stilstand komen. Deze manoeuvre bleef hij herhalen tot de navigatiecomputer aangaf dat hij zijn bestemming had bereikt. Gelukkig vond hij een soort uitstekende rand in de helling. Hij parkeerde en schakelde de energietoevoer uit.

  ‘Ik ben ter plekke aangekomen en begin nu de bom scherp te stellen,’ meldde hij door zijn microfoon, in de flauwe hoop dat Sandecker en Giordino nog steeds ergens boven aan het luisteren waren.

  Pitt liet de manipulatorarmen zakken en zette de bom in het zachte sediment neer. Hij maakte de grijpers los en verving de knijpervingers door andere gereedschappen. Opnieuw stak hij zijn hand in de bedieningshandschoen en begon met een knipwerktuig heel voorzichtig het paneel op het taps toelopende staartgedeelte weg te snijden om het compartiment met de detonators bloot te leggen.

  Het compartiment bevatte vier radareenheden en een barometrische drukschakelaar. Als de bom volgens plan was afgegooid, hadden de radareenheden de weerkaatsing van hun signalen op de grond op moeten vangen. Als twee eenheden het over de van tevoren vastgestelde hoogte eens waren zou het ontstekingssignaal naar de ontsteker voor op de implosiebol worden gestuurd. Het tweede systeem om de bom scherp te stellen bestond uit de barometrische drukschakelaar die eveneens op een van tevoren bepaalde hoogte het ontstekingscircuit moest kortsluiten.

  Het hele systeem dat de ontstekingssignalen moest geven kon echter pas in werking worden gesteld door tijdschakelaars die het circuit kortsloten nadat de bom goed en wel door het bommenluik gevallen was. Anders zou de Dennings’ Demons al lang van tevoren in een vuurbal zijn opgegaan.

  Nadat het paneel was verwijderd, liet Pitt een miniatuur videocamera aan het eind van de linker manipulatorarm ronddraaien. Hij had de barometrische schakelaar snel gevonden en zoomde erop in. Het apparaat bestond uit messing, staal en koper. Hoewel het tekenen van corrosie vertoonde was het nog steeds intact.

  Vervolgens koppelde Pitt een hand met drie slanke tangvingers aan een manipulator. De arm werd teruggevouwen naar de DSMV toe, waar de vingers een gereedschapskist openmaakten en daar een vreemd keramisch voorwerp uithaalden dat eruitzag als een kleine, leeggelopen voetbal. In de bolle bodem was een koperen plaat verzonken, die door een taaie materie werd vastgehouden. Maar uiterlijk bedriegt. Het voorwerp was een ingewikkeld gevormde drukcontainer die een inerte massa omsloot, bestaande uit kunsthars en zuur. Het keramieke omhulsel was zodanig gevormd dat het op de millimeter nauwkeurig over de barometrische ontstekingsschakelaar heen zou passen.

  Met behulp van de bedieningshandschoen bracht Pitt de container in zijn juiste positie op de schakelaar aan. Daarna verwijderde hij een kleine stop waardoor het zeewater heel langzaam de container binnen kon sijpelen. Zodra de inerte massa daarbinnen met het zoute water in contact zou komen, werd het chemisch geactiveerd in een bijzonder bijtende en corrosieve stof. Eerst moest dit bijtmiddel zich door de koperen plaat heen vreten - wat een uur zou duren - om vervolgens het koper in de barometrische schakelaar te lijf te gaan. Dit veroorzaakte dan op den duur een elektrische lading waardoor het ontstekingssignaal werd gegeven om de bom te laten ontploffen.

  Pitt trok de manipulatorarmen terug en reed Big Ben voorzichtig achteruit, weg van de afzichtelijke monstruositeit die er als een vette, slijmerige uitstulping van de modder uitzag. Hij wierp een snelle blik op de digitale klok van zijn bedieningspaneel.

  Het ging erom spannen. Mother’s Breath zou achtenveertig jaar te laat exploderen, maar binnen een nieuwe tijdslimiet.


  ‘Iets gehoord?’ vroeg de president bezorgd in het Oval Office.

  ‘We zitten met een onverklaarde onderbreking in de communicatie,’ meldde Jordan uit de Situation Room.

  ‘Zijn jullie admiraal Sandecker kwijtgeraakt?’

  ‘Ik vrees van wel, meneer de president. We hebben alles gedaan wat we konden, maar we zijn tot nu toe niet in staat geweest het contact met zijn vliegtuig te herstellen.’

  De president kreeg een angstig voorgevoel. ‘ Wat is er misgegaan ?’

  ‘Daar moeten we naar raden. De laatste overvlucht van de Pyramider satelliet laat ons zien dat het vliegtuig zich van de DSMV verwijdert en op Okinawa aanvliegt.’

  ‘Maar dat slaat nergens op. Waarom zou Sandecker de missie voortijdig afbreken nadat Pitt de bom zonder problemen uit de Dennings’ Demons gehaald heeft?’

  ‘Dat zou hij nooit doen, behalve als Pitt een ernstig ongeluk heeft gehad en niet in staat is de ontsteking in te stellen.’

  ‘Dan is alles voorbij,’ zei de president met een diepe zucht.

  Jordan antwoordde met een holle, verslagen stem: ‘We zullen pas weten wat er aan de hand is zodra de admiraal weer contact met ons opneemt.’

  ‘Wat is er voor nieuws over de bomauto’s?’

  ‘De FBI heeft er weer drie gevonden en onschadelijk gemaakt, alledrie in grote steden.’

  ‘Hoeveel zijn er nog verborgen?’

  Even bleef het stil. Toen antwoordde Jordan: ‘Dat zijn er tien.’

  ‘Grote God!’

  ‘Ik heb mijn vertrouwen in Pitt niet verloren,’ zei Jordan zacht. ‘Er is nog geen bewijs dat hij gefaald heeft.’

  In de ogen van de president lichtte een sprankje hoop op. ‘Wanneer zullen we dat weten?’

  ‘Als Pitt zich aan het tijdschema heeft kunnen houden moet de ontploffing binnen twaalf minuten plaatsvinden.’

  De president staarde nietsziend op zijn bureau neer en zei, zo zacht dat Jordan hem nauwelijks kon verstaan: ‘Duimen, Ray, en hopen. Dat is het enige wat ons nog rest.’
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  In reactie op het contact met het zoute water begon het zuur zich langzaam door de vertragingsplaat te vreten en ging vervolgens de barometrische drukschakelaar te lijf. Het zuur op het koper veroorzaakte een elektrische lading die het ontstekingscircuit kortsloot.

  De tweeëndertig ontstekers die op diverse punten over de bom verspreid lagen deden het explosieve materiaal, na een wachttijd van bijna vijftig jaar, imploderen waardoor het plutonium waarmee het omwikkeld was zodanig samengeperst werd dat het de kritische massa bereikte en er een kettingreactie ontstond. De atoomkernen werden door de neutronen gespleten, wat in miljoenen graden hitte en kilogrammen druk resulteerde. De brandende gasbal onder water bloeide open en schoot naar boven, gevolgd door de schokgolf die een waterpluim tweehonderd meter hoog de nachtelijke lucht in wierp.

  Omdat water moeilijk samen te drukken is, vormt het een perfect medium voor de voortplanting van schokgolven. Met een snelheid van bijna twee kilometer per seconde sloeg het als een voorhamer tegen Big Ben aan die zich acht kilometer verderop pijnlijk langzaam door de modder van de gleuf worstelde. De DSMV onderging de klap even onverstoorbaar als een footballspeler die in het aanvallende team de quarterback moet verdedigen.

  Hoewel het opgeworpen slik alle zicht afsneed, verkeerde Pitt in een jubelstemming. Blindelings op de sonarapparatuur vertrouwend reed hij door de maalstroom op een koers naar het onbekende. Hij reed over een lange richel die halverwege de helling liep, maar hij kwam slechts een paar kilometer per uur sneller vooruit dan op de steilere gedeelten. Pitt besefte wel degelijk dat zijn leven aan een rafelend draadje hing en dat hij de race met de op komst zijnde landverschuiving aan het verliezen was. Alle angst werd echter verdrongen door de koppige wil om te overleven.

  Diep onder de bodem van de geul brachten de schokgolven een verticale verschuiving in de geologische breuk teweeg. Het rijzen en dalen van de aardkorst veroorzaakte een verwijding van de breuk. Een flinke aardbeving was het gevolg.

  De miljoenen jaren oude sedimentlagen schoven heen en weer en trokken de zware lava van het eiland Soseki naar beneden alsof het op drijfzand lag. Het zachte, meegevende sediment schermde de grote eilandmassa de eerste ogenblikken tegen de schokgolven af. Maar daarna begon het weg te zinken en kroop het water steeds hoger tegen de kliffen op.

  Soseki bleef zinken tot de onderliggende sliklagen zodanig waren samengedrukt dat de rotsmassa op een nieuw niveau tot rust kwam. De golven braken niet langer tegen de onderkant van de kliffen, ze sloegen nu over de gekartelde randen heen en likten aan de bomen die verder op het eiland stonden.

  Seconden na de explosie en de daaropvolgende seismische activiteit begon een reusachtige sectie van de oostelijke wand van de geul uit te stulpen. Plotseling gleden met een dof gebrul honderden miljoenen tonnen modder weg naar de bodem van de gleuf. Dit wekte een ongelooflijk sterke energiegolf op die naar boven drong en onder het oppervlak een muur van water vormde.

  De onverwoestbare tsoenami was geboren. Op aarde bestaat er geen vernietigender kracht.

  Aan de oppervlakte van de zee was hij maar een meter hoog, maar hij rolde algauw met een snelheid van vijfhonderd kilometer per uur in westelijke richting.

  Nog geen twintig kilometer verderop stond het zinkende eiland Soseki recht op zijn pad.


  Tsuboi, Yoshishu en hun mensen stonden nog steeds op het radarscherm de zuidelijke koers van de kreupele C-5 Galaxy te volgen. ‘Twee treffers, en ze vliegen door,’ zei Yoshishu ongelovig.

  ‘Maar misschien storten ze alsnog...’ Tsuboi zweeg plotseling toen hij in de verte het gerommel van de explosie van Mother’s Breath meer voelde dan hoorde. ‘Horen jullie dat?’ vroeg hij.

  ‘Ja, heel vaag. Lijkt wel onweer dat in de ventilatorschachten echoot,’ zei Koyama zonder zijn blik van het radarscherm af te wenden.

  ‘Voelen jullie het ook?’

  ‘Ik voel een lichte trilling,’ antwoordde Yoshishu.

  Kurojima haalde onverschillig zijn schouders op. Bewegingen van de aardkorst waren de Japanners niet vreemd. Er worden wel zo’n duizend aardbevinkjes per jaar geregistreerd en er gaat geen week voorbij of de burgers van Japan voelen de grond bewegen. ‘Een aardtrilling. We zitten hier vlak bij een geologische breuk. Dat gebeurt hier vaak genoeg. Niets om je druk over te maken. Het eiland bestaat uit massieve rots en het Drakenkwartier is op aardbevingen berekend.’

  De losse voorwerpen in de ruimte rammelden even toen de wegstervende energie van de bom het centrum passeerde. Toen sloeg als een enorme stormram de schokgolf van de onderzeese aardverschuiving op het eiland. Het hele Drakenkwartier leek in alle richtingen heen en weer te zwaaien en te schudden. De verbaasde uitdrukking op ieders gezicht maakte plaats voor bezorgdheid, gevolgd door pure angst.

  ‘Dat is een flinke,’ zei Tsuboi zenuwachtig.

  ‘Zoiets hebben we nog nooit gevoeld,’ stamelde Kurojima geschrokken terwijl hij met gestrekte armen tegen de muur steun probeerde te vinden.

  Yoshishu bleef doodstil staan. Hij leek eerder kwaad dan bezorgd. ‘Jullie moeten ervoor zorgen dat ik hier weg kom,’ eiste hij.

  ‘Hier zitten we veiliger dan in de tunnel,’ riep Koyama boven het groeiende geweld uit.

  Degenen die zich nergens aan vasthielden werden tegen de grond gesmeten terwijl het eiland heen en weer werd geduwd en in de modder wegzonk. Wat niet vastgeschroefd zat, viel op de grond.

  Tsuboi kroop naar een hoek. ‘Het lijkt wel of we vallen,’ zei hij half verdoofd.

  ‘Dat is het eiland dat tot bedaren komt,’ riep Kurojima in angstige hoop.

  Wat de mannen in het Drakenkwartier niet konden weten was dat de titanenvuist van de tsoenami de schokgolven op nog geen twee minuten volgde.


  Pitt reed Big Ben slingerend door de modder en gleed steeds dichter naar de bodem van de gleuf toe. De rupsbanden verloren steeds opnieuw hun tractie waardoor de DSMV zijwaarts de helling afgleed tot ze zoveel slik weggedrukt hadden dat ze hun tractie weer hervonden.

  Pitt beschikte alleen maar over een paar meter zicht en een scherm met wat in kleur oplichtende woorden om hem door deze wereld vol duisternis te leiden. Hij bestudeerde de situatie buiten zoals die door het sonar-laserapparaat aan hem doorgegeven werd, woog zijn kansen af en kwam tot de conclusie dat hij zolang hij in het slikmoeras vastzat alleen maar door een wonder gered kon worden. Volgens de berekeningen van de geofysici was hij nog lang niet ver genoeg gekomen om aan de voorspelde landverschuiving te ontsnappen.

  Alles hing ervan af of hij vaste grond kon vinden. Zelfs dan vormde de geul zelf nog de grootste hindernis. Hij bevond zich aan de verkeerde kant. Om veilig de Japanse kust te bereiken moest hij het grote voertuig naar de bodem rijden en de tegenoverliggende helling op laten kruipen.

  Nergens was er echter vaste grond of een flauwe helling waarlangs de DSMV zich naar vlak terrein kon klauwen. Integendeel, de breuk in de zeebodem werd dieper en boog naar het zuidoosten. Over een lengte van achthonderd kilometer bestond er geen kans op ontsnapping. En veel te laat liet zijn scanner de landverschuiving op de oostelijke helling zien die hem met een ongelooflijke snelheid inhaalde.

  Pitt voelde de grond onder het voertuig wegglijden en besefte dat hij de race verloren had. Hij zag hoe de vingers van de dood zich naar hem uitstrekten. Met het gebrul van een stroomversnelling in een betegelde kamer sloeg een muur van modder over de DSMV heen en sleurde die hals over kop mee naar beneden, waar hij onder een lijkwade van kleurloos slijk werd bedekt.


  De zee leek wel krankzinnig geworden. De tsoenami snelde in een woedende vernietigingsaanval door de donkere nacht en rees omhoog toen hij in contact met de verzonken klippen voor het eiland kwam.

  Door wrijving van de stijgende bodem werd de voorkant van de vloedgolf vertraagd en hoopte het water zich met fantastische snelheid op tot de hoogte van een gebouw van acht verdiepingen. Zwarter dan de nacht zelf, met een schuimkop van fosforescerend vuurwerk en een gebrul als van het doorbreken van de geluidsbarrière stortte de torenhoge nachtmerrie zich op de reeds diep weggezonken kliffen van het weerloze eiland.

  Elke boom, elke struik, elk gebouw op het eiland werd als een tandenstoker in een tornado weggevaagd. Niets dat door de mens of de natuur was vervaardigd kon langer dan een oogwenk deze catastrofale kracht weerstaan. Miljarden liters water stortten zich op het eiland dat als door een reuzenhand nog dieper werd weggedrukt.

  De tsoenami verspeelde het grootste deel van zijn astronomische krachten in de aanval op het eiland. Een tegenstroming die als reactie op de val van het water ontstond, duwde de grootste kracht van de golf terug de uitgestrekte oceaan in. Wat er overbleef was een golf van een meter hoog die zich naar het westen voortzette en aan de kust van Honshu, het hoofdeiland van Japan, enige schade in vissershaventjes aanrichtte maar geen mensenlevens eiste.

  Het eiland Soseki met zijn Drakenkwartier was echter onder de woelige zee gezonken en zou nooit meer boven water uitsteken.


  Diep onder het eiland bleef de grond naschokken. Het klonk als het gerommel van zwaar geschut in de verte. Tegelijkertijd stortten talloze tonnen water zich door de lift- en ventilatorschachten. Aan breuken in het betonnen plafond en scheuren in de lavarots daarboven, ontstaan door het zinken van het eiland, ontsproten hele rivieren.

  In het Drakenkwartier heerste grote paniek. De honderden arbeiders beseften opeens dat de dood onvermijdelijk was. Niets kon hen nog redden. De tunnel was afgebroken toen het eiland begon te zinken. Het water snelde door de buis naar de stad Edo aan de andere kant.

  Tsuboi’s oren suisden van de luchtdruk. Vanbuiten naderde een brullend geluid. Het water barstte de ruimte binnen. Er was geen tijd om weg te rennen of zelfs maar te schreeuwen. In zijn laatste ogenblikken zag hij hoe zijn mentor, de oude aartsschurk Yoshishu, van de pilaar die hij omklemde werd losgeschoten als een vlieg die door een tuinslang werd weggespoten. Met een zwak geschreeuw verdween hij in het watertumult.

  Tsuboi voelde geen doodsangst. Hij werd overmand door woede jegens de elementen die hem het leiderschap van het nieuwe wereldrijk ontfutselden. Nu Suma en Yoshishu verdwenen waren, zou het allemaal aan hem toebehoren. Maar dat was slechts de vluchtige hallucinatie van een stervende man.

  Tsuboi werd op de stroom van het water de gang ingezogen. De druk veroorzaakte een vlijmende pijn in zijn oren. Zijn longen werden tot barstens toe samengeperst. Ten slotte werd zijn lichaam tegen een muur te pletter geslagen.

  Sinds de ontploffing van Mother’s Breath waren niet meer dan acht minuten verstreken. De vernietiging van het Drakenkwartier was op angstwekkende wijze voltooid. Het Kaiten Project bestond niet langer en het eiland dat in de Oudheid bekendstond als Ajima was nu een slechts onderzeese berg.
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  Het nieuws van de totale vernietiging van het Drakenkwartier werd door de president en de opgeluchte leden van de National Security Council met een vermoeide glimlach en een beleefd applaus ontvangen. Ze waren te uitgeput voor uitbundige vreugdekreken. Martin Brogan, de directeur van de CIA, vergeleek het met de geboorte van zijn eerste kind na de hele nacht in het ziekenhuis te hebben gewacht.

  De president ging naar de Situation Room om Raymond Jordan en Don Kern persoonlijk te feliciteren. Hij verkeerde in een jubelstemming.

  ‘Dat was verdomd goed werk,’ zei de president stralend terwijl hij Jordan de hand schudde. ‘Het hele land staat bij jullie in de schuld.’

  ‘Die eer komt het MAIT-team toe,’ zei Kern. ‘Zij hebben het onmogelijke gepresteerd.’

  ‘Maar niet zonder grote offers,’ voegde Jordan er zacht aan toe.

  ‘Jim Hanamura, Marv Showalter, Dirk Pitt; dit was een kostbare operatie.’

  ‘Is er nog niets over Pitt bekend?’ vroeg de president. Kern schudde zijn hoofd. ‘Zijn Deep Sea Mining Vehicle ligt zonder enige twijfel onder de seismische landverschuiving begraven.’

  ‘Heeft de Pyramider iets op kunnen pikken?’

  ‘Tijdens de eerste omloop na de explosie was er zoveel turbulentie dat de camera’s van de satelliet geen beeld van het voertuig hebben waargenomen.’

  ‘Misschien de volgende omloop,’ zei de president hoopvol. ‘Als er ook maar de geringste kans bestaat dat hij nog in leven is, wil ik dat er een grootscheepse reddingsoperatie op touw wordt gezet. We hebben alles aan Pitt te danken en ik ben niet van plan hem nu in de steek te laten.’

  ‘Daar zullen we voor zorgen,’ beloofde Jordan.

  ‘Is er nieuws over admiraal Sandecker?’

  ‘Zijn vliegtuig is door vanaf Soseki gelanceerde raketten geraakt.

  De piloot heeft een veilige buiklanding op de luchthaven Naha op in Okinawa kunnen maken. Naar verluidt was het vliegtuig zwaar beschadigd en was alle radiocontact als gevolg daarvan verbroken. Nog een wonder dat de bemanning er met alleen maar een paar blauwe plekken en schrammen is afgekomen.’

  De president knikte bedachtzaam. ‘Nu weten we tenminste waarom ze alle contact verbraken.’

  Douglas Oates, de minister van Buitenlandse Zaken, drong zich met een glimlach naar voren. ‘Nog meer goed nieuws, meneer de president,’ zei hij. ‘In de Sovjetunie en Europa zijn bijna alle bomauto’s gevonden.’

  ‘Ook dat is aan het MAIT-team te danken,’ zei Kern. ‘Die hebben de kaart met de locaties gestolen.’

  De president wierp Jordan een vragende blik toe. ‘Tsuboi en Yoshishu?’

  ‘We gaan er vanuit dat ze verdronken zijn.’

  Het was voor iedereen duidelijk dat de president erg in zijn nopjes was. ‘Heren,’ sprak hij, ‘ik dank u namens het Amerikaanse volk, dat nooit zal weten dat jullie het op het nippertje van een ramp hebben gered.’

  De crisis was bezworen, maar een nieuwe was inmiddels uitgebroken. Die middag braken er langs de grens van Iran en Turkije schermutselingen uit en kwamen de eerste rapporten binnen over een Cubaanse MiG-25 die een overvliegend Amerikaans passagiersvliegtuig vol toeristen had neergeschoten.

  De opsporing van één enkele man werd al snel door andere zaken ondergesneeuwd. De Pyramider werd in een nieuwe baan gemanoeuvreerd om belangrijker zaken voor het wereldgebeuren waar te nemen. Pas vier weken later zouden de ogen van de satelliet weer een blik op de zee bij Japan werpen.

  Maar van Big Ben was geen spoor te bekennen.


  


  


  


  
    Deel vijf

    Necrologie
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  The Washington Post -19 november 1993


  Vandaag is bekend geworden dat de Directeur Bijzondere Projecten van de National Underwater and Marine Agency, Dirk Pitt, na een ongeluk in de zee bij Japan vermist wordt. Men neemt aan dat hij dood is.

  Dirk Pitt is vooral bekend om zijn ontdekkingen ter land en op de zeebodem, waaronder het wrak van het Byzantijnse schip Serapis; de plek waar een groot deel van de inhoud van de Bibliotheek van Alexandrië was verborgen, en de La Doradaschat in Cuba. Het lichten van de Titanic vond onder zijn toezicht plaats.

  Pitt werd in Newport Beach in Californië geboren als de zoon van senator George Pitt en zijn vrouw Susan. Hij studeerde aan de luchtmachtacademie, waar hij als quarterback voor het footballteam de Falcons uitkwam. Hij bleef als piloot tien jaar in dienst bij de luchtmacht, waar hij tot de rang van majoor opklom. Daarna werd hij, op verzoek van admiraal James Sandecker, naar de NUMA overgeplaatst.

  ‘Dirk Pitt was een bijzonder vindingrijk en dapper man,’ aldus admiraal Sandecker in een korte verklaring. ‘In de loop van zijn carrière heeft hij het leven van velen gered, onder andere van de president en van mijzelf tijdens een incident in de Golf van Mexico. Geen project was hem te moeilijk. Hij was niet iemand die men makkelijk zal vergeten.’


  Sandecker zat op de treeplank van de Stutz in Pitts hangar neerslachtig naar de necrologie in de krant te staren. ‘Hij heeft zoveel gedaan. Het is onrechtvaardig om zijn leven in zo weinig woorden samen te vatten.’

  Giordino liep met een uitdrukkingsloos gezicht om de Messerschmitt Me 262A-1 a straaljager van de Luftwaffe heen. Gert Halder had woord gehouden en de andere kant opgekeken toen Pitt en Giordino het vliegtuig de bunker uit hadden gesmokkeld, op een oplegger hadden gehesen en het met canvasdoek hadden bedekt. Ze hadden geregeld dat het op een Deens vrachtschip naar de Verenigde Staten vervoerd kon worden. Twee dagen geleden was het schip in Baltimore afgemeerd, vanwaar Giordino het vliegtuig naar Pitts hangar in Washington had laten vervoeren. Nu stond het daar op zijn driewielig landingsgestel tussen alle andere modellen van Pitts verzameling.

  ‘Dirk had dit moeten zien,’ zei Giordino met een diepe zucht. Hij streelde over de neus van de groengevlekte romp met zijn lichtgrijze onderkant.

  Dit was een moment dat geen van beiden zich had kunnen voorstellen. Voor Sandecker was het alsof hij een zoon verloren had, voor Giordino alsof het om zijn broer ging.

  ‘Ik had bij hem in de DSMV moeten zijn,’ zei Giordino triest.

  

  ‘Ik zal het altijd betreuren dat we niet samen waren,’ zei Giordino vaag.

  ‘Dirk is in zee gestorven. Zo zou hij het gewild hebben.’

  Giordino keek omhoog naar Pitts woonvertrekken. ‘Ik moet steeds maardenken dat als ik roep, hij dan naar beneden zal komen.’

  ‘Daar heb ik ook last van,’ gaf Sandecker toe.

  Plotseling ging de deur van het appartement open. Ze verstijfden, maar toen Toshie met een blad vol kopjes en een theepot verscheen, ontspanden ze zich. Bijzonder gracieus kwam ze met elegante stapjes de wenteltrap af en zweefde ze op Sandecker en Giordino toe.

  Sandecker fronste verbaasd. ‘Het is me een raadsel hoe jij Jordan zover hebt gekregen dat hij haar aan jou in verzekerde bewaring heeft gegeven.’

  ‘Dat is helemaal geen raadsel,’ zei Giordino grinnikend. ‘Het was gewoon een koehandel. Ik kreeg haar cadeau ais ik in ruil daarvoor mijn mond over het Kaiten Project zou houden. Ik blufte natuurlijk.’

  ‘Raymond Jordan is niet achterlijk,’ zei Sandecker droogjes. ‘Dat wist hij echt wel.’

  ‘Goed, dan was ze een beloning voor bewezen diensten.’

  Toshie zette het blad op de treeplank naast Sandecker. ‘Thee, heren?’

  ‘Graag,’ zei Sandecker en stond op.

  Toshie knielde gracieus voor het dienblad neer en er voltrok zich een korte theeceremonie alvorens ze de dampende kopjes aan hen overhandigde. Toen stond ze op en keek vol bewondering naar de Messerschmitt. ‘Wat een prachtig vliegtuig,’ mompelde ze, zonder acht te slaan op de lege banden, het stof en de verschoten kleuren.

  ‘Ik ga het in zijn originele staat restaureren,’ zei Giordino zacht. ‘Om Dirk een plezier te doen.’

  ‘Je praat over hem alsof hij zal herrijzen,’ zei Sandecker op strenge toon.

  ‘Hij is niet dood,’ antwoordde Giordino vlakweg. Hoe stoer hij ook was, toch had hij de tranen in zijn ogen.

  ‘Mag ik helpen?’ vroeg Toshie.

  Giordino veegde verlegen zijn tranen weg en keek haar nieuwsgierig aan. ‘Sorry, schoonheid, waarmee helpen?’

  ‘Het vliegtuig restaureren.’

  Giordino en Sandecker wisselden even een vragende blik. ‘Ben je dan een mecanicien?’ vroeg Giordino.

  ‘Ik heb mijn vader geholpen bij de bouw en het onderhoud van zijn vissersboot. Hij was heel trots op mij toen ik zijn motor repareerde.’

  Giordino’s gezicht klaarde op. ‘De goden zijn ons goed gezind.’ Hij keek misprijzend naar de saaie jurk die Toshie had gekregen toen ze uit Jordans toezicht werd vrijgelaten. ‘Maar voor we deze kist uit elkaar gaan halen, gaan jij en ik naar de beste boutiques van Washington om een nieuwe garderobe voor je aan te schaffen.’

  Toshie zette grote ogen op. ‘Heb jij veel, veel geld net als meneer Suma?’

  ‘Nee,’ zei Giordino met een dof gekreun, ‘alleen maar veel creditcards.’


  In een van Washingtons sjiekste restaurants, de Twenty-One Federal, stond Loren glimlachend op toen ze Stacy zag en wenkte haar. Stacy had haar haar achterover gekamd en droeg het in een paardestaart. Ze was gekleed in een beige kasjmier coltrui met een daarbij passende broek.

  Loren droeg een geruit wollen mantelpakje en een kaki blouse. Ze schudde Stacy hartelijk de hand. ‘Ik ben zo blij dat je kon komen.’

  Stacy zei met een warme glimlach: ‘Ik heb hier altijd al een keer willen lunchen. Ik ben blij dat ik nu de kans krijg.’

  ‘Wil je iets drinken?’

  ‘Die wind buiten snijdt door merg en been, zo koud. Ik kan wel een manhattan cocktail gebruiken.’

  ‘Ik moet je bekennen dat ik niet zo lang kon wachten. Ik heb de eerste martini al binnen.’

  ‘Dan moet je er nog maar een nemen. Op één been kun je in deze kou niet lopen,’ lachte Stacy.

  De ober nam hun bestelling op en ging naar de elegante bar.

  Loren spreidde haar servet op haar schoot. ‘Op Wake Island heb ik geen kans gehad je fatsoenlijk te bedanken. We werden van hot naar haar gestuurd.’

  ‘We hebben alles aan Dirk te danken.’

  Loren wendde haar hoofd af. Ze had gedacht dat ze na het vernemen van het nieuws van Dirks dood al haar tranen vergoten had, maar opnieuw schoot haar gemoed vol.

  Stacy’s glimlach vervloog. Ze keek Loren meevoelend aan. ‘Het spijt me van Dirk. Jullie twee betekenden veel voor elkaar, is het niet?’

  ‘In de loop der jaren hebben we onze moeilijkheden gehad, maar we zijn elkaar altijd na gebleven.’

  ‘Hebben jullie ooit overwogen te trouwen?’ vroeg Stacy.

  Loren schudde even haar hoofd. ‘Dat onderwerp kwam nooit ter sprake. Dirk was nu eenmaal niet het soort man dat aan een lijntje gelegd kon worden. De zee was zijn minnares, en ik had mijn politieke carrière.’

  ‘Jij mag van geluk spreken. Die glimlach van hem, met die groene ogen - mijn God, elke vrouw zou daarvoor door de knieën gaan.’

  Opeens begon Loren zenuwachtig met haar lepel te spelen. ‘Neem het me alsjeblieft niet kwalijk, dat ik het vraag, maar ik moet het weten.’ Ze aarzelde.

  Stacy keek Loren recht in de ogen. ‘Het antwoord is nee,’ loog ze. ‘Ik ben een keer laat op de avond bij Dirk thuis geweest, maar dat kwam omdat ik hem op bevel van Raymond Jordan instructies moest overbrengen. Tussen ons is er niets voorgevallen. Na twintig minuten ben ik vertrokken. Het was allemaal puur beroepshalve.’

  ‘Ik stel me aan, dat weet ik. Dirk en ik gingen wat relaties betreft vaak ons eigen gang, maar ik wilde er gewoon zeker van zijn dat ik aan het eind de enige was.’

  ‘Je hield meer van hem dan je dacht, is het niet?’

  Loren knikte even. ‘Ja, maar dat heb ik me te laat gerealiseerd.’

  ‘Er zullen anderen komen,’ zei Stacy in een poging Loren op te vrolijken.

  ‘Maar niemand die zijn plaats in kan nemen.’

  Op dat moment bracht de ober de drankjes. Stacy hief haar glas. ‘Op Dirk Pitt, een verdomd goeie kerel.’

  Ze klonken.

  ‘Een verdomd goeie kerel,’ herhaalde Loren. Er biggelde een traan over haar wang. ‘Een verdomd goeie kerel.’
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  In de eetkamer van een onderduikadres ergens op het platteland van Maryland zat Jordan aan tafel met Hideki Suma te lunchen. ‘Is er iets waardoor uw verblijf hier aangenamer gemaakt kan worden,’ vroeg Jordan.

  Suma at met verfijnd genot van zijn soep die getrokken was van eend en sjalotjes, met wat radijs en gouden kaviaar. Zonder op te kijken zei hij: ‘U kunt me één plezier doen.’

  ‘En dat is?’

  Met een knikje naar de bewaker bij de deur en zijn collega die de maaltijd opdiende zei Suma: ‘Uw vrienden hier willen me niet aan de kok voorstellen. Hij is uitstekend. Ik zou hem graag mijn complimenten willen maken.’

  ‘Zij heeft het vak in een van Newyorks beste Japanse restaurants geleerd. Ze heet Natalie. Tegenwoordig werkt ze voor de regering voor speciale opdrachten. En tot mijn spijt kunt u niet aan haar voorgesteld worden.’

  Jordan keek Suma onderzoekend aan. Het was hem niet aan te zien dat hij vier weken lang elke dag onder invloed van psychofarmaceutica urenlang was ondervraagd. Zijn blik was nog altijd zo hard als steen. Maar zo moest het ook. Suma kon zich dank zij de posthypnotische suggesties van Jordans uiterste bekwame ondervragers niet herinneren dat hij een aantal nieuwsgierige ingenieurs en geleerden een schat aan gegevens had verstrekt.

  ‘Dat is jammer,’ zei Suma met een schouderophalen. ‘Na mijn vertrek hier had ik haar graag in dienst willen nemen.’

  ‘Dat zal niet mogelijk zijn,’ antwoordde Jordan openhartig.

  Suma was klaar met zijn soep en schoof de kom opzij. ‘U kunt me niet langer als de eerste de beste misdadiger vasthouden. U zou er goed aan doen me zonder enig uitstel vrij te laten.’

  Dit was geen eis, dit was een bedekt dreigement van iemand die niet wist dat zijn ongelooflijke macht verdwenen was op het moment dat in Japan het nieuws van zijn overlijden bekend was gemaakt. Er waren plechtige ceremonies gehouden en zijn geest was in Yasukuni bijgezet. Suma had er geen idee van dat hij voor de buitenwereld niet langer bestond. Evenmin had men hem iets van de vernietiging van het Drakenkwartier en de dood van Tsuboi en Yoshishu verteld. Voorzover hij wist, bevonden de bomauto’s zich nog steeds veilig in hun schuilplaatsen.

  ‘U mag van geluk spreken dat u niet voor een internationaal tribunaal wordt gedaagd wegens misdaden jegens de mensheid,’ zei Jordan koeltjes.

  ‘Ik heb een goddelijk recht om Japan te beschermen.’ De rustige, autoritaire stem klonk alsof hij van de preekstoel kwam.

  Jordan voelde zijn slapen kloppen. Geïrriteerd zei hij: ‘Niet alleen is Japan de meest isolationistische samenleving ter wereld, uw internationale zakenmensen hebben bovendien geen enkel benul van morele opvattingen en het principe van fairplay. U en uw collega’s geloven in het aandoen van andere landen wat u niet wilt dat u geschiedt.’

  Suma pakte zijn theekopje en dronk het in één teug leeg. ‘Japan is een eerzame samenleving. Loyaliteit staat bij ons hoog in het vaandel geschreven.’

  ‘Zeker, voor u en de uwen ten koste van buitenstaanders zoals buitenlanders.’

  ‘Wij zien nu eenmaal geen verschil tussen een economische en een militaire oorlog,’ zei Suma op vriendelijke toon. ‘Wij zien de geïndustrialiseerde landen als concurrenten op een groot slagveld waar geen regels heersen en op geen afspraken of verdragen vertrouwd kan worden.’

  De waanzin, gecombineerd met de kille werkelijkheid van de situatie, kwam Jordan opeens belachelijk voor. Hij zag het hopeloze van het gesprek in. Misschien had deze krankzinnige wel gelijk en zouden de Verenigde Staten ten slotte in een aantal op ras gebaseerde naties uiteenvallen. Hij zette deze onaangename gedachte van zich af en stond op.

  ‘Ik moet weg,’ zei hij kortaf.

  Suma keek hem koeltjes aan. ‘Wanneer kan ik naar Edo terug?’

  Jordan dacht daar even over na. ‘Morgen.’

  ‘Dat zou prettig zijn,’ zei Suma. ‘Wilt u ervoor zorgen dat een van mijn vliegtuigen op Dulles klaarstaat?’

  De gore moed, dacht Jordan. ‘Ik zal via uw ambassade de nodige voorzieningen treffen.’

  ‘Goedendag, meneer Jordan.’

  ‘Goedendag, meneer Suma. Ik hoop dat u mij voor het ongemak van uw gedwongen verblijf hier wilt vergeven.’

  Suma kneep zijn mond tot een dunne lijn samen en op dreigende toon zei hij: ‘Nee, meneer Jordan, dat vergeef ik u niet. Wees ervan verzekerd dat u voor mijn gevangenschap een fikse prijs zult betalen.’ Suma besteedde geen aandacht meer aan Jordan, alsof hij hem had weggestuurd, en schonk zich nog een kopje thee in.

  Kern stond buiten de eetkamer op Jordan te wachten. ‘Fijn geluncht?’

  ‘Het eten was uitstekend, het gezelschap was niet te verteren. En jij?’

  ‘Ik heb in de keuken meegeluisterd. Denk je dat onze vriend nu gaat inpakken?’

  Met een valse glimlach zei Jordan: ‘Tijdens de ondervraging vanavond wordt elke herinnering aan dit gesprek uitgewist.’

  Kern knikte. ‘Hoe lang denk je dat we hem bezig kunnen houden ?’

  ‘Tot we alles weten wat hij weet, tot hij elk geheim en elke herinnering in zijn grijze cellen heeft onthuld.’

  ‘Dat kan wel twee jaar duren.’

  ‘Nou, en?’

  ‘En als we hem leeggezogen hebben?’

  Jordans uitdrukking bleef onveranderd. ‘Als Suma ons niets meer heeft te bieden, zal Natalie een speciale bamisoep voor hem klaarmaken.’


  ‘Het spijt me, meneer de president, maar mijn handen zijn, zoals jullie in het Westen zeggen, gebonden.’

  Het glimlachende mannetje met de kortgeknipte spierwitte haren en uitdagende bruine ogen leek eerder een commandant van een gehard infanteriebataljon dan de politieke leider van Japan.

  Premier Junshiro was op staatsiebezoek in Washington. Hij zat tussen twee van zijn ministers en vijf assistenten in aan de vergadertafel van de Kabinetskamer in het Witte Huis tegenover de president die alleen door een tolk werd bijgestaan.

  ‘Het spijt mij eveneens, excellentie, maar als u meent de tragedies die de afgelopen paar weken hebben plaatsgevonden zomaar onder de mat te kunnen vegen, hebt u het goed mis.’

  ‘Voor de handelingen toegeschreven aan Hideki Suma, Ichiro Tsuboi en Korori Yoshishu draagt mijn regering geen verantwoordelijkheid. Als ze inderdaad, zoals u stelt, achter de kernontploffingen op open zee en in uw staat Wyoming zaten, hebben ze dat in het geheim en voor eigen rekening gedaan.’

  Deze ontmoeting tussen twee staatshoofden zou verre van aangenaam verlopen. Het kabinet van Junshiro had elk onderzoek naar de gang van zaken verontwaardigd van de hand gewezen en gesuggereerd dat de hele tragedie door westerse veiligheidsdiensten was opgezet.

  De president liet zijn blik over de andere kant van de tafel dwalen. De Japanners moesten altijd en plein comité onderhandelen.’ Als u zo vriendelijk zou willen zijn uw ministers en hun assistenten, met uitzondering van uw tolk, te vragen de kamer te verlaten, zou ik u bijzonder dankbaar zijn. Het lijkt me beter ons gesprek onder vier ogen voort te zetten, gezien de delicate aard ervan.’

  Toen het verzoek vertaald was betrok Junshiro’s gezicht. Hij overlegde in rap Japans met zijn mannen die er fel tegen gekant waren.

  De tolk van de president mompelde met de aanzet van een glimlach: ‘Het staat hun helemaal niet aan. Dat is niet hun manier van zakendoen. Ze vinden dat u onredelijk en bijzonder ondiplomatiek bent.’

  ‘Barbaars misschien?’

  ‘Alleen in hun intonatie, meneer de president, alleen in hun intonatie.

  Ten slotte wendde Junshiro zich weer tot de president. ‘Meneer de president, ik teken protest aan tegen dit ongebruikelijke protocol.’

  Nadat hij de vertaling had gehoord antwoordde de president op ijzige toon: ‘Ik heb genoeg van deze spelletjes, excellentie. Of uw mensen vertrekken, of ik vertrek.’

  Na even nagedacht te hebben knikte Junshiro. ‘Zoals u wenst.’ Hij wuifde zijn adviseurs naar de deur.

  Nadat de deur dicht was gevallen zei de president tegen zijn tolk: ‘Vertaal precies wat ik zeg, niets verfraaien, geen zoete broodjes bakken.’

  ‘Begrepen, meneer de president.’

  De president wendde zich met een harde blik tot Junshiro. ‘Welnu, excellentie, uzelf en de leden van uw kabinet wisten verdomd goed dat Suma Industries kernwapens produceerde en u hechtte er informeel uw goedkeuring aan. Het project werd gedeeltelijk gefinancierd door de Gouden Draken, een organisatie uit de onderwereld. Dat programma leidde tot het Kaiten Project. U wist er van het begin van en door uw zwijgen en uw weigering er iets aan te doen keurde u het goed. Dat zijn de feiten.’

  Na de vertaling aan te hebben gehoord sloeg Junshiro verontwaardigd op tafel. ‘Dat is niet waar. Niets daarvan. Deze absurde beschuldigingen worden door niets gestaafd.’

  ‘Onze informatie, uit diverse bronnen, laat er geen twijfel over bestaan dat u in het geheim bekende figuren uit de onderwereld steunde die bezig waren het "nieuwe rijk" op te bouwen. Een rijk gebaseerd op economische en nucleaire chantage.’

  Junshiro trok wit weg, maar zei niets. Hij zag het teken aan de wand dat een politieke ramp en groot gezichtsverlies voorspelde.

  De president bleef hem strak aankijken. ‘Tussen Japanse en Amerikaanse belangen zal er altijd een conflict bestaan, daar hoeven we geen doekjes om te winden, maar zonder elkaar kunnen we niet bestaan.’

  Junshiro wist dat de president hem een reddingsboei had toegegooid en hij greep hem met beide handen beet. ‘Wat stelt u voor?’

  ‘Om uw land en uw volk het schandaal en de schande te besparen treedt u af. Het vertrouwen tussen uw regering en die van mij is onherstelbaar vernield. Alleen een nieuwe premier met een kabinet van eerlijke, fatsoenlijke mensen zonder banden met de onderwereld kan tot een hernieuwde samenwerking tussen onze landen leiden.’

  ‘Het voorval zal geheim blijven?’

  ‘Ik beloof dat alle gegevens over het Drakenkwartier en het Kaiten Project door ons als geheim geclassificeerd zullen worden.’

  ‘En als ik niet aftreed?’

  De president leunde achterover en spreidde zijn handen. ‘Dan moet de Japanse zakenwereld zich op een recessie voorbereiden.’

  Junshiro kwam overeind. ‘Moet ik daaruit concluderen dat u dreigt de grenzen van de Verenigde Staten voor alle Japanse goederen te sluiten?’

  ‘Dat hoefik helemaal niet te doen,’ antwoordde de president. ‘Als mocht uitlekken dat er een Japanse atoombom de Verenigde Staten is binnengesmokkeld en in ons dierbare land tot ontploffing is gebracht ... ‘ Hij pauzeerde voor het effect. ‘Dan betwijfel ik ten stelligste of de Amerikaanse consument ooit nog zal overwegen Japanse produkten te kopen.’
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  Marcus Mand - 21 november 1993


  Marcus Island ligt elfhonderdvijfentwintig kilometer ten zuidoosten van Japan, ver van de bekende toeristenoorden vandaan, in maagdelijke isolatie. Het is een eenzaam, driehoekig atol met stranden van ongeveer anderhalve kilometer lang.

  Afgezien van een bombardement door de Amerikaanse marine tijdens de Tweede Wereldoorlog, had bijna niemand van Marcus Island gehoord tot een Japanse projectontwikkelaar toevallig op de verlaten stranden stuitte. Hij zag onmiddellijk de mogelijkheden voor een luxe vakantieoord vol schatrijke Japanners die de winter zat zijn.

  Hij bouwde een heel complex, in moderne Polynesische stijl, dat een dorpsachtige sfeer uitademde. Het omvatte onder andere een golfbaan, een casino, drie restaurants met bar en dansvloer, een theater, een enorm zwembad in de vorm van een lotusbloem en zes tennisbanen. Dit alles plus het vliegveld nam het hele eiland in beslag.

  Toen alles gereed was, compleet met bedienend personeel, liet de projectontwikkelaar een heel leger reisverslaggevers aanrukken die zich gratis lieten verwennen en thuis verslag uitbrachten. Het vakantieoord werd onmiddellijk een hit bij de avontuurlijke toerist die exotische en verafgelegen locaties verzamelt. Maar in plaats van een vloed aan Japanners, stroomde de reserveringen van over het hele Stille-Zuidzeegebied binnen en algauw lagen de melkwitte, satijnachtige stranden vol Nieuwzeelanders, Australiërs, Taiwanezen en Koreanen. Het werd algauw een mekka voor pasgetrouwde stelletjes op huwelijksreis.

  Brian Foster uit Brisbane kwam het helderblauwe water uit en liep over het strand naar zijn bruid, Shelly, die in een strandstoel lag te soezen. Het fijne zand voelde heet aan onder zijn blote voeten en de druppels op zijn lichaam glinsterden in de late middagzon. Terwijl hij zich afdroogde keek hij over het water uit.

  Een Koreaans paartje, Kim en Li Sang, die in een van de bungalows tussen de palmen vlak bij hen verbleven, nam les in windsurfen van een behulpzame employé. Achter hen was Edward Cain uit Wellington boven het koraalrif aan het snorkelen terwijl zijn kersverse bruid, Moira, in zijn kielzog op een luchtbed dreef.

  Foster gaf zijn vrouw een zoen en streelde haar even over haar buik. Daarna ging hij naast haar in het zand zitten, zette een zonnebril op en keek naar de mensen in het water.

  De Sangs hadden het niet makkelijk met de surfplank. Steeds als ze hun evenwicht waren verloren en in het water gedonderd waren, deden ze er wel bijzonder lang over om weer op de plank te klimmen en het zeil te hijsen.

  Foster keek naar de Cains, vooral naar Moira die zich zonder van het bed te vallen op haar rug had gedraaid. Ze droeg een goudkleurig, perfect zittend badpak dat haar mooie vormen allerminst verhulde.

  Plotseling zag Foster vanuit zijn ooghoeken iets bewegen aan het eind van het kanaal dat door het koraalrif sneed en naar de open zee leidde. Daar gebeurde iets onder water. Dat wist hij zeker. Een of ander ding of zeeschepsel of zo maakte daar een behoorlijke beroering. Hij kon niet zien wat het was, alleen maar dat het zich door het rif naar de lagune leek te bewegen.

  ‘Er is daar iets aan de hand!’ riep hij tegen zijn vrouw terwijl hij opsprong. Hij rende naar het water waar hij begon te schreeuwen en naar het kanaal te wijzen. Zijn misbaar trok algauw een menigte belangstellenden.

  De instructeur van de Sangs hoorde Foster en volgde met zijn blik de wijzende vinger van de Australiër. Hij zag het naderbij komende gewoel in het water en bracht de Sangs snel terug naar het strand. Vervolgens sprong hij op een zeilplank en vloog de lagune over om de Cains te waarschuwen. Deze dreven lui en ontspannen in het pad van de onbekende verschijning die erop gebrand scheen de lagune binnen te dringen.

  Edward Cain zwom met zijn vrouw vlak bij zich nietsvermoedend boven de gebeeldhouwde koraaltuin, volledig in beslag genomen door de kleurenpracht en de scholen bonte vis die hij door zijn duikmasker zag.

  In de verte hoorde hij een zoemend geluid, maar hij dacht dat het een van de gasten was die met een Jet Ski over het water schoot. Als in een geoefende manoeuvre schoten de vissen om hem heen opeens weg. Cain voelde de kille adem van de angst op zijn huid. Een haai was de lagune binnengedrongen, was zijn eerste gedachte.

  Cain hief zijn hoofd boven water om te zien of er een vin door het wateroppervlak schoot. Gelukkig kon hij alleen maar een zeilplank zien die in hun richting kwam en zijn vrouw die op het luchtbed naast hem doezelde. Hij hoorde het geschreeuw op het strand, draaide zich om en zag de menigte gasten en personeel die allemaal dringend naar het kanaal wezen.

  Er scheen een rommelende vibratie door het water te voeren. Hij stak zijn hoofd weer in het water. Wat kon dat in ‘s hemelsnaam zijn? vroeg hij zich af. Op nog geen vijftig meter afstand kroop door het turkooizen blauw een groot, vormeloos ding bedekt met een laag groen en bruin slijm tè voorschijn.

  Hij pakte het luchtbed van zijn vrouw bij een hoek beet en begon als een gek naar een stuk koraal te peddelen dat boven water uitstak. Zij wist niet wat er aan de hand was en hield zich met moeite vast met het idee dat hij haar in een speelse stemming het water in wilde gooien.

  Het ontzagwekkende ding negeerde hen, kroop langs het rif de lagune binnen en ging recht op het strand af. Als in een griezelfilm over diepzeemonsters rees het onbeschrijflijke monster langzaam uit de lagune omhoog. De menigte vakantiegangers was met stomheid geslagen en maakte gauw ruimte voor het immens grote ding waar het water vanaf droop. Terwijl het zand onder zijn gewicht trilde reed het naar twee palmbomen en bleef ertussenin staan.

  Ze stonden als aan de grond genageld in doodse stilte te staren. Het was nu wel duidelijk dat het een enorm mechanisch voertuig was dat zich op brede rupsbanden voortbewoog met daarboven een grote sigaarvormige huls. Als de gemuteerde voelsprieten van een reusachtig insekt staken aan de voorkant twee mechanische armen omhoog. De hele buitenkant was bedekt met een verharde laag bruin slik en slijm dat het zicht vanuit de normaal doorschijnende boeg ontnam. Hele kolonies schaaldieren hadden zich aan het ding gehecht.

  Een luik op het dak werd opengedraaid en met een zachte plof opengegooid. Een hoofd met een bos zwart haar en een baard werd langzaam erdoor naar boven gestoken. Het gezicht was uitgemergeld. De ogen lagen diep in donkere kassen verzonken maar sprankelden met een groene intensiteit. Zij keken de stomgeslagen menigte toeschouwers rond en pikten er een jongeman uit die met beide handen een rond blad omklemde.

  Toen spreidden de lippen zich in een stralende glimlach en raspte de stem: ‘U bent ober, als ik het wel heb?’

  ‘Eh... jawel, meneer.’

  ‘Dat is maar goed ook. Ik heb de afgelopen maanden niets anders dan beschimmelde boterhammen met boterhamworst gegeten en koffie gedronken. Ik doe een moord voor een krabsalade en een tequila on the rocks.’

  Vier uur later en met een goedgevulde maag lag Pitt van de diepste en bevredigendste slaap te genieten die hij ooit had gekend.
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